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Praefatio. 


Cum adnotationes hujus libri germanice sint conscript®, quisque 
facile conjiciet, hanc editionem semi-latinam eorum commodo factam 
esse, qui linguam germanicam non calleant, hymnos autem suis studiis 
utiles reddere cupiant. Quod non adeo difficile factu esse viris 
doctis mihique amicissimis visum est, quum et variantes lectiones 
latine et loci scriptorum eádem vel grzca lingua afferantur, atqué 
hoc modo maxima jam pars operis eorum usui inserviat, qui utrius- 
que lingu: veteris notitiam habeant. Neque diffiteor, studia hym- 
nologica quam maxime augeri et extendi, si collectio hzc in mul- 
torum manus veniat, qua excitentur et ipsi, thesaurum hymnorum e 
codicibus manuscriptis depromere eumque testimoniis patrum ornare. 
Itaque przefatione indicibusque latinis opus esse videtur, ut exteri et 
rationem hujus instituti bene perspiciant et libro commode uti possint; 
quocirca e przefatione germanica hic repetenda duxi, qus rationem 
illam explicant et confirmant, omissis, que tantummodo ad rem 
literariam Germanorum faciunt exterisque parum utilitatis afferre 


videntur. 


Si quis collectionem hymnorum instituit, eum przcipue spec- 
tare oportet, utrum id faciat pro usu ecclesiastico, nec ne; quod si 
illam rationem sequitur, textum hymnorum e libris ecclesiasticis col- 
ligat, quemadmodum pr:zescriptus est, nihilque vel immutare vel cor- 
rigere audeat, cum textus legitimus religiose servandus sit: si vero 
genuinam lectionem hymnorum investigare et restituere studet, re- 
gulas criticas et historicas adhibeat, quibus illam eruat et tueatur. 
Utraque collectio, tam ecclesiastica quam historica, suis regulis circum- 
Scribitur, ideoque neutram cum altera confundere vel interpolare 
licet. 

Qus in hac editione historica hymnorum mihi przeopue adver- 
tenda duxerim, breviter exponam. Ac primo quidem accurata recen- 
sione textuum opus esse quisque videt, quam nonnisi ope codicum 
manuscriptorum institui posse :zeque conceditur. ^ Omnes itaque 
hymni in hanc collectionem recepti e codicibus mss. depromti sunt, 
quare illos pratermisi, quorum textum e fontibus restituere non potui, 
vel ad quos emendandos mihi mss. defuerunt. Quicumque enim 
maximam discrepantiam lectionis in editis hymnis animadvertit, nullo 
modo infitias ibit, nos huic malo nonnisi auctoritate manuscriptorum 
mederi posse, cum emendationes illo fundamento destitutae rem | 
pejorem reddant atque conjecturis temere admissis textus corrum- 
patur potius quam corrigatur. Nam cum in his rebus ratio historica 
sequenda sií, temporum vicissitudines discernere oportet, ut textum 
cujuscunque hymni suo nativo, ut ita dicam, colore exprimamus et 
genuinum suz :etatis exemplum exhibeamus. Quodsi multos codices 
eosque vetustissimos et optimos habueris, rem faciliori negotio ex- 
sequaris, si vero paucos, prudentia et temperantia opus est, ne quid 
nimis agas, sed aliis, qui copia manuscriptorum gaudeant, plura et 


meliora proferre relinquas. 


At codicum mss. conditio varia deprehenditur. Cum enim lingua 


latina in provinciis dispersa et rusticitate corrupta paulatim emortua 


v 


sit, vestigia hujus ruine haud pauca in libris manuscriptis reman- 
serunt, quz subtiliori judicio discutienda sunt, ut et regulis lingue 
satisfacias et temporum indolem conserves. Inde mirum non est, 
vetustissimos hymnos plerumque et corruptos esse, cum in plurima 
apographa et sermonis vitia alüque errores irrepserint et a librariis 
longo tempore repetiti sint, ut vel multorum codicum auxilio fultus 


locos depravatos »gre emendare possis. 


Venio ad interpretationem hymnorum, quam seque necessariam 
esse non est, quod dubitemus. Jam enim medio svo multos scrip- 
tores tam latinos quam grzcos huic rei operam dedisse commen- 
tariosque hymnorum confecisse constat, cum ea tempestate hym- 
norum explicatio in scholis traderetur, ut pueri intelligerent, quid 
canerent atque doctrinam christianam perpetua repetitione sacrorum 
altius imbiberent. Qui scriptores ex instituti sui ratione id potissimum 
spectarunt, ut pueros in grammatice et bibliorum sacrorum cognitione 
probe exercerent, quo factum est, ut commentarü interpretatione 
grammatica et biblica absolverentur, adnotationes autem critics et 
excerpta sanctorum patrum rarissime adderentur. Cum vero hymnis 

in scholis non amplius utamur, illud genus commentariorum nostro 
sevo parum convenire videtur, atque quzrri potest, num explicatione 
hymnorum indigeamus? Quod si affirmaveris, altera quzestio oritur 
utrum commentarius e libris recentiorum scriptorum conficiendus sif, 
an potius testimoniis veterum patrum innitatur? Equidem, quin hoo 
przeferendum sit, nullus dubito, quum et ipsi hymnographi e fontibus 
patrum hauserint, quos ut interpres sequatur, ambiguum esse non 
potest. Veteres enim scriptores christiani de rebus, quz in hymnis 
tanguntur, tam bene senserunt, ut Oper» pretium videatur, eorum 
sententias colligere, quibus quasi chrestomathiam egregie dictorum 
habeas atque cognoscas, quam apte hymnologia et scripta veterum 
christianorum inter se cohzreant et invicem illustrentur. . Addidi 


etiam multos locos e libris liturgicis Grecorum, quandoquidem ejus- 
modi libri apud nos rarissime inveniantur et luce clarius demonstrent, 
hymnodiam grecam usque ad schisma orientale eandem indolem 
habuisse quam latinam. Plurima namque testimonia, quse protuli, ante 
sseculum nonum conscripta sunt, e quibus videre licet, quanta ingenii 
—alacritate adhuc illis temporibus Grzeci excelluerint; quze dotes prsze- 
clarae medio zvo sensim defecere, ut nostra aetate usque ad tor- 
porem delapss videantur, quo factum est, ut Grzci veteres hymnos 
consuetudine, immo necessitate, retinuerint erroresque dogmatici in 


eis raro deprehendantur. 


Formam metricam hymnorum duplicem animadvertas; namque 
poéte christiani sive quantitatem syllabarum, ut scriptores classici, 
observarunt, sive accentum vel tonum verborum secuti sunt, quod 
seriori svo invaluit Utriusque generis metrici regule notissimz 
sunt atque nonnumquam in hymnis confunduntur, quoniam metrica 
quantitatis paulatim obsoleta hino inde vestigia reliquit. Metricam 
accentäs editores hymnorum plerique tanquam barbaram corruptionem 
neglexerunt, insighi errore, cum Romani veteres hoo genus versuum 
Jam habuerint, antequam a Grecis alterum quantitatis mutuarentur. 
Sequentiis, quas Notkerianas dicimus, notam apposui íroparium i. e. 
canon tropariorum, quum ad regulas exemplarium grszcorum sint 
composite. 


Neque praetereundum eensui, si quas melodies hymmis adscriptas 
in codicibus invenerim, quum hac re probetur, carmina illa cantui 
ecclesiastico destinata fuisse, et ejusmodi exemplis historia musicse 
sacre adjuvari possit. Si vero melodia deest, interdum 6 deno- 
minatione carminis, e. g. hymni, sequenti, prose etc. usus 
ecclesiasticus innotescit, quare illa nomina in titulis carminum ser- 
vata sunt. 
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Hymnodia latina medii sevi ab omnibus populis ecclesise catho- 
licee culta est, ideoque latos fines habet, sive spectaveris temporis 
Spatium, quo floruit, a quarto sseculo usque ad decimum quintum, 
sive populos consideraris et origine et lingua et historia diver- 
sissimos, qui omnes ad thesaurum hymnologicum ecclesie pro mo- 
dulo suo eomtribuerumt. Itaque magni interest nosse, quid poötz 
cujuscunque populi in hymnodia pr:zstiterint; quz vero disquisitio 
adhuc difficilima est, quum hymni proprii singulorum populorum 
raro seorsum et minus recte sint editi. Exemplum (quod unum 
afferam) habes im Arevali hymnodia hispanica, qui neque omnes 
hymnos suorum popularium edidit, neque codices manuscriptos in- 
spexit, et, quod pejus videtur, suis interpolationibus textus temere 
emendare conatus est, quare istud genus editionis nullo modo pro- 
baverim. Siquidem przclaris hisce veterum christianorum monu- 
mentis reverentia debetur, ab editore hymnorum etiam nativa illa 
indoles retinenda est, qua poéte proprio dicendi genere et arte 
scribendi quadam populari, vel, ut ita dicam, provincialibus studiis 
deum laudarunt, ut in hac varietate hymnodim revera harmoniam 
diversorum populorum agnoveris. At hzc mea collectio tam nume- 
rosa exempla non exhibet, ut characteres hymnorum per populos 
distinguere possim, sed satis habeam, hinc inde adnotare, si ex 
forma carminis conjicere liceat, a quonam populo ejusmodi hymnus 
profectus sit. Medio jam »vo hymnos latinos etiam in linguas ver- 
naculas transtulerunt, quorum tamen pauca specimina inserui, quibus 
illud studium apud omnes fere populos occidentales obtinuisse de- 


monstretur. 


Restat, ut lectori benevolo hujus libri dispositionem exponam. 
Post textum cujuscunque hymni codices manuscripti enumerantur, 
quos adhibui, eorumque setas indicatur aliaque adduntur, quae ad 
criticam hymnorum aliquid.conferre videntur. Sigla germanica Hs. 


VIII 


manuscriptum librum denotat, Hss. plures manuscriptos. Editionum 
plerumque vetustiores consului, qu® vice codicum haberi possunt. 
Subsequitur deinde lectionis varietas, ejusque disquisitio critica, si 
qua opus est. Postremo loci paralleli et testimonia reliqua scrip- 
torum ecclesiasticorum afferuntur, quos inter Menza Grecorum siglis 
mensium addito numero dierum vel foliorum denotavi, quum editiones 
Venetz seculi XVII, qu& mihi ad manus erant, numeros paginarum 
non habeant. Itaque e. g. Jul. 30 legatur: Mensa ad diem 30 Julii; 
vel Sept. Bl. 13: Menza mensis Septemb. fol. 13. Similis ratio in 
Triodio tenenda est, cujus editione anni 1538 usus sum, quam literis 


et numeris foliorum indicavi. 


Hymnos in seriem chronologicam redigere non placuit, nam ista 
dispositio in errores gravissimos inducit, quum de state multorum 
hymnorum non satis constet, qua de re nonnisi ex magna manu- 
Scriptorum copia aliquid certi statuere poteris; neque ordinem auc- 
torum institui, cum scriptores hymnorum maximam partem sint ignoti 
aut dubii, atque carmina diversis poétis a libraris tribuantur. Si 
quis poéta et ingenii acumine et suo scribendi genere alios antecellit, 
non adeo difficile est, hymnos, qui easdem animi dotes referunt, 
eidem auctori adscribere, ut equidem s. Ambrosio et s. Gregorio 
Magno plures hymnos vindicavi, quos editores eorum przetermiserunt ; 
at scriptorem, qui communi scribendi genere utitur, zgrius ab zequa- 
libus distinxeris satiusque est, ejusmodi auctorum nomina referre, 
quemadmodum in manuscriptis leguntur. Qui hymnos secundum or- 
dinem festorum dispertitur, recte quidem agit, si carmina colligit vel 
interpretatur, quee in ecclesiis canuntur, qui vero et alios hymnos 
admittit, quorum dies festi ignorantur, eundem ordinem sequi non 


potest. 


Melior itaque hujus operis dispositio videtur, qua primo volumine 
hymni ad deum et angelos, altero ad b. v. Mariam et tertio ad 


reliquos sanctos exhibentur et singule divisiones sic ordinantur, 
quemadmodum rei maxime consentaneum est, ut pars quecunque 
bujus collectionis et clare perspiciatur et quilibet facile dijudicare 
possit, in quibus hymnorum generibus poötss christiani plus minusve 


laboraverint. 


Scribebam Carlsruhe in Magno ducatu Badensi, die 23 Sep- 
tembris 1853. 


Fr. J. Mone. 


LIEDER AN GOTT. 
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1. Hymnus beati Bedz presbyteri de opere sex dierum primor- 
dialium et de sex ztatibus mundi. 


Primo deus caeli globum 
molemque terr: condidit, 


terram sed umbris abditam 


abyssus alta texerat. 


At per dies »tatibus 
labentis z:evi congruos 
ornavit orbem et :ethera 


cunctamque mundi machinam. 


Primá creator szeculi 
die tenebras effugans 
aquis adhuc absconditum 
lampavit orbem lumine. 


Lucis beatz gaudiis 
mundi replevit incolas 
setate mox altissimus 
primá creator szeculi. 


Locatur inter czrula 
die secundá maximus 
poli globus divisaque est 
utrimque lympha labilis. 


Primo secundz tempore 
setatis arca mystica 
hinc inde concurrentia 
locatur inter caerula. 


Lucente szcli tertià 
die fluens sub :zethere 
abyssus alta subsidet 
virensque paret arida. 
| Mone, latein. Hymnen, I. 


10 


15 


20 


25 


Electa proles Abrahz : 
de perfidorum fluctibus 
setate florens claruit 
lucente saecli tertiä. 


Quartà jubar sublimium 
die micabat siderum, 
polo soloque fulgidam 
lucis daturum gratiam. 


Hebrza gens Davitico 
regno refulsit inclyta, 
setate pandens actuum 
quartà jubar sublimium. 


Novum genus progignitur 
quintá die de limpidis 
nascens aquis natantium 
volantiumque sub polo. 


Aetate quint& in Caldzá 
poenam luente ludzá 
fidelium de perfidis 
novum genus progignitur. 


Sextà creatus est homo 
die, creatoris sui 
imaginem qui praeferens 
semper beatus viveret. 


Summus creator omnium, 


per quem creatus est homo, 


setate filius dei 
sextä creatus est homo. 
1 


30 


38 


40 


45 


50 


99 


2 


Obdormiente splendida 

plasmatur Adae femina, 

ilius os ex ossibus, 

ex carne carnem przferens. 60 


De carne Christo propria 
et sanguinis mysterio 
jam sponsa nata est in cruce 


ebdormiente splendida. 


Post facta celsa conditor 65 
die quiescens septimá 

eam vocari in szeula 

et esse iussit. sabbatum. 


Aetas quietis septima 

post hoc futura est seculum, 70 
qua sabbatizat cum suis 

post celsa facta conditor. 


Octava prestat ceteris 

ztatibus sublimior, 

cum mortui de pristino 19 
terrae resurgent aggere. 


Vultumque Christi perpetes 

justi vident amabilem, 

eruntque sicut angeli 

caelesti in arce fulgidi. 80 


Quam nobis ad se semitam 
ostendit ipse przvius, 

de matre natus virgine 
deus deique filius. 


Nam morte mortem destruens 85 
sextà subegit sabbati, 


quievit ast in sabbato 
in corde terre» conditus. 


Vitzque primá sabbati 

surgendo pandit januam, 90 
suisque congaudentibus 

ascendit ad thronum patris. 


Et sex in hujus szculi 
statibus nos przcipit, 
nostram ferendo jam crucem 95 
jus omne lethi vincere. 


Intrabimus post omnia 
devicta mundi proelia, 
carnis soluti vinculis, 


vitze perennis sabbatum. 100 


Sequetur una sabbati, 
claudenda nullo termino, 
cum Carnis inmortalitas 
zeterna nobis redditur. 


Sic carnis atque spiritus 105 
bino potiti gaudio — 


scandemus ad celestia 


. regni perennis moenia. 


Quo nos venire, qu:xsumus, 
concede sancía trinitas, 
unumque te cognoscere 
verum deum per s:zecula. 


110 


[Gloria tibi pater, 
gloria unigenito 

cum sancto spiritu 

in sempiterna s:ecula.] 


115 


Handschrift zu Darmstadt Nr. 2106. (A) aus dem Anfang des 9 Jahrhun- 
derts von irischer Hand geschrieben. Der Titel des Gedichtes steht von gleich- 
zeitiger Hand im Register des Codex, das Gedicht kommt aber in den Ausgaben 
Beda's nicht vor. Steht auch in Thomasii opp. ed. Vezzosi, tom. 2, 429 (T), wo 
die Schlusstrophe nur mit dem Anfangsworte bezeichnet ist. Auch bei Tomasi 
wird das Gedicht dem Beda zugeschrieben und genanht hymnus de universis 
dei operibus sive de VII diebus in creatione mundi deque ejus VII statibus. 
Die metrische Richtigkeit des Gedichtes bestärkt die Annahme, dass Beda der 


Verfasser sey, ner die Schlusstrophe ist von einem andern hinzugefügt und 
nicht nöthig. Daniel 1, 208. gibt den Anfang. Die Alliteration oder der Stab- 
reim ist beinak in jedem Verspaar beobachtet, was ebenfalls mit Beda's Zeit 
und der angelsächsischen Verskunst überein stimmt. 

Die Vergleichung der 6 Schópfungstage mit den 6 Weltaltern hat für 
jeden Tag in diesem Liede ein Strophenpaar, dessen erster und letzter Vers 
gleichlautend sind, um dadurch äusserlich die Parallele kenntlich zu machen, 
8. V. 9. 16. 17. 24. 25. 32 u. s. w. Wo diese Gegenstellung aufhört, werden 
auch die Verse nicht mehr wiederholt. Diese Behandlung der Weltalter ist 
altchristlich, sie kommt schon bei Augustinus vor (sermo 259. in oct. paschse, 
ed. S. Maur. Paris. t. 5. p. 1060 flg.), und wird von ihm auch für die sieben 
Altersstufen des menschlichen Lebens gebraucht (serm. 216, 8). 


Lesarten: 7 orbes A. 27 susidet T. 45 Caldea, Judea hat die Hs. nach 
alter Schreibung und des Verses wegen. 57 obdormienti T. 59 os illius AT. 
60 proferens T. 64 obdormientis T, besser obdormienti. 73 restat T. 77 per- 
petis A. 81 nobis fehlt A. 86 sabb. fehlt T, besser wäre vespera. 94 pre- 
cepit A. 96 vinceret A. 97 intravimus A. 98 debita A. 102 claudeado A. 
105 vine A. 


Anmerkungen: V. 100. Sextus autem dies cum transierit, veniet requies 
post illam ventilationem, et sabbatizabunt sancti et justi dei. S. Augustin. L L 
Ebenso serm. 125, 4. ventura est requies, qu:» promittitur sanctis, im siebenten 
Weltalter. Septimo die, qui vesperam non habet, significatur nobis requies 
sempiterna, ubi nullus est occasus. Ejusd. sermo 4,8. Sabbatum erit perpetuum. 
Kjusd. sermo 362, 28. To éxtq aiQr»« aurrsliiiu 0 xocuog, xal tQ ouo xgiver 
zip oixovusvıp 6 xupios, tQ dà oyden oto. anegyoria, al; Loy alóruo, xai ovtoc 
slg xoiesi alwvıov. S. Alhenas. in ps. 6. Ebenso zu ps. 11. Ueber den Zusam- 
menhang der Octave mit der altchristlichen Ansicht der Psalmeneintheilung er- 
klärt sich ausführlich Har. prsef. in psalm. c. 12 — 14. und in ps. 98. pref. 5. 
Hieron. adv. Lucifer. 22 bezieht die Zahlen sieben und acht auf das alte und 
neue Testament. 

V. 101. Diess bángt zusammen mit dem Auferstehungstag Christi, welchen 
auch Cosmas Hierosol. in pascha st. 22 7 uía 19» cofflavov, éogrOv éogtrr nennt. 
Prima im V. 89 und una sabbati V. 101 sind gleichbedeutend und bezeichnen 
den ersten Tag nach dem Sabbat. Gregor. Nazianz. orat. 42 p. 616. ed. Lips. sagt: 
T0 Rasa Eograv éogtr. 

V. 103. 105. Die Auferstehung des Fleisches vertheidigt Tertullian. adv. 
Marc. 4, 37. mit grosser Schärfe also zur Stelle des Luc. 19, 10. Cum homo 
ex duabus substantiis constet, ex corpore et anima, qurerendum est, ex qua 
substantie specie periisse videatur. si ex corpore, ergo corpus perierat, anima 
non. quod perierat, salvum facit filius hominis; habel igilur el caro salutes. si et 
anima perierat, animz perditio saluti destimatur, caro, que non perii, salva est. 
si totus homo perierat ex utraque substantia, totus homo salvus fiat necesse 
est, et elisa est sententia hxreticorum negantium carnis salutem. Ebenso scharf 
in dialektischer Weise sagt er adv. Marc. 5, 9. Corpus est, quod amittit animam 
€t amittendo fit mortuum; ita mortui vocabulum corpori competit. porro si re- 
surrectio mortui est, mortuum autem non aliud est quam corpus, corporis erit 
resurrectio. Chrysost. de resurrect. 7. führt es so aus: ei uj aviotaraı OQ, 
oUx Grigtato, üyÜQumnog* 6 yàg GvÜQurog ovx dat wv nuovo», alia qv xoi 


X 


eoa. si toivv» qvx uorov aviorerar, dE nuoslas 10 (Gor arirıaraı, all’ 00% 
oÀóxÀ gov: allg dà Eni wuzris ovx av Asydein xvgíoc dvactac«g* avactacig yag 
der ToU zre00ytoc xol dialvdevros‘ qox: dà ov dıalveraı, alla cona. 


2. De s. trinitate. 


O trinitas laudabilis patris, nati, paracliti 
et unitas mirabilis, decore pollens perpeti. 


in simplici substantia 


, s intermina! Fides corona supplicum 
virtus manens intermina! 


in te pie fidentium; 10 
Tu caritas, tu puritas, 9  ealerge sordes mentium, 
tu pax et immortalitas, Sorti miserta pauperum. 


Laus patri sit ingenito etc. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 311. aus dem 14 Jahrh. Das Lied 
ist schon seiner metrischen Richtigkeit wegen älter als die Hs., nur die Schluss- 
strophe jünger, wie sie auch bei dem folgenden und andern Liedern vorkommt. 
Dem ganzen Liede liegt die Anrufung der Litanei zu Grunde: o sancta trinitas, 
miserere nobis, daher ist es auch vollständig. 


12 misertus, Hs., es bezieht sich auf trinitas. 


V. 1. 2. Augustin. doctr. christ. 1, 5. in patre unitas, in filio »qualitas, in 
Spiritu sancto unitatis tequalitatisque concordia: et tria hzec unum omnia propter 
patrem, »qualia omnia propter filium, connexa omnia propter spiritum sanctum. 

V. 3. uovas us» Heins Ovalag, all’ vnootaoewv Tgıas. Sept. 28. Tertullian. 
adv. Prax. 2. tres autem non statu, sed gradu; nec substantià, sed formä; 
nec potestate, sed specie. unius autem substantie et unius status et unius po- 
testatis, quia unus deus. 

V. 4. virtus intermina, genau so in den Menáen aneıgodvvauos 1guc. Oct. 17. 
Mit den Liedern auf die h. Dreieinigkeit verbinden die Menàen auch das Sanctus. 
Xguxg V7tgovcie, Mir -Dtotuc, uovàg TQu0vnOctoTe, TOUS; 70 TOS ÜoGvtag got ,&ytoc, 
&ytoc, üyıos ei Oqutovoyd! * awoov, &énsoy. Dec. 20. uovadızyv uiav Óóvaioy tQwadge 
Jurnoouev, &ytg, üyıos, üyıos xgatortec. ibid. 

V. 5. Deus caritas est: brevis laus et magna laus, brevis in sermone et 
anagna in intellectu. August. in I Ioh. tr. 9, 1. 

V. 9. fides, ist das apostolische Glaubensbekenntniss oder Credo, welches 
bei den ältesten Schriftstellern fides und regula fidei genannt wird und der In- 
begriff der christlichen Lehre war. S. Augustini serm. 88,14. 186,2. Doctr. 
christ. 3,2. 3. Hoc habet fides, sic credimus. Ejusd. sermo 117,7. Bei Tertull. 
adv. Marcion. 1, 21. heisst der christliche Glauben dei regula und regula sacra- 
menti. So auch ib. 1,28. 2,21. 4,2. Zuweilen auch nur regula. Prascript. 
h:eret. c. 3. Ausführlich spricht er davon Prscript. hseret. 12. 13. und nennt 
auch die regula fidei eine catholica. ibid. 26. und catholica doctrina. c. 30. lex 
fidei. De virg. veland. 1. wo es heisst: regula fidei una omnino est, sola im- 
mobilis et irreformabilis. Die katholische Kirche nennt er deswegen auch: 
ecclesia authentic: regul®e. Adv. Valentin. & Scriptura non asserit nisi catho- 
licam veritatem. August. doct. christ. 3,15, Er ‚nennt sie auch catholica disci 


^ 
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plina De genesi ad lit. 2. de serm. dom. 1, 14. catholicse fidei regula. Jdem 
quist. evang. 2,40. regula veritatis. Idem quzest. in Matth. 12. catholica fides. 
Jdem in evang. Ioh. 5,20. $ 3. catholica fides, veniens de doctrina apostolorum. 
Ibid. 37. $ 6. Bei den Griechen xavàw nícreog. Gregor. Naz. epist. 29. Bei Hilar. 
de trinit. 2, 5. forma fidei. 

V. 11. Mit der Lesart absterge kommt dieser Vers auch in einem andern 
Hymnus vor bei Daniel 1, 60. Zwischen sordes und sorti ist ein Wortspiel 


3. De s. trinitate ( troparium ). 


1. Alma chorus domini compangat nomina summi: 


2. Messias, owrnp, emmanuhel, sabaoth, adonai, 
est, unigenitus, via, vita, manus, Ou00U0t06; 


3. principium, primogenitus, sapientia, virtus, 
alfa caput finisque simul vocitatus adest o; 5 


4. fons et origo boni, paraclitus ac mediator, 
agnus, Ovis, vitulus, serpens, aries, leo, vermis; 


5. os, verbum, splendor, sol, gloria, lux et imago, 
panis, flos, vitis, mons, janua, petra, lapisque; 


6. angelus et sponsus pastorque propheta, sacerdos, 10 
&J«vorog, lOxvgog 0 Je0c, ravroxQevoQ "Inooos 
7. salvificet nos, sit cui secla. per omnia do£o. 


Hs. zu München Clm. 14322. f. 42. 11 Jahrh. als die letzte der Notkeri- 
‘schen Sequenzen. Mit den Neumen. Die Verse, die zu einer Abtheilung ge- 
hóren, haben unter sich die gleiche Melodie, woraus hervorgeht, dass dieses 
Lied als ein Troparium behandelt wurde, was man aus dem Versmass alleim 
nicht abnehmen kónnte. 

Der Zusammenhang des Liedes ist dieser, dass in den Namen Messias v. 2 
und Jesus v. 11 alle Eigenschaften Gottes eingeschlossen, also sämmtlich auf 
die Erlósung bezogen werden, d. h. in den Namen Jesus Christus, wofür Messias 
steht, und deshalb Christus im Texte nicht vorkommt. Dieser Inhalt beruht auf 
Philipp. 2, 10. Rom. 14, 11,, und wie nach diesen Stellen die im Himmel, auf 
Erden und in der Unterwelt vor Christus die Knie beugen, so hat der Dichter 
auch das Walten der Dreieinigkeit in der irdischen Geschichte dadurch be- 
zeichnet, dass er die Namen Gottes in den drei Hauptsprachen des Christen- 
thums, in der hebräischen, griechischen und lateinischen zusammen gestellt hat. 
‚Den nächsten Anlass dazu fand er in der römischen Kirche, die im Gottesdienste 
ebenfalls noch hebräische und griechische Wörter braucht. In den andern 
Sequenzen ist die Einmischung griechischer Wörter nicht wie hier durch die 
Anlage des Inhalts bedingt, sondern eine Hindeutuüg auf den griechischen 
Kirchengesung, den man durch die Sequenzen nachahmte. Die Quantität der 
griechischen Wörter ist nicht immer beobachtet und manchmal nach der Aus- 
sprache verändert. Gewönlich sind diese Wörter mit lateinischen Buchstaben ge- 
schrieben, der Deutlichkeit wegen habe ich dafür griechische Schrift vorgezogen. 


Solche Lieder, werin die Eigenschaften Gottes zusammengestellt sind, gibt 
es mehrere. Ein Grusslied auf die Eigenschaften Christi steht bei Eug. de Levis 
amecdota sacra. Turin 1789. p.107. Die vielen Namen und Eigenschaften Christi 
stellt Gregor Naz. orat. 1. p. 39 ed. Lips. zusammen und der Commentar des Elias. 
von Kreta weist nach, dass sie alle biblisch sind. Es gehört eine grosse 
Kennmtniss der Bibel und ihrer Auslegung dazu, wm diese Beziehungen alle zu 
verstehen, sonst beurtheilt man sie falsch, weil man nicht in dem Kreise ihrer 
Vorstellungen bleibt. 


2 soter Hs. 3 homousyon Hs. 11 yschiros otheos-ysus. Hs. 12 402.4. Hs. 


V. 2. Athanas. serm. maj. 22. égurvevstat "Inoovs nn uév goT5Q, n7 dd co- 
Typ/(c. lesum seketerem dici, ipse ille proprietatis sermo loquitur; nam quod 
nobiscum salutare est, id apnd Hebrzum lesus est. Hilar. in ps. 66, 4. 

V. 3. via August. de doctr. christ. 1,11. cum deus ipse sit patria, viam se 
quoque nobis fecit ad patriam. — vita. In Christo ipsa ad peccatores miseri- 
cordia, ipsa ad errantes veritas, ipsa ad mortuos vita descendit. Leon. m. 
serm. 24, 1. 

V. 6. fons. Deus fons vitze et rector universitatis. Augusi. confess. 3, 16. — 
mediator. Christus inquantum homo, intantum mediator, inquantum autem verbum, 
non medius, quia zequalis deo et deus apud verbum et simul cum spiritu sancto 
deus. August. confess. 10,68. sis uealıns Heov xal avdgunov, avdgmnos 'Insovc 
Xgiotos. npeoßeveı yàg Erı xal vor, og avdgwnog, vnég Ins dung OWTngiag, OTt 
HETE ToU cópatóc dor, oU ooc8laße. Gregor. Naz. or. 36 p. 587. 

V. 7. Vitulus saginatus ipse dominus, in corpore et sanguine dominico, et 
olfertur patri et pascit totam domum. Augus. quest. evang. 2,33. — Vermis est 
Christus propter humilitatem carnis (psalm. 21, 7), et irrisus est vermis iste, 
cum penderet in cruce, Augwstini ep. 102, 36. 37. ep. 140,21.  Alkanas. serm. maj. 
14. 10, éyo siu. axcgE, slg TO dpogsoev cOLa eigmaı. Auch in Bezug auf die 
eherne Schlange und als Lockspeise, die der Leviathan verschlingen wollte, 
kennte Christus ein Wurm genannt werden. 

V. 9. Veritas panis est, mentes reficit, nec deficit; mutat vescentem , non 
ipsa in vescentem mutatur. Auguslin. in evang. Joh. 41,1. 


4. Sequentia de s. trinitate. (tropartum). 


1. Benedicte semper sit in utroque sacer spiritus 
sancta trinitas, deitate socius. 
deitas scilicet unica, Non íres tamen dii sunt, 
co:qualis gloriá. deus unus est, 
Pater, filius, 5 sic pater dominus, fihus ib 
sanctus spiritus Spiritusque dominus. 


iria sunt nomina , omnia 


eadem substantia. 9. Proprietas in personis, 


unitas est et in essentia. 
2. Deus genitor, | Majestas par et potestas, 
deus genitus, 10 decus honor aeque per omnia. 2) 


&. Sidera, maria continens, 


arva simul, et universa condita. 


Quem tremunt impia tartara, 
colit quoque quem et abyssus 
infima. 


. Nunc omnis vox atque lingua 25 
fateatur hunc laude debita, 


Quem laudat sol atque luna, 
dignitas adorat angelica. 


. Et nos voce przacelsa 

nunc omnes modulemur 30 
organica cantica 

duloi melodia. 


Eia et eia 


altithrono domino 35 
Jaudes in excelsis. 


. O veneranda unitas, 


o adoranda trinitas, 

per te sumus creati 

vera zternitas, 40 
per te sumus redempti 
summa tu caritas. 


. Populum cunctum tu protege, 


salva, libera, eripe 

et emunda. 45 
Te adoramus omnipotens, 
tibi canimus, tibi laus 

et gloria. 


. [Per infinita szcula 


nos simu) jubilemus szeculorum. amen.] $0 

Hs. des 12 Jahrh. im Karlsruher Archiv (C), Hs. zu München Clm. 14322, 
fol 41 des 11 Jahrh, unter Notkers Sequenzen (A), Hs. des 15 Jahrh. im 
Kloster Lichtenthal (L) und bei Daniel 2, 49 (D), auch in einer andern Lichten- 
thaler Hs. des 14 Jahrh. (V). 


2 sit nach sancta. ALVC. 3 unitas V. 6 spir. s. CA. 7 omnia nom. V. 
14 deus verus un. CDV vere unus A. 16 sanctus für dom. CD, dies kann dem : 
Verse nach nicht stehen. 18 et fehlt in D. 21 continet V. 29 —36 sind bei D 
verstellt und das Versmaas verdorben. 29 fehlt D. 30 omnes simul mod. D. 
nunc fehlt in CLV 34 nunc. omn. j. D. nunc simul j. CL nunc sim. omnes jub. V. 
37 ven. und 38 ador. sind verstellt V. 49. 50 fehlen ACV und können weg- 
bleiben, das Troparium hat dann regelmássig acht Absütze, oder den vollstün- 
digen Kanon. Der Absatz 7 ist in den Drucken und Handschriften fehlerhaft in 
4 Strophen abgetheilt, es gehen aber nur die zwei Verse des Abgesangs voraus, 
der Absatz hat daher nur eine Strophe. 

V. "7. nomina, steht des Verses wegen, ist aber nicht gut gewält, besser 
wäre persona oder character, was auch die Menäen haben: uovas uiv ovoía, 
xagexıngeı Óà 1Quxc. Jul 30. zagaxıngsı 19uaovudysy. ibid. Vielleicht steht oben 
nomina wie in folgender Stelle: Deus posuit nature nemina, patrem, filium, 
Spiritum sanctum; extra significantiam sermonis est, extra sensus intentionem, 
extra intelligentiee conceptionem, quidquid ultra quzeritur; non enuntiatur, non 
attingitur, mon tenetur: verborum significantiam rei ipsius natura consumit. 
Hilar. de trinit. 2, 5. Folgende Stelle zeigt den Irrthum des Missverständnisses. 
In tribus vocabulis trinominem credens deum, in fabellii hzresim incurrit. 
Hieron. in Lucifer. 12. 

V. 5—8. Ter(ullian. apoleg. c. 21. cum radius ex sole porrigitur, portio ex 
summa, sol erit in radio, quia solis est radius, nec separatur substantia, se ex- 
tenditur: ita de spiritu spiritus, et de deo deus, ut lumen de lumine accensum. 


V. 11. Cosmas in pentecost. st. 2. r0 napaximov nrevua dkanooteilag 
Xpwié. st. 4. yo 08 ws dus nagaximoy GÀÀov mweUuc TO duóv TE xai matQóg 
anootelio. Also ganz die katholische Lehre. Diese liegt auch in den Worten: 
zo nvevua aneplorog repoetow. ib. str. 13 und in der Umschreibung st. 10. nysvue 
dx motQüg Exmopsvdtv xal OV UV muctTOig zui» st&QnvOg ueradotıxov. 

V. 15. dominus. Hat stets die Bedeutung rechtmässiger Herr, der unrecht- 
mässige heisst tyrannus, diess ist daher Beinamen des Teufels, zovygóg Tupgavvos 
xal Ógaxe». Clem. Alez. cohort. p. 7. Rex legis Christus, crudelis tyrannus 
diabolus. Cesar. Arelat. homil 19. zugayvos opuóg nennt Chrysos. ad illum. 
cat. 2,5 den Teufel Da der Tod durch den Teufel gekommen ist und wie 
dieser niemand verschont, so sagt auch Chrysost. de dem. 3,4. Oavdrov TvQovric. 
dbid. 3, 1. steht auch dauovov Tugawis. diaßolov 1vgavví. Id. de Laz. 1, 1. 
dolsga Tov Oqsog Tvgavvic. Gregor. Naz. orat. 16 p. 256. Fortis et crudelis 
tyrannus. Leon. m. serm. 70, 4. Figürlich aueprias zugavris. Chrysost ad 
Stagir. 1, 5. 

V. 21. 22. sidera, maria, arva; ist die mundi machina. S. No. 5,7. ovgavóc 
xal yn xal Yalacca. Gregor. Naz. orat. 12. p. 199 ed. Lips. nach psalm. 134, 12. 
Anselmi Cantuar. orat 1. p. 342. qui fecisti cselum et terram, mare et omnia, quz 
in eis sunt. Diese Zusammenstellung hat schon Teríullian. adv. Marcion. 1, 14. 
Auch bei Lactanf. divin. institut. 1, 5. 6. Die machina mundi wird entweder 
schlechtweg angeführt, wie bei Daniel 1, 190., oder die leblose von der leben- 
digen Schöpfung unterschieden; dann heisst diese machina celestium, terrestrium 
et inferorum, Daniel 1, 196. Ueber die leblose Schöpfung sagt Arnold. de s. 
Emmeram. lib. 2, c. 31. qui fecit machinam czli, terree et maris. 


5. De s. trinitate. 


Spes nostra, salus nostra, honor noster, o beata trinitas! 

Pax nostra, lux nostra, beatitudo nostra, o beata trinitas! 

Te adoramus, te laudamus, te glorificamus, o beata trinitas! 
Auge nobis fidem, auge spem, auge caritatem, o beata trinitas! 
Miserere, miserere, miserere nobis, o beata trinitas! 

Exaudi, exaudi, exaudi nos, o beata trinitas! 


Hs. zu Kolmar ohne Nummer, aus dem 12 Jahrh. auf dem letzten Blatt. 
Dieses Lied ist in der Form unvollkommen, in der durchgeführten dreitheiligem 
Anlage wird aber die Lehre von der Dreieinigkeit um so deutlicher hervor- 
gehoben. Es hat Aehnlichkeit mit einer Litanei Solche dreifache Anrufungen 
kommen schon in den ältesten Messgesängen vor, sogar in Assonanzen und 
Reimen, z. B. bei Mabillon. liturg. Gallicana in dem missale Gothicum p. 252. 


subveni ergo, subveni, parce, parce, parce, supplico, 
pietas ineffabilis ! deitas 'placabilis! 
ignosce, ignosce mihi, exaudi, exaudi, exaudi me, rogo. 


trinitas mirabilis! 
Diese dreitheilige Anlage trifft man auch in den griechischen Messgebeten 
und Liedern an; ich setze als Beispiel nur ein Responsorium aus Goar. rit. 
Grec. p. 165 her. ógSoi ustaofóvteg Qv Heinv ayicv, azgayvQov, ayavazım. 


arıdlaßov, owcov, Eldnoov’ tj» dondgav nacav, telsiav, aylav. Man sehe auch 
Symeon Thessal. de templo daselbst S. 187. Als Antiphonen kommen einige 
Stellen dieses Liedes auch in der Reichenauer Hs. No. 60. BL 185 zu Karlsruhe 
aus dem 12 Jahrh. vor, lauten aber so: 

te invocamus, te adoramus, te laudamus, o beata trinitas! 

spes nostra, salus nostra, honor noster, o beata trinitas! 

libera nos, salva nos, justifica nos, o beata trinitas! 
Die Worte libera nos etc. und V. 4. auge etc. stehen auch bei Anselm. Canluar. 
orat. 1. p. 342. 


V. & trinitas creatoris est, nam in illa tria sunt, unde etiam toto corde, 
tota anima, tota mente diligendus est deus. Auguslin. doctr. christ. 2, 25. Ubi 
dilectio est, ibi necessario fides et spes. Idem in ev. Joh. 83, 2. In den Liedern 
auf die h. Dreieinigkeit werden Glauben, Hoffnung und Liebe mehrmals erwühnt 
und auf die drei Personen der Gottheit bezogen. 


6. De s. trinitate ( troparium ). 


1. Trinitas, unitas, deitas 4. Tu vertex et apex, 
zeterna. regum rex, legum lex, 
et judex, 
Majestas, potestas, claritas tu laus angelica. 20 


superna. 
P Quem laudant, adorant, 


quem amant, quem cantant, 
quem clamant 
agmina celica. 


2. Lapis, mons, petra, fons, 
flamen, pons, 5 
semita. 
5. Tu eos, tu évog, 25 


Sol, lumen et numen n . . 
? umen, cacumen, nitens flos, virens ros, 


gloria. 
rege nos, salva nos, 
perduc nos ad thronos 
3. Tu sator, amator, superos, 
E creator, salvator , 10 ad vitz gaudia. 30 
redemptor Tu deus, tu justus, 
et vitae janua. tu verus, tu bonus, 
Tu nitor et decor, tu sanctus, tu summus 
tu splendor, tu candor dominus , 
et odor, 15 tibi sed gloria 35 
quo vivunt mortua. in excelsis. 


. . Hs. zu München Clm. 17212. f. 1. 12 Jahrh. Dieses Lied beginnt mit drei 
Eigenschaften Gottes und schliesst mit sieben. Solche stufenweise Steigerungen 
kommen in spáteren Liedern ófter vor und lassen sich am besten mit der Form 
der Troparien und Leiche verbinden, weil deren Strophenbau sich mit dem 
Inhalt erweitern kann. | 
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25 Hs. theos, enos; dieser Genitiv hat hier kein Object und scheint lediglich 
des Reimes wegen gesetzt. 


V. 1. trinitas, unitas. Trinitatis opera inseparabilia sunt. Augustin. in 
evang. Joh. 5, 20. $ 3. 

V. 9. sator, nach Marc. 4, 3. I Cor. 3, 9. Deus verus et summus agricola 
non solum corporalium sed etiam spiritualium auctor est fructuum. Leon. M. 
serm. 20, 2. 

V. 91. August. doctr. christ. 1, 35. Quia deus bonus est, sumus. 


*. In festo s. trinitatis. 


Adesto sancta trinitas , vota precesque supplicum 
par splendor, una deitas, hymnis junge czelestium. 
qua exstas rerum omnium 


sine fine principium. Unum te lumen credimus, 


quod ternum idem colimus, 

Te celorum militia 5 alpha et 0 quem dicimus, 15 
laudat, adorat, przedicat, te laudat omnis spiritus. 
triplexque mundi machina un 
benedicit per szecula. Laus patri sit ingenito, 

laus ejus unigenito, 
Assumus et nos Cernui laus sit sancto spiritui, 
te adorentes famuli, 10 trino deo et simplici. 20 


Hs. des 14 Jahrh. in meinem Besitz. Auch im Breviarius Moguntinus (M), 
im Breviarium Basil (B), und in den Cursus collecti bl. 81. (C). Bei Daniel 
1, 275 steht der Anfang. 

7 te triplex B. 14 quod et ter id. BC. 15 diximus M. 

V. 1. So fängt auch S. Anselmi Cantuar. orat. 1. an. In ähnlicher Art ein 
Gebet bei Ambros. de fide 1, 3: adesto sancte spiritus, 

V. 3. 4. Daher uovag ovvavagxos. Sept. 8. 

V. 5. Ödsonorns naons ómovgaviov orgarıus.  Alhanas. in ps. A5, 13. 

V. *. triplex machina, Himmel, Erde und Hölle. Bei Lactant. div. instit. 2, 9. 
fabrica mundi. Bei Augustin. de gen. ad lit. 37. stherea machina, und in Joh. 
evang. 1, 9. mundi fabrica. cà cust xol zodusı odgavóg xal 7 m aßvoaoı geit- 
Tovan. Men. Sept. 8. Oft steht dafür colum, terra, mare. f. Auguslini sermo 
117, 2. Astra, solum, mare. Daniel 1, 245. 

V. 18. lumen. bestimmter gas Böden. Jul 13. 905 xav. pas xot pas, all’ 
$v pas, elc Yeos. Gregor. Naz. or. 81 p. 504. 

V. 14. ternum. zoépeyyog ovore. Cosmas Hieros. in pentecost. st. ult, alyır 
TQiloumovge Oeorytog. Men. Oct. 7. rgioun5g Ywroyvoie. Jul 19. gwrüoc 
dAÀAduyug, Yarwuos. Jan, 22. 23. Dass die kirchlichen Ausdrücke der Menäen 
aus alter Zeit herrühren, beweisst z. B. das Wort guste, welches sie oft bei 
der b. Dreieinigkeit brauchen, denn Athanasius, der i. J. 372 starb, sagt schon 
quium Tjg Oy(ag Tgmdos gc. Comment. in Matth p. 29. (opp. t. 4. ed. 

atav.). 
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Ein kürzeres Lied auf die h. Dreieinigkeit, aber ven ähnlicher Anlage, 
steht bei Du Méril poésies du moyen age p. 53. Das Mainzer Brevier hat anch 
noch einen andern Hymnus ia 5 Strophen auf die h. Dreieinigkeit, der so an- 
fángt: —— 
In jubilo laudabili glorificemus filium 
et laude venerabili patrem et sanctum spiritum. 

Noch ein anderes Lied in 3 Bir. enthalten die Cursus collecti bl 84 ad 
l&udes mit diesem Anfang: 


O paterne glorie respice imperfectum, 
splendor , per respectum in utroque bomine 
tuum benignissimum subleva defectum. 


8. De s. trinitate ad vesperam. 


Gloria tibi trinitas, Laus et perennis gloria 5 
zequalis una deitas, deo patri cum filio, 

et ante omnia s?ecula sancto simu] paraclito 

et nunc et in perpetuum. in saeculorum szecula. 


Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 184 zu Karlsruhe, mit der Melodie, 12 Jahrh. 
Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. (L). Alle Reichenauer Hss., die ich anführe, be- 
finden sich in der Hofbibliothek zu Karlsruhe. 


3 besser omne seculum, L het ante secula. 6 et für cum L. 


Dieses Lied ist aus den Doxologien anderer Hymnen zusammengesetzt, 
wovon die zweite Strophe durch ihr richtiges Versmaas álter ist, als die erste. 
Ein frühes Beispiel solcher Zusammenfügung, die in spätern Liedern öfter vor- 
kommt, 


09. De s. trinitate. 


Dulcis amor, pax, veritas, o lux, numen humanatum, 

tecum laus sancta trinitas! olim nobis prophetatum, 

per te summa felicitas de virgine esse natum 15 
datur nunc celigenis. credimus firmissime. 

09 &pes, virtus, divinitas, $ 


Pater sibi nos sponsabit 
filiusque subarrhabit, 
spiritus sanctus amabit 


mostra salus es trinitas, 
innata [tua] bonitas 
ignoscat terrigenis. 


anims in nuptis. 20 
Verbum patris incarnatum, pater noster nos cibabit, 
ante mundum de te natum, 10 matus dei ministrabit, 
dele mox nostrum reatum almum pneuma propinabit, 


clemens ac clementissime. in celi delitiis. 


12 


Hs. des Klosters Lichtenthal bei Baden. 13 Jahrh. mit den Musiknoten. 
' Die Künstlichkeit dieses Liedes besteht in der Anwendung der Dreizahl, um den 
"Glaubenssatz der Dreieinigkeit entsprechend darzustellen. Also 3 Strophen mit 
3 Schlussreimen; jede Halbstrophe hat drei gleiche Reime, also die 6 Halb- 
strophen in ihren drei ersten Versen nur 3 Reime. Die erste Strophe enthält 
die Anrufung an die ganze Dreieinigkeit, die zweite oder mittlere an den Gott 
Sohn als die Mittelsperson der Dreieinigkeit und der Menschheit mit Gott, die 
dritte Strophe die Eigenschaften der góttlichen Personen. Man bemerke die 
Beziehungen der Verse 4. 12. 20 in den Gedanken coligense, clementissime, 
nuptie, und die Parallele in den Versen 8. 16. 24 in den Worten terrigens, 
firmissime, delitie, ferner die 3 Gedanken in V. 1 und 5., die Gegenstellung 
zwischen Himmel und Erde in den zwei ersten Halbstrophen, die Vermittlung 
zwischen Gott und Mensch in der dritten und vierten Halbstrophe, worin sich 
die Verse 9 und 13, 10 und 14, 11 und 15 entsprechen, und die Wiedervereini- 
gung des Menschen mit Gott in den zwei letzten Halbstrophen, welche als die 
himmlische Ehe nach dem Vorbilde des hohen Liedes dargestellt ist. Man mag 
über diese Künstlichkeit denken, wie man will, so muss doch anerkannt werden, 
dass Geist dazu gehórte, so viele Beziehungen der Form und des Inhalts in 
einem so kleinen Liede auszudrücken. 


7 tua fehlt. 13 almus Hs. 


V. *. innata heisst ewig und ist Gegensatz zu terrigenis. So gebraucht 
‘es schon Tertullian. adv. Marcion. 1, 3. 7. deus innatus, infectus est. 


V. 9. verbum. Ist die regelmässige und richtige Uebersetzung von Aoyogs. 
Im 16 Jahrhundert hielt man sermo für besser, was auch schon Cyprian. de pa- 
tientia p. 494. braucht: dei sermo ad victimam tacens ducitur. Ebenso in seinen 
testimon. adv. Jud®os. 2, c. 3. Tertullian. adv. Marc. 2, 27. braucht ebenfalls 
Sermo, aber auch verbum. Apolog. c. 21. Deutlicher in. den Menàen: Aoyog ó dx 
TOv TaTYöS TOO Ava yErııdeis accjuuTOQ, Ex cOU ayın v xgovQ cagxaog UTIO- 
zixteraı. Mai. 1. 

V. 13. lux, aber was für ein Licht? qoc advrov. Nov. 17. incarnatus, 
oevapxousvos. ib. 18. 


V. 14. Tegas mgog)5teu adouevov. Aug. 25. 


V. 23. propinabit. Darin liegt nicht der Begriff des Trinkens, sondern es 
heisst im Allgemeinen gustare, wie schon folgende Stelle beweist. S. Auguslini 
serm. 299, 8. mors nostra de poena est, propinata nobis; der Tod der Mensch- 
heit kam durch Essen, nicht durch Trinken. Daher auch der Ausdruck: a ser- 
pente homini mors propinata est (Idem, sermo 6, 7), worin propinare heisst zum 
Versuchen geben, zum Kosten vorsetzen. Reparando homini salus propinatur 
per feminam (Mariam) Sermo 51, 3. Bibendum fpit, quod propinavit Adam. 
Sermo 60, 2. Das himmlische Gastmal, welches oft in den Liedern erwähnt 
wird, bezieht sich auf Matth. 26, 29. Luc. 22, 29. Róm. 14, 17., worüber Thomas 
von Aquino sagt (contra gent. 4, c. 83): auctoritates, qu® ciborum usum post 
resurrectionem repromittere videntur, spiritualiter intelligendae sunt. Aehnlich 
S. Auguslini sermo 280, 4. martyres jocunditate spiritaliter epulantur. Beide 
nach Matth. 4, 4. Non incrementis corporum escarumque alimentis infirmitatum- 
que casibus vitz: human» demutatio laborque tolerabitur, sed :eternltas dona- 
bitur ex deo, per quem resurrexerint. Hilar. in .ps. 67, 31. 
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10. De s. trinitate. 


Summe pater, sancte deus, Tu qui trinus in personis 
peccatorum ego reus indivisus es in donis, 
mei precor miserere, deus pater, flamen, nate; 
ut digne queam deflere, ires unus in deitate, 

qui commisi nequiter: 9 unus in substantia: 35 
Si vis, potes me mundare, Hec in mentis trinitatem 
sine te non possum stare, rege ! nunc in unitatem 
sed nec ad te datur ire, fidei, spei ?, amoris, 
si non mihi subvenire me totum celestis roris 

digneris celeriter. 10 replens abundantia. 40 
lesu Christe, verbum patris, O Maria, stella maris, 
qui carnem de carne matris virgo mater singularis, 
homo factus induisti speculum virginitatis 
atque propter nos obisü et totius trinitatis 

crucis in patibulo: 15 nobile triclinium; 45 
Hujus precor memor mortis ° Ora pro me virgo pia, 
mihi sis adjutor fortis, ut in hujus vitz via 
ac dono tue virtutis te laudando sic incedam, 
auctor mez sis salutis ut maligni hostis? przedam 

in omni periculo. 20 vitem ^ infidelium. 90- 
Utriusque pneuma sacrum ' A Chori novem angelorum, 
para mihi nunc lavacrum, in Sion deum deorum 
peccatorum sordes mundans contemplando quem videtis, 
atque meum cor fecundans et de ejus qui gaudetis 

spiritali gratia. 25 jugiter presentia: 95 
Si me laves, mox mundabor, Patrem precor exorate °, 
nisi sanes, non curabor, ut cum sua pietate 
8i non donas, non orare lavet in me, quidquid sordet, 
quidquam possum nec laudare et relaxet®, quod remordet 

deum cum fiducia. 30 tristi conscientia. 60 


Reichenauer Pap. Hs. No. 36. Bl 37,b. zu Karlsruhe, grösstentheils im 
1*4 Jahrh. geschrieben, einiges auch aus dem 15 Jahrh. Es enthält diese Hs. eine 
reiche hymnologische Sammlung, aus der ich viele Lieder genommen habe. 
Die Anlage dieses Liedes hat Aehnlichkeit mit den Liedern auf alle Heiligen, 
wo das Weitere angegeben ist. Sie stimmt auch mit jener von No. 9 überein 
und besteht in der ersten Hälfte aus drei Doppelstrophen, worin jede göttliche 
Person besonders angerufen wird, in der zweiten ebenfalls aus drei solchen 
Strophen zur Anrufung der h. Dreieinigkeit gemeinschaftlich, der Mutter Gottes 
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und der Engel, welche Stufenfolge auch in den Liedern auf alle Heiligen beob- 
achtet wird. Gregor. Naz. Christ. pat. 2605 nennt deswegen Maria evgoarivov 
Toyu&te» vregréga. 


1 regem die Hs., der vorbergehende Vers ist verdorben, besser hanc in 
mente, 2 spei et & 3 hostes. 4 vitam. 5 exorare. 7 tristis. 


V. 1. pater. Augustin. epist. 170, 4. pater numquam sine filio fuit. 

V. 13. home factus. Anselm. Cantuar. Cur deus home 2, 6. Si satisfactio- 
nem nec potest facere nisi deus, nec debet nisi homo, necesse est, ut eam faciat 
deus - homo. 

V. 21. utriusque. Ebenso richtig bei Cosmas. in ascens. st. 7. dysAng wc 
Bacılsvs, 10v magaxlyro» nulv 6x Tov natQOg anoozeiku. Men. Febr. 12. ro Heioy 
nyevum Ouogpves nazgl wai Aoyo. 

V. 31 flg. ívijero« öpoovoig Heinuarı 7 tQuxc, usgilera nakıy rgoowenixug 
auspiotws, Gvvınpovca TO xparog as. Men. Dec. 6. 

V. 35. ouoovotog Qux. Aug. 20. 

V. 36. Ueber die mentis trinitas sagt Augustin. ep. 169, 6: ad hoc (trini- 
tatem) utcumque intelligendum assumimus memoriam, intelligentiam, voluntatem. 
Quamvis enim hzc suis separatisque temporibus singillatim singula enuntiemus, 
nihil tamen horum sine aliis duobus agimus aut dicimus. nec ideo putanda sunt 
hzc tria trinitati sic comparata, ut omni ex parte conveniant; cui enim simili- 
tudini in disputande convenientia tanta conceditur, ut ei rei, eui adhibenda est, 
ex omni parte coaptetur? vel quando ex creatura ad creatorem aliquid simile 
assumitur? Diese wesentliche Beschränkung liess Arnold. de s. Emmeramo 2, 51. 
weg und borgte den ersten Satz von Augustinus, der in seiner allgemeinen 
Fassung irrig ist: homo habet trinitatem in semet ipso, id est, intellectüs, me- 
mori: et voluntatis. Versteht man aber hier trinitas ohne Bezug auf Gott, so 
ist es blos eine dreiheitliche Eintheilung. Aehnlich bei den Griechen: avroi 
pay. xoí Ti» avıny eiödvaı usw ÓOeóryroc, avaggo xal yevrratu xai n0000W Yrapı- 
Douévuy: os vo To Er nuiv xai loyq xol nıvsuuar, 0goy eixaca, toig alcOTtoig Ta 
»onjto xol toig puxQoic rà uéywta. Gregor. Naz. orat. 13 p. 211. 

V 45. In den Menäen heisst Maria dafür gewönlich nalatıov, mit den Bei- 
sätzen Teprıvov, xaJogov, auiavıov. Dec. 23. Mehr darüber bei den Marien- 
liedern. 


11. De s. trinitate. 


intra cuncta, nec inclusus, 


ad patrem. extra cuncta, nec exclusus, 10 
Alpha et 2, magne deus, super cuncía, nec elatus, 
heli heli deus meus, subter cuncta, nec substratus. 
cujus virtus totum posse, super totum przesidendo, 
cujus sensus totum nosse, subter toto sustinendo, 
cujus esse summum bonum, 5 extra totum complectendo, 15 
cujus opus quidquid bonum. intra totum es inplendo. 
super cuncta, subter cuncta, intra nusquam Coarctaris, 


extra cuncta, intra cuncta, extra nusquam dilataris, 


sabter nullo fatigaris, 
super nullo sustentaris. 20 
mundum movens non möveris, 
locum tenens non teneris, 
tempus mutans non mutaris, 
vaga firmans non vagaris. 
vis externa vel necesse 25 
non alternat tuum esse, 
heri nostrum, cras et pridem 
semper tibi nunc et idem, 
tuum deus hodiernum 
indivisum, sempiternum. 30 
in hoc totum pr:evidisti, 
totum simul perfecisti, 
ad exemplar summse mentis 
formam pr:zstans elementis. 

ad filium. 
Nate patri cosequalis, 35 
patri consubstantialis, 
patris splendor et figura; 
factor factus creatura 
carnem nostram induisti, 
causam nostram assumpsisti. 40 
sempiternus temporalis, 
moriturus immortalis, 
verus homo verus deus, 
impermixtus homo - deus, 
non conversus hic in carnem, 45 
nec minutus propter carkem, 
nec assumptus est in deum, 
nec consumptus propter deum. 
patri compar deitate, 
minor carnis veritate, 50 
deus pater tantum dei, 
virgo mater sed et dei. 
in tam nova ligatura 
sic utraque stat natura, 
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ut conservet, quidquid erat. 55 
factus quidem, quod non erat, 
noster iste mediator, 

iste noster legis dator, 
circumcisus, baptizatus, 
crucifixus, tumulatus 60 
obdormivit et descendit, 
resurrexit et ascendit. 

sic ad celos elevatus 

judicabit judicatus. 


ad spiritwun sanctwm. 
Paraclitus increatus, 65 
neque factus neque natus, 
patri consors genitoque, 
sic procedit ab utroque, 
ne sit minor paritate, 
vel discretus qualitate. 40 
quanti illi tantus iste, 
quales illi talis iste, 
ex quo illi ex tunc iste, 
quantum illi tantum iste, 
pater alter sed gignendo, 15 
natus alter sed nascendo, 
flamen ab his procedendo, 
tres sunt unum subsistendo. 
quisquis trium plenus deus, 
non tres tamen di sed deus. 80 
in hoc deo deo vero 
tres et unum assevero, 
dans usie unitatem 
et personis trinitatem. 
in personis nulla prior, 85 
nulla major, nulla minor, 
unaquaque semper ipsa 
sic est constans atque fixa, 
ut nec in se varietur, 
nec in ullam transmutetur. 90 


Reichenauer Pap. Hs. zu Karlsruhe Nr. 36. Bl. 51. (A) 14 Jahrh, Hs. zu 
München Clm. No. 3012 BL 1. (B) 15 Jahrh, noch eine Hs. zu München Clm. 


12007. Fol. 222 (C) 15 Jahrh. 


4 nosce AB. 7 subter-super A. 8 ultra für intra C. 9 inter A non B. 
12 subtractus A sublatus B. 12 steht in B an der Stelle von 11 und 9, 10 in C 
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an jener von 11, 12. 13 possidendo A. 13, 15, 16 totus AC. 14 totus C. 
16 totus in complendo C. 19, 20 stehen in C vor 17, 18. 20 suscitaris A. 
25 »terna A. 26 altatur A. 27 ad pr. C. 31 toto A. 33 ex. artis pur: A. 
34 pr. creatur: A. Hierauf hat A noch folgende Verse: 


h»c ars lumen virtus vita formam donet creaturis. 

in facturis viget ita, hzc lux vita verbum causa 
ut lux lucis inaccess® apud patrem fuit clausa, 
cunctis rebus prastat (1. preestet) esse, sed per verbum eructatum, 
et lux lucens in obscuris quidquid exstat, est creatum. 


Ad filium oratio B. 35 verbum — coxquale B zqualis A. 36 consubstantiale B. 
A0 suscepisti BC, nicht so gut wie assumpsisti als Parallele zu induisti. 41, 42 
fehlen in B. nach 44 hat A 


virgo partu virginali procreavit increatum 

et conceptu spiritali verbum patris incarnatum. 
46 mutatus BC. 47 hic für nec B hoc C. für 51, 52 hat B 

verus deus, verus homo, homo deus, deus homo. 


$3 jam t. C. 54 utroque C. 56 facta BC. 58 legislator C. nach 56 schaltet 
A ein: 

o humane lingu:s plectrum, quo divina et humana 

lauda mirum hoc electrum, uniuntur fide sana. 
Nun folgt 57 nam hic nost. m. 59 baptisatur B. 60 tumulatur B. 63 hic ad B. 
64 fehlt hier, dafür in B 


regnat rex inthronizatus, quod conregnat homo deo, 
cuius sedes est a dextris nunc in throno pietatis 
summi regis dei patris, dans virtutum dona gratis, 
qui conregnat sumptus homo post in throno zquitatis 
de David regali domo, reddens justa pro peccatis 
ut sit salus inde reo, tandem judex revelatus. 
Nun folgt 64 und hierauf diese Zusátze in B 
pro immensitate cujus sub quo mundus disparebit , 
deest locus mundi hujus, sicut apparente sole 
sempiternitati cujus nunc disparent luna, stellae. 
cedit tempus mundi hujus, in splendore tanti solis 
spiritalitati cujus lumen dulce fiet solis, 
cadet (1. cedet) forma mundi hujus. quibus opus fenebrarum 
préeteribit nam figura in hac vita non est carum, 
mundi hujus, non natura, quod iniquis fit amarum. 


quando Christus apparebit, 
Oratio ad sp. s. B. 67 concors B. 69 nec est A nec C. 71— 75 fehlen in B, 
dafür steht 
. quantus pater, tantus natus, tantus utriusque flatus. 
*8 subsidendo C. 80 s. unus d. B dii, sed fehlt C. 81 de deo v. C. hoc uno 
d. v. B. 82 sic tres. u. B. 84 ussye C ut usie B. Hierauf fährt B so fort: 


assignare non formidem, cum sit trinus unus idem. 
89 n. vise naturetur C. 90 ullo A. Hierauf hat B allein dieses: 
domus hujus majestatis ita purus et quietus, 
creatricis trinitatis ut est angelorum coetus; 
est creatus intellectus qui (1. cui) homo sociatur, 


vasanus (l ita san.) et perfectus, dum peccatis expurgatur , 
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ut amborum ex junctura ipso stet inhabitante, 
domus nunquam ruitura quo fundata est creante. 
Dann fahren BC fort: 
hzc est fides orthodoxa, necin partem pravam (ullam partem C) 
nec (non B) hic error sine noxa (non cedo. 
est doxa B), heec spes mihi sit dulcedo. 


- Sicut dico, sic et credo, 


Für diesen Vers hat C diesen Schluss: 
inde venit bone deus, ne desperem quamvis reus. 


Der Text in B ist hiernach eine Ueberarbeitung, dessen störende Zusätze 
das Gedicht verdorben haben. Durch dies Ergebniss wird der Inhalt dieser 
Hs. richtig beurtheil Sie enthält nämlich eine Sammlung von Reimgebeten 
und Liedern, welche dem Prior Konrat vom Karthäuserkloster Marienthron zu 
Gaming (Gemnicum) in Niederösterreich zugeschrieben werden, dessen Vorrede 
sagt: plures non tam orationes quam oratiunculas, immo adulatiunculas, per 
modum letanie de deo sive de b. virgine, de angelis, de sanctis, sicut in tabula 
infra invenies, conposui, ut quilibet sus mentis affectum secundum gratiam sibi 
datam et secundum placitum suum possit exercere. Jenes componere bedeutet 
also auch eine Ueberarbeitung, denn es lässt sich bei mehreren Liedern dieser 
Sammlung nachweisen, dass der Prior Konrat sie überarbeitet hat. Diese Hs. 
gehörte früher dem Kloster Andechs in Baiern, eine zweite in Tegernsee be- 
merkt Pez thesaur. nov. d, XIX, und eine dritte ist die Reichenauer Pap. Hs. 
No. 36 zu Karlsruhe, die fast alle Heiligenlieder Konrads aber ohne seinen 
Namen enthält. 


Das Lied ist nach der Anleitung des apostolischen Glaubensbekenntnisses 
eingerichtet, wie die V. 60—64 deutlich anzeigen; die Glaubensartikel sind durch 
die Zusammenstellung der Gegensätze erläutert, welche Lehrweise auch andere 
dogmatische Lieder befolgen nach Gregor. M. moral. 2, 20. | 


V. 1. dg xol 1éÀoc. Dec. 20. Ueber a und o vgl Muratori anecdota L 35. 

V. 3. cujus velle fecisse est. Hieron. adv. Joh. Jeros. 22. cujus velle posse 
est. Anselmi Cant. meditat. 14. c. 1. aus Tertullian. adv. Prax. 10. 

V. ?. una deitas. zgooxvvo TQuaudog uovada, o9 tuyo» tjv Heoryra, dor 
rag Evosuöns. Men. Nov. 30. Tertullian. adv. Prax. 16. in quo omnis locus, non 
ipse in loco. 


" V. 8. Gregor. Naz. orat. 1 p. 32. Hsös d» TQ narıl ads xol tov navzos dorıwy 
@. 


V. 22. Si deum locus aliquis recipit, non tamen capit; przsentiam sentit, 
majestatem non impedit; expavescit omnipotentiam, substantiam non includit. 
Capreoli epist. ap. Sirmond. opp. 1, 217. 

V. 27. 28. Prsteritum et futurum invenio in omni motu rerum, in veritate, 
que manet, prsteritum et faturum non invenio, sed solum prssens. Cogita 
deum, invenies, est; ubi fuit et erit, esse non potest. Auguslin. in evang. Joh. 38 
$ 10. 

V. 91. trinus in personis. Die Künstler des Mittelalters strebten die drei- 
fache Persönlichkeit und einfache Wesenheit Gottes bildlich darzustellen, wie 
man zuweilen drei Köpfe an Säulenkapitälen u. dgl. findet. Die Griechen müssen 
etwas Aehnliches gehabt haben, denn in den Menäen zum 21. November steht: 
Tgıade Toig ngoounos, no»ada 1j Moppij dokaomusr. povag dv TQuil mrgogo mots 

Mone, latein, Hymnen, I. | 2 
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ötumogs. Nov. 10. Das Gleichniss zu V. 29 erklärt auch, warum die h. Drei- 
einigkeit als ein strahlendes Dreieck abgebildet wird. 

V. 85. patri mqualis, ivovoyóc TQ Taxovu, inodwausmes Aöyes 6 owrakbec. 
Aug. 15. Aeyos icovoroc ze yarııragı. Febr. 26. icodvveuoc. Jul. 16. 

V. 38. Nicht so kurz heisst es in den Menüen Aug. 28. ó dqoverös tic 
&vDouníruc ovosoe yevóusrog orOoeroc. Dagegen aber sehr deutlich Sept. 23. 
qvos Déoc Urapyo» xal qusc yevousvog üvdgunos di quac, eve elg duidu rrgo- 
cobro» Teuvóusvog, all dv dadı goo» acuyxUrec yrapılöussos. Ferner zu 
Oct. 8. Xgwrös owawas Tag diserWoas purss. 0 nAaomıs nlarısıa. Men. Febr.3. 
wılteraı 6 axtıwrog Povinos. Dec. 24. — ille factor factus, ille creator creatus. 
B. Augustin. sermo 279, 8. 

V. 89. Daher heisst er vapxopopos. Jul 26. vexodosog Inpueriupus yıravar 
0 May &noflaldv vjj vapxaosı Xouroo xwtacroÀ]v Heias donc vösdvre. Apr. 10. 
Also carnem induere, den Fleischrock anziehen, dspuarıyog yırav, häutiges Kleid. 
Man hat demnach den biblischen Ausdruck fortgebildet. Coloss. 8, 10. 

V. 4. ó mgoowwiog ügzsta. Febr. 8. ävapyos d» 15 qot doyy»v Ó mà 
duoy Aaußavaı Àóyoc. Dec. 28. 0 Gvagyog xal üygovog zgovuv aüQr9» xoatadd- 
zetat. Febr. 15. 

V. A3. dv Óvo ovoiaıs Hsavdgıxus. Apr. 13. 

V. 45. ölos y» Heös x&v doapxudng. Dec. 24. 

V. 43—48. Diese Sätze führt Anselm. Cantuar. Cur deus homo, 2. ?. klar 
und scharfsinnig so aus: divina natura et humana non possunt in invicem mu- 
tari, ut divina fiat humana, vel humana divina; nec ita misceri, ut quedam 
tertia sit ex duabus, qu: nec divina sit omnino nec humana. Denique si fieri 
posset, ut altera in alteram converteretur, aut esse tantum deus et non homo, 
auf solum homo et non deus; aut si miscerentur ita, ut ex duabus corruptis 
fieret quzdam tertia, nec homo esset nec deus. Non igitur potest fieri homo- 
deus ex divina et humana natura aut conversione alterius in alteram, aut 
corruptiva commiztione wtriusque in tertiam, quia haec fiéri nequeunt, aut, 
si fieri valerent, nihil ad hoc, quod qwsrimus, valerent. Si autem quelibet 
modo ita conjungi dicuntur hs dus nature integrz, ut tamen alius sit homo, 
alius sit deus, et non idem sit deus qui et homo: impossibile est, ut ambo 
faciant, quod fieri necesse est. nam deus non faciet (nàmlich die Genugthuung 
für die Sünde der Menschheit), quia non debebit, et homo non faciet, quia nen 
poterit: ut ergo hoc faciat deus-homo, necesse est, eundem ipsum esse per- 
fectum deum et perfectum hominem, qui hanc satisfactionem facturus est, quo- 
niam eam facere non potest nisi verus deus, nec debet nisi verus homo. quoniam 
ergo, servata integritate utriusque matur», necesse est, inveniri deum-hgminem, 
non minus necesse est, has duas naturas integras convenire iR uham personam, 
quemadmodum corpus et anima rationalis conveniunt in unum hominem: quoniam 
aliter fieri nequit, ut idem ipse sit perfectus deus et perfectus homo. Ueberein- 
stimmend sagt Auguslin. sermo 187, 3. Nemo credat, dei filium conversum esse 
et commutatum in heminis filium, sed potius credamus, et non consumtà divin& 
et perfecte assumtä humaná substantià manentem dei filium factum hominis 
fium. Genau bezeichnet das Verhältaiss Afhanas. cemm. in Matth. p. 29 (opp. 
tom. 4) dwrros dots 6 Xqwróg una vy» Gqgartoy évo cuv dx Dsónjtog xai àyOga- 
sörmeog. Also snio, nicht commirlio. In duabus naturis Christi nec infert unitas 
confusionem , nec dirimit preprietas wnilafem. Leon. m. serm. 54, 2. Die Kirchen- 
‘väter gebrauchen für den Begriff der göttlichen wad menschlichen Verbin- 
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dung in Christos zuweileh das Wett Vermischung, jedoch mit dem obigen 
Begriffe. So sagt Augustinus mixtura und Gregor. Nat. er. 89 p. 631. za agone 

, erklärt diess aber gans richtig demit: Xeqersog ovg, Ó 19, petélefo, 
AN, 5 ode jv, neotélo(s. Man ersieht daraus, dass für dies Verkältuiss das 
Wert Mischung nur eni useigentlichet Ausdruck íst, und die richtige Bedeuteug 
Bieht aufhebt. Im der or. 49 p. 683. hemmt er die Verbindung kd und agasıy. 
Lepotü lib. emendat. ap. Sirinond. opp. 1, 205. Non ad intelligentiam imbecilli- 
tatis mostre, secundum experimentotum visibilia documenta facientes conjecturam 
de squalibus se invicóm ingrodientibus creetaris, putemus deum hominenque 
commixtem et toli cenfusiene cárnis et verbi quasi aliquod corpus effectum, 
absit ita credere, at eosüatil quodam genere duse materas in umam arbitremus 
redactas esse substantiam. hujusmodi enim commixtio partis utriusque corruptio 
est. Deus ettim, qui capax ost neon oapabilis, peactrans non penotrabilis, inpleng 
men implebilis, qni ubique simul totus et ubique diffusus est per infusionem pe- 
tentie sum, misericerditer nature mixtus est humans», non humana natura ma^ 
fure est mixta divin®. care igitur profit in verbum, nom verbum profecit im 
Gersetm, Man hält diese Schrift für ein Dictet des h. Augustines, ! 

V. M1. 48. Homo essumtus est à deo, nen in hománe cobsumtos est dew, 
Augustin. ep. 110, 9. 

V. 46. 56. Tertullian. de carne Christi 3. non potes dicere, si Christus nates 
fuisset et heminem vere induisset, deus esse desisset, mittens quod erat, dum 
assumit, quod non erat. peritulum enim status sei deo nellum est. Augusiin. in 
evang. Joh. 1. 8 $ 3. non sic factus est homo, ut perderet, quod dees eret 
Accessit illi homo, tron amissus est deus. 

V. 56. 1ó» &ygovov Àoyov dv cout. xpovixos Frexe Magia. Dee. 9. 

V. 57. mediator. Non mediator homo prseter deitatem, non mediator deus 
przter humanitatem. Augustini sermo 47, 20. ' 

V. 58. legis dator, yomod01zc vóuov. Men. Felir. 2. 

V. 64. Von der Verurtheilung Christi sagt Cyprian. de patientia p. 494. 
jodienter judicatutus. Judicatus ille veniet judicatmrus. S. Augustini sermo 279, 7. 
Oborowa sepOfro, instevs xatavsxgeuévoy, dv tj usi^ovoyg qofieog xam nij xaxa 
xpivas us. Dec. 19. 

V. 65—67. Bei Goar S. 597. steht eine Parallele: nveuua tó &yuv» 9v ui» 
ael xol Ügt. xoi Bora, ovıe opkausvov, oUts navoousvov, cA dél ztatgl xal vu 
cvytetoyuévor. ] - 

V. 67. patri genitoque consors, deutlicher in den Menäen: wovoyerns 6 
Vóc óuoovoig tQ nargi xol 1G vevuere. Nov. 16. vj» dv Tgadı ulay Iiväum 
9p9odófoc navics Üuvicwyusr , &vagyov, üxurıov Stóv, duootsıer, auvO pero», spe» 
Q'unróctaroy, Tglankıov ov T7Y avaudAzovreg. Nov. 30. Bas Verdienst des h. Athanasius 
heben die Menäet sö hervor: ójeoíci:» tQ nazgi doymasious Toy dv 78 xal 1Ó 
nysvua 0g9oddkus. Mai 2. und noch bestimmter an einer andern Stelle: agı9- 
Hör 10 Tas Tgıadog pvorüiQuoy did tí» TO nebenan iBiórgra, xoi tit» avvantar 
devyyvtus si; 8 den Ti» tig otoíag ravrórgra. ib. Pie Eigenschaften der h. Drei- 
einigkeit lassen sich am besten in Bezug auf die Erlösung auffassen. Die Er- 
lösung war sowol eih gétilicher, also ewiger Rathschluss, der ausser aller 
Zeit liegt, als auch eine geschichtliche Thaísáche, die in eine bestimmte Zeit 
fiel In dieser Zeitbegebenheit traten die Persomem der Dreieinigkeit nach ein- 
ander auf (Joh. 7, 39); der Vater wollte die Erlösung, darum schickte er den 
Sohn duf die Welt, det Sohn wollte sie, darum hat er sie vollbracht, der hl. 

D. 


@eist wollte sie auch, darum erhält er sie durch die Kirche. Die Einheit des 
Willens und die Verschiedenheit der Handlang werden in den Liedern auf 
mannigfache Weise ausgedrückt, man darf nur die Grundlage festhalten, um 
jeden Ausdruck an seinen gehörigen Ort zu stellen. Die ewige Einheit des 
Willens beruht in der gleichen Wesenheit der göttlichen Persenen,. in der 
©Juoovoia, und ihr geschichtliches Verhältniss muss daher auch von Ewigkeit 
sein, weil die Erlösung ein ewiger Rathschlass ist. Der h. Geist geht daher 
&uch vom Vater und Sohn zugleich aus, wie Christus selbst sagt: ich werde 
«uch den Tröster schicken durch den Vater (Joh. 15, 26. vgl 14, 16. 26.). Im 
griechischen Ritual kommt zuweilen nur der Nachsatz vor: ó xag& To nargös 
Sxnopeveron, der den Eigenschaften der Dreieinigkeit widerspricht, wenn man ihn 
für sich allein versteht. Ebenso sind bildliche Ausdrücke zu beurtheilen, in 
welchen das Verhältniss einseitig aufgefasst wird, wovon ich ein Beispiel her- 
setze: quc 0 marjg, &vagyog xol nawıov alttog, pas 6 Adyos, Pas nveuua TÓ 
&yıoy, üx toU narpös Greg 8x nıyns no narımv aldvavy dqgactog zatauyald- 
Bev@ (Febr. 9). Der Plural am Schlusse bezieht sich auf den Sohn und den 
b. Geist und ist in Bezug auf diesen ein unvollständiger Satz. Selten wird aber 
das Verhältniss des h. Geistes zu den andern göttlichen Personen in den Me- 
näen angeführt, sondern gewönlich die Eigenschaften der h. Dreieinigkeit über- 
haupt angegeben. 

V. 83. usie unitas, nach Önoovaie gebildet. ulay auyıv zQurvnóg roto» 
etf», play ovolay worayyalker. Nov. 10. eos olóv zı nälayog ovaíag anısıgov 
zai aögıorov. Gregor. Naz. or. 38 p. 615. 

V. 89. 90. Deus immutabilis, mutans omnia; numquam novus, numquam 
vetus. Augustini confess. 1, 4. 


12. De s. trinitate. hymnus. 


O pater sancte, mitis atque pie, 

o Jesu Christe, fili venerande, 

paraclitusque spiritus o alme, 
deus sterne! 


Trinitas sancta unitasque firma, 5 
deitas vera, bonitas immensa, 
Jux angelorum, salus orpha- 
norum 
Spesque cunctorum. 


Serviunt tibi cuncta, quz creasti, 

te tue cunctze laudant creature, 10 

nos quoque tibi psallimus devoti, 
tu nos exaudi. 


Gloria patri sit omnipotenti, 

deo triuno magno et excelso, 

te decet hymnus honor laus et 
decus 15 


nunc et in svum. 


Hs. zu München Clm. 5974. Fol. 3. 15 Jahrh. 
Die Hs. hat 1 et pie. 9 tu creas. 13 sit fehlt. 1% trino et uno. 16 evum 


feimt ungenau. 


Das Versmass ist aus der sapphischen Strophe entstanden, welche in 7 be- 


tonte Verse abgetheilt wurde und zwar so, dass vor der Cäsur jambische, nach 
derselben trochüische Tonreihen stehen: 

o páter sáncte | mitis átque pie 
m sf Solche Strophen kommen auch in andern Liedern vor; man hat sie. 
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bisher irriger Weise als Verderbnisse des sapphischen Masses angesehen, was 
sie nicht sind, und Arevali hymnodia hispanica p. 114. sagt daher von einem 
Hymnus des h. Bernhart, der ebenso gebaut ist, mit Unrecht: multi, cum-despe- 
rarent, servatis carminis regulis sensum pietati accommodari posse, illam tenue- 
runt viam, ut numerum syllabarum, qui cantui idoneus esset, retinerent, metricag 
leges penitus contemnerent Denn die Metrik der Quantität hat keinen Vorzug 
vor jener, die auf der Betonung beruht. 


V. 5. firma, untheilbar. Vgl darüber No. 15, 13. 


V. 9 creasti. 10 creaturs. Sic est deus per cuncta diffusus, ut non sif 
qualitas mundi, sed substantia creatrix mundi, sime labore regens et sine 
onere continens mundum. Augustin. ep. 187, 13. 


13. De s. trinitate. 


Trinitatis altissimze Costerni sunt penitus 
| venerantes mysterium et quales per omnia, 
deus tuum piissime pater, verbum et spiritus 
flagitamus auxilium. _ una simplex substantia. 20 
O luz nos beans trinitas, 5 Singulis est in reliquis 
bonitas indeficiens, et omnes sunt identitas, 
in qua tres una deitas et ubi horum aliquis, 
se totam sola capiens. illc est tota trinitas. 
Pater de se principio . Arcani tanti latebras 265 
suam gignit imaginem, 10 mentis non capit visio, 
nullo tamen initio | sed sola pellens tenebras 
hanc procedit originem. fides et docens unctio. 
Ab zterno procedere Nostrum o lux veridica 
de illis flamen creditur, ' sic purga mentis oculum, 30 
quod largifluo munere 15 ut nunc cernat hzc mystica 
amantibus infunditur. et in perenne S:zculum. 


Reichenauer Hs. No. 36. BL 44. Der Vers 5 ist aus dem Hymnus O lux. 
beata trinitas entlehnt. Daniel 1, 36. 


21 d. h. singulis personis idem est in reliquis omnibus. 


V. 6. bonitas, daher zgwAwc zapıs. Apr. 11. 

V. 9. principium sine principio solus pater est. Auguslin. de genesi ad lit. 6. 
Nullum aliud habet negotium vera et, ut ita dicam, germana philosophia, quang 
ut doceat, quod sit omnium rerum principium sine principio, quantusque in ea 
maneat intelle6tus, quidve inde in nostram salutem sine vlla degeneratione ma- 
naverit: quem unum deum omnipotentem eumque tripotentem patrem et filium 
et spiritum sanctum docent. veneranda mysteria, Augustin. de ord..2, 16. 


V. € 10, Christus heisst in Bezug auf Gnkt den Vafer emitug de xetoó, 
wnd weil er keinen meuschlichen Vater hat, anerug de uımgös. Men. Dec. 30. 
Die Mystiker brachten damit die Bibelstelle vom Einhors in Beziehung, die ich 
in Liedern seiten gefunden habe, obgleich sie in Bildwerken häufig ist. ka der 
Hs. za Mainz, Karth. No. 570. BL 929 steht:. „Chrisius was eyn hint czweyer 
eynhorner, wan er hatte ig dem hismel ein vatter ame matter, und hatte off 
erden eyn mutter ane vatter“. Christus natus ex petre sine mafre. S. Augustini 
sermo 305, 4 Natus est Christus et de patre et de matre, et sine patre et sine 
matre: de patre deus, de matre homo; sine matre deus, sine patre homo. Ejusd. 
serm. 185, 3. Vgl. Laciant. div. institut. 1, 7. 


V. 11. nullo initio, fh den Menäen vapor. 
V. 12. hsc origo ist der Ursprung oder die Erzeugung des Sohnes. 


V. 17. co:sterni. Diese Eigenschaft läugneten die Arianer, weil der Be- 
griff Sohn der Zeit nach später sei als der Vater. Augustin. serm. 117, 10. be- 
kämpft diese Irrlehre dadurch, dass er den Unterschied zwischen Ewigkeit und 
Zeit geltend macht und mit Recht sagt: aliud est costernum, aliud coxvum. 
Ebenso sieht man den Irthum ein, wenn man gignere und nasci unterscheidet; 
Christus als Sohn des Vaters ist hodie genitus, d. h. ausser aller Zeit und daher 
ohne Mutter, als Sohn des Menschen aber in lempore natus von einer Mutter. 
Leon. m. serm. 23, 1. nennt ihn eonsempiternus. Ante omnia tempora patri filius 
coseternus est, non enim nnquam pater sine filio. Augustin. in evang. Joh. 5, 19. 
$ 13. 

V. 20. substantia. Credantur tres persons», sed non tres substantie; tres 
proprietates, sed non tres potestates. ita una sine principio sempiternitas, sicut 
una sine fine majestas. sine auctore pater, sine tempore filius, sine majore spi- 
Xitus sanctus. Breviar. füdei ap. Sirmond. opp. 1, 225. 

V. 25. arcani Gregor. Naz. or. 34 p. 548. $söv, Ort note udv dor Tv Qvow 
sol Tj» ovcía», ote Tig svgey GyO gea umore, ots uy» sor. GÀX el ud evpriesı 
7t016, UyrétoDo Tovro xal quAecoqaia 9o apa Oy evlouévex. 

V. 28. fides. Magnum est, qued incipit a fide, sed contemnitur. Augusfin. 
in evang. Joh. 40, 8. 

V. 29. Da Christus das Licht der Welt ist, so wird auch die Dreieinigkeit 
so genannt; bei den Griechen »och bezeichnender gas 10 rgılaumes. Men. Nov. 24 
and Christus $4106 12; Óo£nc. Jun. 11. 


14. De s. trinitate. 


Colestium rex agminum, | 


Caventes a prohibitis 


fil redemtor hominum, utamur bene licitis, 10 
consolator merentium ut gaudeamus gaudio, 

fer mijseris solatium. quo coeli gaudet concio. 

o veneranda trinitas! Trinitati, quam credimus, 

nobis tua benignitas adoramus et colimus, 

Succurrat, ne fragilitas sit gratiarum actio, 15 


nos trahat ad res yetitas, 


honor et. henedictio. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 43. 

V. 2, redemptor. Argerzc. Men. Fehr. 3. auch oft mit dem Beisatz: Av- 
Tewrns tov Adau. Bept. 8. 

V. 3. eonsolator, mogcxkgyto;, deswegen ist der h. Geist der Tröster, weil 
Christus nicht mehr leiblich auf Erden wandelt. Joh. 14, 16. 18. 16, 7. besonders 
Matth. 9, 14. 15. Em lateinischen paraclitus wird die vorletzte Sylbe meistens 
kurz gebraucht, was ven der griechischen Betonung herrührt, worüber es um- 
séthige Streitigkeiten gab. Arevali hymned. bhispan. p. 187. H. Bebelii liber hym- 
norum. fol 33. 


15. De s. trinitate. 


O deus sancta trinitas, quie benedicet credulos, 
de qua sanctorum sanctitas, reprobabit incredulos. 
te laudantes sanctifica, d eoque 
à de nobis ewlica. Trinitas individua, 
tua nos ]ux perpetua 
Trinitas immutabilis, 5 a condemnatis segreget, 15 
et unitas laudabilis, et cum beatis aggreget. 
instantes tuis laudibus Sit tibi sancta trinitas 


veris dita muneribus. laus et honor, sublimitas, 


Cujus in nobis munera potestas, dominatio, 
illa conservet dextera, 10 majestas, collaudatio. 20 


In derselben Ws. Bi. 43. 
11 benedicit Hs. 15 damnatis Hs. 16 et fehlt, besser würe atque. 


V. &. Deus, reddis debita, nulli debens; donas debita, nihil perdens. August. 
confess. 1, 4. Vgl No. 16, 12. 

V. 5. immutabilis. Augustinus sagt zur Erklärung der Stelle: ego sum, qui 
sum (Exod. 3, 14) mit Recht: esse nomen est incommutabilitatis (sermo 7, 7). 
Auch nennt er Gott ein lumen incommutabile. Doctr. christ. 1, 22. 

V. 13. individua, ann, auégwrroc. Nov. 30. uía Baoılein ausgıoros. Dec. 6. 

V. 19. 20. Diese Gedanken werden in den Menäen so ausgedrückt: rau- 
Bacuig gas, 9eapzia. Nov. 23. 1Quvroctatoc Bavılsia. Nov. 30. 


10. De s. trinitate. 


A. patre prodit genitus, Ex qua nostra conditio, $ 
ab utroque paraclitus; per quam nostra redemtio, 
in his est una deitas, in qua nostra remissio 


quam laudat universitas. erit et gloriatio. 


Vitam sanctis repositam Genitori sit gloria, 

ob arctam vitze semitam 10  redemtori victoria, 

prestet nobis gratuito, consolatori gratia 15 
quam non debet ex merito. nobisque per hunc venia. 


Daselbst Der Gebrauch der Prápositionen V. 5 —* soll die Unterschiede 
der Glaubenslehren kurz und scharf angeben und kommt in ähnlicher Weise 
mehrmals vor. Dieses wie auch die Parallele V. 13 —15 rührt von einem in 
der Scholastik geübten Dichter her. 

5 quo Hs. 7 quo Hs. 12 det, Schrbfhir. 

V.1—4. Gregor. Naz. de virt. v. 986. avapyos, apx7, nweuua, tQuàg 
zıula, avaltıoy, yevvitóv, éxrrogevotuoy. 

V. 5. conditio heisst Schöpfung, Erschaffung. In anderer Weise sagt 
Gregor. Naz. or. 24 p. 428. sog dv tul toig ueyictow lovatot, aiti xui Ónuc- 
ovoyg xal Telsionoıp, TQ zargl Adyw xal TQ ViQ xol TQ awíQ nyeunarı. 

V. 12. Qui suis meritis premia tamquam debita exspectant, nec ipsa merita 
dei gratis tribuunt, sed viribus proprie voluntatis, sicut dictum est de carnali 
Israel, persequentes legem justitixe in legem justitie non perveniunt (Rom. 9, 31). 
Augustin. ep. 186, 8. Denn der Mensch hat kein Verdienst. Idem ep. 155, 5. 


17. De s. trinitate. 


Pater, fili, paraclite, ure per ignem geminum 
mala vitz preeterit:e . nostrorum sordes criminum. 
dimitte nobis quesumus, 


sine te nihil possumus. Vestrorum lumen splendidum 


cor tepens redde fervidum, 

Peccando nos polluimus, 5 mentes czcis illuminans 15 

ut expies, deposcimus, . et mortis umbras terminans. 

ne tuum domicilium csl . 

sit unquam cibus ignium. Trinitati sit gloria, — 
laus, decus et potentia, 

Trinitas admirabilis qui nobis sua gratia 


et lux inaccessibilis, 10 concedat vitz gaudia. amen. 20 


Reichenauer Hs. No. 36. BL 43. 
13 et splend. Hs. 14 besser reddat. 16 mortes Hs. 


V. *. bezieht sich auf I Cor. 3, 16. . 

V. 10. inaccessibilis. Diesen Begriff drücken die Menäen im Verhältniss 
des Vaters zum Sohne also aus: 0 argooıtos Feög mgocutóg uot yavousvos OéAov. 
Dec. 21. Vgl. No. 20, 1. 

V. 10. lux, 13. lumen; treffender in den Menäen vue Hsorns. Jul. 
BL 28. Sept. 6. poc 0 narig, qoc 6 ic avtov xol 10 ıyeuua qoc To negaxkıtov. 
Nov. 21. In Bezug auf die Personen heisst es daher von der Dreieinigkeit: 


fon xal (oai xai Ev xol Teils para. Dec. 6. Daher rührt, wie obem bemerkt, 
auch wol die Abbildung der Dreieinigkeit als ein strahlendes Dreieck. 

V. 11. ignis geminus, die Liebe Gottes und des Nächsten; ignis statt fervor. 
In No. 20, 15 steht dafür caritas gemina. Augustin. in ep. L Joh. tract. 8, 1. 
dilectio dulce verbum, sed dulcius factum. Auf diese thätige Liebe bezieht sich 
des Wort urere im Texte. 


18. De s. trinitate. 


Pater, creator omnium, Mundatos a criminibus 

donans cuncta per filium, dona virtutum floribus 10 

accepta nostros gemitus et in polorum sedibus 

per dona sancti spiritus. fac jungi cum fidelibus. 

O unitatis trinitas 5 Sit laus patri per ssecula 

-et trinitatis unitas! agnoque sine macula 

pro tuo sancto nomine ' atque sancto spiritui, 15 

emunda nos a crimine. quo mereamur perfrui. amen. 
Daselbst. 


5 steht unitas und 6 trinitas. Das Versmass forderte schon die Aende- 
rung. 8 munda Hs. veranlasst durch das folgende mundatos. 


V. 5.6. sind sehr kurz ausgedrückt; in den Menäen (Januar. Bl 2) wird 
das Dogma so umschrieben: ruorevew elg tQuiÓa Ouoovosoy dv ma Oeorg Daher 
auch uovas TQuaQuO uoc. Men. Jul. 21. In personis numerus frinitatis est, in na- 
tura unitas divinitatis. Gregor. M. hom. in ev. 1, 18, 3. rguag uovadızn, uovag 
zgıdırn. Jan. 29. évite Grustog. Dec. 6. uorvàg é» TgLadı nQooxvrovuéri xol tous 
sis uovade avaxspalaovusvn. Gregor. Naz. orat. 12 p. 204. 

V. 12. fideles heissen hier nicht die Seligen im Himmel, sondern die Gläu- 
bigen auf Erden, deren Vorbild und Muster die Apostel sind. Si credis in 
Christum, quomodo et apostoli crediderunt, unum cum eis in Christo corpus 
efficieris. Hieron. adv. Jovin. 2, 29. 


19. De eadem. 


Genitor ineffabilis, Ex te vite principium, 

jipsius proles parilis, per te vitz remedium, 10 
paraclite consimilis in te vitze solatium, 

memento vitze fragilis! da nobis vite premium. 

Proni sumus et labiles 5 Patri cum unigenito 

et ad peccandum fragiles, et spiritu paraclito 

tua misericordia Sit majestas et gloria, 15 


nos salvet a miseria. potestas et victoria. amen. 


Doselhet. 
2 prolis Hs. 5 patroni Hs. 


V, 1. 2. genitor-parilis Die güttliche Erzeugung und die menschliche 
Geburt des Sohnes macht Augwstnus durch folgende Gegensätze deutlich: deus 
pater deum filium genuit sine tempore, et fecit ex virgine in tempore; nativitas 
illa excedit tempora, nativitas ista inluminat tempora; illa sine matre, ista sine 
patre. Quando genuit deus filium, de se genuit, non de matre, quando genuit 
mater filium, virgo genuit, non de viro. de patre natus est sine initio, de matre 
natus est certo initio. De patre natus fecit nos, de matre natus refecit nos. 
De patre natus est, ut essemus; de matre natus est, ne periremus. Sermo 149,2. 


Tertullian. de carne Chr. 18. sicut nondum natus ex virgine patrem deum habere: 


potuit sine homine matre, eque cum de virgine nasceretur, petuit matrem 
habere hominem sine homise patre. 

V.9—12. vita ist hier das menschliche Leben, principium gebt auf Gett den 
Vater, remedium auf den Sohn, solatium auf den h. Geist, und pr:mium auf die 


Seligkeit. Pater vita est nen mescendo, filins vita est nascendo; pater de nulle: 


patre, filius de deo patre; pater, quod est, a nullo est, qued antem pater est, 
prepter filium est; filius vero et quod flius est, propter patrem est, et quod 
est, a patre est. Augustin. in evang. Joh. 5, 19 $ 13. agi xtiorw wtvéoOat, 


Ss0g qv, ayasös qv, xal dux Tovro xal Önuovpyös sivo xol natio 8OéAgos. — Clem. 


Alex. pedag. 1, 9. 


20. De eadem. 


Trinitas lumen luminum concede nobis veniam 
illumina cor hominum, per septiformem gratiam. 


tuam similitudinem 


NEP Fae nos ex fide vive 
reformans ad imaginem. re; 


fac per spem sensum tendere 
Ex te mens nostra fulgeat 5 et caritatis geminze 15 
et in te vota compleat, fac nos vestri tegmine. 

ad te per te se dirigat 


credens, sperans te diligat. Patri sit benedictio 


cum cozeterno filio, 
Trinitas salus omnium benedictus sit spiritus 
morbos sana languentium, 10 et nos per illum coelitus. amen. 


Daselbst. Jedes der voranstehenden 8 Lieder ist durch seine Schlusstrophe 
als ein selbständiges Gedicht erkennbar und als besondere Lieder sind sie auch 
in der Hs. durch das Wort alia bezeichnet; es ist aber durchgestrichen und die 
Gedichte aneinander gereihet. Der Schreiber scheint sie daher als versificirte 
Tagzeiten betrachtet zu haben. Ein Zusammenhang derselben ist auch nicht zu 
verkennen; sie haben gleiches Versmass und Strophen mit Gleichreimen am 
Anfang oder am Ende. In diesem und dem vorigen Liede sind die Parallelen 


und Gegensätze der Gedanken durch den Gebrauch der Prüpositionen scharf: 


hervorgehoben, 


or 


V. 1. lumen. Je; és. qug TQ dnQgOrato» wal OrrQócitov xal adógtov, ovıs 
vo xatalgntó», ovds Aoyq óyrov. Greg. Nac. or. 30 p. 639. 

V. 18— 15. Pia fides sine spe e£ sine eeritate esse non vult. sic igitur 
homo fidelis debet credere, quod nondum videt, et visionem et speret et amet. 
Augustini ep. 120, 8. 

V. 15. gemina caritas ist die Liebe Gottes und des Nächsten. Dei dilectio 
prior est ordine prscipiendi, proximi antem dilectio prior est ordine faciendi. 
Auguslin. in evang. Joh. 5, 17. $ 8. 


21. De s. trinitate. 


Deus de nullo veniens, Regendo clemens corrige 

deus de deo prodiens, et corrigendo dirige, 

deus ab his progrediens dirigendo nos erige 15 
veni nos salvos faciens. et cum electis collige, 

Tu nostrum desiderium, $ 

amor atque gaudium, Memento sancta trinitas, 

in te nostra cupiditas redemit Christi caritas 

et in te sit jocunditas. patiendo tunc diligens, 

Pater, cunctorum domine, nunc eligat nos erigens. 20 
cum genito de virgine 10 

intus et in circuitu Decus, omnipotentia, 

nos rege sancto spiritu. laus et magnificentia etc. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl 43. Die Schlusstrophe ist nicht ganz. 
16 nos collige Hs. 19 et patiendo Hs. Die Strophe ist etwas undeutlich. 


' VW. 1. de nullo veniens. S. Augustini sermo 140, 2. dicimus patrem deum 
de nullo, filium deum de deo. In deo patre et deo filio, si utriusque natura 
quzratur, uterque deus, nec magis alter altero deus: si autem origo, pater 
est deus, de quo filius deus; de quo autem pater, nullus est deus. Auguslin. 
epist. 170, 7. Die Eigenschaften der h. Dreieinigkeit drücken die Menàen so aus: 
nano 6 üvaQxoc, leyvgóg 6 vc, aDavoroy tO nıvevua. Dec. 20. Die erste be- 
zieht sich auf die Ewigkeit ohne Anfang, die zweite auf die Schöpfung und 
Erlösung, die dritte auf die Ewigkeit ohne Ende. 

V. 1—4. Um die inbaltvolle Kürze der ersten Strophe zu würdigen, ver- 
gleiche man sie z. B. mit der zweiten Strophe in dem Hymnus des Muretus de 
B. trinitate, die so lautet: 
nato »qusve pater, nateque par patri, circumfusa tuo nubila lumine 
et manans ab utroque inclyte spiritus, nostro discute pectori. 

V. 5 erinnert an den hymnus de ascensione v. 2. amor et desiderium. 
Daniel 1, 63. 

V. 5—8. Deus tibi totum est; si esuris, panis tibi est; si sitis, aqua tibi 
esi; si in tenebris es, lumen tibi est. August. in evang. Jeh. 3, 13. $ 5. 


22. Hore de s. trinitate. 


ad malulinas. 


Quicunque vult animam firmiter salvare, 
ires personas credere, pares honorare 
tenetur et jugiter precibus orare, 

unum deum dicere, solum adorare. 


ad primam. 
Trinitatem credimus summum genitorem, 
sanctum ejus filium nostrum redemptorem, 
Spiritum parach(um gratie datorem, 
unum tamen dicimus deum creatorem. 


ad terliam. 


A se patrem credimus, cum hune generavit 
filium, de lumine lumen resultavit, 
procedentem spiritum uterque spiravit, 
nullus horum genuit ipsum vel creavit. 


ad sezíam. 


Vox ad patrem pertinet super baptizatum, 
quie sonavit filium humane vocatum, 
nature susceptà columbz volatum 
credimus et speciem paraclito datum. 


ad nonam. 


In patre potentia cuncta denotatur, 
filio prudentia omnis declaratur, 
gratia paraclito universa datur, 

qui cum patre natoque conglorificatur. 


ad vesperas. 


Voluntate patris filius incarnatus 

et de sancto spiritu ex virgine naíus, 
crucifixus, mortuus atque tumulatus, 
resurgens discipulis, coelis sublimatus. 


ad completorium. 


Et per ipsum erimus omnes judicati, 
beati ad gloriam seternam vocati, 
ad penas perpetuas mali condemnati, 
hzc omnia credere tenentur beati. 


10 


15 


20 


25 


Reichenauer Hs. No. 36 Bl 67. (A) und noch einmal BL 81. (B) Der 
Anfang des Liedes bezieht sich auf das Glaubensbekenntniss des h. Athanasius, 
worauf auch andere Stellen dieses Liedes hinweisen, wie V. 9—12, die bei 
Athanasius lauten: 'O narnp ar’ ovdevos dore. 6 vg remos ix ToU matQOg. TÓ 
seva TO ytov ano TOU margös oV xTWToV, OU wevwytó» GÀÀ éxrmogsvópevov. 
Weil das Symbolum Athanasii in den Gottesdienst aufgenommen wurde, so ist 
es ganz und theilweis auch in Liedern behandelt worden. In der Hs. stehen am 
Ende des Liedes noch folgende zwei Verse: 

has horas tibi recolo, trinitas beata, 
ut mea fiat anima post mortem tibi grata. 


Yeh zweifle,. ob sie zu dem Liede 'gehören, denn sie haben anderes Versmass 
und sind nur eine halbe Strophe. Die gereimten Tagzeiten, welche gleiches 
Versmass, ähnliche Behandlung und Schlussformeln haben, scheinen von einem 
und demselben Dichter herzurühren und gehen wol nicht vor das Ende des 
13 Jahrhunderts zurück, weil ein Hymnus des Thomas von Aquino ebenso über- 
arbeitet wurde, Thomas aber im Jahr 1274 starb. In obigem Liede hat jede 
Strophe nur einen Reim in vier Zeilen, oder vier Gleichreime, Daniel 1, 344 
gibt den Anfang (D). 


| 1 qui A. in B steht diese Strophe an der Stelle der zweiten und das Lied 
ist nicht in Tagzeiten eingetbeilt. 2 ipsas BD. 8 dominum B, um mit para- 
clitum zu reimen. 13 ad p. v. pert. B. 14 qua AB. 15 für natures ist wol 
zu setzen in figura, denn der Vers hat keinen Sinn. 20 et nato B. 22 est für 
et AB. de für ex A. 24 aperuit B für disc. 


V. 2. öuorıuog Quoc. Aug. 20. 

V. 9—11. Non est deus de deo, nisi aut nascendo, ut filius, aut procedendo, 
ut spiritus sanctus. Anselm. Cantuar. de process. s. spir. c. 4. 

V. 10. lumen de lumine. Tertullian. adv. Prax. 13. et radium solis seorsum 
solem vocabo; solem autem nominans, cujus est radius, non statim et radium 
solem appellabo. nam, etsi soles duos faciam, tamen et solem et radium ejus 
tam duas res et duas species unius et indivis® substantise numerabo, quam deum 
et sermonem ejus, quam patrem et filium. Nach ps. 35, 20., welche Stelle 
Athanasius von Gott dem Vater und dem Sohn erklärt: os Tiyeg TOU matgóg 
oxtiives aneoralncav ép ucc, 0,:8 qeyyOÓnge lgcovg xoi TO mwevum To fiov. 
Gregor. Naz. or. 45 p. 720. In den Menäen heisst der Sohn Gottes ó éapwag. 
"gó. «idv» éx nargös. Febr. 2. qoc 84 Ywros. Jan. V. To & yarös xai à» park 
9g avveidiog éxÀ&umov. Mai 7. Insofern heisst der Vater aozígoroc. Jul 27. 

V. 13 flg. Filius in homine, spiritus in columba, pater in voce. S. Augu- 
slini serm. ined. ed. Denis. p. 32. Habemus in voce patrem, in homine filium, in 
columba spiritum sanctum. Sermo 52,1. ei Oyxo« xol araduois xgívtig Deovgsa, 
xal dia tovto puxgO» got 10 nıyevum, OTt dv elÓet zreQuatsQac, €) Mexpöloys sreQi Ta 
néywta, Qga cot xol facieíay 'odgayiy arıualaıy, OT xóxxo cwanvog GTeisaLetat. 
Gregor. Naz. or. 39 p. 634. önov xarallayı eov, megurtega. Chrysost. de bapt. 
Chr. 4. 

V. 21. incarnatus, ist das einzige streng richtige Wort. Hilar. in psalm. 
51, 16 hat dafür corporatus deus, unter corpus ist aber in dieser Beziehung 
stets der menschliche Körper zu verstehen. Auch Tertullian. de carne Chr. 4 hat 
corporatio. - 


23. De inearnatione domini. tropas. 
Pater ingenitus, a quo sunt ommia, Qui claudit omnia, nec ipse clau- 


exclueit hominem procul a paíria, ditur, 

miro consilio, mira potentia Glaustrint virgimeum solus imgre« 

reponit exulem in sede propria. div, ^ 10 
Respondet chorus: Laus patri glorie, unitur homini, qui deüs creditur, 

qui s. f. g. nec íamen deitas in hoc depri- 

Inzstimabilis est miseratio , 5 mitur. 

at servam redimat, non parcitfilio; —  Fesondei chorus: Laud quoque sancte 

descendens filius de regni solio spuribws si pot vum. 


conmutat gloriam carnis officio. 
Respondet chorus: Laus ejus filio. 

Hs. zu München, Clm. 5889. f. 70, mit Musilmoten, 14 Jahrh Das Lied 
steht als Tropus zu dem Feste der h. Dreieinigkeit, wozu és aber nw durch die 
Doxologie des Chors, welche auf die drei Strophen vertheilt ist, gehören ksun, 
denn der Inhalt geht auf die Menschwerdung Christi. Man findet in Hss. und 
alten Drucken die einzelnen Strophen mancher Lieder als Verse und Respon- 
sótien vertheilt, weil sie als Zwischengesänge zur Ausfüllung gebraucht wurden 
(carmina farcita), wovon noch mehtere Beispiele felgen. S. No. 78. Der Form 
nach ist das Lied von einem französischen Dichter. 


2 excludit Hs. 3 miro pot. Hs. 5 dei mis. Hs. 8 conmutans Hs. 
11 quod Hs. 


V. 5.6. ayaSóc uév datı 0 Feos OU éavróv , Oixavoc 08 $05 Ov Tas, xol rovro, 
91. ayados. Clem. Alez. pedag. 1, 9. 

V. 9. 10. Das Wortspiel zwischen claudit und claustrum wird auf &lmliche 
Art im Griechischen gebraucht: fya 709593, 0 d yogytog, da nanc aogxóc Julänoes 
£piv de upartstdonors - ivi zadapay adbıod tz» Ósotgte päger, o9 tác d9 
qevéosu xai qÜopa qvosoc. Gregor. Naz. or. 39 p. 681. edit. Lipsiens. — 

V. 11. ünitur. Dispensatio sacramenti ad reparationem nostram ante ssecula 
zterna dispositi nec sine humana infirmitate, nec sine divina erat consummandá& 
virtate; agit utraque forma cuni alterius communiote , quod ptoprium est, verbo 
acilicet operante, quod verbi est, ét carhe exequente, quod carnis est. Leon. m: 
serm. 55,8. Samuel Edessens ecclesi presbyter Timotheanis ostendit, it& 
Verbum carmém factum, uf manente Verbo in sua substantia et homine in suz 
natura, societate, non immiztione unam filii dei reddidisset personam. Gennad. de 
vir.iilust. 82. Daher sagt Allanas. serm. maj. 1. Xowrtös oUx eis dere avalvdeis, 
«Aie cdgxe pogéscoc. Vgl Nr. 11, 44. 

Viele Stellen über Christus kommen auch in den Marienliedern vor und 
werden dort erläutert, um die Nachweisungen im dieser Abtheilung nicht zu 
sehr anzukäufen. | 


24. De incarnatione dersini. 


Arte mira, miro consilio ut nos revocaret ab exilio, 


querens ovem suam summus opilio, locutus est nobis in filio; | 


qui nostse sortis unicam $ quam puello» texuit 
Bine sorde tunicam thalamo pttraclitus. 
pugnaturus induit , 


Hss. zu München, Clm. 629. f. 124. 11 Jahrh. mit den Neumen. (A) Clm. 
5539. f. 62. 14 Jabrh. mit der Melodie (B). 


2 suam stört den Vers. 3 mes desgleichen. 5 sordis tumicam B. 6 sine 
fehlt B. 8 contexuit A. Das Lied wurde wol nur als £wischengesang ge- 
braucht, und scheint daher vollstündig. 


V. 2. Clem. Ales. predag. 1,9. hat diese Zusammenstellung: zo«uéva. davıör 
nooßarav léym: Bars dà suıderwrbs vımiav. — Poomyeor cu&g vous various die 
nooßere. Pastorum pastor neaht Gregor. M. hom. in ev. 1, 17, 13 Christam als 
Haupt der Bischófe. 

V. 5. 6. Die Wortspiele zwischen sortis und sórde, unica und tunica sollen 
die unsündliche Menschheit Christi hervorheben und sind zugleich eine Anspie- 
lung auf seinen ungenähten Rock wie auch eine Hindeutung auf die Waffen 
des Glaubens. Ephes. 6, 16, 17. Vgl No. 51, 15. 19. (In Christo) creata est 
forma servi sine conditione servili, quia novus homo sic contemperatus est 
veteri, ut et veritatem susciperet generis, et vitium excluderet vetustatis. Leon. 
m. serm. 33, 3. Cecidit primpa homo, et omnes, qai de illo nati sunt, de ille 
traxerunt concupiscentiam carnis. oportebat, ut nasceretur alius homo, qui nullam 
traxit concupiscentiam. homo et home-homo ad mortem et homo ad vitem. 
Augustin. in evang. Joh. 3, 13. 


25. Hymnus de domino salvatore. 


Aeternus orbis conditor Vacante diversorio 

Christus, parente non minor, locatur in preesepio, 

originali tempore celeste prsebens pabulum 
dignatus orbem condere, sancto gregi fidelium. 20 
Horä sub hac novissimá 5  Vultu coruscans angelus 

mundi petivit infima, hunc prodidit pastoribus, 
promissus ante plurimis dux stella celitus magis 
propheticis oraculis , monstravit ortum principis. 

Ut providus Ezechiel, Hinc s:xvientis irritum 25 
corona plebis Israhel, 10 evasit hostis impetum, 

clausam notavit januam, sedes Canopi proximas 

summo tonanti peryiam. fugá salubri visitans. 

Ergo manente viscerum . Bed parvulis insontibus 

pudore virginalium c:edes patrata cominus, 39 
divina proles terrese | 15 primo dicavit hostiam 


se miscuit substontim. are dei gratissimam. 


Nec jussa legis abnuit 
servare, qui legem dedit, 
dum rite circumciditur 
deique templo sistitur. 


Ad vota post. sollemnia, 
cum lux rediret annua, 
comes puer parentibus 
sacr: subit limen domus. 


Doctissimis hic patribus 
plus ipse doctus additus 
non se docendo prztulit, 
sed audiendo subdidit. 


Lavandus auctor gratis 
und» sinu jordanic» 
omni carens contagio 
summissus est et servulo. 


Accitus et conviviis 

non nata vina nuptiis 
illà dedit potenti, 

per quam creavit omnia. 


Quantos jubendo languidos 
effecerit sanissimos, ' 

nec mens potest evolvere, 
nec vox valet depromere. 


Quantos ab ipso funere 
vitze referret pristinze, 
pradatus horret tartarus, 
ditatus exultat polus. 


Numquid pedestrem tramitem 
pressi maris pronuntiem, 

cum se tonanti sterneret 
fluctus flatusque cederet? 


Quinis virorum millibus 
ex quinque victum panibus 
Satis superque praebuit, 
augendo quod superfuit. 
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Ex plebe sanctorum tribus 
coram locatis testibus 
se transfigurans ip novam 
ut sol refulsit gloriam. 


Lucro vacantes impio 


eliminans sacrä domo 
czedensque flagris asperis 
est ultus offensam patris. 


Est inde passa scandalum 
mens invidorum principum 
morti studens hunc tradere, 
qui venerat vitam dare. 


Tunc judicari przetulit,, 


quem judicem mundus tremit, 


caput subegit sentibus, 
vultum sputorum sordibus. 


- Commercium mirabile, 


rerum quod auetor in cruce 
ultro volens mortem pati 
se carne permisit mori. 


Post dormiens somno suo 
terr: quievit lectulo, 
frustra cubante milite 

ad busta clausa lapide. 


Nam fracta Ditis ostia 
virtute stravit propriä, 
mortisque rupit vincula 
vicitque regna pallida 


Sol ille splendidissimus _ 
imis refulgens Manibus, 
quem nulla nox intercipit, 
nec densa nubes occulit. 


Laxata mox captivitas, 
sedes revisit czelicás, 
quam prima labes intulit, 
dum protoplastus corruit. 
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: Ut lux reduxit tertia 5 cli datis qui clavibus 
ortus sui primordia, relictus est heres pius. 20 
orbi revexit maxima 


Christus resurgens gaudia. Nee multa post dilatio 


"Testes sus victorize hunc intulit nubes polo, 

donans eos exsistere, 10 stipante se cxlestium 

quos ante pugna terruit, multá catervá civium. 

post spe triumphus extulit. 

His ergo convescentibus In patris illinc dexterá 25 


conviva jocundissimus 
est pastus humanis cibis, 15 
non ad saginam corporis. 


regnans sedet per szecula. 

Nunc trinitati debitam 

08 omne pangat gloriam, 

Gregis Petro sui fidem laudet patrem cum filio 

mandavit inde perpetem, et spiritu paraclito. amen. 130 


Reichenauer Hs. zu Karlsruhe No. 244. Bl 71. aus dem 10 Jahrh. Die 
zwei letzten Verse sind entweder Zusatz oder es fehlen nach 126 noch zwei 
Verse, wodurch dieser Schluss zwei vollständige Strophen bekäme. 

Dieses Lied enthált den ganzen Lebenslauf Christi, also ein cyclischer 
Hymnus, deren auch im späteren Mittelalter manche vorkommen, die sich ent- 
weder auf das ganze Leben oder auf das Leiden Christi beziehen. Dass sie 
gesungen wurden, beweisen die beigeschriebenen Melodien und die Aufnahme 
solcher Hymnen in die Ritualbücher, bei welchem Gottesdienste sie aber ge- 
bráuchlich waren, hat die Liturgie zu untersuchen. 

Das Lied hat vollkommenen Reim und regelmässige Abwechslung des- 
selben, ist also jünger als Ambrosius, aber nicht viel, denn es beobachtet streng 
die klassische Metrik. Ich setze es in den Anfang des 5 Jahrhunderts, auf 
welche Zeit auch die Beziehungen auf das römische Heidenthum hinweisen, wie 
V. 59. horret tartarus (ebenso bei Daniel 1, 108 tartarus horrens, und 2, 356), 
V. 92 busta, 93 Dis, 98 Manes. Damit stimmt auch der V. 5 überein, worin es 
heisst, Christus sey in dieser jüngsten Zeit (hora sub hac novissima) Mensch 
geworden, ähnlich wie im mozarabischen Messbuch: ante non multa tempora, 
welche Stelle Lesley (pref. p. LVII) für das hohe Alter desselben geltend 
macht. Nicht damit zu verwechseln ist die griechische Zeitbestimmung dr’ 
&oxaroy, denn diese bezieht sich auf den Schluss des alten Testaments. So 
heisst es von Christus und Maria: 0 à» écyato» teyYeis. Febr.6. 5 En’ éoyaTow 
Äguriov oagxi Teroxvie. Mart. 30. En’ écyaro» dx napddvov cagxa eig. Cosma 
Hieros. trop. de theog. str. 5. Der Reim V. 27. 28 proximas: visitans rührt aus 
der damaligen Bauernsprache her, s. meine Ausg. der lat. Messen S. 47. 


67 nam für num Hs. 68 augiendo Hs. 80 judicare Hs. 119 datus Hs. 


V. 1. orbis conditor; das Wort conditor für creator braucht gewönlich 
Gregor d. Gr. Die Griechen sagen: oUga»/og diwidog ógogovoryóc. Nov. 13. Aöyos 
6 10 mà» ovowscag. Oct. 12. Als solcher ist Christus dem Vater gleich in der 
Wesenheit. Ógiov, ór.-10 ueikov né» dom 12g ait(ag, 10 ds (cov Ins qvos. 
Gregor. Naz. or. 36 p. 582. 

Mone, latein. Hymnen. I. 3 


V. 1. 2. 6. Christus similis nostri, wqualis patri, divinitatem usque ad hu- 
mena submisit, humanitatem usque ad divina provexit. Leon. e. serm. 3, 2. 
mundi ima petivit heisst in den Menäen regelmässig ouyxataßaoız. Feh. 5. 

V. 15. 16. Die Menäen Oct. 4. drücken dies so aus: Haas qvosec oUx 
dyogícO5 vagE yeropewos, alla Isis dvayOourrcac ueusvıe. 

V. 47. contagium für Erbsünde hat auch das gothische Messbuch bei 
Mabillon liturg. Gall. p. 231. 

V. 85. Weil das Wort redemtio im Ursprung ein kaufmännischer Begriff 
ist, so steht hier commercium. Ebenso sagt Anselm. Cani. orat. 42. vom Kreuz 
Christi: emptio nulla in te, pretia nulla sunt pro te, appretiatio nulla super te. 
Mit Bezug auf die Erlösung nennt Augustin Christum manchmal einen Kauf. 
wann, z. B. sermo 81, 5. mortuus est Christus, ut compensatio fieret cszelestis 
cujusdam mercimonii Die Griechen brauchen dasselbe Bild, zvevuaziux: óurrogéa. 
S. Chrysos. opp. XH, 329. ed. Montfancon. Vgl No. 31,7. 

V. 93. fracta Ditis ostia, Adov Ta xlsidga tQ garen vov Bialvorcen. 
Daniel 3, "75. 

V. 97. 99. Dies noster dominus Christus non facit occasum. S. Augustini serm. 
170, 10. Christus ist der Teg der Seele und der Teufel die Nacht. Vgl. No. 30,31. 

V. 123. 124. cives celestes. Der Ausdruck cives wird vorzugsweise für 
die Seligen gebraucht, für die Menschen auf Erden exules oder peregrinatores, 
daher sagt Gregor. Naz. orat 16 p. 252. von der irdischen und himmlischen 
Wohnung: : xcto oxzv5j xol 5 àvo z0Àw in Bezug auf das himmlische Jeru- 
salem, worüber in den Hymnen manches vorkommt. Daher wird auch das irdi- 
sche Leben der Stall einer Herberge genannt: Utere mundo, non te capiat 
mundus. Quod intrasti, iter agis; exiturus venisti, non remansurus; iter agis, 
stabulum est hzc vita. August. in evang. Joh. 40, 10. ödos yàg 0 magóv Bios 
öori. Chrysosi. de s. Dros. 1. Augustin. de serm. dom. 1, 32. in hac via, hoc est in 
hac vita. Gregor. M. hom. in ev. 1, 1, 3. Quid est vita mortalis, nisi via? Nihil 
aliud in hac vitz nostr» peregrinatione meditemur, nisi quia et hic non semper 
erimus, et ibi nobis locum bene vivendo przparabimus, unde nunquam migremus. 
Augustin. in evang. Joh. 32. $ 9. In presenti vita quasi in via sumus, qua ad 
patriam pergimus. Gregor. M. hom. in ev. 1, 11, 1. 


26. Hymnus de Christo. 


Te Christe patris filium pater verbo omnia creans, 
sibi credo cozternum, vivificans cuncta. 
verbum et sapientia 


2... patris . . nati Ad snam quoque hominem 


feci deus imaginem, 

Sanctum quoque paraclitum 5 cunctis illum praeficiens, 15 
patri, nato, coxternum ut se solum esset eolens. 

credo et confiteor, 


traum et unum dominum. Hunc serpentis invidia 


heu decipit prava, 
Personis qui cum sit trinus, pellens paradiso, 
deitate sed est unus. 10 tradebat quoque barathro. 20 


Annorum hune per millia 
multorum torquems pena, 
tandem deus omminm 

miserans gewes hasanum. 


In fine namque seouli 
constituit $hcarnari 
suum natum unicum, 
]umen de lumime verum, 


Qui hominem redimeret 
et paradiso redderet, 
unde est ejectus, 

a serpente cum deceptus. 
Hic deus m printipio 
verbum mansit cum deo, 
pro nobis Zacaraatus, 


per quem est homo salvatus. 


Huic cuncti proclamemus: 
Christe Jesu, nobis pius 
sis, clemens in judicio 
iuo deus novissimo. 


Et ego votis omnibus 
laudo, adoro precibus; 
vocem confessionis 
exaudi mes dicentis: 


Jesu Christe domine, 
mundi salvator optime, 
credo et confiteor 
patris dei te filium, 


Ejus, qui et voluntate, 
cooperante pneumate, 
hemo factus virgine 

de maire sine semine. 

Pro nobis mortem patiens, 


post tres dies resurgens 
colosque ascendens, 


ad dextram patris residens. 
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Omnis in me, inquiens, 


credens mortem sit evadens, 


vitam et perpetuam 
illi perenniter tradam. 


Ecce credo, domine, 


quantum domes, weno in te, 


auge fidem tu in me, 
vita perfruá dona me. 


Sacerdos ut Melchisedech 
crucis in ará hostia 

pro nobis patri factus es, 
ul nos a morte tolleres. 


Peccata mea penitens 
tibi Christe confiteor: 
peccavi quod eperibus, 
verbis et cogitatibus, 


Oculis, ore, manibus, 
auribus atque pedibus; 
his quinque meis sensibus 
mala peregi szepius. 


Luxu, incestis motibus 
et fornicationibus, 

ima, livore, odio 

ac pravis voluntatibus. 


Multos fefeli spius, 
malis persuasionibus 
mecum peccare suadens, 
neci simul ipsos tradens. 


Magistris inobediens, 
cunctis fui impatiens, 
reddendo non honorem 
parentibus et fratribus. 


Mendaciis, obprobriis, 
malis detractionibus, 
verbis vanis, jocosis 
et oblocutionibus, 

3% 


10 


75 


83 


90 


Crapulä, somnolenüá, 

magnis ebrietatibus, 

socordiä, pigritiä, 95 
bonorum negligentiä, 


Omnigenis sceleribus, 

peccatis et criminibus, 
quibuscunque pollui 

nostra potest fragilitas: 100 


In his Jesu multotiens 
offendi te, en poenitet me, 
clemens gementem regpice, 
ut Petrum olim miserans. 


Ore tuo sanctissimo 5 


eripere de tartaro 
nos volens, dicens omnibus 
deum patrem orantibus: 


Dimittite peccantibus, 
ut vobis penitentibus 10 
deus peccata omnibus 
indulgeat precantibus. 


Rogo deus piissime, 

ne perdas peccantes in me, 
dimitte eis domine, 15 
quidquid deliquerunt in me. 


Idcirco peto domine, 

ut propter tui nominis 
sanctissimi honorem 

mea relaxes crimina, 120 


Propter sanctorum merita 
indulge mihi scelera, 

nec memor sis peccaminum, 
male quz gessi, multorum. 


Reichenauer Hs. No. 156 in folio. Letztes Blatt, aus dem 11 Jahrhundert. 
Die Melodie steht mit Neumen über den Zeilen. Jede Strophe ist in einer 
Langzeile geschrieben und die Verse mit Punkten unterschieden. Einige Buch- 
staben sind abgerieben und erloschen. 


12 cuncta ist undeutlich geschrieben. 8% ipso Hs. 


V. 2. 19 norgl owavagxos. Men. Oct. 17. 


V. 3. verbum et sapientia., tj» ooplav xoi Àóyo» &v am. yaoıgi avÀlofovaa. 
Men. April 16. Die Verbindung der beiden Begriffe erinnert an die mehrfache Be- 
deutung des griechischen Wortes Aöyos. Um die rechte Bedeutung festzuhalten, hat 
man wol in den Menäen (Mart. 13) folgendes Wortspiel zugelassen: zóv v0v zrotgóc 
Aóyov TQ Àóyo cvvelàgpac xol 9nàg Adyov Teroxag xol uera zum OniQ qucu xai 
Aóyov magOévoc Gg zmQó tóxov now Óuuewog, „du hast das Wort des Vaters 
durch ein Wort empfangen und über die Vernunft geboren und bist nach der 
Geburt wie vorher über Natur und Vernunft Jungfrau geblieben.^ Dafür steht 
an andern Orten: zóv Aoyov Uneg vovv dvoldywoyta &yevvycag. Mai. 24. und beide 
Begriffe vovs und Adyos verbunden Mart. 10: vous dvds oUgd»iog Tj» vmig vovv 
rov Aozeiav dıspgumsvon ÓUvotat, voU yàg toU ngwrov &y yacıgi Àóyov avvéAopsc, 
T» Ta novıa ÀóyQ ovornoduevov, „nicht einmal eine himmlische Vernunft kann 
deine Geburt erklären, weil sie über die Vernunft geht, denn du hast das Wort 
(4öyov) des ersten Geistes (vov rrg@rov) in deinem Leibe empfangen, das Wort, 
das mit seinem Worte (A0y0) alles zusammenhált.^ Dieses Wortspiel bezieht 
sich auf die Schöpfung, Christus als das Wort (Aöyos) des Vaters hält mit 
einem Worte (4óyo) die Welt zusammen, die er auch mit einem Worte, d. i. 
mit seinem ausgesprochenen Willen, geschaffen hat. Das lateinische Verbum 
hat keinen Doppelsinn, es ist daher für die richtige Bezeichnung ganz bestimmt, 
Gottes Wort ist sein Sohn, 
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V. 17. Deswegen heisst die Schlange oder der Teufel in den Menäen 
öpss 6 nnaunövngos. Mart. 19. und öpyavov trc xaxias 0 Opıs. Sept. 28. gewönlich 
doArog Ogyıs. Oct. 13. und darum auch nolvuoppos og. Apr. 10. zaltußolog 
ögıs. Clem. Alex. pred. 3, 2. 

V. 25. finis sseculi heisst der Schluss des alten Testaments; dafür steht in 
den ambrosianischen Hymnen vergente mundi vespere. Daniel 1, 74. und in dem 
Menäen r90vo. Zayaroı. Apr. 12. Vgl. die Anm. zu No. 25, 5. Augustinus fasst 
diesen Gedanken in geistreicher Weise so auf, dass Christus im Greisenalter 
des Judenthums erschienen sey, um es zu verjüngen, und dass die Kirche zu 
Augustins Zeit in demselben Falle war, das sinkende römische Heidenthum zw 
verchristlichen. Er sagt nämlich sermo 81, 7 flg. Dic homini dicenti tibi: ecce 
temporibus christianis tant® pressur® sunt, vastatur mundus, „hoc mibi, ante- 
quam veniret, prsdixit Christus.“ Miraris, quia deficit mundus? mirare, quia 
senuit mundus. Parum tibi prestitit deus, quia in senectute mundi tibi misi& 
Christum, ut tunc te reficiat, quando cuncta deficiunt? nescis hoc significasse in 
semine Abrahw? ideo seni Abrahs natus est filius, quia erat utique Christus in 
ipsius mundi senectute venturus. venit, cum omnia veterascerent, et novum te 
fecit. Ecce, dicunt, christianis temporibus Roma perit. Forte Roma non perit, 
forte flagellata est, non interemta; forte castigata est, non deleta. Roma non 
perit, si Romani non pereant; non enim peribunt, si deum laudabunt; peribunt, 
si blasphemant. 

V. 29. 30. Derselbe Gedanken in den Menäen: ecco. 7x0 Adap Tv nQu- 
TOzÀactov. Januar. Bl. 25. 

V. 46. mundi. Dafür brauchen die Griechen manchmal zo ma», wie Aw 
TeWTnS Tov nravıos. Oct. 14. 

V. 68 ist aus dem Hymnus: Jesu nostra redemptio entlehnt, bei Daniel 1,63 

V. 97. auvdnta ntaícuata. Mart. 14. 


27. Hymnus de Christo. 


Te Christe deum dominum, .. 6. . is jejunantem, 15 
ec t trn um Zabulum teris tentantem, 
conceptum sacro pneumate ; Signis variis proditum, 
natum de matre virgine. o. 
doctrinisque demonstratum, 

(Te) puerum, vagientem, 5 in monte transfiguratum, 
lactantem, pannis obsitum, a puerisque laudatum, 20 
presepio impositum, 


. . di . e 
pastoribus nuntiatum, Lavantem pedes discipulis, 


ipsis et sacri corporis 


In carne te circumcisum, mysteria tui sanguinis 

gentibus stellä cognitum, 10 tradentem his et posteris. 

ep eei, agmini 36 
J pur adoro te sudantem, 

Proficientem corpore, pro nobis mortem patiens , 


bapüzatum in flumine, ul nos a morte tolleres. 


36 


"Tertia die surgentem, De mihi, peto, domine , 
discipulis apparentem, 30  &dem, caritatem, spem, 

exlos ascendentem, post hene vitam requiem, 55 
ad destram palris sedentem. ubi cum sanctis gaudeam. 

Inde et ad judicium In hac vita dum vixero, 

adoro te venturum, mihi deus concedat 

reddentem bonis premia, 35 dona sancti spiritus, 

ibi me Jesu tunc salva. ut templum fiam ipsius. 60 
Pro hisce beneficüs Timoris dei pietatem, 

tuis Chaiste sanctissimis. seientiam, consilium, 

peccata mea laxa Sa ... fortitudinem, 

et a futuris libera. 40 intellectum, sapientiam, 

Libera me et protege H:ec dona septem spiritus 65 
diebus atque noctibus, de mihi deus szpius, 

horis, momentis omnibus, fac mecum manere diebus 

a peccatis et vitiis. hzc et noctibus. 

M..... . redde pium, 45 In tui pater nomine 

sanctum, beatum, humilem, filii peto, concede, 10 
mitem, obedientem quicunque postulavi, 

tuis preceptis omnibus. bona, que» nume rogavi. 

Ut te ex corde diligam, Hzc mihi przsta, genitor, 

neo proximum offendam ; 50 deus nate, cum pneumate 

dona pneumatis capiam, timus in personis, 15 
pacem veram possideam. unus deus cognomine. amen. 


Dico vobis, quicunque aqua et spiritu renatus coétidie hunc ymnum deo 
cecinuerit, si fidem operibus servaverit, salvus erif, k enim versus hahet propten 
remissionem, quz» hoc numero significatur. 


Reichenauer Hs. No. 156. auf dem letzten Blatt, aus dem 11 Jahrhundert, 
mit Musiknoten, von derselben Hand wie das vorige Lied und ebenso ge- 
schrieben. Dieses Lied hat nur 19 Strophen (versus), das vorige 3, zusammen 
50, beide gehören also nach der Endanzeige zusammen, das. zweite fängt dem- 
ungeachtet mit einem grossen Buchstaben oben auf der zweiten Seite des 
Blattes an, und hat auch einen selbständigen Inhelt Was in der Schluss- 
bemerkung remissio. genannt wird, bezieht sich auf den: Ablass des Jubeljahrs, 
in spätern Liedern ist die Zahl 50 entweder eine Anspielung: anf den dritken 
Pheil des Psalters oder eine Bestimmung für den Rosenkranz Das Juheljahr 
wird mit derselben Benennung remissio auch in dem Hymnus des Hilarius beata 
nobis gaugdéa v. 16 angeführt, worüber Daniel 1, 7 Nachweisungen giht. Ebenso 
in den constitut, apestol 7, 37, ioffpiaiog, 0 &oriv Eros nevrgxooióy Äg ogscw. 


Die cursiv gedruckten Stellen sind ebenfalls aus dem Hymnus: Jesa nostre re- 
demptio entlehnt. 


2 purum Hs. 14 über flumine steht von derselben Hand: vel in Jordane. 
16 vincentem Hs. 54 possedeam Hs. 


V. 8. Non generatione, sed jussione et benedictione sancti spiritus con- 
ceptus est Christus. Breviar. fidei apud Sirmond. opp. 1, 231. 

V. 52. Tune est vera pax homini et vera libertas, quando et caro judice 
animo regitur et animus. deo prsemide gubernatur. Leon. M. serm. 39, 2. 

V. $3. Chrysost in mat. dom. 7. hat diese Zusammenstellung: sics»yéyxo ty 
mig, &inide, ayanıny, capgoavsp, éAenuoo yip, Yılokardar. 

V. 54. Requiescite in deo et quieti eritis. August. confess. 4, 18. 

V. 60. Simul omnes unum templum, et singuli singula templa sumus, quia 
non est deus in omnibus. quane in. singulis major. Augustin. ep. 187, 20. Chrysost. 
ad Theodor. 1, 1. nennt den Leib des Christen vaös zgurrogógos. Ebenso de 
vita mon. 8, fin. 1 Cor. 3, 17. 

V. 61 fig. nach Isai: 11, 2. 3. 

V. 64. intellectus, 65. dona. dwpsa 7 dujasxala ıns Osocstsag, rag dà 
9 nicug. Clem. Alez. strom. 1, 7. 


28. De vita Christi. 


1. In sapientia protulit filium, 
disponens omnia lumen fidelium, 
superna deitas solem justitize. 
nobis condohuit, 8. Natus est dei filius, 25 
quos diu tenuit 3 colorum rex, non alius; 
dira calamitas. . . . 
regni coelestis curia 
Mittitur nuncius, Jaudem reddit in gloria; 
secreti conscius, vii jacet prsesepio, 
a ccli solio, quem nulla claudit regio. 30 
qui mundo 'perferat, 10 


Lux refulsit pastoribus, 

non populis sublimibus; 
stella fulgens apparuit, 

cum virga Jesse floruit, 

cum ferunt reges munera 35 


qui jam promiserat 
pater de filio. 


2. Salutat virginem, 
,deum et bominem *, 


di e. Ä aurum thas myrrham cetera. 

cens, ,concipies , 15 

salutem gentium, &. Circumcidi passus est, 

rerum principium qui pro nobis natus esi; 
utero paries. ^ ad Jordanis flumina 

Nec diu distulit, nostra lavit erimina. 49 

sed „fiat“ intulit, 20 Offert virgo filium, 


et plena gratis vite sacrificium, 


B. 


Simeonis brachia 
sua gestant gaudia. 


Prima virtus salvatoris 45 
aquá vinum edidit, 

czcis visum, claudis gressum, 
mutis loqui reddidit; 

surdus audit, lepra fugit 
et resurgunt mortui. 50 

Hostem fugat, febrem curat 
imperatque fluctui, 

panes quinque, pisces duo 
quinque pascunt milia, _ 

sanguis manet, Chananzze 55 
reddita est filia. 


6. Juxta vaticinium 


magnus pastor ovium 
immolandus ducitur; 
agnus sine macula 60 
mortis solvens vincula 
mortem crucis patitur. 
Vitam reddens miseris  - 
rediens ab inferis 
surgit die tertia, 65 


visus a discipulis 
in rerum miraculis 
operante gratia. 


. Sicque victis hostibus, 


illis intuentibus, 10 
Ihesus elevatus est; 

nostre carnis gloria 

summa cum victoria 
in ccelum assumptus est. 


Angelus consilii 15 
spiritum solatii 

mittens, quem promiserat, 
dedit dona filiis, 
linguis loqui variis, 

sibi quos elegerat. 80 


. Eia mente fideli 


vos nova regi cantica 
reddatis, ut redituris 

post brevitatem temporis 
hujus crimina 85 
tollat, gaudia 

reddat perdita, 

primi sortem parentis. 


Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 123. f. 7. aus dem 12. Jahrh. mit der Melodie. 
Das Lied ist nach altteutscher Benennung ein Leich, weil es sein Strophenmass 
wechselt, aber nach der Zahl der Abtheilungen, und besonders nach dem Vers- 
bau der letzten, darf man es für ein Troparium halten, dessen 7 ersten Theile 
nach lateinischer, der letzte nach griechischer Art gebildet ist. Es hat keine 
Ueberschrift und ist der Form nach von einem franzósischen Dichter. Da jeder 
Absatz 2 Strophen hat, so ist auch der dritte darnach eingetheilt, denn in der 
Hs. bilden je zwei Verse eine Abtheilung. 


2 dispones Hs. 21 gracia Hs. 36 et mirram Hs. 39, 40 sollten der Ge- 
schichte gemäss nach 44 stehen, der Dichter stellte sie nach der christlichen 
Sitte voraus, weil die Taufe der Aussegnung vorher geht. Der Absatz 5 besteht 
aus 2 Strophen von 3 Langversen, die hier in 6 getheilt sind. 55 manat Hs. 
verändert nach Matth. 9, 20. 66 —68 stehen nach 74, der Zusammenhang und 
der Reim machten die veränderte Stellung nóthig. Die Hs. liest visus est. 
69 sique Hs. 83 reddat — redituros Hs. 

V. 1—3. und 75. habet deus consilium et intelligentiam, consilium videlicet, 
quia disponit sua ; intelligentiam, quia cognoscit nostra. Gregor. M. moral. 11, 9, 11. 
Isai. 9, 6. 

V. 29. 30. 0 ióv z0Àov xouqu5cog toig GctQagt xoci TZ qurwg rOy GÀOyOV 
dvaxA(veras Dec. 25. 


M 


V. 97. passus est. Das freiwillige Leiden Christi drücken die Menäen so 


aus: Seóg Ov» anadns, cagxi nadeiv di quac éxovaitg xareddko. Mai. 7. 


V. 45. Quare salvator dictus est mundi, nisi ut salvet mundum, non ut 
judicet mundum? salvari non vis ab ipso, ex te judicaberis. Augus. in evang. 


Joh. 3, 12. $ 12. 


V. 66 — 68 beziehen sich auf die Jünger zu Emaus. 


20. De vita Christi. 


Quando noctis medium 
factum est silentium, 
virginis in gremium 
misit deus filium 


Ibi regem de Sion 
expavescit rex Amon, 
ibi tremit Babylon, 
quia noster Salomon 


ad salutem gentium. 5 coronatur in Geon. 95 
Laudet deum omne os, Ibi crux erigitur, 

quia patet nova dos, ligno deus figitur, 

de excelso cadit ros vita victrix ungitur, 

et in terra crescit flos, auctor mortis moritur, 

cujus odor sanat nos. 10 morte mors destruitur. 40 
Hic mutantur federa Post occasum funeris 

et nature opera, redit sol ab inferis, 

virgo fit puerpera, dotem clari muneris 

Cujus casta viscera 'pro mercede operis 

pia gestant onera. 15  reprzsentat superis. 45 
Deus homo nascitur, Ibi super zethera 

pannis lux involvitur, patris est in dextera, 

laus in colis canitur, natus patri vulnera, 

mundo salus oritur nato mater tenera 

et pax terris redditur. 20 ibi monstrat ubera. 50 
De virga procedit nux Pro nostris reatibus 

et de stella vera lux, natus cum vulneribus, 

ex Aegypto novus dux, mater cum uberibus, 

cujus sceptrum extat crux, angeli cum omnibus 

per quem ruit leo trux. 29 orent cali civibus. 55 


Monstratur in Bethlehem 
princeps de Jerusalem, 
Joseph perit in Sichem, propter vota maxime 

ut consummet novam spem tue prolis optimze, 

operando nostram rem. 30 quem tu amas intime. 60 


Salva nos et redime, 
genitor piissime, 


A3. 


Andi peser etiam ibi nobis gratiam 
Marie presentiam impetrent et gleriam. 65 


ac cali militiam, 


Hs. zu Stuttgart E. Theol et phil. 259. 14. Jahrh. Die 9 ersten Strophen 
sind in 3 Absätzen, die folgenden in zwei geschrieben. 


2 est fehlt der Hs. 29 consumat Hs. 43 dote Hs. 


V. 1. Matth. 25, 6. Dieses Gleichniss wird oft auf Maria bezogen, weil 
sie den Messias in státem Gebet erwartet hat. Sie wird daher auch eine kluge 
Jungfrau genannt. 

V. 12. Christi origo dissimilis, sed natura consimilis: humano usu et con- 
suetudine caret, sed divima potestate subnixum est, quod virgo conceperit, quod 
virgo pepererit, e£ virgo permanserit. non hic cogitetur parientis conditio, sed 
nascentis arbitrium, qui sic homo matus est, ut volebat et poterat. si veritatem. 
quzxris nature, humanam cognosce materiam, si rationem serularis eriginis, 
virtutem confitere divinam. Leon. m. serm. 22, 2. | 

V. 17. Die Verhüllung des Lichtes in Tücher bezieht sich sowol auf die 
Darstellung der Finsterniss bei der Kreuzigung, indem Sonne und Mond ihr 
Angesicht mit ihren Gewändern bedecken, als auch darauf, dass der mensch- 
liche Leib für Christus gleichsam ein Schleier oder ein Vorhang war, indem 
die Menschen sein Licht ohne diese Verhüllung nicht hätten ertragen können. 
Christus velamine corporis splendorem majestatis sus, quem visus hominum 
non ferebat, obtexit. Leon. m. serm. 25,2. Jacet in pannis, sed fulget in stellis. 
Ambros. de fide 1, 5. Dieser Gegensatz bezieht sich auf die drei Weisen. 

V. 24. Daher heisst es Baosleias 6 atavgóc ovpujoor. Chrysost. de cruee 1, &. 

V. 25. Der 'Feufel heisst hier ein Lówe nach 1 Pet. 5, &, sonst überhaupt 
ein Thier, weil er sich in eine Schlange verwandelt hat. ó Oiaflelog xoxowgyów 
Sgt. Inglov xai rrayra xotà Ing NuETegag aotagíac rtQayuoteverat xal xıyei. Chrysost 
de s. Romano 2. 

V. 37. ungitur bezieht sich auf die Salbung des Leichnams Christi, viu 
vicírir heisst Christus als Sieger des Todes. Athanas. serm. maj. 3. Lo; czo- 
Savsiv ov Övvaraı, uaioy dà rovc vexgove Loorowi. Pct, Toívvy xal muy] Lens Tn 
dx nargös Heart, avOÓQonog 08 0 anodarar. Ebenso c. 21. 

V. 55. cives. Die Einwohner des himmlischen Reiches, daher ist Christus 
celestis imperator. Ennod. ep. 9, 331 Diwine et cslestis reipubliee regmator 
est Christus. Auguslini ep. 155, 1. 


30. De adventu domin. 


Intende, qui regis Israhel, miretur omae szculum, 
super cherubin qui sedes, talis decet partus deum. 
appare Ephrem, coram excita 


potentiam tuam et veni! Non ex virili semine 


sed mystice spiramine 10 
Veni redemptor gentium! 5 verbum dei factum est caro 
estende partum virginis, fructusque ventris floruit. 


Alvus. tumeseit virginis, 
etaustrum pudoris permanet, 
vexilla virtutis micant, 15 
versatur in templo deus. 


Procedit e thalamo suo 

pudoris: aulá regiä 

geminze gigas substantie, 
alacris ut currat viam. 20 


Egressus ejus a patre, 
regressus ejus ad patrem; 
excursus usque ad inferos, 
recursns ad sedem dei 


Aegualis seterno patri 25 
carmis irophzeo cingere 
infirma nostri corporis 
virtute firmans perpeti. 


Przesepe jam fulget tuum 
lumenque nox sperat novum, 30 
quod nulla nox interpolet 
fideque jugi luceat. 


[Deo patri sit gloria 

ejusque soli filio 

cum spiriíu paraclito 35 
et nunc et in perpetuum. ] 


Reichenauer Hs. No. 91. aus dem 9 Jahrh. (A), Hs. zu München Clm. 17027 
ans dem 10 Jahrh. f. 129. (B), Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101 f. 47. 15 Jahrh. _ 
(C), Hs. zu Karlsruhe o. N. 1& Jahrh. (D), Hs. zu Lichtenthal aus gleicher 
Zeit (E), Hs. zu Freiburg No. 66. f. 2. 15 Jahrh. (F), Hs. der Stadtbibliothek 
au Trier No. 1404. aus dem 8—9 Jahrh. (G). Nach den Hss. und Ausgaben 
wurde das Lied theils im Advent theils auf Weihnacht gesungen. 


1—4 haben fast nur die Brevierhandschriften der Cistercienser, von 
obigen DE. Die Benedictiner haben in der Ausgabe des Ambrosius, von 
welchem dieses Lied ist, die unrichtigen Lesarten Regis und et pare für appare. 
3 Effrem DE. 8 Daniel 1, 12 hat partus decet gegen die alten Hss.; die Hymnen 
des Ambrosius halten sich noeh an die metrische Regel, jene des 5 Jahr- 
hunderts lassen aher dep. Spondäus auf dem zweiten Fusse zu. deo ACG, nach 
teutscher Rection. 14 Daniel nahm ans der Expositio hymnerum und Clich- 
toveus den Plural claustra permanent auf, was nicht nur gegen das Versmass, 
sondern. auch gegen die meisten Hss. verstösst. Maria heisst claustrum, weil sie 
den Beinamen clausus hortus hat, wie in ihren Liedern oft vorkommt. 15 vir- 
tutum, die gewönliche Lesart, dagegen in G virtutis und 2 alte Has. bei Tomasi 
virtute. F glossirt virlufum durch miraculorum, aber vezilla miraculorum kann 
raan nicht wol sagen. Unter virtus ist hier Christus verstanden, welcher dei 
virims heisst (1 Cor. 1, 24), und vexilla virtutis sind eine Gleichstelle zu vexilla 
regis, d. h. Christi. Vgl die Anmerk. zu V. 8. 16 templum glossirt F richtig 
durch eastus. uterus beefs Marie. Nach diesem Verse hat E eine. divisio, was 
sich auf ihre Ueberschrift bezieht: ad vesperam im naíivitate demini usque ad 
epiphaniaw; der zweite Theil des Liedes wurde also zur Matte oder zu den 
Laudes gesungen Dergleichen Abtheilungen längerer Hymnen komme» nur im 
Brevierhandschriften, aber ziemlich häufig vor, weil man die zweite Abtheilung 
des Hymnus zu einer andern Tagzeit sang. 17 procedens de, die gewünliche 
Lesart, weil die Stelle auf Ps. 18, ?. procedens. de thalame suo beruht. pre- 
eedens e A precedat B, se auch eine Hs. bei Tomasi, doch. hat er sie mit Recht 
wieht aufgenommen, sondern procedit gesetzt, wie E. Vgl. die erste Strophe 
des folgenden: Liedes, 19 germine B, gemina G. 20 occurrat A, entstanden aus 
ntcurrat. 26 accingere, gewönliche Lesart, aber Temasi ABE haben richtig 
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cingere. fS. die Anmerk. zu diesem Vers. Die Stelle wurde oft missverstanden, 
daher kommt auch stropheo F für trophso vor, was Daniel 1, 14 gut findet, 
aber dadurch den Sinn verfehlt. 28 perpetim CF und gewönlich die Ausgaben. 
30 sperat hat allein G, die andern wie alle Ausgaben spirat. Diese Form ist 
aus der Bauernsprache der ältesten Hss. stehen geblieben, wahrscheinlich weil 
sie auf spiramen v. 10 bezogen wurde. 31 interpolat G. 32 fidesque G. 
33—36 C, diese Strophe steht der Zeit des Ambrosius näher, als die Doxologie 
bei Tomasi, Daniel und EF. 

V. 1. Xgwrös 0 Tov logorÀ mowudvo», xegovÜiu o ém' Guo» mQoshOov. 
Cosme Hieros. trop. in theogon. st. 8. in dem Prudentius des Aldus. 

V. 2. ó éni Igovov xegovÜlu xaOsLóusvog. Men. Oct. 20. 0 »otow zegov- 
Bıxoig xadnuevos. Jan. 24. 

V. 1—4. Diese Strophe ist fast wörtlich aus Psalm 79, 2. 3 genommen, welche 
Stelle als Antiphone zum ersten Adventssonntag gebraucht wird, wie Daniel 1, 13 
angibt (auch schon im gallikanischen Messbuch), der aber diese Strophe nicht 
für ächt hält, weil sie Cassiodor nicht anführt, was aber hier kein haltbarer 
Grund ist Denn in der ersten Strophe wird gefleht, Christus möge zur Er- 
lósung der Juden erscheinen, in der zweiten zur Erlósung der Heiden (gentes). 


Diese Stellung und Verbindung ist der Bibel gemäss (Matth. 10, 5.6. 15, 22.24. 


Acta apost. 13, 46.), also nothwendig und darf nicht fehlen. Als der Unter- 
schied zwischen den Juden- und Heidenchristen keine praktische Bedeutung 
mehr hatte, mochten Handschriften und Ausgaben die erste Strophe weglassen, 
aber darauf darf man kein Gewicht legen. Die Kirche betet noch jetzt für die 
Bekehrung der Juden und Heiden, die beiden ersten Strophen haben also noch 


jetzt ihre praktische Bedeutung. Afhanas. versteht diese Psalmenstelle auch von 


Christus, denn er sagt: 0 Jeóc Aoyoc dgeoO qu. 

V. 8. Talis nativitas decuit dei virtutem et dei sapientiam Christum, qua 
nobis et humanitate congrueret et divinitate precelleret. Leon. M. serm. 21, 2. 
deum sic nasci oportuit, quando esse dignatus est homo. S. August. serm. 186, 1. 

V. 9. cagxoOtig aunogws. Cosmas l L st. 5. 

V. 10. spiramen mysticum ist die Empfängniss von dem h. Geist. Ohne 
die Erleuchtung Gottes hätte Maria das Geheimniss der Menschwerdung weder 
ahnen noch glauben kónnen, es ist ihr geoffenbart worden wie die Gottheit 
Christi dem Petrus. Daher liegen in mysticum die beiden Begriffe heilig und 
offenbarend. 

V. 14. claustrum pudoris braucht er auch in dem Hymnus auf die h. Agnes. 
Es ist ein griechischer Ausdruck, ovóuuaoe nrageoaltvos nagderiag cov 1& xàtiO go. 
Men. Aug. 22. 

V. 19. dy» Óvoi roig ovoinıs xol Oelngosou Men. Nov. 11. vnooresıs ovr- 
Heros Ev Óvol toig ovoiaıs. Oct. 19. Wenn unter ovcíe menschliche Wesenheit 
verstanden wird, so heisst Christus als Gott venegovowc, dann wird seine 
Menschwerdung so bezeichnet: vnegovows Aöyos ovouw)Ó0r .0Àov TO rvuéregov. 
Oct. 11. 

V. 21. Aehnliche Wahl der Worte bei Cosmas in ascens. st. 24. t; avtov 
xotaßaceı — c; avtov avaßassı. 

V. 26. Die Auferstehung des Fleisches ist die Trophäe Christi, der Tod 
des Fleisches jene des Teufels, daher sagt Augustin. sermo 263, 1. tropheo suo 
diabolus victus est. Eine ähnliche Stelle bei Prosper de provident. v. 444. 

et de carne novum referentem carne trophzeum. 


Paulini Nol. natal. 11, 654 bei Muratori anecd. L 
corporeum statuit celesti in sede trophseum, 
vexillumque crucis super omnia sidera fixit. 

Wie hier mit caro, corpus und crux, so wird troph®sum auch ‚mit spina und 
gloria verbunden, wird aber mehr in alten als in neuen Liedern gebraucht. 
Die Griechen stellen die Worte zgonaov sata Óouióroy als christlichen Gegen- 
satz des heidnischen Ausdrucks rgönaor xav ' óyOQo» auf. Eusebii hist. eccles. 
5 pref. Es wurde damit der alten Volkssitte eine christliche Bedeutung ge- 
geben wie den mythologischen Namen. Daher kommt auch zgora0r tov oTavgov 
schon in den Constit. apost. 8, 12 vor, und Euseb. orat. in Constantin. 9 nennt 
es GWTHgL0» tgóraiov, uéya toortatov, aWTngLov onusiov, weil der Teufel damit in 
die Flucht geschlagen wurde. : Justin, dial cum Tryph. c. 90 nennt es auch 
onusiov ToU oravgov, was im Lateinischen häufig durch signum crucis ausge- 
drückt wird. Bei Goar rit. Grec. p. 405 steht: gonaov nuiv xara tov Oia(folov 
70» TOV OTavgov gov tunov dedwxas. Terlullian. adv. Marcion. 4, 20. cum ultimo 
hoste morte przliatus per trophsum crucis triumphavit. In diesem alten Ge- 
dankenkreise bewegt sich obiges Lied, denn die Stelle hat folgenden Sinn: 
Christus, der Gott dem Vater als Schöpfer gleich ist, hat mit der Auferstehung 
des Fleisches die Schwäche unsers Körpers umgeben und mit ewiger Kraft 
gestärkt (weil der auferstandene Leib nicht mehr stirbt, sondern ewig lebt). 
Ambrosius braucht manchmal den Infinitiv mit dem Particip wie die Griechen 
den Aorist, nämlich als historischen Infinitiv. 

V. 27. 28. Fortitudo Christi te creavit, infirmitas Christi te recreavit; 
fortitudo Christi fecit, ut, quod non erat, esset, infirmitas Christi fecit, ut, quod 
erat, non periret; condidit nos fortitudine sua, quiesivit.nos infirmitate sua. 
Auguslin. in evang. Joh. &, 15. $ 6. 

V. 29. svrgeru,éo 90 7 paryn. Men. Dec. 25. 

V. 30. nox ist die Nacht des Judenthums nach Matth. 4, 13 — 16. und des 
Heidenthums, welche durch die Taufe (illuminatio) verschwand. Die Taufe 
wurde illuminatio genannt, weil die Ungetauften in der Finsterniss der Seele 
sitzen. Athanas. in ps. 138, 21. I Thess. 5, 5. 

V. 31. nox interpolet bezieht sich auf den Teufel, denn Gregor. Naz. or. 38 
p. 617. sagt vom Teufel: o dıa 179 Aaungótgra Euepopos, axotog dia 1r» Enapoır 
yevoutvog. Ebenso orat. 42, p. 679. Gregor. M. moral. 4, 6. antiquus hostis dies 
est, per naturam bene conditus, sed nox est, per meritum ad tenebras delapsus. 
Der Sinn des Liedes ist: Juden- und Heidenthum hoffen in Christo auf ein neues 
Licht, das die Finsterniss des Teufels nicht verfálschen, sondern welches durch 
bestàndigen Glauben leuchten soll Den Ausdruck braucht ebenfalls Ambros. 
hexaem. 1, 10. sine interpolatione noctium dies perpetuus ille remunerationis 
seterns futurus est. 


31. Hymnus! in adventum domini ad vesperum. 


Christi caterva clamitat, Vatum poli oracula 5 
rerum parenti proximas, perfecit olim tradita, 
quas esse sentit, gratias cum nos redemit unicus 


laudesque promat maximas. factoris orbis filius. 


46 
Verbum profectum proditum renata plebs per gratiam 
tulit reatum criminum 10 hzc festa przbet annua. 


&umensque nostrum pulverem . 
mortis peremit principem. Adventus bic soltenmibus 25 
votis feratur omnibus, 


A. matre natus tempore, quos sustimere convenit 
sed sempiternus a paíre, tanti diei gloriam. 
duabus in substantiis 18 


Secundus ut cum coeperit 


persona sola est numints. . 
erbemque terror presserit, 30 


Venit deus faetus homo, sucurrat hzc hamillima 
nitescat ut cultu novo susceptionis dignitas. 
renatus in nato deo "E 
factus novus vetus homo. 20 Prasta pater pirsewne 
patrique compar unice 
Natalis hinc ob gaudium cum spiritu paraclito 35 
ovans tropheo gentium regnans per omne s:zculum. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier Ne. 1404. aus dem Uebergang des 8 mum 
9 Jahrh., unter einer Hymnensammlung, die dem Kloster S. Matthias bei Trier 
gehörte (A); auch in dem hymnarium des Cardinals Tomasi S. 379, ed. Vezzosi (B). 
Daniel 1, 274 bat dieses Lied nicht unter die alten Hymnen aufgenommen, weil 
er es nur bei Cassander fand, sondern jenen beigeordnet, die in den Brevieren 
des 14 Jahrh. vorkommen, was unrichtig ist, da es in das fünfte Jahrhundert 
gehört. 


1 hymnum, A. gewönlich braucht die Hs. das Wort neutral, was ich auch 
in andern Hss. des 8 Jahrh. angetroffen ,-die an die lingua rustica streifen, was 
für das hohe Alter solcher Hymnen spricht. 4 clamitet B. 9 profecto B, nicht 
gut, denn es ist ein Wortspiel zwischen profectum und proditum, und jenes 
steht für missum, scil a patre. 20 verus A. 22 genitum B. 28 gloria A. 
33 — 36 fehlen in A. 


V. 5. oracula. Lege libros emnes propheticos, non intellecto Christo, quid 
tam insipidum et fatuum invenies? intellige ibi Christum, non solum sapit, 
quod legis, sed etiam inebriat. Auguslin. in evang. Joh. 1, 9. $ 3. 

V. *. redemit. Vgl No. 25, 85. Nach diesem Begriffe wird Christus schon 
bei den alten Kirchenschriftstellern mit einem Kaufmann verglichen. Ad nostras 
merces mercator ille descendit. Augustini serm. 130, 2., welcher dies Gleichniss 
noch weiter ausführt. Er wiederholt diese Vergleichung in evang. Joh. 3, 13. 
$ 14. emit, ubi pretium dedit. non tacuit in commercio suo, quid emerit; 
fecit tabulas. Tertullian. de fuga 12. sol cessit diem emptionis nostre; apud 
inferos emancipatio nostra est et stipulatio nostra in ccelis. dominus virtutum 
hominem de terris, immo ab inferis, mercatus in czlos. — unicus. August. serme 
30, 5. hoc est christiane fidei fundamentum: unus et unus. unus homo, per 
quem ruina, alius homo, per quem structura, per illum ruina, per hunc structura. 
cecidit, qui non mansit, erigit, qui non cecidit. ruit ille, quia dimisit manentem, 
manens ille descendit ad jacentem. 


N 


V. 9. Beus unum verbum genuit, in quo dixit omnia, prinsgusm facta sunt 
singula. Auguslin. in gen. 2, 13. Auguslin. in ev. Joh. 47, 8. sagt au Joh. 10, 42. 
quid est Christus? verbum, inquam, et homo. quid est verbum et homo? verbnm, 
anima et caro. Weil er ein wollkommener Mensch war, hatte er auch eine 
menschliche Seele. 

V. 9. verbum. 18. 19. renatus. Factus es per verbum, oportet te refici 
per verbum. Augustin. in evang. Joh. 1, 12. 

V. 13. 14. Ich setze einige Zeugnisse von Zeitgenossen her, welche be- 
weisen, wie bestimmt dieser Glaubenssatz ausgesprochen wurde, Augustin. in 
evang. Joh. 3, 12. $ 8. duse nativitates Christi intelliguntur, una divina, altera 
humana: una, per quam efficeremur, altera, per quam reficeremur. ambz» mira- 
biles, illa sine matre, ista sine patre. Christus non qusesivit nisi matrem in 
terra, quia jam patrem habebat in czlo; natus ex deo, per quem efficeremur, 
et natus ex femina, per quem reficeremur. Auguslin. in evang. Joh. 2, 15. Novus 
Christus in carne, sed antiquus in divinitate. Augustin. in 1 Joh. tr. 2, 5. In 
uno dei atque hominis filio et sine matre deitas et sine patre erat humanitas. 
Leon. m. serm. 28, 2. 

V. 15. Die Menäen drücken dieses se aus: dinloug teig Selgceo. Oct. 16. 
«móctagi; gU»Üstoc dv Óvci Teig ovGíwg. Oct. 19. durlous t9» qéva», ov TV 
«enóctaciw. Nov. 18. 

V. 16—20. Christus novo ordine, nova nativitate generatus. novo ordine, 
quia invisibilis in suis visibilis factus est in nostris; incomprehensibilis voluit 
comprehendi, ante tempora manens esse cepit ex tempore, universitatis domi- 
mus servilem formam, obumbrata majestatis sus dignitate, suscepit, impassibilis 
deus non dedignatus est heme esse passibilis, et immortalis mortis legibus sub- 
jacere. nova autem nativitate genitus eat, conceptus a virgine, natus ex virgine 
sine paternz carnis concupiscentia, sine maferns integritatis injuria. Leon. m. 
serm. 22, 2. Adam vetus homo appellatur. August. quest. evang. 1, 43. 

V. 17 —24. Die Begriffe novus und renatus sind hier mit der jährlichen 
Festfeier verbunden, daher heissen die Jahresfeste bei den Griechen &yxaiw« 
eder éyxowucuo(, renovationes. Dec. 9. 

. V. 19. renatus. 040» dy Magía &vaxowile. tv &vOQunov Xurtog. veovQytt 
qUepévta us Tuxtóusvog éx Magíac 0 Avrgwins. Nov. 11. 

V. 22. trophzum gentium, der Sieg des Christenthums über die Heiden, 
d. h. die Bekehrung derselben. Zur Zeit dieses Liedes waren also die Heiden- 
christen schon so überwiegend, dass die Judenchristen darin nicht mehr er- 
wähnt sind, welche noch in den Liedern des h. Ambrosius vorkommen. S. No. 24, 1.5. 
Trophzeum ist die kirchliche Schreibung, welche Daniel unnöthig in die klassi- 
sche tropsum verändert hat. 

V. 29—32. haben Aehnlichkeit mit der Schlusstrophe des Hymnus: Vex 
clara ecce intonat bei Daniel. 1, 76. 


32. Sabbato adventus domini ad completorium. hymnus. 


Salvator mundi, domine, Adesto nunc propitius 5 
qui nos salvastı hodie, et parce supplicantibus, 
in hac nocte nos protege tu dele nostra crimima, 


et salva omni tempore. tu tenebras illumina. 
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Ne mentem somnus opprimat, ut puri castis mentibus 15 
nec hosts nos subripiat, 10  surgamus a cubilibus. 


nec ullis caro, petimus, 


commaculetur sordibus. Sit laus, perennis gloria 


deo patri cum filio, 
Te reformator sensuum sancto simul paraclito 
votis precamur cordium, in sempiterna s:cula. 20 


Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. Daniel 1, 274 gibt den Anfang aus dem 
Brevier von Salesbury. Das Lied scheint auf dem Festlande nicht oft vorzu- 
kommen. Es schliesst sich in Form und Inhalt so deutlich an die ambrosiani- 
schen Hymnen an, dass man es in das sechste oder siebente Jahrhundert setzen 
darf. 


9 sumpnus Hs., eine fremde, nordfranzósische Schreibung. 12 cum mac. Hs., 
nach derselben Schreibung. 


V. 1—4. salvator. die dreimalige Wiederholung dieses Wortes zeigt 
schon, dass es im Kirchengebrauche der regelmässige Ausdruck ist, womit auch 
viele andere Stellen der Hymnen übereinstimmen. Im alten Testament steht 
dafür salutare, jedoch mit demselben Begriffe wie salvator im neuen, nämlich 
als Heiland, d. h. Arzt, denn der Namen bezieht sich auf die Heilung der kranken 
Menschheit. Ich will nur eine Beweisstelle hersetzen. In veteris testamenti 
libris salutare dominum deum nostrum nuncupari docemur, et proprie hoc nomen 
per pollicitationem gentibus semper indultum est. Hilar. in psalm. 13, 5. Was in 
. salutare als Prophezeiung (pollicitatio) lag, ist in salvator oder salus in Erfül- 
lung gegangen. Es ist daher nicht ganz richtig, wenn owr7g mit servator über- 
setzt wird, wie gewönlich in der Potterischen Ausgabe des Clemens von 
Alexandrien, denn dadurch ist die Hinweisung auf Christus den Arzt und die 
kranke Menschheit verwischt. Schon Gregor. M. hom. in ev. 2, 21, ^ sagt: 
Jesus Latino eloquio salularis, i. e. salvator interpretatur. Vgl. No. 35, 5—8. 

V. 9. Daher sagt Clem. Alez. p:edag. 2, 9. zacww nuiv Quuayrtóoy rgös tor 
V7yo», nämlich gegen den Schlaf der Seele. 


33. Dominica prima adventus ad matutinos. 


Verbum supernum prodiens, reddens vicem pro abditis 
a patre olim exiens, justisque regnum pro bonis: 
qui natus orbi subvenis 


cursu declivi temporis: Non demum arctemur malis 


pro qualitate criminis, 
Illumina nunc pectora 5 sed cum beatis compotes 15 
tuoque amore concrema, simus perenne czlibes. 
audita per przeconia 


Sint pulsa tandem lubrica. [Laus, honor, virtus, gloria 


deo patri cum filio 
Judexque cum post aderis, sancto simul paraclito 
rimari facta pectoris, 10 in sempiterna szecula.] 20 
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Hs. zu Freiburg Nr. 56. 15 Jahrh. (A), Hs. daselbst No. 66. 15 Jahrh. (B), 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f£. 47. 15 Jahrh. (C). Bei Daniel 1, 77. In B ist der 
Hymnus ad nocturnum bestimmt, wie auch bei Bebel. liber hymnor. fol. 1. So- 
dann im Passauer Psalterium v. 1502 (P). Hs. des 14. Jahrh. in meinem Besitz (M). 


3 orbis A. 6 concrepa C. " ut BP audito ut AM audito ut przconio C. 

Der durchgängige Reim des Liedes entscheidet für die Kritik der Lesarten, 
preconia, muss also stehen bleiben, damit lásst sich nur per verbinden. Daniel 
folgt der Lesart von C. B glossirt uf durch i. e. quod, woraus wol die Lesart 
quo entstand, die aber nicht Bebel hat, wie Daniel angibt. 9 qui P. 10 timari C. 
13 artemur, gewönliche Schreibung, die wahrscheinlich aus Frankreich und 
Italien herkommt. arcemur CP. 16 perennes BPM, perennis A. Die Schluss- 
strophe gehört nicht zu diesem Liede, denn sie hat eine andere Stellung der 
Reime. Ín C lautet sie also: 

Gloria tibi trinitas, et ante omne ssculum 

zqualis una deitas, et nunc et in perpetuum. 
Hier ist aber der Gleichreim nicht beobachtet, daher passt sie auch nicht zu 
dem Texte. Das Lied gehört wol in die zweite Hälfte des 5 Jahrh. 


V. 1. 3. Die Begriffe verbum und natum drücken die Menäen gut so aus: 
6 Aoyog nagvverar. Dec. 26. 

V. 4. declivum, 8. lubrica, sind Parallelen, welche die Vergünglichkeit der 

Welt hervorheben und auf Matth. 24, 34. 35 hinweisen. Mit declivum ist das 
Ende des alten Testaments und die erste Ankunft Christi, mit lubrica das Ende 
des neuen und die zweite Ankunft Christi bezeichnet. 
. V. 5. illumina, bezieht sich zunächst auf die Bestimmung des Liedes zur 
Metten und erfleht Christum als das Licht der Welt, geht aber auch auf 
Matth. 24, 42 flg., wo Christus zur Wachsamkeit ermahnt, weil kein Mensch die 
Zeit seiner zweiten Ankunft weiss. 

V. *. preconia, die Evangelien vom Ende der Welt, welche auf den 
letzten Sonntag nach Pfingsten (Matth. 24, 15 —35) und ersten Advent (Luc. 
21, 25 —33) in der Kirche gelesen werden. Der ganze Hymnus schliesst sich 
an das Evangelium des Tages an und gibt dem Advent die doppelte Bedeutung 
der ersten und zweiten leiblichen Ankunft Christi auf Erden. 


34. Per adventum ad tertiam. 


Conditor alme siderum, Vergente mundi vespere 

seterna lux credentium, uti sponsus de thalamo 10 
Christe redemptor omnium egressus honestissima 

exaudi preces supplicum. virginis matris clausula. 

Qui condolens hominibus 5 Cujus forti potentize 

mortis subjectis legibus genu flectatur omnium 

factus homo restituis celestium, terrestrium 15 
vitam in tuo sanguine; nec non et infernalium. 


Mone, latein, Hymnen. I. 4 
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Te deprecamur hagie, Laus honor virtus gloria 
venture judex szculi, deo patri et filio 
conserva nos in tempore, sancto simul paraclito 
quamdiu sumus advenz. 20 in sempiterna szecula. 


Dieses Lied wurde überarbeitet, der ültere Text steht hier nach einer Hs. 
von Lichtenthal des 14 Jahrh. (L), womit eine Würzburger bei Daniel 1,75 (W) 
übereinstimmt , die nur wenig abweicht. 


6 subvectis W. 20 quo LW, simus W. Die Ueberarbeitung kommt viel 
häufiger vor, sie steht bei Tomasi S. 378, und wird dort dem h. Ambrosius mit 
Unrecht zugeschrieben, da selbst der ältere Text um 200 Jahre jünger ist, 
als Ambrosius; Daniel hat ebenfalls die Ueberarbeitung, die auch in der Hs. zu 
Stuttgart Brev. No. 101. f. 47. des 15 Jahrh. (S), Hs. zu München Clm. No. 17027. 
f. 129. 10 Jahrh. (M), und zu Freiburg No. 66 des 15 Jahrh. (F) vorkommt. 
Ich besitze auch eine Hs. des 14 Jahrh. davon (A). Ihre Abweichung von 
obigem Text ist folgende: 
5—8 fehlen und dafür stehen diese Verse ASF, und in den Ausgaben: 
qui condolens interitu salvasti mundum languidum 
mortis perire s®culum, donans reis remedium, 
Das Passauer Psalterium des 15 Jahrh. fol 95 liest interitum des Reimes wegen. 
10 velut M. 14— 16 lauten so: genu curvantur omnia coelestia, terrestria, fa- 
tentur nutu subdita. Da dieses die Bibelstelle Philipp. 2, 10. nicht ganz ent- 
hàlt, und einen auch der Sprache nach verschrobenen Sinn gibt, so ist der. 
ältere Text besser. Nach 16 folgt diese Stropbe, welche schon das römische 
Brevier als nieht hieher gehörig auslässt: : 

occasum sol custodiens , candor in àstris relucens 

luna pallorem retinens, certos observat limites. 


observet liest M. A lässt diese Strophe weg. 19 a temp. A. 20 hostis a telo 
perfidi, dadurch ist die Beziehung auf den Advent verwischt, die in advenz 
liegt, welches für Pilger steht. Der ältere Text ist regelmässig nach der Be- 
tonung gebaut und hat seine edle Einfalt durch die frühere Ueberarbeitung 
wie auch durch die metrische Berichtigung im rómischen Brevier verloren. 


V. $—8. vovro tó uéywtro» xoà flacuuxoTotoy Ügyov Tov deov , GOLR Vy 
avdgwnöornte. Clem. Alez. peedag. 1, 12. 

V. ?. 8. restituis vitam. Gregor. M. moral 14, 38. deus frustra nil facit. 
Durch den Teufel kam der Tod, darum stellte Christus das leibliche Leben 
wieder her durch die Auferstehung, denn die Schópfung Gottes kann der Teufel 
nicht aufheben, sondern nur stóren. 

V. 13—16. Diese Bibelstelle ist hier absichtlich auf das Kind Jesus an- 
gewandt, was mit den Weihnachtliedern zusammenhängt, und auch von Kirchen- 
vátern hervorgehoben wird. Christum non quasi parvulum nutrias, sed quasi 
verum atque perfectum deum ex deo vero et perfecto noveris adorandum. 
Ambros. in ps. 47, 11. | 

V. 15. 16. Dieselben biblischen Ausdrücke braucht Athanas. in ps. 92, 38. 
Es scheint, dass man sie auch in Bezug auf die machina mundi gewählt hat. 


35. De adventu domini hymnus. 


Veni veni rex gloris 
educque nos de carcere 
mordentis conscientiz 
dimisso cuncto crimine. 


Quamvis vero instruxeris, 
emeris, liberaveris, 

quid prodest, ni eduxeris 
nos de squalore carceris? 


Est carcer multum horridus 
tenebrosus ac foetidus, 
impurus omnis animus 
criminis sibi conscius. 


Hic multam fert miseriam, 
penis vitze carentiam, 
aque vive penuriam, 
verz lucis inopiam. 


Verme mentis corroditur, 
culpz foetorem patitur, 
Juxus affectu uritur, 
metus frigore stringitur. 


Tot formidat supplicia, 
quot perpetravit scelera, 
hinc instrumenta varia 
sibi assunt penalia. 


Jam jam gehennz traditus, 
ut inflammetur ignibus, 

sic culpa, vivens animus ' 
cruciatur timoribus. 


Poena sibi gravissima 
est foeda conscientia, 
nam tormenta tartarea 
scit sua fore praemia. 


Hzc quis unquam evaderet, 
ni deus homo fieret 


10 


15 


20 


25 


30 


hominemgue redimeret 
ac de culpis educeret ? 


Omnes culpa concipimur, 
enutrimur ac nascimur, 
mundi ab hac educimur, 
si fide deo jungimur. 


Te, fabricator sseculi, 
probe presentem homini, 
donans formam remedii, 
quo subtrahatur carceri. 


Da nobis, fons munditis, 
nitorem conscientis, 

ut in ea tu sedule 
digneris requiescere. 


Aufer quodque obstaculum 
inter nos et te medium, 

ut tibi habitaculum 

sit cor nostrum gratissimum. 


Priva nos ignorantia, 
quz; mala docet plurima, 
donaque nos scientiä 
horum, quie sunt utilia. 


Cura mali pruriginem, 
peccandi consuetudinem, 
reduc tuam imaginem 
in nativam originem. 
Transfer irz de filüs 
nos in filios luminis, 
qui tui sumus nominis, 
simus et vitze simplicis. 


Exstirpatis defectibus 
ac reformatis viribus 
mens divinis virtutibus 


renovetur perfectius. 
4* 
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69 


65 


82 


Spei cedat timiditas, Quamlibet sit exiguum, 

regnet mater humilitas, 10 quo recreas hic animum, 

summa virtutum caritas solatur tamen nimium 

ac mundi cordis puritas presentis vitz tzedium. 

Amet te filialiter, Quem modo dotas pignore 85 
non timeat serviliter, tus future gloriz, 

a quo tam singulariter 7% eja educ plenissime 

mens dilecta perenniter. de hujus carnis carcere. 
Purgata mentis acie Ei educ hunc de tenebris 

te cernat hio zenigmate, hujus foetentis carceris, 90 
donec educta carcere ut te in regno luminis 

iua fruatur facie. 80 semper laudet cum angelis. 


Hs. zu Karlsruhe ; ohne Nummer, 15 Jahrh., mit der Melodie. 
26 inflammatur Hs. 74 regnat Hs. 


V. 1—12. April 11. ó Ausgang $vouevog to9e Ügorovg aiyualocíag ToU 
éx99ov. 

V. 2— 4. Omnis homo per id, quod male agit, quid sibi aliud quam con- 
scientizte sus: carcerem facit, ut hanc animi reatus premat, etiamsi nemo exterius 
accuset? Gregor. M. moral. 11, 9, 12. 

V. 2—9. nach 1 Pet. 3, 19. wo carcer von der Hólle, und nach ps. 141, 8., 
wo dies Wort von der Finsterniss des Lebens wie hier gebraucht ist, daher 
Augustin. ep. 165, 16. sagt: anims», qui ignorantis tenebris velut carcere clau- 
duntur. Das Lied stellt eine Parallele auf zwischen den Altvátern, welche in 
der Vorhólle die Geburt Christi ersehnten, und den Menschen, welche die An- 
kunft des Reiches Christi nach dem Ende dieser sündhaften Welt, dieses leib- 
lichen Kerkers, erflehen. 

V. 3. 30, conscientia. Bei den alten Kirchenschriftstellern hat conscientia 
die doppelte Bedeutung Bewusstsein und Gewissen. In jenem Sinne gebraucht 
es oft Tertullian, z. B. de carne Christi 3. satis erat deo, inquis, conscientia 
sua. Das Wort ist nach dem griechischen owreiönsı; oder cvvedog gebildet. 

V. 6. emeris. Venerat in hunc mundum dives atque misericors negotiator e 
colis, et commutatione mirabili inierat commercium salutare, nostra accipiens 
et sua tribuens, pro contumeliis honorem, pro doloribus salutem, pro morte 
dans vitam. Leon. m. serm. 54, 4. Vgl No. 31, 7. 

V. 10. 16. 53. 7 ayvowx 10. 0x0T0G, xa.J' ER megerirrroutty oig auagTnuaoıy, 
cufÀvono)rteg nugl Tijv GÀjO&ay. gpwtouös 7 yvocíg dor. Clement. Alex. 
pedag. 1, 6, 

V. 14—16. bezieht sich auf die Beinamen Christi panis und aqua vits» und 
Jux mundi Schon Alhanas. in ps. 25, 19. erklärt fons vitse durch Christus. 

V. 29—32. De pona tua peccatum tuum accusa, non judicem. Augustin. in 
evang. Joh. 1, 15. Chrysost. de diem. 3, 2. éniyyta9« Töv altıoy Tic auaprias, xai 
ovÓÉva üÀÀov sUgrssug T tO» uagtnxóra 08. 

V. 41. Daher nennt schon Tertullian. adv. Marcion. 1, 14. Gott maximus 
arlifex, und Laciant. divin. institut. 1, 6. sedificator mundi, und 1, 5. rerum 
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mirabilium fabricator; im .Altteutschen der wunderere. Ibid. 2, 12. heisst Got£ 
machinator rerum omnium. Dass unter diesen Ausdrücken nicht nur der Bildner, 
sondern auch der Schópfer zu verstehen sey, hat schon Ambros. hexaem. 1, 1. 
bemerkt. Fecit deus celum et terram et ea quasi auctor esse precepit, nom 
tanquam figur:z inventor, sed tanquam operator naturs. lbid. 2, 1. Omnipoteng 
artifex. Augustin. in genes. 2, 8. Gregor. Naz. orat. 12, p. 199 nennt Christus 


0 teyviıng Àowor. 


V. 43. remedii Nisi esset deus verus, non afferret remedium; nisi esset 
homo verus, non preeberet exemplum. Leon. M. serm. 21, 2. 
V. 61. 62. Christus filius hominis est factus, ut nos filii dei esse possimus. 


Leon. m. serm. 26, 2. 


V. 91. regnum luminis Lucem quseramus, quam videre cum solis angelis 
possimus, quam nec initium inchoat, nec finis augustat. Gregor. M. homil. in 


ev. 1, 2,7. 


36. Hymnus de natali domini. 


O salus mundi, sator universi, 

sola spes vitze, decus 0 perenne, 

debitas laudes tibi nos ferentes 
suscipe clemens. 


Qui volens totum reparare mun- 
dum, 5 
gratiam miris dederas habenis 
ne jugo legis premeretur. omnis 
plasmatis zetas. 


Hzc agens gratis vice caritatis 
res protoplasti miserans levasti 10 
et premens tandem Leviathan an- 
guem 
nos revocasti. 


Nam cozternum tibi summe verbum 

prolis human: speciem probare 

miseras orbi, sine labe nevi 15 
virgine sumptam. 


Jam novum lumen datur ad sa- 
lutem, 
natus est nobis novus auetor orbis, 


splendor zsterni patris ac superni 
jam caro factus. 20 


Ille signatas reserans figuras 

legis obscurz fideique purz 

sensibus nostris aderit perennis 
pro renovandis. 


" Nulla vis nobis remanet doloris, 25 


filiis summi vigor extat omni, 
qui fide pura vigilique cura 
credit in ipsum. 


Hinc melos hymni resonemus illi 

supplici voto studioque toto, 30 

ut coheredes sibimet fideles 
inveniamur. 


Laus patri summo sit honorque 
nato, 
pneumati sancto decus atque doxa, 
qui manens trinus deus est et 
unus 35 
semper ubique. amen. 


Hs. zu München, Clm. 14756. f. 159. 11 Jahrh. Der Hymnus ist von dem 
Mönch Othlo von S. Emmeram in Regensburg, und steht am Ende seiner Gedichte. 
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Da die Cäsuren mit dem Schlusse der Verse reimen, so sind die Strophen der 
Hs. in 7 Verse abgetheilt, weil aber das Metrum beobachtet ist, so habe ich 
die sapphische Strophe hergestellt. 

10 protoplasti verstösst gegen die Metrik; die griechischen Wörter ge- 
brauchten aber die Lateiner nach ihrer eigenen Gewonheit, was hier auch für 
andere Fälle dieser Art bemerkt wird. 


V. 1. sator, als Säemann, leiblich und geistig, jenes als Schöpfer, dieses 
als Christus. Daher nennt auch Ambros. in evang. Luc. 5, 44 die Apostel salores 
fidei. Natalis scil. dies, heisst bei Christus Geburtstag, beiden Heiligen Todes- 
tag, worüber die Nachweisungen ihres Orts gegeben werden. Generatio Christi 
origo est populi christiani, et natalis capitis natalis est corporis. Leon. m. 
serm. 26, 2. 

V. 6. Die mirz haben» beziehen sich auf v. 11., es sind die Zügel, die 
Gott dem Teufel angelegt hat, um seine Gewalt zu beschrünken. Der Beisatz 
mire wird durch folgende Stelle erklärt: Dei filius diabolum, quem semper sub 
legibus suis habuit et habebit, homine indutus etiam homini subjugavit, nihil ei 
extorquens violento dominatu, sed superans eum lege justitie, ut, quoniam fe- 
mina decepta et dejecto per feminam viro omnem prolem primi hominis tam- 
quam peccatricem legibus mortis, malitiosa quidem nocendi cupiditate sed tamen 
jure zequissimo, vindicabat, tamdiu potestas ejus valeret, donec interficeret 
justum, in quo nihil dignum morte posset ostendere, non solum quia sine cri- 
mine occisus est, sed etiam quia sine libidine natus. justissime itaque dimittere 
Cogitur credentes in eum, quem injustissime occidit. Augustin. de lib. arbit. 3, 31. 

V. 11. Leviathan. Der Teufel ist durchaus bós geworden (zay70rqgoc) 
und hat daher kein Erbarmen mehr, deshalb verschonte er auch nicht den ge- 
rechten Jesus. Denn obgleich er keine Schuld an ihm fand, so liess er ihn 
doch tódten, um seine Gewalt über die Menschheit auch nicht durch die Scho- 
nung des einzigen Unschuldigen sich schmälern zu lassen. So wurde ihm die 
menschliche Gestalt oder das Fleisch Christi zur Lockspeise, während er sie 
aber mit der unersättlichen Gefrássigkeit des Leviathans verschlang, biss er in 
die Angel der'Gottheit Christi und verlor dadurch seine Beute, die Menschheit. 
Auf dieses Bild wird in den Liedern manchmal angespielt; man darf es nicht 
misverstehen, als hütte Gott den Teufel an der Angel fangen wollen, sondern 
diesen trieb die Consequenz seiner eigenen Bosheit zur Tódtung Christi, er fieng 
sich in seinen eigenen Schlingen. Scharfsinnig sagt daher Gregor. Naz. orat. 39 
p. 631. 75 xoxíogc ó goqua t3, Heorntog Einidı Ösleaoas nuag, gagxüg ngofli- 
pote dehsaleran, iv’ os TQ Adau ngocgahay To Oeo negindon, xal ovtog 0 véoc 
Adayı Toy nralcıov dvoccoqtat, xol Avdn 10 xataxgıua Ts Vagxos, vapxi tov Ja- 
vorov Havaradevros. War unter dem Leviathan naturgeschichtlich das Krokodil 
oder der Haifisch verstanden, so ist das für die religiöse Bedeutung ganz gleich- 
gültig, denn er ist das Ungeheuer des Abgrundes, das in dem Meere des Lebens 
den Fisch Christus verschlingen wollte. Dieses Bild wird in den Liedern und 
Schriften oft gebraucht. Per Leviathan cetus ille, devorator humani generis, 
designatur. hunc pater omnipotens hamo cepit, quia ad mortem illius unige- 
nitum filium incarnatum misit, in quo et caro passibilis videri posset, et divi- 
nitas impassibilis videri non posset. Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 7. 

V. 15. labes nzvi. Christus carnem tantum sumsit de Adam, peccatum 
non assumsit. qui non assumsit de nostra massa peccatum, ipse est, qui tollit 
aostrum peccatum. Auguslin. in evang. Joh. 4, 10. 
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V. 17. Leon. m. serm. 26, 1. sagt von Weihnacht: dies hodiernus nova 
etiam in elementis luce radiante coram sensibus nostris mirabilis sacramenti 
ingerit claritatem. — Omnia elementa auctorem suum venisse testata sunt. Gregor. 
M. hom. m ev. 1, 10, 2. 

^  W.36. Deus ubique presens, nec per motum venit, nec per motum recedit. 
Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 6. 


31. De nativitate domini. 


Fregit Adam interdictum qui naturam pr:eterit 15 


et reliquit hoc delictum sola prseter morem, 
posteris miseris pium redemptorem. 
ponam culpz veteris; o quanta miseria! 
- libera conditio 5 


Hic adjutor opportunus 

a peccato liber unus 20 
exstitit, restitit 
hosti, qui nos perdidit ; 
qui dum petit humilem, 


mergitur in vitio, 
viget in natura 
conjectura. 

O quanta miseria! 


Fregit homo pactum dei, 10 tentat ut vincibilem, 

unde sumus omnes rei, satan enervatur, 25 
patimur, labimur vincit, qui temptatur. 
zeternumque morimur, 0 quanía victoria! 


donec virgo peperit, 


Hs. zu Colmar aus Marbach, 12 Jahrh. 


V. 1. Adam homo peccati, Christus justitie. mortuus es in Adam, resurge 
in Christo, nam utrumque debetur tibi; jam credidisti in Christum, reddes tamen, 
quod debes de Adam. Auguslin. in evang. Joh. 3, 13. 

V. 15. Hic si ratio queritur, non erit mirabile; si exemplum poscitur, 
non erit singulare. Demus, deum aliquid posse, quod nos fateamur investigare 
non posse. in talibus rebus tota ratio facti est potentia facientis. Augustini 
epist. 137, 8. )J 

V. 20. Christus sine peccato esse debuit, qui pro peccatoribus intervenire 
potuisset, quia nimirum alien: pollutionis contagia non tergeret, si propria 
sustineret. Gregor. M. moral. 24, 4. 

V. 23. humilem. Superbus diabolus, dum Christum humilem conspicit, 
deum esse dubitavit. quia igitur passibilem vidit, non deum natum, sed dei 
gratia custoditum credidit Gregor. M. moral 1, 43. Diabolus nen intellexit, 
quod s&viendo in Christum suum destrueret principatum , quia antiqus» fraudis 
jura non perderet, si se a domini Jesu sanguine contineret. sed malitia nocendi 
avida dum irruit, ruit, dum capit, capta est, dum persequitur mortalem, incidit 
in salvatorem. Leon. M. serm. 60, 3. 

V. 24. Quibus modis diabolus primum hominem stravit, eisdem modis se- 
cundo homini tentato succubuit. Gregor. M. hom. in ev. 1, 16, 3. 


38. De eadem. 


Porta Christo soli patuit, 
qui nascendo nobis hanc aperuit. 


Speciosa parit virgo virginum 
speciosum prz filis hominum, 
gaudium ! 

Mater incorrupta genuit, 

felix vere, quia deo placuit. 5 


Vox paterna. super Christum so- 
nuit, 10 
in columba spiritus apparuit. 


Hostem, per quem primus homo 
corruit, 
hujus partus sacramentum latuit. 


Culpa carens culpas nostras ab- 
luit, 
perit ira, quam vir primus meruit. 


Dieselbe Hs. 


V. 6. 7. Hoc ipsum, quod Christus nasci elegit ex virgine, nonne apparet, 
altissimze fuisse rationis? ut scilicet natam humano generi salutem diabolus 
ignoraret, et, spiritali latente conceptu, quem non alium videret quam alios, 
non aliter crederet natum esse quam ceteros. cujus enim similem cum universis 
advertit naturam, parem habere arbitratus est cum omnibus causam, nec intel- 
lexit a transgressionis vinculis liberum, quem ab infirmitate mortalitatis non 
invenit alienum. verax namque misericordia dei, cum ad reparandum humanum 
genus ineffabiliter ei multa suppeterent, hanc potissimum consulendi viam elegit, 
qua ad destruendum opus diaboli non virtute uteretur potentie , sed ratione 
justitie. nam superbia hostis antiqui non immerito sibi in omnes homines jus 
tyrannicum vindicabat, nec indebito dominatu premebat, quos a mandato dei 
spontaneos in obsequium sus voluntatis illexerat. non itaque juste amitteret 
originalem humani generis servitutem , nisi de eo, quod subegerat, vinceretur. 
Leon. m. serm. 22, 3. 


: 99. De eadem. 


Continet hunc genitrix in gre- 
mio, 
omnia qui condidit ex nihilo, 
terram, mare, sidera cum infero. 
Ave mater inclito 
digna puerperio. 9 


Cujus ortum rutilante radio 
Stella micans nunciavit szculo, 
nunquam visa tempore preterito, 
ceteris przclarior 
orta nato domino. 10 


Dieselbe Hs. 


Quse magorum intimavit animo, 
ut probetur, deus esset an homo, 
auri, thuris atque myrrhz pretio; 
nam sunt mysterio 
tanto regi congruo. 15 


Nam in auro regis est ostensio 
et in thure divina condicio 
et in myrrha sepulcra vel unctio; 
unde pro tripudio 
atque laudis jubilo 20 
benedicat servus liber domino. 


6 ortu, Hs. 11 probaretur, Hs. 14. 15 besser: hec mysteria — congrua. 
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V. 1. Quem coli non capiunt, unius femin» sinus ferebat. S. Augustin. 
serm. 184. mundum implens, in przsepio jacens. Id. 187. Puer corporis parvi 
dominus et rector est mundi, et genitricis gremio continetur, qui nullo fine 
concluditur. Leon. m. serm. 31, 1. 


40. De eadem. 


Audi mirabilia, Deus-homo propter nos, 10 
patrem parit filia, homo-deus ultra nos, 
natura renovatur: a nobis adoratur. 


Christus intacta virgine 


sine viri semine g Nature dominum, 
vir novus generatur. jn natura geminum, 
| unum personaliter, 15 
Angelorum dominus quam admirandum est, 
angelis paulo minus verbum caro factum est 
pro nobis minoratur: inconvertibiliter. 


Dieselbe Hs. Diese 4 Lieder No. 37 — 40 sind der Form und Behandlung 
nach von einem franzósischen Dichter. 


12 adoretur Hs. 13. 16 fehlt eine Sylbe, vielleicht en — o. 


V. 2. Sine matre natus est dei filius generatione celesti, quia ex solo deo 
patre natus est; et iterum sine patre natus est, quando natus ex virgine est, 
non enim ex virili semine generatus est, sed natus de spiritu sancto. Ambros. de 
sacram. 4, 3. 

V. 9. 10. Unde deus humana patitur, inde homo ad divina sublevatur. 
Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 2. 

V. 13. 14. Sicut in unitate persone anima unitur corpori, ut homo sit, 
ita in unitate personze deus unitur homini, ut Christus sit. Augustin. epist. 137, 11. 

V. 17. Et caro Christus, et anima Christus, et verbum Christus, nec tamen 
iria hzc tres Christi, sed unus Christus. Augustin. in evang. Joh. 47, 11. 

V. 18. inconvertibiliter. Diesen Begriff erklären folgende Stellen: Nee 
nasci »ternus, nec crescere perfectus, nec impassibilis pati, nec immortalis 
mori, sine ulla sui mulatione vel corruplione, formidavit; sed quia hec pati non 
posset sola divinitas, hominem, per quem tanti muneris mysterio perfungeretur, 
accepit. Capreoli epist. ap. Sirmond. opp. 1, 219. Verbum caro factum est, non 
hoc significat, quod in carnem sit dei natura mulala, sed quod a verbo in uni- 
tatem person: sit caro suscepta. Leon. m. serm. 27, 2. 


41. De natali domini. 


Dies ista colitur, nam qui puer nascitur 
tange symphoniam, juxta prophetiam, 
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nt gigas egreditur $ dono cujus gratis 

ad currendam viam. reparatus reus, 
Felix est egressio, cum ad domum vidue 25 

per quam fit salvatio. venit Heliszeus. 


Diei festivitas 
ita celebretur, 

ut prudens simplicitas 
bonum operetur, 

et non cesset caritas, 
qua nos comitetur. 


10 Dies o quam celebris 
quam et admiranda, 
lux lucis in tenebris, 
lux glorificanda, 30 
per quam umbra funebris 
i nobis est vitanda. 
Diei det gloriam 15 
homo jam renatus, Die hac resplenduit 
qui per negligentiam lumen istud clarum, 
- olim n" quod olim innotuit 35 
er misericordiam . 
per m voce prophetarum, 


redit. liberatus. 20 per quam Christus diluit 
Diem hunc lztitize noctem tenebrarum. 
fecit ipse deus, Felix etc. 


Aus einer Marbacher Hs. zu Colmar, 12 Jahrh. Die Wiederholung des 
Rundreims am Schlusse zeigt an, dass er zu jeder Strophe gehört und bei jeder 
gesungen wurde. 


3 puer fehlt in der Hs., muss aber nach dem Versmass und in Bezug auf 
gigas v. 5 stehen. . 


V.1flg. Der hohe Festtag ist in diesem Liede besonders hervorgehoben, auf 
ähnliche Art &ussert- sich Chrysost. de Philogon. 3. 7 zecdv ‚Eogroy veuvorarz 
xai qeixoden mái, av OUX QY Tig djs agro petgorroAiy ztagoy TOV Eopray ngooenav. 
Tis ÖE datıv avın; 7 xata gagxa ToU Xgıorov yévrqaig &nó yàg Tavıns 1& Oto- 
payıa xal 16 macro ro (sgó» xol 7 avalmpıs xai 7 Mevınxootn Tj» GQgZv xol tqv 
ünodsow Élafov. Von Weihnacht fieng der irdische Tag Christi an, worüber 
folgende Stelle: Dies iste, qui circuitu solis hujus impletur, paucas horas habet, 
dies presenti; Christi usque in consummationem szculi extenditur. Augustin. in 
evang. Joh. 44, 6. nach Matth. 28, 20. 

V. 16. renatus. 24. reparatus. 35. llluxit nobis dies redemtionis novze, 
preparationis antiquz, felicitatis sterne. reparatur enim nobis salutis nostr: 
annua revolutione sacramentum, ab initio promissum, in fine redditum, sine fine 
mansurum. Leon. m. serm. 22, 1. 

V. 29. 30. lux. ov xvgiov "gso0 wys»vOévrog megotwto( Ta  cwuztavta. 
Dec. 25. 


42. Natalis domini. 


Pater matris hodie gratia fit gratiz 
filius fit filiz, per gratiam. 


Traditus est aditus 5  Lucet sol de sidere, 

per gratiam oriens de vespere 15 
ad patriam. nesciens occidere. 

Verbum instar seminis p. &. tra. est. 

format partum virginis, Resonet, intonet 

nihil ibi criminis. 10  gadelis concio ; 

Celsus est in humili, mentibus, vocibus 

solidus in fragili, ' fideli gaudio. 20 
figulus in fictili, 

wp. om. tra. 


Aus derselben Hs. 


4—7. Nach der Andeutung des Rundreims bei 13 und 16 wären die V. 4À—7 

ebenfalls in eine dreizeilige Strophe so herzustellen: 
Per Maris gratiam per gratiam ad patriam. 
traditus est aditus 
Weil die Worte aber nicht ausgeschrieben sind, so liess ich den Text unver- 
ändert. 5 et Hs. 9 forma Hs. 

V 2. Quia (filius dei) ipse creavit matrem, in cujus virgineo utero ex 
humanitate crearetur, quid ergo mirum, si zequalis est patri, qui prior est matre? 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 6. 

V. 8—10. Crimen, die Erbsünde. Christus sic in mundum venit ex virgine, 
ut nihil haberet de immunda conceptione; neque enim ex viro et femina, sed ex 
sancto spiritu et Maria virgine processit. solus ergo in carne sua vere mundus 
extitit, qui delectatione carnis tangi non potuit, quia nec per carnalem huc de- 
lectationem venit. Gregor. M. moral. 11 $ 70. 

V. 11. humili Ohne die Demuth Christi wäre die Erlösung nicht möglich 
geworden; wie in den Liedern, wird diess auch in andern Schriften hervor- 
gehoben, worüber hier einige Stellen folgen. Nisi Christus ad nos humilitate 
nativitatis descenderet, nemo ad illum ullis suis meritis perveniret. Leon. m. 
serm. 26, 2. Humilitas deitatis nostra provectio est. Leon. m. serm. 52, 2. 
Radix boni operis humilitas. Gregor. M. hom. in ev. 1, 7, 4. 

V. 13 —16. sidus ist Maria, sol Christus, oriens das neue, vesper das alte 
Testament, nesciens occidere bezieht sich auf Matth. 24, 35. Vgl No. 30, 31. 


43. Natalis domini. 


Nova mundo gaudia ' Verum est, mirum est, 
nova sunt sollemnia, nihil mirabilius, 
nova fiunt omnia. proprie filie 10 


Factus est particeps pater fit filius. 


nostre propaginis 5 
rex prius filius Mirum est, verum est, 
Maris virginis. virgo parit Maria, 
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proprii fibi Credulus populus 20 
mater fit filia. 15  letetur in domino, 

Judzus fit reus 

quem perfidum nomino. 

Nova mundo etc. 


Novus rex, nova lex, 
nova natalitia, 
novus dux, nova lux, 
nova fit letitia. 


Aus derselben Hs. Die Lieder No. 36—42 verrathen durch ihre Form und 
Behandlung einen französischen Verfasser des 12 Jahrh. Die Rundreime (ozc- 
xıga) kommen ebenso in den griechischen Troparien vor, wie in den lateini- 
schen Kirchenliedern. 


5 vielleicht nost. hic prop. 12 das zweite est fehlt der Hs. 


V. 1. Innovatus est Christianus, inveteravit Jud:us; renovata est gratia, 
inveteravit litera. S. Ambros. de interpell Job. 1, 5. In diesem Liede ist die 
Erneuerung der Menschheit durch Christus besonders hervorgehoben, in seiner 
Geburt wird die Wiedergeburt der Menschheit gefeiert. Nach diesem Ver- 
hältniss wird das alte Testament, oder überhaupt die Zeit vor Christus, die 
alternde Welt genannt (No. 24, 5. 6. 25. Anm. No. 26, 25. 32, 9). Aber das 
neue Testament geht auch dem Alter zu und die christliche Welt wird am 
jüngsten Tage neu geschaffen. Weil das Ende der Welt in einem unbekannten 
Zeitpunkt eintritt, so wird die Gegenwart ebenfalls die alternde Welt genannt 
sowol in den Liedern als. in andern Schriften. Diese Benennung des neuen 
Testaments bezieht sich daher auf das Weltende, nicht auf Christi Geburt, es 
ist eine Parallele zur Benennung des alten Testaments. Mundus senescens, das 
Ende der Welt. Gregor. M. homil. in ev. 1, 1, 1. Mundus in annis prioribus 
velut in juventute viguit, at nunc ipsa sua senectute deprimitur et quasi ad 
vicinam mortem molestiis crescentibus urgetur. Gregor. M. homil in ev. 1, 1, 5. 

V. 3. xaworouovrraı pvosıs. Dec. 26. Die neue Schöpfung wird auch in 
den Osterliedern angeführt. 


44. De nativitate domini. 


Nunc assit nobis spiritus divinum unigenitum, 10 

omnipotentis czelitus, qui nobis dedit aditum 

qui nos laudare penitus per Adam czli perditum. 

fibum dei doceat, . 

nos caritate repleat, 5 Lux corde recüs or itur , 

ut nostra mens sic ardeat. jam mors antıqua moritur, 
nostra salus reducitur, 15 

Corda lztentur omnium, preconia prophetica 

mens gaudeat fidelium, complentur et davitica. 

Maria parit filium 0 Christe nos salvifica. 


Hs. zu München, Cgm. 716. f. 120. mit der Melodie. 15 Jahrh. 
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6 sic, scheint fehlerhaft. 


V. 9. 10. Vgl. No. 11, 55. 56. In filius ist Christus als Menschensohn ge- 
dacht, in unigenitus als Gottes Sohn, in divinus als Mittler, wie die folgenden 
Verse anzeigen. 'O «ig 2tov, 0 uày (ld ‚ Ouduewev * Ó 08 ox qv, nQocélafs. dyeyvi On 
pé», alla xal Byeyévrqro * dx yvvauxóg udv, alla xol magOévov: toUto dvd;pwWrıyor, 
dxeivo Dsiov* anarup Evrevder, alla xal aunıwg &xsider. OÀov tovto Deórgtog. 
Gregor. Naz. or. 35 p. 575. 

V. 12. Daher heisst Christus bei Hilar. in psalm. 66, 7. celestis Adam. 
Die Vergleichung Adams und Christi führen im Einzelnen aus Gregor. Naz. 
orat. 1 p. 11 flg. Leon. M. serm. 25, 5. und dieser sagt auch serm. 12, 1. nos 
quotidie reparat gratia salvatoris, dam, quod cecidit in Adam prjmo, erigitur in 
secundo. 

V. 13. Exclusa mens a luce veritatis nil in se nisi tenebras invenit. 
Gregor. M. moral. 11. $ 58. 

V. 16. 17. In nativitate Christi secundum prophetiam David (ps. 84, 12), 
veritas de terra orta est et justitia de colo prospexit. Leon. m. serm. 24, 3. 
Isai. 45, 8. Warum man den David lieber den Propheten als den König nennen 
soll. Chrysost. de ponit. 2, 2. 


45. De eadem. 


O Christe, nobis gratiam Nam puer nobis nascitur 10 
seternam quoque gloriam , et in presepe ponitur, 

tu da fidelem latriam. qui verus deus noscitur. 

Maria virgo virginum ; Jam corde sursum tendite, 

quz sola spes es hominum, 5 qu: facta sunt, perpendite, 

pro nobis ora dominum. et regi nato psallite. 15 
Nunc omnes consolamini Nam stella, de qua dixerat 

et intime letamini, Balaam, ita fulserat 

ab invicem amamini; et mundum illustraverat. 


Dieselbe Hs. f. 120. mit der Melodie. 
3 da et, scheint mir besser. 


V. 6. Athanas. serm. maj. 4. nennt Christum als Menschen xvgioxög av dgwrrog, 
in Bezug auf seine Herrschaft. 
V. 17. Num. 24, 17. Matth. 2, 2. 


. 46. In nativitate Christi. 


En nunc tempus reciprocat hunc mater virgo genuit, 
lucem, que mundum renovat, vis quem inferni tremuit, 5 


et generans verbigene quem jubilant celigenze. 
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Terra resultet gaudio, Pastoribus hoc nuntiat 
ponti fervor plaudat polo angelus, grex dum excubat, 
bino micanti lumine: celebri cum memoria, 15 
natus puer in bivio 10 hymnizans pacem populo 
reclinatur przsepio, dat terris czeli concio 
irino volente numine. in Rama deo gloria. 


Hs. zu Strassburg. E. 60. Bl. 91. aus dem 15 Jahrh. mit dem Beisatz: can- 
tilena data scolaribus domus Johanniterum Argentine. anno 1404. 


5 quam, Hs., weil es der Schreiber auf vis bezog, dies gehört aber zu 
inferni. 

V. 2. 0 Aoyog xoworouóv Tag qvos. Jun. 2. 

V. 2. 5. 6. sind Welt, Hölle und Himmel erwähnt; V. 7. 8. Erde, Meer und 
Himmel als machina mundi. 

V. 5. é&maféte Tgóuog Ta xaraydorın, Evwriov 7 yq, üxove oUgavé, Ot O 
eos cagxóg sicéüv lacıy. Dec. 25. 

V. 6. 7. Xgworov 1exOéyto Uuvev Qokotovca nace 7 xtioıs. Dec. 23. 

V. 10. bivium. Der Scheideweg des alten und neuen Testaments, zugleich 
eine Beziehung auf die menschliche Abstammung Christi von Juda und Thamar, 
welche die Zwillinge Phares und Zara auf dem Scheideweg empfing. Gen. 38, 14. 
Matth. 1, 3. 

13. Auguslin. serm. 190, 3. Christus natus et infans et verbum est: per 
carnem íacet, per angelos docet, nuntiatur pastoribus princeps pastorque 
pastorum. 


€ 


4". De nativitate domini nostri Jhesu Christi. 


Dies est lztitice qui ubique cominus 

in ortu regali, nescit apprehendi, 
nam processit hodie presens est et eminus. 

ventre virginali stupor iste geminus 
puer admirabilis, 5  . nequit comprehendi. 20 
vultu delectabilis 

in humanitate , Orto dei filio 
qui inzestimabilis virgine de pura, 
est et ineffabilis ut rosa de lilio, 

in divinitate. 10  —Sstupescit natura, 

quod parit juvencula 25 

Mater hzc est filia, natum ante s&cula 

pater hic est natus; creatorem rerum, 
quis audivit talia ? quod uber munditize 

deus homo factus | lac dat pueritiz, 


servus est et dominus; 15 antiquo dierum. 30 


Angelus pastoribus Orbis dum describitur, 
juxta suum gregem virgo przgnans ibat 
nocte vigilantibus - Bethlehem, quo nascitur 
natum czli regem puer, qui nos scribat 
nuntiat cum gaudio, 35 in illorum curiam, 65 
jacentem przsepio qui canebant gloriam 
infantem pannosum, summze deitatis, 
angelorum dominum et in terrz finibus 
et przinatum bominum pax sit in hominibus 
forma speciosum. 40 bon» voluntatis. 10 
Ut vitrum non leditur Christum natum dominum 
sole penetrante, omnes imploremus, 
sic illesa creditur matremque cum filio 
' virgo post et ante. pariter laudemus; 
felix est puerpera, 45 est satis mirabilis 15 
cujus clausa viscera et multum laudabilis 
deum portaverunt, vere puer iste. 
et beata ubera, ergo solus dominus 
qui etate tenera solus et altissimus 
Christum lactaverunt. ‚50 es tu Jesu Christe. 80 
In obscuro nascitur Christe qui nos propriis 
illustrator solis, manibus fecisti 
stabulo reponitur et pro nobis omnibus 
princeps terrz molis; nasci voluisti, 
fasciatur dextera, 55 te devote poscimus, 85 
qui affixit sidera, laxa, quod peccavimus, 
dum colos extendit; non sinas perire 
concrepat vagitibus , post mortem nos miseros, 
qui tonat in nubibus, sed tecum ad superos 
dum fulgur descendit. 60 facias venire. 90 


Hs. zu Trier, Stadtbibliothek No. 724. aus dem 15 Jahrh. mit der Melodie 
(T), auch bei Daniel 1, 330 (D), ferner in der Hymnodia sacra. Monast. (H) 
und bei Paar nucleus devotionis (P) p. 189. mit der Bezeichnung: hymnus na- 
talitius velus et vulgaris. 


. 4 de v. DHP. 6 totus de DHP. 14 natus T. 17 comprehendi T. 19 ille H. 
20 nescit HT. apprehendi T. 25 quem DHP. 29 pudicitie DHP. 36 in p. DHP. 
39 pr» natis PD. prenatis H. 44 post partum et DP. 45 hzc für est PD. 
o felix H. 46 casta DHP. 47 genuerunt DP. 49 in für que D. 51 obscuris HP. 
55 fascinatur H. 56 que H. 57 codo H. descendit HT. 60 cclos ascendit TH. 
63 et für quo HP. 64 deus T. 65 curia T, 66 gloria T. 67 deitati T. nov: 
dignitatis HP. 68 deo P deus in sublimibus H. 69 dans pacem hominibus H et 
pacem P. 


6% 

In D folgen die Strophen so auf einander 1, 3, 5. 4. alle andern fehlen. In 
P1,7,3,2,6,5,5,8,9. In H 1, 2, 3, 6, 5, 4, 7. Die zwei letzten fehlen. In 
diesen verlangt der Reim v. 73 matrem atque filium, und v. 81. manibus propriis. 
Das Lied ist überarbeitet und erweitert worden, es sind aber mehr Handschriften 


nóthig, um die ursprüngliche Gestalt wieder zu erkennen, denn bei den Ab- 
drücken weiss man das Alter und die Beschaffenheit ihrer Quellen nicht. 


V. 30, ynmiate di dus 6 maloióg TOv nusgQ». Febr. 2. 

V. 41. vitrum, daher heisst Maria fenestra und vitreum castellum. 

V. 44 —48. Maria felicior atque mirabilior fecunditate additä, integritate 
non perditä. hoc tam grande miraculum malunt illi fictum putare quam factum. 
ita in Christo, homine et deo, credere quoniam non possunt humana , contem- 
nunt, quoniam non possunt contemnere divina, non credunt. S. Augustini 
serm. 184, 1. 

V. 51 flg. Diese Gegenstellung drückt Cosmas theog. st. 26 so aus: oógo 
ojgayó», 16 anjkawv, Sgórvov yegovßıxöv tjv magÓévov, tjv qarru» xoQuv, d à 
avtxAyO1 0 arWgmos Xgurtos. 

V. 53. 54. &v 19 onnlalo naguxmoas, 0 ovgavóy Töv Dgóror Exam. Dec. 26. 

V. 61. Quid est, quod nascituro domino mundus describitur, nisi hoc, quod 
aperte monstratur, quia ille veniebat in carne, qui electos suos adscriberet in 
zeternitate? Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. Cosmas. Hieros. theog. st. 14. sagt: 
&v Qoviou tQ Kaícagog doyuerı aneygapns nevD10ag, xal dovkovs nuas dxOQov 
xai auagtias qAevOégocaz. 

V. 63. Bene in Bethlehem nascitur, Bethlehem quippe domus panis inter- 
pretatur. ipse namque est, qui ait: ego sum panis vivus, qui de celo descendi 
(Joh. 6, 41). Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. 

V. 84. voluisti. Die freiwillige Menschwerdung heben auch die Menäen 
oft hervor, éxà» xorjAOs 0 wvwyusrog. Aug. 28. 


48. In natali domini. 


Puer nobis nascitur, et pueros occidit 
rector angelorum, infantes cum livore. 
in hoc mundo pascitur 


dominus dominorum Qui natus est ex Maria 


die hodierna, 
In presepe ponitur 5 ducat nos cum gratia 15 
sub foeno asinorum, . ad gaudia superna. 
cognoverunt dominum 
Christum regem colorum. Q et À et A et O 
cum cantibus in choro 


Hinc Herodes timuit cum canticis et organo 
. magno cum dolore 10 benedicamus domino. 20 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 724. mit der Melodie, 15 Jahrh. Der 
Anfang erinnert an den Eingang der Messe auf Weihnacht: puer natus esi nobis 
nach Isai. 9, 6. 
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13 nach dem Versmass soll entweder qui oder cst wegbleiben. 15 per- 
ducat Hs. 18 und 19 sind verdorben, in 19 ist cum wegzulassen, und 18 viel- 
leicht zu lesen: canimus in choro. 

V. 1. 3gegos anoristeru 0 Önwovgynoas Tovg aiovag. Oct. 15. Poegyos 
Ogoutvog 6 nrgoawviog 950g. Dec. 20. vrtios drudcdtızın Turrov TOv alvty 
6 xvgtog. Oct. 9. Qui erat filius dei, hie ex Maria puer natus est nobis et datus 
est nobis; quod enim supra nos est, datur; quod de czlo est, datur. nobis, hoc 
est credentibus, non incredulis. Ambros. de fide 3, 8. 

V. 9. Persona Herodis hypocrite designantur, qui dum ficte quzrunt, in- 
venire dominum nunquam merentur. Gregor. M. hom. in ev. 1, 10, 3. 

V. 15. gratia. Ueber die Menschwerdung Gottes aus Gnade sagt Anselm. 
Cant. Cur deus homo. 2, 5 ganz richtig: si deus facit bonum homini, quod in- 
cepit, licet non deceat eum a bono incepto deficere, totum gratis debemus im- 
putare, quia hoc propter nos, non propter se, nullius egens, incepit. non enim 
illum latuit, quid homo facturus erat, cum illum fecit, et tamen bonitate sua 
illum creando sponte se, ut perficeret inceptum bonum, quasi obligavit. 

V. 17. agz5» xai téÀog aiwvos. Clem. Alex. pad. 2, 8. Daher hat er keine 
Zeit als die Gegenwart. Praeteritum et futurum tempus divinitas non habet, sed 
semper esse habet. Gregor. M. hom. in ev. 1, 18, 3. 


49. De eadem. 


Dies est leetitie, Natus est Emmanuel, 


nam processit hodie quem praedixit Gabriel, 


Christus rex de virgine Christus rex de virgine 10 
sine viro etc. 


sine viro: 
virgula de flore, 5 Ergo nostra concio 
de virgula flos benedicat domino. 
modo miro. Christus rex de virgine etc. 


' Hs. der Stadtbibliothek zu Trier, No. 724. mit der Melodie, 15. Jahrh. 


6 dem Reime nach ist der Vers nicht richtig, aber ohne Hülfe von Hss. 
nicht zu ändern, denn das Wortspiel zwischen virgo, vir und virga muss bei- 
behalten werden. 

V. 1. exsultate justi, natalis est justificatoris. exsultate debiles et zegroti, 
natalis est salvatoris. exultate captivi, natalis est redemtoris. exsultent servi, 
natalis est dominantis. exsultent liberi, natalis est liberantis. exsultent omnes 
christiani, natalis est Christi. S. August. serm. 184, 2. Man bemerke die Reime 
in diesen Sätzen. 

V. 5. Daher der häufige Ausdruck: 75 megSevíog avdos. Chrysosl. de s. 
Bernice 4. 


90. De eadem. 


Verbum caro factum est in hoc anni circulo 
ex virgine Maria, vita datur seculo 
Mone, latein, Hymnen, I. 


nato nobis parvulo 5 
ex virgine Maria. 


Flos in suo rivulo 
xascitur pro populo, 


fracto mortis vinculo. ex virg. 
Stella solem protulit, 10 
sol salutem contulit, 

nichil tamen abstulit. ex virg. 


O0 beata femina, 
Cujus ventris sarcina 
mundi levat crimina. ex virg. 15 


Virgine de regia, 
summi regis filia, 
plena datur gratia. ex virg. 

In przsepe ponitur 

et a brutis noscitur, | 20 
matris velo tegitur. a virg. 


O pastores currite, 
gregem vestrum sinite, 


deum verum cernite. cum virg. 
Puer circumciditur, 25 
sanguis ejus funditur, 

nomen Ihesus ponitur. a virg. 


Reges tres de gentibus 
currunt cum muneribus, 
adorant flexis genibus. cum v. 30 


Die hac sanctissima 
omnibus gratissima 
plena datur gratia. ex virg. 


: Ex divino flamine, 


non humano semine 35 
deus datur femine. in virg. 


Illi laus et gloria, 
decus et victoria, 


honor, virtus, gratia. cum virg. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier, No. 724. mit der Melodie, 15 Jahrh. 


15 lavat, Hs., was aber zu sarcina nicht passt. 26 fuditur, Hs. 
Die jungfräuliche Geburt Christi wird in diesem Liede hervorgehoben, 
daher der Rundreim stets auf Maria geht und durch verschiedene Präpositionen 


mit dem Texte verbunden ist. 


V. 1. In verbo inviolabili, non separato a carne passibili, particeps per 
omnia intelligatur et deitas carnis et caro deitatis. Leon. m. serm. 46, 2. 

V. 6. Christus natus ex virgine violatorem humans propaginis (diabolum) 
incorrupta nativitate damnavit. Leon. m. serm. 22, 1. 

V. 16. 17. regia. Da dieser Namen oft vorkommt sowol wegen ihrer Ab- 


stammung als auch ihrer Verbindung mit Christus, so will ich eine ausführliche 
Stelle zur Erklärung hersetzen. Paoilıooa népvxag tó» fDaciéa xvQuov TEexovoa, 
109 Ótalvgayta 4u)ov 1& Paoilsıa, 09 Üvcdr&. tzc avo BaoılLeias &nartag abuso. 
Jul 27. 

V. 35. Deus sibi hominem sine semine operatus est, qui in rerum natura 
sine seminibus operatur et semina. Augustini epist. 137, 10. | 


91. De nativitate domini. hymnus. 


ex caritate nimia 
ad nos atque gratuita. 


Apparuit benignitas 
dei nec non humanitas 


O amor quam exstaticus, 
quam effluens, quam nimius, 
qui deum dei filium 

unum fecit mortalium. 


Affectu superfervido, 
quo nos tulit ab seterno, 
nequibat se comprimere, 
qui venit nos invisere. 


Non invisit nos angelo, 
seu supremo seu infimo, 
carnis assumens pallium 
venit ad nos per se ipsum. 


In se cum invisibilis 

sit nostris lippis oculis, 
tectus mortali tunica 
huc processit ad publica. 


Non solum se ostendere 
voluit, sed convivere 
deus-homo hominibus 
hic annis triginta tribus. 


Nascitur nobis hodie 
pauper, exul..... 

nobis vagit preesepio 
junctus bovi et asino. 


Post nobis circumciditur, 
nobis et Jhesus dicitur, 
pro nobis stelle visio, 
nobis Jhesu oblatio. 


Nobis baptisma suscipit, 
nobis jejunans esurit, 
nobis et satan hunc tentat, 
nobis tentantem superat. 


Nobis orat et przdicat, 
pro nobis cuncta factitat, 
verbis signis et actibus 


nos querens non se penitus. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


Pro nobis comprehenditur, 
flagellatur, conspuitur, 
crucis perfert patibulum, 
pro nobis tradit spiritum. 


Nobis surgit a mortuis, 
nobis se transfert superis, 
nobis suum dat spiritum 
in robur, in solatium. 
Vere talis dilectio 

non audita a seculo 


de creatura aliqua 
humana vel angelica. 


Homo talem non habuit, 
quia transgressor exstitit, 
defuit hoc et angelo 
fervore nimis tepido. 


Dic, quis unquam spirituum 
hic pro salute hominum 
incarnari se pertulit, 

non dieo, crucem subiit? 


Hoc summus fecit dominus 
sua bonitate tractus, 

qui natus dedit pretium, 
quo mortis solvit debitum. 


Hinc ex plena lztitia 
concinamus nuno ,gloria 
sit deo in altissimis* 
una cum letis angelis. 


Hos si replet sic gaudio 
nostri congratulatio, 

nos 0 quantum gaudebimus, 
quibus Christus est natus? 


Delectemur in proprio 

nobis nunc nato domino, 

tot hunc mulcentes osculis 

quot ejus membra corporis. 
ó 
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"l'ranseamus in Bethleem, Summa cum reverentia 85 
quo natus rex Jerusalem, adoremus híc singula, 

cernamus cum pastoribus dilectio hunc compulit, 

verbum, quod fecit dominus. 80 quod hoc dominus pertulit. 

Kn infans sapientia, Deo patri sit gloria 

puer, quia ante omnia, per infinita szcula, 90 
deus pannis involvitur, cujus amore nimio 

in pr&sepio ponitur. salvi sumus in filio. 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. 
10 qua Hs. 26 fehlt ein Wort, ohne Lücke der Hs. 


V. 1". invisibilis. onuegov 0garot cagxi 6 pure dogarog. Dec. 25. 

V.17— 19. Der Leib Christi war gleichsam ein Schleier seiner Gottheit, 
weil der Mensch den unmittelbaren Anblick Gottes nicht ertragen kann. 
Ebenso steht der Leib des Menschen als Scheidewand zwischen der Seele und 
Gott, wodurch der Anblick Gottes verdüstert wird. Daher heisst Christus in 
den Liedern velatus. facie, und Gregor. Naz. orat. 34. p. 544 sagt: uésog zuov 18 
xal E00 0 owuatızös ovrog iotaraı yvopos. S. No. 52, 53. Die Oberhaut des 
Menschen nennt Tertullian. adv. Valentin. 24. pellicea tunica. Diese Vergleichung 
behielt man im ganzen Mittelalter bei, daher sagt der Monach. San- Gall. de 
Carolo M. 2, 21. vom Tode Christi: Christus mortali tunica exutus. Wahr- 
scheinlich beziehen sich diese Ausdrücke auf ep. Jude 23. Mehr darüber bei 
den Marienliedern. S, oben No. 11, 39. 

V. 17 —20. Vgl oben No. 29, 17. 

V. 26. pauper. Nasci in hoc mundo per divifes noluit, parentes pauperes 
elegit. Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 8. 

V. 35. Non est indignum redemtori nostro, quod tentari voluit, qui venerat 
occidi. justum quippe erat, ut sic tentationes nostras suis tentationibus vinceret, 
sicut mortem nostram venerat sua morte superare. Gregor. M. hom. im 
ev. 1, 16, 1. ] 

V. 49—82. Stulta qu®stio est hominis contra be nignitatem dei Gregor. M. 
hom. in ev. 1, 19, 4. 

V. 63. Ut daret pretium pro nobis, crucifixus est; ut crucifigeretar, con- 
temtus est; ut contemneretur, humilis apparuit. August. in evang. Joh. ^, 2. 
Vgl No. 42, 11. 

V. 63. 64. Christus mori missus nasci quoque necessario habuit, ut mori 
posset; non enim mori solet, nisi quod nascitur. mutuum debitum est inter se 
nativitati cum mortalitate. Tertullian. de carne Christi 6. 

V. 65 — 68. Ebenso in den Menäen, Dec. 25. «ó» aivov avakioıs zeilerın 
dyyshuxQge aUtQ rQoccbousv* 0050 dv vipigtou Ds xoi éni yc eignen“, made 
yàg 1 7rgogdoxíe av éOvo». 

V. 77. Festinemus ad redemptionem nostram, festinare etiam debeo ipse 
ad novam vitam; erit enim beneficio crucis, qua renovantur universa. S. Am- 
bros. de interpell. Job. 1, 5. 

V. 81. Chrysost. de Philogon. 3. éytifoLa Ty» oixíx» &xactov xtvocuvto vir 
davrov, iva lOcuev Tov Ösonorm judv Eni Ins patıns xe(usvov, dorragyoyolutvov, TO 
xpguxtór éxeiyo xoi magaÓoEov Oca, ! 


- V. 81—86. 179 pay npooxusmaor, dt z» Gloyog ev drgagns 9nó tov Aoyov. 
Gregor. Naz. or. 38 p. 623. Hieron. in Ruffin. 3, 22. sagt von dem Geburtsort 
Christi zu Bethlehem: adoravi prsesepe et incunabula salvatoris, in welcher 
Stelle adorare verehren heisst, wie oben srgoexvveiv, denn Gregor und Hiero- 
nymus verstanden sowol die Bedeutung der Worte als auch die Glaubenslehre. 


52. In nativitate domini. hymnus. 


Nunc deus carens tempore 
circumscribitur tempore 
nascitur et de virgine, 
qui natus est perpetue. 


Tempus et diem congruum, 
horam locumque placitum 
elegit factor omnium 

ad suum natalitium. 


Edicto die dominica 
nascitur nocte media 
brumz sub inclementia 
peregrinus a patria. 


Natus in diversorio 
ponitur in przesepio, 
cultu tectus pauperrimo 
bove calet et asino. 


Latens mundi prudentibus 
et noxä dormientibus, 
propalatur simplicibus 
gregi invigilantibus. 


Quodlibet horum maximo 
refertum est mysterio, 
Christi quzevis ut actio 
nostra scitur instructio. 


Quidni sapiant omnia, 
sint quoque exemplaria, 
qus patris sapientia 
gessit nostrá substantiä ? 


Non solum nos redimere 
venit, sed et instruere, 


$ 
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ut vita simul et morte 
possit nobis proficere. 


Natus edicti tempore 
curat obedientiz 

virtutem notam facere 
nosque ad hanc incendere. 


Sub hac ipse concipitur, 
nascitur, vivit, moritur, 
hacque venturus creditur 
judex, ut ipse loquitur. 


Quid hac virtute carius, 
divinius, przestantius , 
quam tam vigil in omnibus 
observat dei filius? 


En die solis congrue 
nascitur sol justitiz, 

per quem nox ignorantis 
dies fiet scientize. 


Dum medium silentium 
linguz tenerent omnium 
justorum prophetantium , 
oritur lumen gentium. 


Nascitur et in tenebris 
creator omnis luminis, 
ut doxam laudis fragilis 
spernat, honores nobilis. 


Homini quid cum gloria 
vana ac deceptoria, 
qui munda conscientia 
vera abundat gloria? 


3$ 


40 


45 


50 


55 


60 


70 


Tempus elegit hiemis 
creator omnis temporis, 
ut mentis gelu frigoris 
a cunctis pellat perfidis. 


Gelu namque perfidize 65 
venit Christus depellere 

fidem quoque accendere 

sus caritatis igne. 


Hiemis tulit frigora, 

ut nos pro sua gloria 10 
carnis spernamus commoda, 
diligamus incommoda, 


En quod carni molestius, 
quod mundo est despectius, 


Exul a domo propria 

carnis vestitur tunica, 
monstrans, quod vivens anima 
huic mundo extranea. 80 


Vivere in hoc szculo 
quid quam peregrinatio ? 
sed clara dei visio 
nostra vera est mansio. 


Hinc per omne, quod agimus, 85 
hoc quaerimus, hoc cupimus, 

ut ruptis carnis nexibus 

coli jungamur civibus. 


Da patris sapientia 
tua sequi humilia, 90 


ut in paterna gloria 


quod plus fetet divitibus, 75 
' te laudemus in szcula. 


elegit dei filius. 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, aus dem 15 Jahrh. 


V. 1—4. In natura sua ante tempora natus est, in nostra venit ex tempore. 
Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 1. axusgo» 6 avagyos apyerau. Dec. 28. 

V. 5 fig. Verbum a principio, per quod facta sunt tempora, tempus elegit, 
quo susciperet carnem, non tempori cessit, ut verteretur in carnem. Auguslin. 
ep. 137, 10. 

V. 10 flg. Diese Gedanken drückt Teriullian. adv. Marc. 5, 9. so aus: 
nocturnà nativitate declarant evangelia dominum, ut hoc sit ante luciferum 
(Ps. 109, 3), et ex stellà magis intellectä, et ex testimonio angeli, qui nocte 
pastoribus annuntiavit, natum esse Christum; et ex loco partus, in diversorium 
enim ad noctem convenitur. Fortasse an et mystice factum sit, ut nocte Christus 
nasceretur, lux veritatis futurus ignoranti; tenebris. 

V. 15. pauperrimus. 109 ?Poryetov 175 m&víag 0009 éx zQoouu(ov avımv xol 
&E avTOv Gira» aonaböuevos. f. Chrysostomi opp. 12, 374. ed. Montfaucon. 

V. 17. Weil den Weltmenschen, die sich für aufgeklärt halten, das Chri- 
stenthum eine Thorheit ist. I Cor. 1, 23. Dem Griechenthum gegenüber sagt 
schon Chrysost de incomprehens. dei nat. 2, 2. zu I Cor. 4, 1. naons oopias 
avın 7 uogíx qgorxuotéga* à yàg ovx loyvoev v EEndev eigeiv gogín, Tavte 
xetGoÜcct» 7 uogír 7 xar& XgutOv. atn TO OxOtog Tg oixovuévge umAagsw, 
avın TO Pos ıns yvOctog Enevıyaye. S. auch No. 53, 81. Den Grund der Ver- 
achtung geben folgende Stellen an. Stultum hominibus visum est, ut pro ho- 
minibus auctor vitz: moreretur. Gregor. M. homil in ev. 1, 6, 1. Insanis magi- 
stris veritas scandalum est, et czcis doctoribus fit caligo, quod lumen est, 
Leon. M. serm. 35, 2. 

V. 22 —24. Opera dei per potentiam aliud ostendunt, et per mysterium 
aliud loquuntur, Gregor. M. homil in ev. 1, 2, 1. 
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V. 45. 46. Gregor. M. homil. in ev. 1, 1, 3 nennt Gott sol elernus, die Me- 
näen vogtóg rAwg. Dec. 25., um den irdischen Begriff zu vergeistigen. 
V. 53. Christus quasi in nocte apparuit in corpore mortali. Augustin. in 


evang. Joh. 4, 3. Vgl. No. 51, 17. 


V. 61. Ambros. hexaem. 4,5. ante adventum Christi hiems erat, post adven- 
tum Christi flores sunt veris et messis zestatis. 
V. 61— 69. eine ähnliche Auffassung bei Chrysost. 1. L p. 390. Badsl« »iE 
ztüyta xotélys xoi yeu» 19 gaÀemüg Ts Oaldcone zuuawousns, Ta» dygiew 
rvsvuaTov Ówxontovtay 1Óv ayOQgurwor Pior, 10» nad tvgarvovrtor. 
V. 88. Die Engel nennt Gregor. M. hom. in ev. 1, 8, 2. cives dei. 


93. De eadem festivitate. hymnus. 


Nascitur diversorio 

manens in patris solio, 
monstrans, quod cum hoc sseculo 
nulla sibi communio. 


In mundo nec est veritas, 5 
nec justitia, nec :equitas, 

sed abundat iniquitas, 

falsitas, fraus et vanitas. 


Hoc ergo nequam szeculum 

sit nobis ut ergastulum, 10 
ipsius ne reti fraudum 

dilabamur in barathrum. 


Exemplo dei filii 

simus hice vagi profugi, 

sed sursum ferri cupidi 15 
spe virtuteque animi. 


Stratum Jesu pra&sepium 

ut sit salubre pabulum 
mundorum animalium, 

videlicet fidelium. 20 


Est Jesu quavis actio, 
in carne conversatio 
nostrz mentis refectio 
ac morum regulatio. 


De Jesu tunc comedimus, 25 
cum hunc toti diligimus, 


cum ejus mores sapimus 
et hos sequi afficimus. 


Si non sapit divinitas, 
edatur vel humanitas, 
ne nobis sit sterilitas, 
tanta Jesu dapsilitas. 


Ingrederis, egrederis, 

de Jesu pasci poteris, 
Seu humanis et typicis, 
seu divinis ac mysticis. 


Tantis abundans dapibus 
quisquis manet famelicus, 
vel follus est vel ebrius , 
seu homo sit vel angelus. 


Pannis tegitur vilibus 

rex regum atque dominus, 
dans solamen pauperibus 
non verbis sed operibus. 


Quod tam praestans existeret 
paupertas, quis hoc crederet, 
ni deus hanc eligeret 
ejusque decus panderet? 


Sic fuit, sic est, sic erit, 
dives inprimis hic erit, 
pauperem Christus elegit, 
quem ut suum hic deprimit. 
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Gaudeat pauper humilis, Quid quod bos nec non asinus 
huic mundo dissimilis, uterque Christo commodus, 
carens nummi divitiis 55 ni quod doctus et indoctus 
abundet virtutum donis. uterque Christo placitus ? 80 
Quanto quis hic pauperior, Doctus seu idiota sit, 

tanto Christo similior, Christus neminem abjicit, 

qui cunctis est humilior dummodo hunc amaverit 
egenisque pauperior. 60 seque humiliaverit. 

Pauper hic nasci voluit, Quod verbum vita predits 85 
plus pauper vigens deguit, : seu luce vitze simplicis 

ac paupertatem abiit, proficiunt hic aliis 

sed pauperrimus obiit. salvator calefit ab his. 


Vide Christum humilimum, 65 Natus pastorum optimus 


qui frigoris incommodum nuntiatur pastoribus, 90 
utcunque per solatium non pigre dormitantibus , 
propellit animalium. sed gregi vigilantibus. 

Horum namque anhelitus Nunquam mentis desidiä, 
calefacit uberius 10 sed interná vigiliä 

infantem, qui propter frigus percipiuntur intima 95 
sub pannis vagit vilibus. natalis Christi gaudia. 

O humilitas nimia, | Parare nos ad gratiam 

0 paupertas altissima, per internam custodiam 

quod a brutis solatia 19 presta Jesu rex glorie 

capit hic, qui est omnia. prece laudis perpetuz. 100 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. Vorstehende 3 Lieder (51—53) 
sind der Behandlung nach von dem nämlichen Dichter. 


63 entweder ad oder habuit zu lesen. 80 placidus, Hs. 


V. 2. manens. Filius dei factus est homo, ita se ad susceptionem humili- 
tatis nostre sine diminutione sus majestatis inclinans, ut manens, quod erat, 
assumensque, quod non erat, veram servi formam ei formz, in qua deo patri 
est zqualis, uniret, et tanto fcedere naturam utramque consereret, ut nec in- 
feriorem consumeret glorificatio, nec superiorem minueret assumtio. salva igitur 
proprietate utriusque substantie et in unam coéunte personam, suscipitur a 
majestate humilitas, a virtute infirmitas, ab seternitate mortalitas; et ad depen- 
dendum nostre conditionis debitum natura inviolabilis natur: est unita passibili, 
deusque verus et homo verus in unitatem domini temperatur, ut, quod nostris 
remediis congruebat, unus atque idem dei hominumque mediator et mori posset 
ex uno et resurgere posset ex altero. Leon. M. serm. 21, 2. 
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V. 14. nàgo natgis xal ovds uía, av dà Eivos xai napenidnuos. Gregor. Naz. 
or. 28. p. 483. Nemo in hujus vite» itinere torpeat, ne in patria locum perdat. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 9. 

— V. 15. iva Tovg xdTO Toig &vo cvvawy 0 Ot0g, vapzu mQocsloÓero. Apr. 14. 

V. 19. animalia munda, die Schafe Christi. 

V. 29 fig. Wie hier von der Speise Christi, so spricht folgende Stelle 
vom Tranke desselben, Dominus noster nubilum carnis nostre dignatus assu- 
mere imbrem sancti evangelii largissime infudit, promittens quoque, quod si 
quis biberit de aqua ejus, rediet ad illum intimum fontem (Joh. 4, 14), ut 
forinsecus non quzrat pluviam. Augustin. in genes. 2, 6. Vgl. No. 51, 17 — 19. 

V. 41 flg. 2 Corinth. 8, 9. Christus in paupere atque despecto mundum 
redemit. Ambros. in psalm. 118. $ 34. 

V. 43. pauperibus. Xgıotös 79oosAaffe To yeigor, iva dà ro (jdAttov* érrto yevoty, 
by’ quic 17 éxeivov nıoyeig mAovrioouty» * dovkov uopprv EAadev, iva Ty dhevdegiav 
Xutig anohaßwuer‘ xarmidev, iv cwoOOutv: Eneigacdn, iva vırnamuer‘ Nuuacdn, 
iva do&aon“ anéOayev, iva odan“ dyrAOsv, iv’ Eixvon nrpög éavrüv xato x&euéyovg 
& TO Ins auagrias rrt... Gregor. Naz. or. M. p. 674. 

V. 53. Semper dives est christiana paupertas, quia plus est, quod habet, 
quam quod non habet. Leon. m. serm. 42, 2. 

V. 65. quia per superbiam homo lapsus est, Christus humilitatem adhibuit 
ad sanandum. Augus. doctr. christ. 1, 13. - In explicando et dicendo, ut quoque 
modo humilitatem Christi loqueremur, non sufficimus, immo deficimus. Jdem in 
evang. Joh. 3, 15. ' 

V. 76. qui est omnia, hier fehlt sibi, welches aber nicht in den Vers geht. 
Es soll nämlich der Gegensatz zwischen dem Reichthum Gottes und der Armuth 
Christi hervorgehoben werden. Der Reichthum Gottes wird gewünlich durch 
den Satz ausgedrückt: er braucht nichts, weil er sich selbst Alles ist. Hilar. in 
psalm. 2 c. 14. deus nullo indiget. Clem. Alex. pxdag. 3, 1. averdens uóvog ó 
d'eog. 

V. 81. Auguslin. in evang. Joh. 1, *. $ 17. dominus idiotas elegit, unde 
confunderet mundum. Clem. Alez. strom. 1, 6. xoi &vev yoauuctov mw t0» eivar 
Övvarov qouéy. Idem strom. 1, 1. và anogönta, xaO«aneg 0 Otóg, Aöyw uoTeverar, 
ov yocuuot.. Deswegen sagt August. epist. 138, 15. intellectui fides aditum 
aperit, infidelitas claudit. 


54. De nativitate Christi et innocentum. 


Applaudamus pueris 

et nos pueri, 10 
.quod incentor sceleris 

frena laxans sceleri 

lac sugentes uberis 


Gratulentur parvuli 
nato rege parvulo, 
factor enim szculi 
factus est in s&culo: 


ipsi sonent moduli, 9 . 
quos pro nostro modulo matrum raptus funeris. 
modulemur seduli Quorum morte doluit 15 


voce, corde sedulo. Rachel, jam non doleat, 


7 


causam luctus habuit, vita jugis teneat, 20 
causam risus habeat, et quam flere decuit, 
et quos vix mors tenuit, nunc ridere deceat. 


Hs. zu München. Clm. 5539. f. 37. Mit Musiknoten. 154 Jahrh. Sinn und 
Strophenbau beweisen, dass nach 13 und 14 zwei Verse fehlen. Denn es sollen 
3 achtzeilige Strophen seyn, jede mit 2 Reimen, die, obgleich stumpf, dennoch 
zweisylbig sind. Daher ist wol auch 14 raptos zu lesen. 


V. 1. Amat Christus infantiam, quam primum et animo suscepit et corpore. 
amat Christus infantiam, humilitatis magistram, innocenti? regulam, mansuetu- 
dinis formam. amat Christus infantiam, ad quam majorum dirigit mores, ad 
quam senum reducit ztates, et eos ad suum inclinat exemplum, quos ad regnum 
sublimat seternum. Leon. m. serm. 37, 3. 

V. 15—22. Bei Kinderbegräbnissen wird kein Trauerlied gesungen, sondern 
der Ps. 112, worauf sich diese Stelle bezieht. Vgl Matth. 2, 18. 


55. Natalis Christi et innocentum. 


Sonent laudes pueri Trucidari pueros 

sonent et provecti, ' jubet violentus, 

de cisterna veteri ut hic inter -ceteros 15 
pariter ejecti, forte sit peremptus; 

proles nascitur divina, 9 magnis viribus egebat, 

periture gentis medicina. morti vitam dare qui volebat. 
Nascitur in gentibus | Senex inter brachia 

dominator orbis, - diu exspectatum 20 
cunctis imminentibus et in templo vidua 

ut occurrat morbis, 10 videt preesentatum; 

cujus przcinit adventum ergo viduz gaudete 
prophetarum lingua sapientum. et vos senes deo benedicite. 


Hs. zu München, Clm. 5539. fol. 36. Mit Musiknoten, aus dem 14 Jahrh. 


% besser erepti, denn der Reim erlaubt es, vgl. 14. 16. 5 pioles Hs. 
6 pariture Hs. 20 tunc für diu Hs. 

Kinder und Greise sind in diesem Liede wie auch in andern bei der Ge- 
burt Christi zusammengestellt, jene als Mitglieder des neuen, diese des alten 
Testaments. Simeon und Anna stehen als Zeugen bei der Erfüllung der Pro- 
phezeiung und als Parallele von Adam und Eva am Anfang der Weihsagung. Das 
gealterte Menschengeschlecht hat seine Wiedergeburt und Erneuerung in Chri- 
stus erlebt und durch Simeon und Anna gesehen. Diese Lieder beziehen sich 
auf Christus den Kinderfreund. 


V. 6. xol owrno 0 Àóyog xéxÀgtou, 6 Ta Aoyıza Tavıa &bevgO» GvÓgomotg sic 
sva Oncíay xoi cwTngiav papuaxa. Clem. Alex. predag. 1,12. Leon. m. serm. 67. 5, 
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nennt Christum den allmächtigen Arzt. August. doctr. christ. 1, 13. sapientia 
dei hominem curans, se ipsam exhibuit ad sanandum, ipsa medicus, ipsa me- 
dieina. S. No. 32, 1—4. 

V. 13. Dispositos dies Christus sub persecutione inchoavit et sub per- 
secutione finivit; nec puero tolerantia passionis, nec passuro defecit mansuetudo 
puerilis. Leon. m. serm. 37, 3. 


96. Hymnus in theophania. 


LI 
* 


Inluminans altissimus Aquas colorari videns, 
micantium astrorum: globos, inebriare flumina, 

pax, vita, lumen, veritas, elementa mutata stupet 

Jesu fave precantibus; transire in usus alteros. 20 
Seu mystico baptismate 5 Sic quinque millibus virüm 
fluenta Jordanis retro dum quinque panes dividis, 
conversa quodam tempore edentium sub dentibus 

preesente sacraris die; in ore crescebat cibus; 

Seu stella partum virginis Multiplicabatur magis 25 
cxlo micans signaverit, ^ 10 dispendio panis suo, 

et hac ad oratum die quis haec videns mirabitur 
pr&sepe magos duxerit; juges meatus faucium? 

Vel hydriis plenis aquá Inter manus frangentium 

vini saporem fuderis, panis rigatur profluus, 30 
hausit minister conscius, 15 intacta, quz non fregerant, 
quod ipse non impleverat. fragmenta subrepunt viris. 


Reichenauer Hs. No. 91. aus dem 9 Jahrh. (A), Hs. zu Karlsruhe o. N, 
des 14 Jahrh. (B), Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51 des 15 Jahrh. (C), Hs. von 
Günthersthal zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (G), zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (E), andere 
Hs. zu Lichtenthal (L) des 14 Jahrh. Bei Daniel 1, 19 (D) Der Hymnus 
ist von Ambrosius. Ein sehr. fehlerhafter Text steht im mozarabischen Brevier 
p. 49 (apparitionis domini ad primas vesperas), welchen Bianchino in seiner 
Ausgabe der Werke des Cardinals Tomasi I, CLVIII mitgetheilt hat (M). 


2 globum M. 6 fluente Jordane M. 7 quondam M. quondam tertio ED 
BCL und die Ausgabe des Ambrosius v. S. Maur. 8 presenti sacravit viam M. 
presentis G, presenti ABE, presentem — diem CD. 10 signaveris EBL und 
Ausg. 11 hunc aderandum diem M, diem CA, hoc alle ausser E, adoratum alle 
ohne E. 12 duxeris EBDLG, weil die 2 p. sing. in der Strophe 2 und 4 steht, 
so haben sie auch mehrere Texte in der dritten gesetzt, zu deren Con- 
struction sie aber nicht passt. 13 hydris, d. i. hydrls für hydriis M, aqu: 
GBLE und Ausg. 1^ saporem B, fuderit C, infuderis BDLE, infunderis M. 
15 concius E. 16 quos C. 17 colorare A. 18 inebriari C. 19 mutata elementa 
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stupent haben alle, nur Tomasi und Cassander stupet, richtig, denn es geht 
auf minister. Ich stellte den Anapäst elementa voraus, weil Ambrosius auf dem 
zweiten Fusse regelmässig den Jambus hat. Die Betonung mutatà auf der Arsis 
hat auch Juvencus, freilich nicht in den Ausgaben, aber wol in den alten Hss. 
21 milia virorum M, viris EB und Ausg. 22 dividunt M, dividit A, undeutlich. 
dividit C. 26 sine disp. M, sui C. 27 quem videns non mirabatur M, quis non C, 
mirabatur C. 28 fontium EBD und Ausg., ohne Sinn. 30 profluis M. 31 fre- 
gerat M. 32 subrepant rivis M, superfert C viri G. 


V. 1. Ebenso sagt Ambros. hexaem. 4, 5. ex alto illuminat, und versteht 
darunter Christum (de fide 3, 2), quis negat, Christum esse altissimum signi- 
ficatum? Darum heisst Gott gwrodorns. Aug. 6. Hier bezieht sich illuminans 
auf die Taufe Christi, denn gerícua, illuminatio, wurde überhaupt die Taufe 
genannt, daher auch Aíhanas den ps. 26, weil er mit Dominus illuminatio mea 
beginnt, durch die Taufe Christi erklärt. Nach diesem Sprachgebrauche fängt 
auch Ambrosius den Taufhymnus Christi mit Illuminans an und verbindet ihn 
dadurch mit den Psalmen, was bei mehreren seiner Hymnen vorkommt und auf 
ihren Zusammenhang mit den Psalmen hinweisen soll Alle diese Ausdrücke 
beruhen auf Hebr. 6, &., wo die Getauften qorwOévre; heissen. Die Griechen 
nennen das Fest ro. goa. 

V. 2. Cyprian. de spectac. p. 614. nennt sie astrorum micantium choros. 
Ambros. hexaem. 1, 6. micans fulgentibus stellis polus. 

V. 3. Ueber die biblischen Beinamen Gottes und Christi handelt aus- 
führlich Gregor. Naz. or. 36 p. 590 fig. 38 p. 620. Es folgen unten noch mehr 
Beispiele. 

V. 5 bezieht sich auf die Erbsünde und ist deutlicher bei Cosmas trop. in 
theophan. st. 2 ausgedrückt: Adau róv qÓagévta avanlarısı QsiOgorg TogOayov. 

Zu V. 6 gibt die griechische Liturgie eine ähnliche Stelle: e/doc«» ot 
üdare xai dpofi;Oncav. 6 Topdarıs dotgayn sig tà ómícc Osacausrvog TO mug Tj; 
deótgrog couaTuoxg ‚xategxousvov. Dies wird dreimal wiederholt. Goar rit. 
Grzec. p. 370. 375. und S. 366 heisst es: 0 Iogdayns. Ta» idíov vauatoy én&g& 10 
devua. Men:or. Jan. Bl. 18. 16 (ei9 gov Togdavov Zrtayn. Aqua Jordanis stupuit. 
Reichenauer Hs. No. 60. BL 33. Vgl Ps. 113, 3. Diese Stellen vom Zurück- 
weichen des Jordans bei der Taufe Christi bezieht der Hymnograph Joseph, 
der gegen Ende des 9 Jahrh. starb, auf den Durchgang des rothen Meeres und 
stellt die Taufe als die Ertránkung der Erbsünde dar, welche die Menschheit in 
der Gefangenschaft hatte wie Pharao die Israeliten. Die Stelle lautet also 
(Jan. 4): 


Ns év yreigwm me5evoac 0 Togar Ayalkıncdo 1j xtioıs, al motQul 
ev aßvooo Lyvsoı, av dOvày adeıavay! 

x , 1 3 —- € 4 
TOv OuxTzy Dogao Incovg 0 Baoıkevs 
xodogOv nzovtovutvorv FEW, 7ztG056 y")üg ngoospyera Qooisg 
„enrwinov qó»», , logóavow, tjv «uv | 
eßon, «couv | * | 701,001 xod'«gouy. 


Im V.1 steht 5599 nach neugriechischer Schreibung, ich habe der Deutlichkeit 
wegen die alte gesetzt. Aehnlich sagt schon Athanas. in ps. 105, 21. o Ban- 
Tux TtOUg GQyovtog TOV Cataya &£Oavatag6r. 


Inluxit orbi jam dies 
corusca tot miraculis, 
in quo recurso tempore 
signis deus se prodidit. 


Mitis benignus arbiter 5, 


hzo cuncta fecit provide, 
humana mens ne falleret, 
sed se colendum crederet. 


Rogatus est ad nuptias, | 
aquä replevit hydrias, 10 
sermone Christ concite 

mutavit unda originem. 


Stupent fluenta gignere, 

natura que non contulit, 

pallor ruborem parturit 15 
et vina currunt flumine. 


91. De epiphania. 


Johanne Baptistä sacro 
implente munus debitum 
Jordane mersus hac die 
aquas lavando diluit. 


Nom ipse mundari volens 
ex ventre natus virginis, 
peccata sed mortalium 

suo ut fugaret lavacro. , 


Dicente patre: ,quod meus 
dilectus hic est filius", 
sumensque sanctus spiritus 
formam columbe ceelitus. 


'Hoc mystico sub nomine 


micat salus ecclesise, 
persona trina consonat, 
unus deus per omnia. 
Deo patri etc. 


20 


25 


30 


Hs. der Stadtbibliothek zu‘ Trier No. 1418 des 8 Jahrh. in einer Hymnen- 
sammlung. Ein altes und seltenes Lied, denn es ist aus dem 5 Jahrh., und ich 
habe es sonst nicht angetroffen. Dieser Hymnus hat die genaue metrische Form 
wie der vorige, aber nicht die gedankenreiche Kürze, wodurch sich die Lieder 
des h. Ambrosius auszeichnen. 


2 coruscat Hs.. 12 dieser Vers kommt auch in dem Hymnus des Sedulius 
vor: Hostis Herodes impie (Daniel 1, 148). Ich halte jedoch obiges Lied, weil 
es metrisch richtiger ist, für älter als den Hymnus des Sedulius. 26 dilectus 
fehlt in der Hs. 


V. 1. Inluxit dies, gaıdga nageldovoe éogtr. ‚Jan. 4. 

V. 6. provide, bedeutet bei Gott die Vorsehung, bei den Propheten die 
Weihsagung, und ist mit presciens synonym. Cuncta deus secutura prsesciens 
ante szcula decrevit, qualiter per ssecula disponantur. (Gregor. M. moral. 12, 2. 

V. 17 flg. In Bezug auf Joh. 3, 30. macht Augustin. in ev. Joh. 3, 14. $ 5. 
folgende Vergleichung: Johannes capite minutus, Christus in cruce exaltatus. 
Deinde natus est Christus, cum jam inciperent crescere dies, natus est Johannes, 
quando coperunt minui dies. adtestata est ipsa creatura et ipss passiones 
verbis Johannis (evang.) dicentis: illum oportet crescere, me autem minui. 

V. 21—24. Nullus homo sine peccato est nisi ille, qui in hunc mundum 
non. venit ex peccato. Gregor. M. moral. 12, 9. 

V. 29. mysticum nomen, ist sowol die h. Dreieinigkeit, als auch ihre Er- 
scheinung bei der Taufe Christi, daher diese epiphania oder theophania heisst, 


78 


jenes in Bezug auf die drei Personen der Gottheit, dieses in Bezug auf Christus. 
Das in den Liedern häufig vorkommende Wort mysticus ist vorzugsweise ein 
Ausdruck des neuen Testaments. Das alte war im Verhältniss zum neuen Te- 
stament ein prophetisches Vorbild, das neue ist gegen das alte die Erfüllung, 
gegen den jüngsten Tag aber ein Mysterium, das seine Enthüllung nach dent 
Weltgericht erhält. true uiv 'Eßgaioıs rsÀovusva, uvgTuQg Ó8 quiv anoxadı- 
orausva &otı. Gregor. Naz. er. 44. p. 708, 


'68. De epiphania. 


Jesus refulsit omnium 
pius redemptor gentium: 
totum genus fidelium 
laudes celebret dramatum. 


potes suo qui sanguine 
peccata cosmi tergere. 20 


Vox ecce prolem de polis 
testatur excelsi patris 


Quem stella natum fulgida 5 virtus adestque pneumatis 


monstrat micans per zthera, 
magosque duxit praevia 


sancti, datrix charismatis. 


ipsius ad cunabula. Nos Christe supplici prece 25 
precamur, omnes protege, 

Illi cadentes parvulum qui przcipis rubescere 

pannis adorant obsitum, 10 potenter hydrias aque. 

verum fatentur et deum . 

munus ferendo mysticum. Preesta benignum sedulo 
solamen adjutorio, 30 


Denis ter annorum cyclis 


raptosque nos e tartaro 


jam parte vivens temporis 
Iympham petit baptismatis 15 
cunctis carens contagiis. 


regnare fac tecum polo. 


Laus trinitati debita, 

honor potestas gloria 

perenniter sit omnia 35 
per szculorum ssecula. 


Felix Johannes mergere 
ilum tremiscit flumine, 


Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 98. mit der Melodie, 11 Jahrh. (S). Nach 
V. 12 setzt die Hs. divisio, theilt also den Hymnus für 2 Tagzeiten. Nach eng- 
lischen Hss. gedruckt in (Stephenson's) Latin hymns of the Anglosaxon church 
p. 48 (E), auch aus dem 11 Jahrh. Steht auch bei Thomasius S. 358 (T) und 
Daniel 1, 4 (D), die beide das Lied dem h. Hilarius zuschreiben, dem es aber 
schwerlich angehórt, denn die Gleichreime der Strophen sind so durchgeführt, 
wie es bei den noch übrigen Liedern desselben nicht vorkommt. Was aber von 
Hilarius und der klassischen Metrik noch mehr abweicht, ist der Stabreim oder 
die Alliteration , welcher durch das ganze Lied sich deutlich erkennen lässt, 
und manchmal sogar doppelt vorkommt, wie 11. 12. fatentur, ferendo und 
munus, mysticum, ebenso 31. 32. raptos, regnare, und tartaro, tecum. Dies führt 
auf einen angelsächsischen oder irischen Verfasser, denn die alten Iren lebten 
besonders die Einmischung kriechischer Wörter in die Hymnen, wie es hier: 
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theils dem Reime zu lieb, theils ohne Reim (cosmi 20) geschieht. Da die Stro- 
pben nur einen Reim haben, so lassen sich je zwei Verse in eine Langzeile 
verbinden, die in der Mitte und am Ende gereimt ist, welches Strophenmass in 
den altirischen Gedichten häufig vorkommt. 


6 monstrans micat S in DES. 9 ibi wäre besser, doch hat es kein Text. 
11 ut D. 12 ferentes bei Cassander ist wahrscheinlich von ihm gesetzt, denn 
sein Text 13. 14. qui sena lustra corporis postquam sui compleverat, ist eben- 
falls eine Neuerung, die schon gegen den Reim des alten Liedes verstösst. 
13 denum S. 14 ist dunkel, andere haben corporis, und Bebel schlägt vor 
parce, was der Vers nicht zulässt, vielleicht besser in pace, weil die Verfol- 
gung Christi eigentlich mit seinem öffentlichen Auftreten anfieng. vigens E. 
18 tremescit E. 21 ergo für ecce haben alle, aber dies muss stehen nach 
Matth. 3, 17. T lässt diese Strophe weg. 25 subnixa DST. 28 aquas (T aquse) 
potenter hydrie D. 29 benignus DT. D hält diese Strophe nicht für ächt und 
lässt die letzte weg, T gibt beide auch nicht in seinem Texte, sondern als 
Lesart einer andern Hs. Sie sind aber den andern ganz gleich. 


Zu V. 16 vgl No. 25, 47. und V. 19. 20. beziehen sich auf Christus als 
das Lamm Gottes, sein Leiden als Bluttaufe ist hier der Wiassertaufe des 
Johannes gegenübergestellt. S. No. 59, 3. 

V. 21. Die Menäen Jan. 4. haben diese treffliche Vergleichung: 


Kwgu ce yrortec |^ dw Tj on yero 
ovg«yol. Öinyourımı »Uy de Tag O8 xnQUtTet 
Tiv av GO UTeQ Öoker vor dyanitor Üuntuousror. 


59. In epiphania ad nocturnum. 


A patre unigenitus Mane nobiscum domine, 

ad nos venit per virginem, noctem obscuram remove, 
baptisma cruce consecrans, omne delictum ablue, 15 
cunctos fideles gererans. piam medelam tribue. 

De czlo celsus prodiit, 5 Quem jam venisse novimus, 
excepit formam hominis, redire item credimus, 

facturam morte redimens, Sceptroque tuo inclito 

gaudia vitz largiens. tuum defende populum. 20 
Hinc te redemptor quesumus, Gloria tibi domine, 

illabere propitius 10 qui apparuisti hodie, 

klarumque nostris sensibus cum patre et sancto spiritu 
lumen pr:ebe fidelibus. in sempiterna szcula. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51. 15 Jahrh. (A), Hs. in meinem Besitz. 
14 Jahrh. (B), ad laudes. Bei Thomas. p. 359 (T). Nach englischen Hss. steht 
dieser Hymnus in den Latin hymns of the Anglosaxon Church (publ by J. Ste— 
venson) Durham, 1851. p. 53. (E). 
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Ein akrostichisches Lied nach dem Alphabet, daher ich im V. 6 excepit 
stehen liess, obgleich accepit besser ist, und V. 11 klarum setzte, wie auch 
V. 18 die Wortfolge ändern musste. Da solche Lieder nach der vierzeiligen 
Strophe nur bequem bis ins T oder U geführt werden können, so ist in der 
ersten Strophe gewönlich ein Anlaut zweimal gesetzt, wie hier zweimal A. 
Der Hymnus bei Thomas. p. 420. Altissimi verbum patris geht aber durch das 
ganze Alphabet, nur muss im drittletzten Verse statt Christo geschrieben werden 
Xristo und im zweitletzten für hymnum ymnum, wodurch die Reihenfolge des 
Alphabetes bleibt. 

6 concepit A, accepit T. 9 hoc ABTE. 18 item redire ABT. 19 sub 


sceptroque A, sub sceptro B, tu sceptrum tuum inclytum ET. 20 tuo — cly- 
peo TE. 22 qui lotus es in flumine E. das weitere fehlt. 


V. 1— 4. Quod per historiam impletum est in Adam, per prophetiam signi- 
ficat Christum, qui reliquit patrem (Joh. 16, 28) et matrem, id est synagog» 
veterem atque carnalem observationem, qu:e illi mater erat ex semine David 
secundum carnem (Rom. 1, 3) et adhzsit uxori sus, id est ecclesi, ut sint 
duo in carne una. August. in genes. 2, 37. Darum ist Christus der Vater der 
Gläubigen durch die Kirche. ; &xxinsia &x Óawuóvov kvdgov xsxaDaQuévQ Ta 
dioixtov éx TS nàevgag cov devoartı alları. Oct. 6. 

V. 3. Nach Marc. 10, 38. 

V. 13. 14. ist eine Hindeutung auf Luc. 24, 29. 

V. 15. delictum , 16. medela. Wie hier werden oft in den Liedern Sünde 
und Krankheit gleichbedeutend gebraucht, ebenso bei den Griechen: rj» ouag- 


zıov lecac Da. Oct. 5. 
V. 16. medela. Ubique nobis occurrit superna medicina, quia et dedit 


homini precepta, ne peccet, et tamen peccanti dedit remedia, ne desperet. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 9. ) 


60. In epiphania. 


„Nos respectu gratie : patet et potentia, 
gentium primitize quie gubernat omnia. 
spem totius venis 


vobis damus hodie. Jus in auro regium, 


thure sacerdotium, 
Cujus stellam vidimus, 5 myrrha munus tertium 15 
veram lucem credimus, mortis in indicium.* 
quem deum cognovimus, 


: Lucis tantze radi 
adorare venimus. 2 radio 


hzc perfusa concio 
Dona damus talia, ex amore nimio 
per qua regis gloria 10 .... cum tripudio. 20 


Marbacher Hs. zu Colmar, 12 Jahrh. Das Lied ist wie ein Versus (1—16) 
und Responsorium (17— 20) eingerichtet, indem der Chor den drei Königen 
antwortet. - 
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13 thus Hs. Fehler des Rubricators, der den grossen Anlaut T für I setzte, 
welche Versehen in den Hss. oft vorkommen. 16 indictum Hs. 20 es fehlt ein 
zweisylbiges Wort, dem Sinne nach psallat oder canat; die Hs. bat keine 
Lücke. V 

V. 2. gentium primitie. Nach Auguslin. serm. 202, 1. illi magi, quid jam 
fuerunt, nisi primitise gentium?  Israelite pastores, magi gentiles, utrique ad 
angularem lapidem concurrerunt. Vgl. auch serm. 204. uvorayayovoa navzag 
ovyralei tovg; éE 6OvOv 7 tov Heov coqín zrQ0g tO pas. Jan. 4. 

V. 5. stellam. Hierüber sagen die Menäen Dec. 25. sehr gut: Aadav 
éréy One 9nó To amıjluov, all’ ovgavóg ce macw éxüguEsy Wong VTona Tv ao1ége 
nıgoßalkouevog. 

V. 9. dona. &xaotov TG» vnó coU yEvoudyay xtucuatOv Tiv suragıorlar CoU 
ztgogoweL. ol ayyekoı Toy üuvor, ol ovgavol 10» actéQa, ol uayoı Ta dpa, ol ntot- 
pévec 10 Davua, 7 yn TO onniAaov, 7 Öpnuos tj» parııy, nutis ds urtéga rap- 
Sérov. Dec. 25. 

V. 13 flg. Ambros. de fide 1, 4. Magi aurum, thus et myrrham supplices 
ad Christi cunabula detulerunt: auro regem fatentes, ut deum thure venerantes; 
thesaurus enim regni, sacrificium dei, myrrha est sepultur®. Leon. M. serm. 31,2. 
thus deo, myrrham homini, aurum offerunt regi, scienter divinam humanamque 
naturam in unitate venerantes. ' 


b 


61. Octava epiphaniae (troparium). 


3 


1. Iste dies celebris constat — 


Ob trinitatis 


capacesque ipsius 
testatur spiritus. 


manifestam in 6. Misericors igitur 20 
terris notionem, genitor, precamur, 
Cujus Johannes 5 ut in quibus displicet 
mediastinus tue bonitati, 
fuit semper felix. ejus membris junctos 
foveas, in quo tibi, 25 
3. Fit patris vox ad filium bene complacuit 
baptizatum unico nato tuo. 
or orali “m fene 10 7. Ergo persolvamus 
hunc invisit ut columba, gratias deo patri, 
qui nos coheredes 30 
A, Mansurus super fecerat Christi sui, 
eum, uncturus et prodigo . 
et preconsortibus. 15 sui sanguinis .XoutQ, 
spiritui 
6. Res ista natos dei quoque cordis unctori 35 


baptismo nos creari 
Mone, latein, Hymnen. I, 


jubilemus. 
6 


8? 


Hs. zu München, Clm. 14083. foL 14, wit Neumen, aus dem 11 Jahrh. Von 
Absatz 3 bis 7 besteht jede Abtheilumg mur aus einer Strophe, obgleich die 
einzelnen Strophentheile mit grossen Buchstaben die Verse anfaugen. Im V. 33 
ist Christo griechisch geschrieben, welche absichtliche Hinweisung auf grier 
chische Vorbilder solcher Sequenzen ich im Ahdruck beibehielt. 


V. 6. mediastinus, weil er zwisehen den beiden Testamenten in der Mitte 
steht. In den Liedern auf ihn wird dies Verhákniss erklärt. 

V. 18—15. nach Luc. 4, 18. Act. ap. 10, 38, Preecensortibus ist undeutlich; 
liest man pro consortibus, so erklärt sich dieses dureh die V. 34. 35., welche 
auf 2 Corinth. 1, 21. 22 heruhem. Der Sinn ist dann dieser: der h, Geist aalhte 
ihn auch für die, welche mit ihm gleiches Loos erhalten sollten, d. i für die 
Christen gder Gläubigen, welche die Miterben Christi sind. Bom. 8, 11. Con- 
sortes ist Parallele zu coheredes V. 30, 

V. 17. Die Wiedergeburt durch die Taufe nach Joh. 3, 5. 

V. 24. ejus (scil Christi) membris junctos, ebenfalls nach Joh. 15, 4. 5. 
und Rem. 12, 4. &. Ephes. 4, 15. 16. Da Christus des Haupt der Kirche ist 
(Ephes. 5, 23), so nennt Auguslin. ep. 187, 21. die Kirche einen Leib (corpus) 
Bach Coloss. 1, 24. 

V. 25. eordis unctor. A sanete spiritu ungendis mentibus auditorum ea, 
quse in libris veteribus de Christo dicta sunt, explanantur. — Filius olei 
(Isai. 5, 1) fidelis populus dicitur, qui ad fidem dei interna sancti spiritus 
unctione generatur. Gregor. M. moral: 19, 24. 


62. Dominica I post octavam epiphaniz, ad secundas vesperas. 


Lucis creator optime, dum nil perenne cogitat 
lucem dierum proferens seseque culpis inligat. 
primordüs lucis nove _ 
mundi parans originem, Czlorum pulset intimum, 
Qui mane junctum vesperi 5 vitale tollat propnuum, 
vitemus omne noxium, 15 


diem vocari przecipis, 


tetrum chaos inlabitur, purgemus omne pessimum. 


audi preces cum fletibus: Presta pater piissime 
Ne mens gravata crimine patrique compar unice, 
vitz sit exsul munere, 10 etc. (No. 31). 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier, No. 1404 des 8—9 Jahrh. aus dem 
Kloster S. Matthias (A), Hs. in meinem Besitz 15 Jahrh. (B), Hs. zu Stuttgart 
Brev. 101. f. 62. 15 Jahrh. (C), Hs. zu Darmstadt No. 2106. aus dem 8. Jahrh, 
ad vesperam (D), Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (E), Hs. zu Frei- 
burg No. 56. 15 Jahrh. stimmt mit obigem Texte ganz überein. Auch in den 
Latin hymns by Stephenson. p. 13. ohne Abweichung. 


5 nam f. qui D. 7 inlab. AD, die alte Schreibung, jüngere Hss. haben 
illab. 10 in te f. vite C. 13 celorum haben alle gegen die metrische Rich- 
tigkeit des Liedes. Jch vermuthe ein Verderbniss, denn der Sinn des Verses ist 


weder klar noch bestimmf. Das römische Brevier hat: czeleste pulset ostium, 
was der Bibelstelle gemäss ist, aber bis jetzt zeigt keine Hs. den Weg zu dieser 
Aenderung. 14 tollet D. 16 purgemur D. 

Das Lied hat noch nicht den vollstándigen Reim, beobachtet aber genau 
die Reimvocale nebst der Quantität, dies und die Beziehung auf die Völker- 
wanderung im V. 7 lässt den Hymnus in das erste Drittel des 5 Jahrhunderts 
setzen. Als Bezeichnung der gewönlichen Nacht wäre der V. 7 zu stark und 
zu alt, versteht man ihn aber geschichtlich, so hängt das Lied wol zusammen, 
es ist ein Abendlied des römischen Reiches, oder der alternden Welt (mundus 
senescens), die in den Hymnen manchmal erwähnt wird Die alten Hymnen 
verweisen nämlich auf die Zeichen ihrer Zeit (nach Matth. 24, 32 fig.) wie die 
alten Predigten und Messgebete. Gregor. M. hom. in ev. 2, 28, 3 gibt ein Bei- 
spiel, worin es heisst: aliquando nos mundus delectatione sibi tenuit, nunc tantis 
plagis plenus est, ut ipse nos jam mundus mittat ad deum. Ueber dergleichem 
Aeusserungen in den Messgebeten s. meine laf. und griech. Messen p. 54. 107 fig, 
Gregor d. Gr. hat den V. 8 dieses Liedes in seinem Hymnus Audi benigne con- 
ditor emtlebnt, was ebenfalls für dessen Alter spricht und andeutet, dass es in 
Italien wo nicht gemacht wurde, doch bekannt war. Bei Tomasi 8. 422. ist 
das Lied dem h. Ambrosius zugeschrieben und als bymmus ferialis des ersten 
Schöpfungstages angegeben, was sich mit V. * nicht vereinigen lässt. 


V. X. teter, heisst im Kirchenlatein schwarz (von eler), und ist hier der 
Gegensatz des vorausgehenden iur. Daher auch der Teufel den Beinamen (eter 
und nor. S. No. 73, 16. Malignus spiritus per meritum nox est. Gregor. M. 
meral 4, 14. *yvóqog 6 ÓwÜolog deri. Afhaaas. in ps. 17, 21. Er hat nämlich 
durch seinen Sündenfall den Lichtgianz verloren. Chaos, ist auch ein Beinamen 
des Teufels. Gregor. Naz. carm. contra diabol 21, 3. gibt ihm folgende Namen; 

xAoy, 0g, sup ,! Beiin, saxin, Möge, xacua , Ópexov, 93e; 
vu, Àóys, Alva, yaos, facxave, avdgogpore. 

V. 10. nach ps. 141, 6. portio mea in terra viventium. 

V. 13. nach Matth. 7; 7. Luc. 11, 5 —8. 


63. In festo transfigurationis Christi. 


Novum sidus exoritur decertantes, militise 

Christi pia clementia, ut assequantur bravium. 

(uo tenebrosa premxur 

inimici szevitia. Pro quo se cunctis objicit 
beatum in mysterio 

Insurgere cum nititur - 5 Christus, et tandem perficit 18 

malignitatis spiritu, regnans in c«eli solio. 


ex adverso resistitur 


prepotenti exercitu. Gloria tibi domine, 


| potestas et imperium, 
Roborantur in acie, qui certantibus hagie 
intuentes signaculum, 10 aperte monstras premium. 20 
| ge 


$4 


Hs. zu Coblenz ohne Nummer, 15 Jahrh., mit der Melodie und dem Beisatz : 
festum institutum est a papa Calisto III, anno tertio (1457), worüber Gavanti 
de sacr. rit. nachzusehen ist. 


. . 114 desistentes, Hs., der Abschreiber bezog es wahrscheinlich auf militis, 
welches aber dann militià heissen müsste, was der Reim nicht erlaubt und 
keinen guten Sinn gibt. 13 objiciunt, Hs. gegen den Reim; der Abschreiber 
verstand es nicht, objicit steht für offert, der Sinn ist nämlich dieser: pro quo 
bravio assequendo se Christus cunctis decertantibus offert beatum in mysterio 
transfigurationis, quod mysterium tandem perficit etc. 15 ut für et Hs., besser 
wäre quod. 

. Die Griechen feiern das Fest am 6. August wie die Lateiner, und haben 
mehr Lieder darüber. Daniel 1, 135. gibt nur den Hymnus ds römischen Bre- 
wiers. Die Verklärung selbst wird in den März gesetzt. 


V. 1. novum sidus, ein neuer Festtag; ebenso füngt ein Lied auf die h. 
Elisabeth von Hessen an: novum sidus emicuit. Hier heisst auch sidus die Ver- 
klärung, weil das Antlitz Christi wie die Sonne stralte (Matth. 17, 2), daher es 
Cosmas. de transfig. str. 8. cagE DeoAauovca nennt. Die Heiligen werden an 
ihrem Todestage mit der Sonne verglichen, nach Matth. 13, 43. justi fulgebant 
ut sol, daher z. B. der Apostel Bartholomäus genannt wird: zoàÀvgoroc rus; 
&0170 dd vtos. Aug. 24. 

V. 3. 4. drückt Cosmas l.l st. 13. besser so aus: aydgaxa vzéóntac uiv 
Heoryrog, xatoqÀéyoyra ui» euagríag, tyvxag Óà qorítovra. Durch sidus V. 1 
tenebrosa V. 3. und roborantur V. 9. ist zwar auch die dreifache Beziehung auf 
Gott, Teufel und Menschen (Apostel) angedeutet, bei Cosmas 1 1. st. 23. ist sie 
aber deutlicher und auf andere Art ausgedrückt: os ovgavov dssnotorn xal Tg 
yüe Bacılsvoru xai x«tayOovíoy tjv xuplav Exovuı, Xgwid 00, nagsoınoay éx uy 
Tüc yjs andorolor, Gg 8E ovgavov Óà 0 Okoßitns Hiíag, Mworns 08 éx vexadow. 
Noch auf andere Art fasst Augustinus die Verklärung, ebenfalls in dreifacher 
Beziehung auf: evangelium testimonium habet a lege et prophetis, ideo et in 
monte, quando voluit ostendere dominus noster Jesus gloriam suam, inter 
Moysen et Eliam stetit. medius in honore ipse fulgebat, lex et prophet» a 
lateribus adtestabantur. Sermo 252, 10. Moyses et Elias, id est, lex et pro- 
pheta, quid valent, nisi cum domino colloquantur? nisi domino perhibeant testi- 
monium, quis leget legem, quis prophetas? Ejusd. sermo 78, 2. Jam demon- 
stratur nobis in ecclesia regnum dei, hic dominus, hic lex et prophet», sed 
dominus tanquam dominus, lex in Moyse, prophetia in Elia, sed ipsi tanquam servi, 
tanquam ministri Ibid. c. & Aehnlich áussert er sich de doctr. christ. 2, 25. In 
transfiguratione illud quidem principaliter agebatur, ut de cordibus discipulorum 
crucis scandalum tolleretur, nec conturbaret eorum fidem voluntarie humilitas 
passionis, quibus revelata esset abscondit» excellentia dignitatis. Leon. m. 
serm. 51, 3. Diese Ansicht wiederholt auch der Mönch Cosmas in den Menäen: 
ivo Seogirayieg (die Apostel) za J«evpacux cov um Ó&Àvac oct Ta TAFTURTE gov. 


Aug. 6. 
64. In festo transfigurationis Christi. 


Gaude mater pietatis pro ducatu dignitatis 
' jn valle gementium Christi regis omnium, 
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quo dilecta przdotaris : 5 Moyses lumen prsclarum 15 
in culmine montium; legis dats coelitus 
et Helyas jubar magnum 
Ubi patres przecellentes zelo dei fervidus. 
m mortali corpore Przesentia deitatis 
admiranda assistentes . 
de tam grandi munere, 10 . declaratur P rovide , 20 
divinum lumen cernentes in audita voce patris 
in creato lumine. de supremo germine 
et spiritu veritatis 
Quod vertices prophetarum forma nubis Iucidse. 
przicolunt devotius, Genitori genitoque etc. 
Hs. No. 136. zu Freiburg. 15 sec. 
5 der Reim ist. nicht genau. 14 besser vielleicht prscinunt. 24 forma- 


lucida Hs. 


| V. 11. 12. Dominus noster in monte transfiguratus est in gloria, non ut 
manus ac pedes ceteraque membra perderet, et subito in rotunditate vel solis 
vel sphzrz volveretur, sed eadem membra solis fulgore rutilantia apostolorum 
oculos perstringerent; unde et vestimenta ejus mutata sunt in candorem, nom 
in aérem, ne forte et vestes ejus asseras spirituales, Hieron. in Joh. Jerosol. 29. 
Jesus in monte claritatem apostolis sus» glorie demonstravit; quia licet intel- 
lexissent in eo majestatem dei, ipsius tamen corporis, quo divinitas tegebatur, 
potentiam nesciebant. Leon. m. serm. 51, 2. 

V. 13 fig. Confirmandis apostolis Moses et Elias apparuerunt, lex scilicet 
et prophet», cum domino loquentes, ut verissime in illa quinque virorum prse» 
sentia compleretur, quod dictum est: in duobus vel tribus testibus stat omne 
verbum (Deut. 19, 15, Matth. 18, 16). Quid hoc stabilius, quid firmius verbo, 
in cujus predicatione veteris et novi testamenti concinit tuba, et cum evange- 
lica doctrina antiquarum protestationum instrumenta concurrunt? adstipulantur 
enim sibi invicem utriusque foderis pagins, et quem sub velamine mysteriorum 
precedentia signa promiserant, manifestum atque perspicuum przsentis glorise 
splendor ostendit. Leon. m. serm. 51, 4. 

V. 15. In persona Moysi lex, in persona Eli» prophete accipiuntur , inter 
quos et in monte dominus gloriosus apparuit. Augustini epist. 55, 28. Ausser 
dieser Erklárung gibt Hieron. adv. Jovin. 2, 15 folgende: dominus noster ob 
jejuniorum consortia Moysen et Eliam transfiguratus in monte secum ostendit 
in gloria. 


V. 20. provide. Vgl 57, 6. 


65. De transfiguratione domini. hymnus. 


‚in monte Christus indicat , 
quo supra solem emicat. 


Czelestis formam glorize, 
quam spes quarit ecclesie, 


$6 


Res memoranda seulis, 5 quis sit hokör eredenitiam 15 
"hic cum tribus discipulis, deo pie fruentium: 
cum Moyse et Helia TP 
it elem Visionis mysterium 
grata promit etoquia. corda levat fidelium, 


Assistunt testes gratis unde sollemni gaudio 
legis atque prophetize, 10 clamat nostra devotio: 20 
de nube testimonium 


sonat patris ad filium. Pater cum unigenito 


et spiritu paraclito 
Glorificata fatie Ä unus nobis hanc gloriam 
Christus declarat hodie, largire per preesentiam. 


Hs. zu München, Clm. 5510. f. 32. 15 Jahrh. in einem Officium auf dieses 
Fest. 
* — "1 Moyse, ist dreisylbig, wie Isaac, Aaron und ähnliche Namen. 


V. 1. deikaı BovAousvog Ins «vacracsog nv Àaungotyra. Aug. 6. 

V. 7. Enoch et Elias vescuntur coelesti patte, et saturantur omni verbo 
dei, eunderi habenfes dominuni, quem et dibum. Hieron. in Joh. Jerosol. 29. 

V. 9. testes gratis, sind die drei Apostel, weshalb es ih den Menäen 

Aug. 6. heisst: tu)c xogvgatovz Ego ar padri; legis geht, auf Moyses, pro: 
fhetis auf Elias, daher m den Menáen L L ó nalaı dià vopov xol moogsgróv 
Acca Uno zs eds. An beide Personen kiüpfen die Menäen nóch die Be» 
Merkung: Or. LUytOv x&l vergWy Kugtevet. 
V. 17. mysterium. Die Auferstehung des Fleisches ist ein uvormgiov ztpó 
é&lóvoy sexoivudyoy (Aug. 6), welches durch die Verklärung Christi offenbar 
wurde. Zum Beweise, dass auch die Menschen dieser Verkfárung theifhaftig 
werden solltet, wareh zugegen Madons’ ö Btöntns xul 'Hi(ug 0 Eunvgos &pga- 
tulaıns sol dolerrog odgevodgonoz. Ibid. Dieser verbrannte nämlich micht durch 
das Feuer, worin er gen Himmel fahr and jener stand Gott nah in dem Feuer 
des Sinai, ohne davon verzehrt zu werden. 


Vier andere Sequenzen auf die Verklärung Christi aus ; den Messbüchern 
von Salzburg, Tournay, Utrecht und Xanten stehen in den Sequenti: ex missa- 
libus, ed. Joh. M. Neale. (Londin. 1852) p. 149 flg. Aeltere lateinische Lieder 
auf die Verklärung als das 15 Jahrh. scheinen selten zu seyn. — 


66. In septuagesima. 


Alleluja piis edite laudibus Vos urbs eximia suscipiet dei, 
cives »therei, psallite suaviter quz lzetis resonans cantibus excitat 
alleluja perenne. allelsja perenne, 


Hinc vos perpetui luminis accolas Felici reditu gaudia sumite, 10 
assumet resonanshymniferis choris 5 reddentes domino glorifieum melos 
alleluja perenne. alleluja perenne. _ 2C 


Almum siderez jam patrise decus 

victores capitis, quo cahor est 
jugis 

alleluja perenne. 15 


llinc regis honor vocibus in- 
clitis 
jocundo reboat letoque carmine 
alleluja perenne. 


hoc cibus et 
potus, 


Hoc fessis requies, 


s? 


oblectans reduces, haustibus af- 
fluens, 20 
alleluja perenne. 


Nos te suavisonis conditor affatim 
rerum carminibus laudeque pan- 
gimus 
alleluja perenne. 
Te Christe celebrat gloria vo- 
cibus 25 
nostris omnipotens ac tibi dicimus 
alleluja perenne. 


Hs. zu Münchet, Clm. 17027, mit Neumen. f. 138. aus dem 10 Jahrh. (A) 
und in den Latin hymns p. 57 .(B). Auch im mozarabischen Brevier (C) 
p. 79. (Thomaáü opp. ed. Blanchin. 1, clxxx). 


1 edicte C. 2 rwtherii A — naviter B, unanimiter C. 3 B fügt noch den 
weitern Rundreim bei: edite laudibus. 4 accola AC. 5 ad summum reso- 
nate C. 8 resonat-exeita AB. 10 12 fehlen A. 11 dominum C. 12 illic. A. 
Nach 12 folgt in B.der Schluss 25 —27, womit B den ersten Theil des Liedes 
als einen besótidern ymnus ad nocturnas schliesst, und den zweiten ad matu- 
tinam mit V. 18 anfängt, aber 16 — 18 auslásst 13 sidere C. 14 canere pos- 
sitis C. 17 jocundum — carmine perpetim C. affluis AB, oblectans geht náfnlich 
auf requies, und affluens auf potus. Reduces sind die selig Verstorbenen, die 
zum Himmel zurückkehren. Ueber die Betonung der kürzen Vocale auf der 
Arsis 7. 22. sieh No. 56, 19. 19 hoc pot. C. 20 obletans C. 22 nosque C. 
23 hac f. ac B. 


In der Fasten vom Sonntag Septuagesima bis Owtersommtag wird das Alle- 
luja in der Kirche íricht gesungen, daher wird jener Sonntag mit den Worten 
bezeichnet, quando alleluja deponitur, dimittitur, clauditur etc. Man machte 
daher auf den Vofabend von Séptuagesima Lieder auf das Alleluja, weil es 
6 Wochen lang nicht mehr gehórt wurde. Zu dieser Art gebürt obiger 
Hytnus, weicher das Alleluja der Seliget beschreibt und hervorhebt, dass es 
keine Unterbtethürg hat.wie dus Alleluja der Menschen auf Erden, daher der 
Rundreim: alleluja perenke. Von gleichem Inhalt ist ein altes Lied bei Daniel 
1, 261. Auch obiger Hymnus gehört wol in das 5 Jahrh., da er in abgekürzten 
choriambischen Strophen besteht und räan zu jener Zeit die klassischen Strophen- 
masse verändert hat. Vgl Prudent Cathem. 5. Ein weiterer Beweis für das 
Alter dieses Liedes ist seine Aufnahme in das mozarabische Brevier, worin nur 
Hymnen stehen, die vor dem 8 Jahrh. gem&tht sind. 


V. 2. setherei, bedeutet die Seligen, daher sagt Gregor. M. hom. in ev. 2, 
29, 5. aliud est czlum aéreum, aliud zthereéum: c:xlum quippe a&reum terrse 
est proximum. Ferner derselbe Moral. 2, 74. immundi spiritus e czdo sethereo 
lapsi sunt. 

'"W. 16. requies, darunter wird stets die Ruhe der Seele in Gott verstanden. 
Cum deus solus sit requies, a quo quisque, quanto longe fuerit, fit tanto et 


88 


inquietus. Gregor. M. moral. 12, 4. Die Griechen nennen diese Ruhe : xarà wuyıw 
d»vazavoig. Jan. 4. rélog dor Óeocsfs(ag 5 aidıog ovamavou dv 10 Oeg. Clem. 
Alex. peedag. 1, 13. 


67. In septuagesima (troparium ). 


1. Cantemus cuncti melodum 6. Istinc montium 
nunc alleluja. celsi vertices 
| landih sonent alleluja. 
. terni . 
md dE Mine valium 
profanditates 35 


Hoc denique czelestes chori 5 saltent alleluja. 


cantant in altum allel. 
7. Tu quoque maris 


3. Hoc beatorum jabilans abysse dic allel. 
per prata paradisiaca Nec non terrarum 
psallat concentus allel. molis immensitates allel 40 
Quin et astrorum 10 


8. Nunc omne genus 
humanum laudans . 
exultet alleluja. 


micantia luminaria 
jubilant altum allel. 


A. Nubium cursus ; Et creatori 
ventorum volatus, grätes frequentans 45 
fulgurum coruscatio, 15 consonet alleluja. 


et tonitruum sonitus 
dulce consonant : 
simul alleluja. 


9. Hoc denique nomen 
audire jugiter 

Ä ^A delectatur alleluja. 

Fluctus et und», 

imber et procelle, 

tempestas et serenitas, 

cauma, gelu, nix, pruinz, 


20 Hoc etiam carmen 50 
caeleste comprobat 
ipse Christus alleluja. 


saltus, nemora 10. Nunc vos o socii 
pangant alleluja. cantate letantes 
alleluja. 95 
5. Hinc varie volucres 26 
creatorem Et vos pueruli 


respondete semper 
alleluja. 


laudibus concinite cum all. 


Ast illinc respondeant 
voces altze 11. Nunc omnes canite simul 
diversarum bestiarum. all. 30 alleluja domino, . $0 


alleluja Christo, alleluja alleluja 
pneumatique alleluja. alleluja alleluja 65 


Laus trinitati »tern® alleluja alleluja. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 123. f. 194. mit der Melodie, 12 Jahrh. (A). Andere 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 51. 15 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 66. f. 7. 
15 Jahrh. (C). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrh. (D). In einem Psal- 
terium et hymnarius des 15 Jahrh. s.l e.a. fol 130. (H). Psalterium von 
Passau, s. L. e. a. (P). 

4 resultat C. 6 cantent HP. 8 paradisiata H 12 jubilent H. 13 rubium P. 
17 consonent CHPD. 20 precells fehlt P. 26 creatori BCHP. 27 laudes C. 
30 illinc C. 32 eonsonent P. 33 istinc H. 39 moles DC. 45 consonent H. 
46 nomini C. 50 probat C. 53 canite C. lsetantes semper P. 55 puerili BEL 
58 canite fehlt C. 

Daniel (2, 53) bemerkt mit Recht, dass dieses Lied dem Psalm 148 nach- 
gebildet ist Seine Eigentbümlichkeit besteht hauptsächlich in der Anwendung 
des Alleluja. Dieses ist in der Doxologie (Absatz 11) neunmal wiederholt, zu- 
erst dreimal für die drei Personen, dann sechsmal für die Dreieinigkeit zu- 
sammen. In demselben Zahlenverhältniss steht. das Alleluja dieses Absatzes zu 
den 9 vorausgehenden Absätzen 2 his 10, wo es achtzehnmal wiederholt wird. 
Der Eingang im Absatz 1 ist hierbei nicht gezält, wie er auch bei der Metrik 
nicht in Anschlag kommt. In der Anlage dieser Sequenz ist also die h. Drei- 
einigkeit besonders hervorgehoben, daher das Alleluja, welches ihr gesungen 
wird, in dem Schlussatze verdreifacht wird und dieses verdreifachte Alleluja 
mit den vorausgehenden Absätzen wieder eine Verdreifachung bildet, mithin das 
ganze Lied ohne den Eingang 27 Alleluja hat. Der Dichter wollte damit das 
ewige Alleluja ausdrücken, das, wie das Sanctus im Himmel, stets dreimal ge- 
sungen werden soll. 


V. 1—9. beziehen sieh auf das canticum navum. Aposal 14, 3. VgL 
INo. 69, 20. ; 

V. 55. Besondere Knabenchóre sind zwar oben, bei den Liedern auf 
Weihnacht und die unschuldiger Kinder angeführt (No. 54, 55), sonst kommen 
sie selten vor. Hier V. 52 sind socii die Priester, omnes V. 58 das Volk, so 
dass in diesem Liede wie bei den Griechen ein dreifachet Kirchengesang unter- 
schieden wird, wovon die Menäen viele Beispiele enthalten, deren ich eines 
hersetze. Jan. 20. 

oí naides svioyeite, . Aaóg VneQviovte 
isgäis avuuveite, eis TTAYTaS tovg ciovag. 


68. Septuagesimz, in secundis vesperis. 


Dies absoluti przetereunt, Hymnis et in confessionibus 5 
dies observabiles redeunt, judex cum placabitur dominus, 
tempus adest sobrium, non negat hic veniam, 


quaramus puro corde dominum. qui vult, ut homo quzerat gratiam. 


Post jugum servile Pharaonis, Sis Christe nobis dux hujus vitz, 

post catenas dire Babylomis 10 ^ memento, quod sumus oves tus, 
liber homo patriam pro quibus ipse tuam 

quirat ezelestem Jerosolymam. pastor ponebas morte animam. 20 

Fugiamus de hoc exilio, Gloria sit patri et filio 

habitemus cum dei filio; sanctoque sit simul paraclito, 

hoc decus est famuli, 15 sicut erat pariter 
si sit coheres sui domini. in principio et nuno et sémper. 


- 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 53. 13 Jahth. (A), Hs. zu. Freiburg No. 66. 
f. 11. 15 Jahrh. (B), Passauer Psalterium f. 95. (C) mit der Ueberschrift: in 
septuagesima et sexagesima hyninus, Psalterium et hymnarius s. L e. a. 
fol. 132. (D). Bei Bebel f. 5 heisst er hymnus ameter, ist daher auch unrichtig 
abgedruekt (E). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrh. ad nocturnas (F) 
mit der Melodie. Der Form nach ist das Lied von einem franzósischen Dichter. 


À corde p. B: 6 conplaeabitur ACD, cemplac. E, wo auch dominos zum 
folgenden Verse gezogen ist. F. 8 petat BE. 12 Gerusolimam B, weil es nur 
5 Sylben haben soll; Hierosolymam .D leidet der Vers nicht. 17— 20 folgen in 
F auf 12. 20 morte fehlt D. 22 sit fehlt ABECD, sancto AUDEF, simulque A, 
et fehlt F. 


V.2. dies observabiles, die Gnadenzeit der Fasten, nach Galat. 6, 10. 
tempus acceptabile, dies salutis. 

V. 4. 8. 12 ist dreimal quero wiederholt, weil es sich auf Isai. 55, 6 be- 
zieht: qusrite dominum, dum inveniri potest, invocate eum, dum prope est. 
Deswegen ist die Lesart petat V. 8 nicht gut. 

V. 9. Pharao ist figürlich der Teufel In octisione Christi pascha est 
verum et singulare sacrificium, quo non ex dominatione Pharaonis unus populus, 
sed ex diabeli éaptivitate totas mundus. ereitur. Leon. m. serm. 60, 3. 

V. 9—20. Die vierzigtägige Fasten ist hier mit der vierzigjährigen Wan- 
derung der Israeliten zusammengestellt, die Gefangenschaft in Aegypten und 
Babylon mit der Gefangenschaft in der Sünde, das gelobte Land mit dem 
kimmlischen Jerüsalem, die Führung durch die Wüste mit der Führung Christi 
durch das Leben, uhd der alte Uebergang (Passah) der Wanderung mit dem 
meuen zur Besserung verglichen. Solche Parallelen werden in den Liedern ge- 
wönlich nur angedeutet. S. No. 72, 12.. 

V. 12. Für das himmlische Jerusalem steht auch oft superna patria. 
Gregor. M. hom. in ev. 1, 3, 3. 

V. 13. exilium. Agimus saluberrimum transitum, cum a diabolo transimus 
ad Christum. Augustin. in evang. Joh. tr. 55, 1. Mit Hindeutung auf den Durch- 
gang des rothen Meeres wird auch das Leben oft ein Meer genannt. Mare 
seculum significát. Gregor. M. hom. in ev. 1, 11, 3. 

V. 17. dux vite. Der Führer durch das Meer und die Wüste des Lebens 
ist Christus mit seittem Kreuz. Nemo potest transite mare hujus steculi, nisi 
cruce Christi portatus. Auguslin. in evang. Joh. 2, 2. 


69. Dominica I quadragesim&, ad laudes. 


Jam Christe, sol justitiz, majore tuo munere 
menüs dehiscant tenebrz, quo demptio sit criminum. 
virtutis ut lux redeat, 


terris diem cum reparas. Dies venit, dies tua, 


in qua reflorent omnia, 

Da tempus acceptabile 5  ketentur ih hao wt tus 15 
et poenitens cor tribue, per hane reducti gratis, 
convertat ut benignitas, 


quos longa suffert pietas. Te rerum universitas 


clemens adoret trimtas, 
Quiddamque penitentiz et nos novi per veniam 
da ferre, quamvis grandium 10 novum canamus canticum. 20 


Hs. des 15. Jahrh. in meinem Besitz (A). Hs. von S. Peter zu Karlsruhe. 
15 Jahrh. (B). Bei Daniel 1,235. (D). In den Latin hymns von Stephenson. 
p. 155. (E). 


2 dieseant DE, nieht gut; dehiseo ist synonym mit scindi, welches Prudent. 
cathem. 2, 5 braucht: caligo terrse scinditur. Denn der Leib ist ein Nebel 
zwischen der Seele und Gott, der erst nach dem Tode verschwindet, im Leben 
aber nur für die Lichtblicke der göttlichen Gnade zerreisst. S. Daniel 1, 73. 
3 virtutum, haben alle, das Mettum verlangt den Sing. 4 dum DE. 5 dans E. 
10 licet D, quam vis B. 11 majori AB. 15 ad tuam D. 19 ut nos B et mox D. 

Durch das ganze Lied ist die Erwartung auf den Ostertag als die zweite 
Schöpfung ausgedrückt und die Fastenzeit als die büssende Vorbereitung dazu 
angegeben. Es ist daher eine Párallele zu den Adventliedern, welche auf die 
geistige Wiedergeburt des Menschen durch Christi Geburt vorbereiten. Die 
erste und zweite Schöpfung, wie auch einzelne Psalmen, gaben den Dichtern 
Anlass, die Grösse und Güte Gottes in der Nátur hervorzuheben, was ihre Lieder 
bekánntlich von den heidnischen der Klassiker unterscheidet, welche für die 
Schönheit der Natur keinen Sinn haben. Der älteste christliche Diohter, welcher 
Auf die religiöse Betrachtung der Natur hindeutet, ist Prudentius; schen vor 
ihm thaten es prosaische Schriftsteller wie Ambrosius im Hexaömeron, und 
nach ihm noch mehrere, wovon ich nur ein Beispiel hersetzen will Stabat in 
admiratione sui tenera orbis inchoatio, et pssne decoris proprii concussa stupore 
titababat, ante agnitionem ordinis solam sortita de auctore substantiam. Emnod. 
dict. 5 p. 1056. ed. Sirmond. In den Práfationen mancher alten Messen gibt es 
auch beachtenswerthe Belege für die christliche Anschauung der Natur. S. meine 
Ausg. der latein. und griech. Messen. S. 28. 84. 35. Der Zusammenhang mit 
dieser Anschauungsweise best&tigt das Alter des obigen Liedes. 

Die Quantitát ist in dem Liede nicht immer beobachtet, der Reim aber auch 
noch nieht voHkommen und gleichmässig gebraucht (9—12), daher man es wol 
Bicht vor das 6 Jahrh. setzen darf. 


V. 1. sol justitie. Virtus divinitatis im se quasi sol in cslo est, virtus 
divinitatis in hominibus (apostolis), sol in terra. solem justitie ergo intueamur 


in terra, quem videre non possumus in c®lo. Gregor. M. hom. in evang. 2, 30, 10. 
Der Ausdruck kommt manchmal in den Passionsliedern vor, wo die weiteren 
Nachweisungen gegeben sind. 

V. 20. novum canticum, in Bezug auf Ps. 97, 1. kommt in manchen Hymnen 
vor. Hiebei ist zu merken, dass in der alten Kirchensprache dicere bei Hymnen, 
und canere bei canticum und carmen gebraucht wird. Diesem Gebrauche gemäss 
übersetzt die Vulgata vu»jc«vte; bei Matth. 26, 30. Marc. iA, 26. ganz richtig 
durch hymno dico, was einige Herausgeber, welche die alte Kirchensprache 
nicht verstanden, vermeintlich verbessern wollten, quum hymnum cecinissent. 
Jener Gebrauch kommt daher, dass am Schlusse der Präfation das Banctus als 
der hymnus angelicus stets mit dem Worte dicentes angeführt wird 


70. In quadragesima per duas hebdomadas, ad completorium. 


Christe, qui lux es et dies, Oculi somnum capiant, 

noctis tenebras detegens, cor semper ad te vigilat; 

lucifer lucem proferens, dextera tua protegat 15 
vitam beatam tribue. famulos, qui te diligunt. 
Precamur sancte domine, 5 Defensor noster adspice, 
defende nos in hac nocte, insidiantes reprime, 

sit nobis in te requies, guberna tuos famulos, 

quietam noctem tribue. . . Quos sanguine mercatus es. 20 
Ne gravis somnus irruat, "Memento nostri domine 

nec hostis nos subripiat, 10 in gravi isto corpore, 

ne caro illi consentiat, on qui es defensor anime, 

nos tibi reos statuat. adesto nobis domine. 


.Hs. zu Darmstadt No. 2106, aus dem 8 Jahrh. (A), Hs. von S. Peter zu 
Karlsruhe, 15 Jahrh. (B), Hs. von S. Georgen zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (C), 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 52, 15 Jahrh. (D), Hs. in meinem Besitz, 
15 Jahrh. (E), Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrh. (F), Bei Daniel 1, 33 und 
Thomas. p. 423. (T). Das Lied ist wol nicht älter als das 7 Jahrh. 


2 detegens hat nur T, alle andern detegis. 3. 4 sind aus AT, die andern. 
haben: lucisque lumen crederis, lumen beatum przdicans, was ein Verderbniss 
durch Missverstand ist. Man nahm vielleicht Anstoss an dem Namen Lucifer 
für Christus, obgleich er in den Hymnen des Hilarius steht: tu verus mundi 
lucifer (Daniel 1, 1.). Christus brachte das Licht in die Welt, darum heisst er 
Lucifer in den alten Hymnen, in den spätern hat man diese Benennung weg- 
gelassen. Beruht sie, wie mir scheint, auf Ps. 109, 3. ante luciferum genui te, 
so wäre die richtigere Lesart des V. 3. luciferum lux pr:wiens, denn lucifer und 
lucem proferens sind genau genommen eine Tautologie. Aber keine Hs. gibt 
jene Lesart, denn alte Schreibfehler blieben in den Hss. der Hymnen viel fester 
stehen, als in andern Schriften, weil man die durch den Kirchengebrauch ge- 
wöhnten Texte nicht ändern wollte, Oft beweist aber das Versmass, dass die 


Wortfolge verstellt ist, ebenso muss man die Verstellung der Casus zugeben, 
da sich auch Veränderungen der Zeitwörter nachweisen lassen. So lauten z. B. 
die drei ersten Verse eines Hymnus in allen Handschriften und Drucken, die ich 
gesehen: Vox clara ecce intonat, obscura queque increpat, pellantur eminus 
somnia (Daniel 1, 76). Hier muss pellat gelesen werden, denn es bezieht sich 
auf voz, nicht auf somnia. 7 ut sit T. 11 nec AF, consentiens BCDE, consen- 
tiet F. 12 et ne nos reos T, für die Satzfolge gut, aber mir scheint der Gegensatz 
zwischen [ibi und illi nothwendig. 13 capient B. 14 vigilet BCDET, stimmt als 
Assonanz zu capient, es sollen sich aber 14. 16 als Indicative, und 13. 15 als 
Conjunctive entsprechen. FT hat die Doxologie: Deo patri sit gloria etc. 
BE: Presta pater omnipotens etc. D hat die Zusatzstrophe bei Daniel 1, 34. 
Ad te clamamus domine etc. Diese steht auch bei Bebel und in der Freiburger Hs. 
No. 66, die im Uebrigen ganz mit Daniels Text übereinstimmt, so wie auch die 
Latin hymns p. 12. E: precedens hymnus dicatur cottidie usque ad diem cons 
exclusive. 16 fam. tuos F. 18 ins. nos F. 


V. 3. als Quelle des Lichts heisst Christus nny7 gwogopog. Jan. 7. 

V. 17 —20. werden manchmal zum Segen gesungen und haben eine sehr 
schöne und alte Melodie, die wol vor die Abfassung dieses Hymnus zu 
seizen ist. 

V. 22. grave corpus. Gregor. M. mor. 12, 17. gravis est sarcina corru- 
ptionis. 


11. Dominica I et II quadragesimz, ad nocturnum. 


Clarum decus jejunii per hoc amicus intimus 
monstratur orbi coelitus, sponsi Johannes claruit. 
quod Christus auctor omnium 


cibis dicavit abstinens. Hiec nos sequi dona deus 


exempla parsimonie, 

Hinc Moyses carus deo 5 tu robur auge mentium 15 
legisque lator factus est, dans spiritale gaudium. 

hoc Heliam per aéra , 


i . 
curru levavit igneo. Presta pater per filium, 


presta per almum spiritum, 
Hinc Daniel mysterium vivens per zvum triplici 
victor leonum viderat, 10 unus deus cognomine. 20 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 53, 15 Jahrh. (A). Hs. von S. Georgen 
zu Karlsruhe. 15 Jahrh, mit der Melodie (B). Bei Daniel 1, 178 (D). Breviar. 
Mogunt. (E). Bei Bebel f. 6. (F). Hs. zu Freiburg o. N. 15 Jahrh. (G), dominica 
quadragesim® usque ad dominicam Oculi. In den Latin hymns von Stephenson. 
p. 65. (C). Das Lied ist von Gregor dem Gr. 


2 monstrat F. 3 altor C. 5 hoc BCEFG. 6 est fehlt A. 8 cursu G. 
9 mysteria C. 11 amicos E. 12 Christi C. 19 cum his st. viv. ABFG. 


V. 3—8. Moyses, ut legem acciperet secundo, diebus quadraginta jejunavit, 
Elias in deserto quadraginta diebus abstinuit; ipse auctor hominum ad homines 
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vepiens in quadraginta diebus mullum omnino cibum sumsit Gregor. M. bom. ip 
evang. 1, 16, 5. Aus dieser Stelle sieht man, dass die Lesart alfor zu V. 3 im 
der Hs. C nicht gut ist, und dass vielleicht in obiger Stelle der Homilie eben» 
falls auctor emnium statt bominum besser sein möchte. In diesem Hymnus hat 
alsg Gregor einen Theil seiner Predigt wiederholt, um dieselbe dem Volke ein- 


zuprägen. 
V. 12. Johannes der Täufer, dem auch Gregor. M. moral 3, 11 amieus 
sponsi nennt, nach Joh. 8, 29. 


12. Eodem tempore, ad laudes. 


Nune tempus aeceptabile 
fulget datum divinitus, 

ut sanet orbem languidum 
medela parsimoniz. 


. Hanc mente nos et eorpore, 
deus, tenere perfice, 10 
ut appetamus prospero 
perenne pascha transitu. 


Christi decoro lumine 5 
dies salutis emicat, 

dum corda culpis saucia 
reformat abstinentia. 


Deo patri sit gloria 
ejusque soli filio 
etc. (No. 30). 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 53. 15 Jabrh. (A), bei Thomas. p. 360 (B). 
Daniel 1, 235. gibt den Anfang. Das Lied kommt selten vor, es ist auch von 
Gregor d. Gr. 


.^ medelam A. 5 Christe B. 6 emicat B. 10 tenore A. 11 prospere A, 


V. 9— 12. Diese Gedanken äussert Gregor. M. bomil in evang. 2, 26, 10 
auf folgende Art: Paschalia solemnia agimus, sed ita vivendum est nobis, ut 
pervenire ad »terna festa mereamur.. transeunt cuncta, qu: temporaliter festiva 
celebrantur. curate, qui his solemnitatibus interestis, ne ab »terna solemnitate 
separemini quid prodest interesse festis hominum, si deesse contingat festis 


angelorum? Umbra venture solemnitatis est solemnitas presens.  Vergl 

No. 68, 13. j 
73. In quadragesima per duas hebdomadas. 

Ex more docti mystico Utamur ergo parcius 

servemus hoc jejunium, verbis, cibis et potibus, 10 


denüm dierum circulo 
ducto quater notissimo. 


Lex et prophetz primitus 
hoc protulerunt, postmodum 
Christus sacravit, omnium 
rex atque factor temporum. 


SOMNO, jocis, et arctius 
perstemus in eustodia. 


Vitemus autem pessima, 
quie subruunt mentes vagas, 
nullumque demus callidi 
hostis locum tyrannidi. 


Dicamus omnes cernui, ne des honorem nominis 

clamemus atque singuli, tui, precamur, alteri. 

ploremus ante judicem, . 

flectamus iram vindicem. 20 Laxa malum, quod gessimus, 
auge bonum quod poscimus, 30 

Nostris malis offendimus placere quo tandem tibi 

tuam, deus, clementiam, possimus hic et perpetim. 


effunde nobis desuper 


remissor indulgentiam. Presta beata trinitas, 


concede simplex unitas, 
Memento, quod sumus tui 25 ut fructuosa sint tuis 35 
licet caduci plasmatis, jejuniorum munera. : 


Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrh, (K). Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 53. 
15 Jahrh. (A). Hs. von Ettenheim- Münster zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (B). Bre- 
viarius Moguntinus (C), mit dem Beifügen: iste hymnus usque ad dominicam 
tertiam non variatur. Bei Daniel 1, 96 (D). Breviar. Spirense v. 1507. £.208 (F). 
Psalterium Patav. (G). Psalterium et hymnarius (H) Bei Bebel. f. 5 (1). 
Auch in (Stephenson’s) Latin hymns p. 63. (E). 

Das Lied ist von Gregor d. Gr., es hat nicht nur seine Behandlung der 
Zahlenmystik (vgl. seine homil. in evang. 2, 24, 4 und 2, 31, 6), sondern auch 
die Art seiner Lehren nnd Predigten. 


2 en EK. 3 deno-cireulo DCFGIK. 4 novissimo C. notissimo gehört zu 
mystice. duetu-noctissimo H.- 6 pratulerunt KHGFC, ist eben so gut. 7 creavit L 
10 cibisque B. 15 callido ABDEGKHL 16 hosti — tyrannidis ABDEGHIK. 
23 infunde, corrigirt in E. 29 fecimus EH. 32 poss. in perpetuum E. 
33 — 36 schliesst D als unächt ein. 


. W.8. 4. Was in Bezug auf diese Zahlen das Wort myslico V. 1 bedeuten 
soll, erklärt Gregor. hom. in evang. 1, 16, 5. also: cur in abstinentia quadrage- 
narius numerus custoditur, nisi quia virtus decalogi per libros quatuor sancti 
evangelii impletur? denarius enim quater ductus in quadragenarium, surgit. Er 
führt die Zahlenbedeutung dort noch weiter aus. 

V. 15. callidus hostis, eoque xaxias. Gregor. Naz. orat. 28. p. 474. 

V. 16. Vgl No. 4, 15. mit den dort angeführten Stellen. Diabolus exer» 
eitatus hostis est. quid ergo faciendum? invocetur omnipotens adversus exerci- 
tatum diabolum. Augustin. in I Joh. tr. 4, 3. Chrysost. de dzem. 3, 1. zrovzgóc 6 
Öaßolos, all’ éavr mrovngös, ovy nuiv, &»v vrqoyuev. Tetra diaboli dominatio, 
vineula dire captivitatis. Leon. m. serm. 52, 1. 


74. In quadragesima usque ad passionem domini, ad tertiam. 


Audi benigne conditor Scrutator alme cordium, 5 
nostras preces cum flelibus infirma tu scis virium, 
in hoc sacro jejunio ad te reversis exhibe 


fusas quadragenario, remissionis gratiam. 
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Multum quidem peccavimus, jejunet ut mens sobria 15 
sed parce confidentibus, 10 a labe prorsus criminum. 

ad nominis laudem tui 
confer medelam languidis. 


Presta beata trinitas, 

concede simplex umitas, 

Sic corpus extra conteri ut fructuosa sint tuis 

dona per abstinentiam, jejuniorum munera. ' 20 


Hs. zu Lichtenthal des 14 Jahrh. (A). Hs. in meinem Besitz. 15 Jahrh. (B). 
Hs. zu Stuttgart Brev. 101: f. 53. 15 Jahrh. (C). Hs. zu Freiburg No. 66. f. 17. 
15 Jahrh. (D). Reichenauer Hs. zu Karlsruhe No. 91. 10 Jahrh. (E). Antiphonar 
zu Karlsruhe o. N. 14 Jahrh. (F). Hs. v. S. Georgen zu Karlsruhe. 15 Jahrh, 
mit der Melodie (G). Breviar. Mogunt. (H), Spirense v. 1507. f. 193. (T). Psal- 
terium et hymnarius s. l. e. a. (K) Hs. von Günthersthal zu Karlsruhe, 
15 Jahrh. (M). Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (N), Hs. zu Freiburg 
No. 56. 15 Jahrh. (0). In (Stephenson’s) Latin hymns p. 62. (L).. Das Psal- 
terium Pataviense stimmt mit HI überein. Der Hymnus ist von Gregor d. Gr. 


7 adhibe D. 8 gratie M. 10 ponasque comparavimus CDGEHIK. 11 tui 
nom. des Reimes wegen ABLNO. sed cuncta qui solus potes CDGEHIK. Der 
Text in 10. 11 wurde nach AFLM gewählt, AM sind eine. Cistercienser Hs., mit 
welchen die alten Breviere des Ordens übereinstimmen; L ist aus dem 11 Jahrh., 
also mit der Gründung des Ordens gleichzeitig. Bei No. 30. musste ebenfalls 
der Cistercienser Text vorgezogen werden, und auch dieser Hymnus beweist, 
dass sie bessere Hymnentexte hatten als die Benedictiner und die Domkirchen. 
12 languidum B, aber languidis verbessert. 13 contere L, Schreibfehler, denn 
die angelsüchsische Uebersetzung beon lobryll beweist es. 13.16 lauten in 
Valentiani hymnodia ss. patrum (Venet. 1646) p. 240 ganz verschieden also: 

Concede nostrum conteri . culpze ut relinquant pabulum 
corpus per abstinentiam, jejuna corda criminum. 
Diese Strophe habe ich sonst nirgends gefunden. 17—20 làsst Valentianus weg. 
16 ab omni labe cr. AFMN. 19 ut fehlt D. ut sint acceptabilia L, wahr- 
scheinlich des Reimes wegen. 


V. 8. Peccatorum remissio non probitatis est meritum, sed spontane» in- 
dulgentie voluntas. Hilar. in ps. 66, 2. 

V. 9. Non te moveat, quod vituperantur animse peccatrices, ut dicas in corde 
iuo, melius fuisse, si non essent. in sui enim comparatione vituperantur, dum 
cogitatur, quales essent, si peccare noluissent. institutor tamen earum deus 
przclarissime pro humana facultate laudandus est. Augustin. de lib. arbit. 3, 1.2. 

V. 13 — 16. Incassum caro atteritur, si a pravis suis voluptatibus animus 
non refrznatur. Gregor. M. hom. in ev. 1, 16, 6. E vicino abstinentiam carnis 
nonnumquam vana gloria obsidet. Idem hom. in ev. 2, 32, 3. 


19. Dominica IlI quadragesime , ad laudes. 


Summi largitor premi, preces intende servorum 
spes qui es unica mundi, ad te devote clamantum. 


Nostra te conscientia 5 Ergo nunc accepta nostrum, 
grave offendisse monstrat, qui sanxisti, jejunium, 

quam emundes, supplicamus, quo mystice paschalia 15 
a piaculis omnibus. capiamus sacramenta. 

Si renuis, quis tribuet ? Summa nobis hoo conferat 
indulge, quia potens es, - 10 et adoranda trinitas, 

te corde mundo rogare in qua gloriatur unus 

fac nos, precamur, domine. per cuncta ssecula deus. 20 


Hs. zu Freiburg o, No. 15 Jahrh. (F). a dominica Oculi usque ad dominicam 
passionis ad nocturnum. Hs. zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (C) Noch eine Hs. da- 
selbst, 13 Jahrh. (E). Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 54. 15 Jahrh. (A). Hs. von 
B. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (B), bei Daniel 1, 182 (D) und Thomas. 
p. 360. (T). Dieses Lied hat einsylbigen Reim, wobei der Schlussconsonant, 
wenn er ein Zahnlaut ist, nicht gezählt wird. Sodann liegt der Ton auf den 
Flexionen, also auf den Endsylben. Dies bestimmte mich, bei obigem Texte zu 
bleiben, obgleich die zweite Klasse der Hss. bessere Lesarten gibt. 


4 clamantium AF. 7 emunda F. 8 ab omn. piac. ABDTF, ist blos ver- 
stell. 9 tribuit F. 10 vgl die Lesart zu No, 74, 11. 11 te corde rogare 
mundo BT, si corde rogamus FAD, puro A. 12 certe debes ex promisso CDE, 
premisso A, eine Aenderung, die wol nur der Reim auf mundo veranlasst hat. 
13 ergo accepta hoc DT, nunc A,’ ergo acceptare nost. F. 14 sacrasti BDT. 
19 in deitate trin. DBT. . 

Die Lesarten einer Ebracher Hs. zu Würzburg, die Daniel mittheilt, ent- 
halten einen andern Text dieses Hymnus aus dem 13 Jahrhundert, womit auch 
die Hs. C übereinstimmt, deren Lesarten hier folgen. 2 sp. una mundi perditi. 
3 pauperum. 4 ad pedes (der Rest des Verses fehlt) 5 nos f. te. :6 culpis 
accusat gravibus. 8 ab omnibus. 10 mitis. 11 pio. 13 acc. mysticum. 14 quod 
sacrasti. 15 uti digne p. 18 in deitate. Dieselben Lesarten hat die Hs. E, 
woraus sich ergibt, dass der Text dieser drei Hss. dem Cistercienser - Orden 
eigen ist. - . 

Zwei Strophen alter Fastenlieder stehen 'als Beispiele unter granmmatischen 
Schriften in der Reichenauer Hs. No. 112 f. 13 des 8 Jahrh., die so lauten: 


Ymnis et precibus, - Ymnus est domino 
sanctis vigiliis ut sacrificium, 
cum abstinentia (si) cum jejuniis 
servite domino. ad cselum mittitur. 


Die Hymnen, wozu diese Strophen gehören, kenne ich nicht, ähnliche Vers- 
masse waren aber in Frankreich vom 6 bis 12 Jahrh. gebräuchlich. 


V. ?. emundes. 10. indulge. Numgaid Christus ad hoc amavit peccatores, 
ut peccatores remanerent? Augustin. in I ep. Joh. tr. 9, 10. 


76. Ad laudes, a dominica I quadragesime usque ad dom. 


Oculi. 
Amorem sensus erige ut fias clemens cordibus, 
ad te, largitor venis, purgatis inde sordibus. 
Mone, latein, Hymnen, I. 4 


Benigne multum, domine, 5 tu portus es et patria, 

tu lapsum sois in homme, duc nos ad witse atria, 20 
infirma est materia, Felix, qui sitit caritas 
versamur in museria, te fontem vitse veritas, 

Causa tibi sit agnita, ' beati valde oeuli 

nulla mens est incognita; 10 te speculantis populi. 

aufer a nobis omnia Grandis est tibi gloria, 25 
fallentis mundi somnin. tux laudis memoria, 

Dives pauper effectus es, quam sine fine celebrant, 

pro nobis crucifixus es; qui cor ab imis elevant. 

lavans e tuo latere 15 Hoc ut possimus, domine, 

nos munda vita vetere. presta in tuo nomine, 30 
Externi huc advenimus, sine quo labor deficit 

in exilio gemimus, et digne nihil efficit. 


Hs. zu Freiburg o. No. 15 Jahrh. (A) und bei Bebel f. 6. Neale in seinen 
Sequenti® p. 35. theilt das Lied aus einer Hs. mit (N). Der Hymnus kommt 
selten vor, er ist alphabetisch, geht aber nur bis ins H, und nach der 
Endstrophe wird es zweifelhaft, ob er durch das ganze Abece geführt wurde. 
Da er durchgängig, zweisylbigen Reim, oft auch dreisylbigen hat, so ist er 
schwerlich in Teutschland gemacht, sondern in einem romanischen Lande und 
höchstens aus dem 12 Jahrh. Daniel 1, 274 gibt den Anfang. 


1 amoris sensum, wäre besser. 9 sat für sit N, besser scheint mir suni, 
und 10 zu lesen: cui n. m. inc. 16 vite, A. 21 te f. que N, 32 qui f. et N. 


V. 1. erige. 27. sime fine. 28. cor elevant. 32 digne. Diese Stellen ver- 
rathen, dass der Hymnus sich an die Präfation anschliesst. 

V. 6. *. Homo, qui per se cecidit, per se ad paradisi requiem redire non 
potuit. Gregor. M. moral. 12, 13. 

V. 15. 16. beziehen sich auf die Taufe, wie bei Cosm. Hieros. de exalt. 
crucis in Grelseri opp. 3, 397. 


Illevgas axgarıov xoi Qurrtixov (1. GUroy) auagtiag 
Aóyyg 190917076 TO» 7t0TO» yaQ 

vÓgo ov» ciuatt GTRVEOS xov 

éEefÀr Om, xai Bacılday 

Eyxaıyitovy (1. xotwitor) T ^gctog xai ctepéouo. 


V. 17. externi für exules, peregrini. Vgl No. 81, 75 — 78. 

V. 19. portus. bnpresentiarum navigamus, luttamur atque pugnamus, ut 
in fine perveniamus ad portum, coronemur, triumphemus, Hieren. adv. Jevin. 
2, 24. Vgl No. 68, 13. 17. Oft wird dieser Beinamen der Jungfrau Maria ge- 
geben, wie corggíec Auumv. Oct. 5. Weitere Belege in den Marienliedern. 

V. 21. 22. sitit fontem vite, nach Joh. 4, 14. Ebenso wird auch die 
Wahrheit mit dem Brode des Lebens verbunden nach Matth. 4, 4. 7 xavà T5v 
srioriv almdela, dc &gtog, avayxaia góc To Cy». Clem. Alex. strom. 1, 20. Der- 
selbe sagt an der nämlichen Stelle: u0»7 5 xvgía aüın alydein, "nageyzeitog, 
4» nag& TQ vig ToU ÜtoU nadsvöusde, 


77. Dominica passionis ad nocturnum. 


Lignum crucis mirabile, horis monentes omnibus 
olim per orbem pr:enitens, munire noós non ebnées. 


in qua pependit innocens 


Christus redemptor omnium: - Ut ore consomo übi 


et corde devotissimo 


Hiec arbor est sublimior $ possimus omni tempore 15 
cedris, habet quas Libanus, laudes referre debitas. 


quie poma nescit noxia 


Sed ferre vitre preemie. Te summa trinitas deus 


collaudat omnis spiritus, 


Tu Christe, rex piissime, quos per crucis mysterium 
hujus crucis signaculo 10 salvas, regas per ssecula. 20 


Hs. zu Karlsruhe v. 14983. f£ 24. hymnus ad completorium (A). Hs. zu 
Stuttgart Brev. 101. f. 54. 15 Jahrh. (B). Im Breviar. Mog. ad primas vesperas, 
auf Kreuzerhóhung (C). Das Lied folgt der Behandiungsart Gregor d. 6. und 
ist wahrscheinlich von ihm. 


1 signum B. 2 renitens A. prenitet C, mit dieser Lesart müsste olim im 
omnem verändert werden. _ 6 quas hab. ABC. 11 monitis A, momentis BC. 
12 munere A. 13 tibi con. ABC. 17—20 hat mur B und liest deus trin, 
20 rege B. 


V 7. &. Diese Gegenstellung des Kreuzes und des Baumes im Paradiese 
haben manche Lieder. Zur Erläuterung füge ich einige Belege aus Schrift- 
stellern bei Gregor. Naz. orät. 1, p. 12. &Ulov xarà tov Evlov, sol xarà 2$ 
xetgóc xeigsg, Trjg axgeros dktafeins al ysrvaioc tateleı. Per lignum erigitus 
lapsus in ligno et gusta fellis et aceti diluitur esca peceati. Leon. m. serm. 57, &. 
10 EvÀo» éxeivo dy TQ maguÜt(oo  zÀogóv Ov, Haraıov Ürexe, TO db Eolo» rov cta 
gov Engov Ó», Lo» &ykvynoe. Chrysost. de s. Phoca 2. 

V. 10. signaculo. Augustin. doctr. christ. 2, 63. signo crucis ommis actio 
christiana describitur, bene operari in Christo et ei perseveranter inhszrere, 
sperare celestia, sacramenta non profanare. Signdculum bedeutet eigentlich eiuf 
Siegel, aber signum wird ebenso gebraucht. Augustin. in evang. Joh. 3, 2. nos 
christiani Christi signum in fronte gestamus, h. e. crucem suam. Weil nämlich 
Christus der Gesalbte ist, so werden auch seine Gläubigen durch die Sacremente 
gesalbt und heissen deswegen auch in dieser Beziehung Christen. Vgl Augustin. 
serm. 302, 8. Clem. Alex. strom. 2, 3. nennt daher die Taufe paxapie appayis, 
eine Besiegelung oder Bezeichnung zur Seligkeit, weil sie als ein bleibendea 
Zeichen aufgedrückt wird wie ein Siegel. 


78. Ad vesperam in passione domini usque ad pascha, preter 
dominicam in palmis et preter festa sanctorum. 


Hymnum dicamus domino, qui nos erucis patibulo 


laudes deo cum cantico, suo redemit ^ 


$00 


Die decurso ad vesperum, 5 innocens et innoxius, 

quo Christus morti traditur, quem Judas tradit impius. 20 
ad comam venit impius, Pr:ses Pilatus proclamat: 

qui erat Christi proditor. ,nullam culpam invenio“. 


ablutis aqua manibus 


Jesus futura nuntiat Christum Judsis tradidit. 


conantibus discipulis: 10 

„unus ex discumbentibus  — Fallaces Judzi impii 25 

ipse me traditurus est.“ latronem petunt vivere, 
. . Christum accusant graviter; 

Judas mercator pessimus ,Crucifigatur, reus est!“ 

Kr pet comam; 15 Et Barrabas dimittitur, 

6 uU SEnUE noce qui reus mortis fuerat, 30 


hon negat Jude osculum, vita mundi suspenditur, 


Denariorum numero per quem resurgunt mortui. 


Christus Judzis traditur Gloria tibi domine etc. 


.. Vier Hss. zu Lichtenthal, drei aus dem 13 Jahrh. und eine aus dem 
15 Jahrh. (A). Sie stimmen alle vier mit der Würzburger Hs. bei Daniel 1,82 
überein (D), und geben also den Text der Cistercienser. Nach V. 16 haben sie 
eine Divisio für die Complete. 

5 decursa D. 6 qua D. 16 negavit, Jud® fehlt A. 34 quam D. 29 tunc D. 


Wie einzelne Verse und Strophen alter Hymnen zu Responsorien benutzt 
wrurden, theils im Versmaas, theils in Prosa aufgelöst, zeigt die Reichenauer Hs. 
No. 60. Bl. 88 des 12 Jahrh. durch die beiden Verse: 

verax datur fallacibus, . pium flagellat impius. 
Sie sind aus dem Hymnus des Sedulius: A solis ortus Str. 20 genommen, und 
gleich darauf folgt das Responsorium: Barrabas latro dimittitur et innocens 
Christus occiditur, woriy ohne Schwierigkeit zwei Verse erkennbar sind: 

et Barrabas dimittitur, at innocens occiditur, 
wovon der erste in obigem Hymnus V. 29 steht. Wäre der zweite an der 
Stelle von 31, so würde das Relativ quem V. 32 besser dazu passen als zum 
jetzigen Text. 


* W.13. Pater tradidit filium suum (Rom. 8, 32), et ipse Christus corpus 
zuum (Gal. 2, 20), et Judas dominum suum: cur in hac traditione deus est pius 
et homo reus, nisi quia in re una, quam fecerunt, causa non una est, ob quam 
fecerunt? Augustin. ep. 93, 7. 

V. 32. Resurrectionis vocabulum significat non, aliud ruere, aliud suscitari; 
et quod adjicitur mortuorum, carnem propriam demonstrat: quod enim in homine 
zmoritur, hoc et vivificatur. Hieron. adv. Joh. Jeros. 33. Corporum salus, quz 
vera exspectatur a domino, erit in fine, in resurrectione mortuorum; tenc quod 
wivet, non morietur, tune quod sanabitur, non segrotabit, tunc quod satiabitur, 
mon esuriet aut sitiet, tunc quod renovabitur, non veterascet. Auguslin. in evang. 
Joh, 5, 17. $ 1. Ueber die Art der Auferstehung des Fleisches sagt Gregor. Naz. 
‚orat. 10 p. 173. Toómno» oldev 6 Tavın quvöncas xal Öduekvoag. S. No. 1, 103. 


19. In cena domini versus Flavii. 


Tellus ac sethra jubilent 

in magni ccena principis, 

qui protoplasti pectora 

vitzte purgävit ferculo. Tellus. 


Hac nocte factor omnium 5 
potentis ac mysterii 


dum summus ima bajulo, 
quod cinis servet cineri. 20 Tell. 


Lavator thoris accubat 
verbique favos aggregat, 
quos inter hostem denotat, 
necis dolos qui ruminat. Qui. 


, Carnem suam cum sanguine 


in escam transfert animse. Qui. Trux lupe, Juda pessime, 25 
fers agno miti basia, 
dans menbra loris regia, 


quce serde tergunt szecula. Tellus. 


A celsis surgens dapibus 
prebet formam mortalibus, 
humilitatis gratia 
Petri petens vestigia. Tellus. 
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Nexi solvuntur hodie 

carnis ac cordis carcere, 
unguen sacratur chrismatis, 
spes inde crescat miseris. Qui. 


30 

Pallet servus obsequio, 

cum angelorum dominum 

ferendo lymphàm et linteum 15 MEM IN 

cernit ceno procumbere. Qui. Victori mortis inclytà 
pangamus laude gloriam 

cum patre et sancto spiritu, 


qui nos redemit obitu. Tellus. ' 


35 
„Permitte Simon ablui 
actä figurà mysticä, 


Hs. zu München Clm. 14083. f. 86. 11 Jahrh. (A), noch eine Clm. 14845. 
£ 87. 12 Jahrh. (B) mit Neumen. Zu Karlsruhe Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 220. 
12 Jahrh. (R) mit der Melodie. Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, o. N. 14 Jahrk. 
mit der Melodie (P), und bei Daniel 1, 233. (D). Ein Hymnus bei der Fuss- 
waschung. Der Text bei Daniel beruht auf ungenauen Handschriften, wie die 
Vergleichung zeigt Je zwei Verse der ersten Strophe wurden abwechselnd 
als Refrain gesungen, wodurch die Melodie eigentlich eine dreitheilige ist. 
Flavius war Bischof zu Chálons um das Jahr 580. Arevali hymnod. hispanica 
p. 146. Thomas. p. 361. 


vers. Flav. fehlt AB. 1 jubilant AP. 6 potenti sat mysterio D. 9—12 
fehlen in B. 10 przbens D. 12 przebensP. 14 et ang. P. 15 linteo DPR, et fehlt. 
18 figurant D. 19 bajulat D. 20 quid D, servit P. 21 leva tortoris D. Diese 
Lesart vertheidigt Daniel mit Unrecht, lavator thoris accubat heisst: der Fuss- 
wascher Christus setzt sich wieder zu Tische; womit die folgenden Verse ganz 
gut zusammen hängen. Thorus steht für xAivn, ein tortor oder eine l»va tortoris 
hat hier gar keinen Sinn und passt nicht zum folgenden Texte. Mensae wäre 
deutlicher als thoris, der Dichter wälte aber dieses, weil er noch die Elision 
der Vokale zuliess. 22 aggerat AB. 25 Judas B, Juda lupe P. 27 das AB. 
29 nexis R. 31 unguentum R. 32 crescit DA, datur R, 33 inclitam, D. 
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V. 1. sethra jubilent, ist biblisch nach Ps. 148, 3. Clem. Alex. cohort. 
€. 1. p. 5. bezieht es auf die Harmonie der Welt und nennt sie deua axijgazor, 
Ipsioua tQ» 0Àcv» xol Gouoría TO» rasen. 

V. 2. princeps. Schon bei Augustinus Sermo 2, 2. epist. 243, 9. heisst 
Christus imperator, weshsib.auch Maria imperatrix genannt wird Scito te 
Jbere imperatorem, qui jam prwcessit in coelum. Augustini sermo. 5, 31. auch 
361, 15. Er will aber nicht, dass man diesen Beinamen sinnlich auffasse, denn 

er sagt: nolite vobis deum ante oculos ponere tanquam imperatorem in sella regia, 
lucida, ornata sedentem et jubendo creantem. ' Sermones inediti, ed. Denis pag. 8. 
Jesus ist ein Kaiser, aber kein irdischer. Johan. 18, 36. Auch bei Cyprian. ep. 10. 
p. 51. heisst er imperator und bei Tertullian. exhort. cast. 12. Beruht auf Isaise 55, 5. 
Quis dubitet, potentissimum esse regem, qui totius orbis habeat imperium ? 
Lactant. div. inst. 1, 3. Dort wird auch ein rerum naturs imperium erwähnt. 
Summo -et veto imperatori militasdum esse suademus. Augustin. expos. ep. ad 
Rom. 15. Die Heiligen, besenders die Märtyrer, heissen deswegen in den Liedern 
milites Christi. Damit verbinden die alten Schriftsteller die Grundsätze über den 
christlichen Staat oder das Reich Gottes auf Erden, wozu schon das Vaterunser 
Anlass gibt. Als Beispiel genügt hier eine Stelle. Qui doctrinam Christi ad- 
versam dicunt esse reipublice , dent excercitum talem , quales doctrina Christi 
esse milites jussit, dent tales provinciales, tales maritos, tales conjuges, tales 
parentes, tales filios, tales dominos, tales servos, tales reges, tales judices, 
tales denique debitorum ipsius fisci redditores et exactores, quales esse prse 
cepit doctrina christiana, et audeant eam dicere adversam esse reipublice, immo 
vero non dubitent eam confiteri magnam, si obtemperetur, salutem esse rei- 
publice. Augustini epist. 138, 15. Vgl. No. 29, 58. 

., "VW.8. 4 Hier ist das Abendmal als die Speise des Lebens dem Genuss der 
verbotenen Frucht im Paradiese als der Speise des Todes gegenüber gestellt. 
Vgl. No. 7%, 7. 8. 

V. 5. factor omnium, ó vd» 04d» Önuiovgyös. Oct. % Bei Cosmas in pentec. 
st. 19. mavreyvjuov, der Allkünstler. Auch zeyyiıns. Id. de hypap. st. 4. Bei 
Augustin. serm. 334, 2. artifex miundi, und sermo 361, 16. ars omnipotentis arti- 
ficis. fS. Cyprian. de habitu virg. p. 360, deus artifex. Bei Tertullian. de culta 
fem. A. artifex emnium. Bei Lacíant. div. inst. 1,. 5. universi artifex. 

V. 9— 11. uadmais vzodsuóe tertewootog 0 Ödeenorms TUnov, 6 vegpélaug 
Qà 10v n0Àov negıßallov Covrvvas Advriov, xai xayrrtEs yórv, ÓovÀAOy éxnivrac nódec. 
Cosmas Hieros. in magnam fer. 5. str. 14. 

V. 10. 11. nach Augustini epist. 55, 33. lavandos pedes dominus propter 
formam humilitatis commendavit. 

V. 25. Judas heisst ein Wolf im Gegensatz zu Christus dem Lamm Gottes. 
Der Wolf ist auch ein Bild des Teufels, lupus enim diabolus est (s. Augustini 
sermo 137, 12), und diess bángt zusammen mit Joh. 10, 12. 13, 2. Accedentem 
ad osculum oris tui cruentam bestiam aversatus non es. o innocens agne dei, 
quid tibi et lupo illi? Anselm. Cant. meditat. 9. 


80. Versus ad chrisma canendi. 


O redemptor, sume carmen temet coneinentium 


-. Audi judex mortuorum, una spes mortalium, 
audi voces proferentum. donum pacis prsvium. 
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Arbor feta alma luce hoc sacrandum protulit, 
fert hoc prona presens turba salvatori szculi. 5 


Stans ad aram immo supplex infulatus pontifex, 
debitum persolvit omne consecrato chrismate. 


Consecrare tu dignare, rex perennis patris, 
hoc olivum, signum, vivum jura contra daemonum. 


Ut novetur sexus omnis unctione chrismatis, 10 
medeatur sauciata dignitatis gloria. 


Lotà mente sacro fonte aufugantur crimina, 
unctá fronte saerosameta influunt karismata. 


Corde nalus ex pareniis alvum implens virginis, 
presta lucem, dampna mortem chrismatis consortibus. 15 


Sit dies heec festa nobis seculorum seculis, 
sit sacrata digna laude, nec senescat tempore. 


Hs. zu Stuttgart Bibl 20. f. 75. mit der Melodie, 12 Jahrh. (A). Bei 
Daniel 1, 237., der die Lesarten eines Merseburger Druckes von 1533 angibt (B) 
und bei Thomas. p. 367 (C) Das Lied gehört in das 5., höchstens in day 
6. Jahrhundert. 


1 BC setzen den Rundreim nach jeder Strophe. 3 proferentium A, kann 
ausnahmsweise stehen, aber nach V. 1 ist es räthlicher, die Ausnahme hier 
wegzulassen. B führt die Lesart an: sanctam crucem, ohne Angabe der Quelle, 
sie scheint nicht hieher zu gehören. 4 sacratum B. 8 digneris B, der irrig 
sagt, dass Tomasi.diese Lesart habe. 9 olive B. 11 et medetur A. 12totaB. 
13 influant A. 15 claude für dampna BC, die richtige Lesart scheint mir deme. 


V. 3. mortuorum — mortalium. Das Chrisma ist die Salbung zum Leben 
in der Taufe und zum Tode in der letzten Oelung. Das Lied beginnt mit den 
Todten, aber mit der Hoffaung derselben zur Auferstehung (spes mortalium), 
was sich auf die Katechumenen bezieht, die am Charsamstag getauft wurden, 
wie die V. 10—13 anzeigen. Der Olivenbaum des Chrisma ist V. 4 dem Todes- 
baum im Paradiese als Heilung gegenübergestellt, und das donum pacis Y. 3 
bezieht sich auf den Olivenzweig der Taube nach der Sündflut. Gen. 8, 11. 

V. 11. sauciata gloria. Verweist auf Christus als den barmherzigen Sa- 
mariter, der Oel in die Wunde giesst, und sie heilt. Luc. 10, 34. Gregor. M. 
homil in ev. 1, 20, 13. hat diese Zusammenstellung: per olivam misericordes 
apeipimus, quia et grace &Asog misericordia vocatur. Er leitet also Z4coc und 
Kiovoy (Oel) aus gleicher Wurzel ab. C:elestis medicus singulis quibnsque vitiis 
obviantia adhibet medicamenta, Gregor. M. hom. in ev. 2, 33, 1. 

V. 1& Die cursive Stelle ist aus Prudent. entlehnt. Daniel 1, 122. 
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81. De passione. 


Plange Sion filia, 
leva supercilia, 
vide pium Jhesum 
per pectus, per ilia, 
per membra gracilia 
vulneratum, lesum 
graviterque ceesum. 


Patitur justitia 
ponas et supplicia 
falsis a Judzis, 
qui tot beneficia 
totque verba mitia 
conferebat eis 
dire mortis reis. 


Operationibus, 

verbis et sermonibus 
clare radiavit, - 

tamen est latronibus 

par in passionihps, 
dum crucem portavit, 
qua nos liberavit. 


Triginta denariis 
a viris nefariis 

emitur rex coeli, 
subest penis variis, 
mundo necessariis , 

in morte crudeli 

bis clamavit: „heli!“ 


Quando sol clementiam 
vidit pestilentiam 
pati mortis fere, 
jam lucis presentiam 
clausit, violentiam 
nequiens videre, 
quam Jhesu fecere. 


10 


15 
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Tellus horribiliter 
(fehlt 1 Vers.) 
lapides secantur, 
rumpitur similiter 
velum visibiliter , 
tumbs reserantur, 
mortui vagantur. 


Condolent flagitiis 
et dei tristitiis 
omnes creaturz, 
sed manet in vitiis 
subdita duritiis 
gens cervicis durz, 
non est sibi curz. 


Dolet maternaliter, 
dolet visceraliter 
mater benedicta, 
dum universaliter 
membra prolis taliter 
aspicit afflicta 
et flagellis icta. 


Hoc intactum lilium 
pati videns filium 
flet, ut mater solet, 
hinc adest consilium 
Judzorum vilium, 
hinc Johannes dolet, 
quis gaudere volet? 


Cuspis arundinea 

cum corona spinea 
sacra membra forat, 

fundatori vinea 

vina dat sanguinea 
naturaque plorat, 
dum Jhesus laborat. 
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Cujus efficacia ducat ad: palatia . 15 
vicit cum audacia celi cunctas gentes 
Barrabam dicentes. in eum credentes. 


sum mortis gratia 


Hs. zu Darmstadt, alte No. 845. des 15 Jahrhunderts. Das Lied hat nur 
zwei- und dreisylbigen Reim, wie er seit dem Ende des 12 Jahrh. besonders 
von französischen Dichtern mit grosser Gewandtheit gebraucht wurde. 


73 barathrum Hs., ohne Sinn Durch das ganze Lied wie durch diese 
Strophe geht der Gegensatz der Juden und Heiden, daher die Verbesserung 
Barrabam mir nöthig scheint. 


V. 8. justitia. Diesen Ausdruck erklärt Anselm Cantuar. cnr deus homo. 1, 7. 
also: Deus debuit prius per justitiam contra diabolum agere, ut liberaret ho- 
minem, quam per fortitudinem, ut, cum diabolus eum, in quo nulla mortis erat 
causa et qui deus erat, occideret, juste potestatem, quam super peccatores ha- 
bebat, amitteret, alioquin injustam violentiam fecisset illi, quoniam juste possi- 
debat hominem, quem non ipse violenter attraxerat, sed idem homo se sponte 
ad illum contulerat. — Diese Gerechtigkeit Gottes gegen den Teufel heben 
schon die alten Schriftsteller hervor, während die Lieder nur kurz darauf hin- 
weisen. In conflictu (cum diabolo) pro nobis inito, magno et mirabili sequitatis 
jure certatum est, dum omnipotens dominus cum ssvissimo hoste non in sua 
majestate sed in nostra congreditur humilitate, objiciens ei eandem formam 
eandemque naturam; mortalitatis quidem nostre participem, sed peccati totius 
expertem. Leon. M. serm. 21, 1. Appensum est zquitatis examine, ut nec 
ipsius diaboli potestati negaretur homo, quem sibi male suadendo subjecerat. 
iniquum enim erat, ut ei, quem ceperat, non dominaretur. Auguslin. de lib. 
arbit. 3, 29. 


V. 18. S. Augustini serm. 285, 2. crux Christi in medio non fuit supplicium 
sed tribunal, de cruce quippe insultantem latronem damnavit, credentem libe- 
ravit. 

V. 75—78. Hier ist der Himmel das Wohnhaus aller gläubigen Völker 
genannt. Die Grósse dieses Bildes beruht auf der Stelle: in meines Vaters 
Hause sind viele Wohnungen. Mit Bezug darauf (paíris domus) heisst der 
Himmel sehr oft patria. wie z. B. bei Auguslin. sermo 38, 11. patria bona, patria 
colestis, patria contemplationis angelorum, patria, ubi nullus, civis moritur. 
Denn der Mensch ist auf dieser Welt ein peregrinus in seculo, wie Augustinus 
dort ebenfalls sagt. "Vgl No. 68, 17. No. 25, 123. 124. 


Passionslieder wurden bereits im Mittelalter theils in die Volkssprachen 
übersetzt, theils auch darin gedichtet, und wahrscheinlich bei den Andachten 
der Charwoche gesungen oder gebetet. Des Zusammenhangs wegen will ich 
einige Beispiele aus Handschriften mittheilen, zuerst ein teutsches Bruchstück 
des 15 Jahrh. aus einem halb vermoderten Blatte. zu Lichtenthal, welches 
stellenweis nicht mehr lesbar ist. Es giengen demselben wenigstens 3 Strophen 
voraus, wovon noch einzelne Wörter übrig sind, der Umfang des Ganzen lässt 


sich aber nicht mehr bestimmen. 


496 


Do der her kam an die ., ., 

do zugent sie ... 

vor dem volk stunt er nackent und 
ellent, 

zwen schecher bracht man auch mit im, 

sie sprachen, er wer ir geselle. 


Sie slugent im der nagel dry, 

da was sin liebe mutter darby , - 

sie slugent sie ym dureh hend und 
. fuesze. 

der mensch, der es deglich betrachten ist, 

der herr losz uns genyessen. 


Da daz crücz wart ufgericht, 
da hing er also iemerlich 


ach mensch, sich an die grosse not 
und losz dich es erbarmen. 


Der herr erlitt so manch dorechten 
von rittern, von fuersten und vom : 
knechten, 


ir gespoett was so manigfaltig, 


‚sie sprachen: „bistu Christus gottes son, 


so mach dich selbs behalten.“ 


Der herr der bat vuer sine fynd, 

er verzieg dem „schecher .alle sine 
suend, 

der schecher bat in mit flisse, 

der herr, gab im me dan #r begert, 

er verhiez ym daz paradisze. 


mit usz gespantem armen. 


Die sieben Tagzeiten (hor: canonice) wurden schon seit den Constitutt. 
äpostolor. 7, 3% auf die Hauptmomente des Leidehs Christi bezogen, weshalb 
vorzüglich die Pässionslieder diese Eintheilung befolgen, entweder nur in 
kurzen Denkversen, wovon Bora de psalmod. c. 2 $ 3 Beispiele gibt, oder in 
ganzen Strophen, wie folgende Nummern 82. 83., oder in einem Cyclus von 
Liedern wie No. 84 fig. Diese Reihe von 7, 8 bis 9 Liedern, welche zusammen 
einen Passionsgesang ausmachen, sind der Form nach'dem Kanon der Troparien 
sehr ähnlich, welcher ebenfalls aus acht zusammen gehörigen Liedern besteht 
und seiner Anlage nach neun haben soll Sowol zur Vergleichung mit dem 
griechischen Kirchengesang als auch mit den vielen Bearbeitungen in den 
Volkssprachen habe ich daher eine grössere Anzahl von Passionsliedern auf- 
genommen, ' 


82. Hore canonice salvatoris. 


Patris sapientia, veritas divina, 
Christus Jesus captus est horä matutinä, 
a suis discipulis et notis relictus 

Judzis est venditus, traditus, afflictus. 


Hora prima ductus est Jesus ad Pilatum, $ 
falsis testimonis multum accusatum 

in collo percutiunt manibus ligatum, 

conspuentes faciem, ut est prophetatum. 


»Crucifige!^ clamitant hora tertiarum, 

illusus induitur veste purpurarum, 10 
caput suum pungitur coronà spinarum, 

fert trabem in humoris ad loca poenarum. 
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Jesus horà sextà est Cruci conelavatus, 

prre tormentis sitiens felle est potatus, 

pendens cum latronibus cum eis deputatus, 15 
sinjster cum reprobat latro sceleratus. 


Horá nonà deminus Jesus exspiravit, 

,heli^! clamans enimam patri commendavit. 

ejus latus lancea miles perforavit. 

terra tunc contremuit et sol obscuravit. | 20 


De cruce deponitur horá vespertiná, 
fortitado latwit in mente divina. 

talem mortem subiit ve medicina, 
heu corona glorie» jacet hic supina! 


Horä completorii datur sepulturse 25 
corpus Jesu nobile, vitze spes future, 

conditur aromate, inplentur scripturze, 

jugis sit memorie mors hzc tus curz. 


Has horas canomicas cum. devotione 

tibi Jesu recolo pia ratione, 30 
ut sicut tu passus es poenas in agone, | 

sic, labore consonans consors sim coronz. 


Reichemauer Ha. No. 36. Bl. 38. (R) und bei Dagiel 1, 337. (D). Die Les- 
arten, welche Daniel aus dem Magdeburger Brevier mittheilt, stimmen meist mit 
ebigem Texte überein, weichen aber von andern Texten stark ab, Eine Lan- 
guedokische Perg. Hs. des 15 Jahrh. (L) zu Donaueschingen gibt einem ähn- 
lichen Text wie Daniel Auch in dem Diurnum pietatis christiane exercitium 
(Prag. 1652. p. 54) als Hymnus zu dem officium parvum s. crucis (P). Ferner 
in einer Hs. zu Coblenz No. 19 (C) aus dem 14 Jahrhundert und in einer Hs. 
zu Mainz, Karth. No. 599. Bl. 104. des 1&4 Jahrh. (M). Auch im Hortulus 
anim:, Bl 21., dessen Text meist mit Daniel übereinstimmt und woraus ich nur 
die Lesarten bemerke, welche dieser nicht angegeben (H). Auch im Breviar. 
Basiliense (B). He. zu Lichtenthal (V) des 14 Jahrh. Noch eine Hs. daselbst, 
1% Jahrh. (N). Hs. des Wernher von Zimmern zu Karlsruhe No. 59. 14 Jahrh. 
(Z) und französ. Brevier-Hs. des 15 Jahrh. im Privatbesitz (F). In der Reiche- 
nauer Hs. Bl. 82 steht die Bemerkung: has horas ,patris sapientia, veritas di- 
vina* compilavit papa Benedictus duodecimus, Dieser starb 1342. Dieselbe Hs. 
gibt mehrmals Pábste als Verfasser solcher Lieder an und fügt bei, dass grosse 
Ablässe dafür ertheilt würden. Alleim die Hs. widerspricht sich hie und da in 
der Angabe der Verfasser, und da es verschiedene Texte solcher Lieder gibt, 
wie gerade von diesem, so kann die Hs. die Frage über den Verfasser nicht 
entscheiden, obgleich sie in der zweiten Hälfte des 14 Jahrh. geschrieben ist, 
also seiner Zeit ziemlich nahe steht. Die Hs. C gibt schon einen andern Ver- 
fasser an: has horas canonicas edidit papa Johannes XXIL, also den Vorgänger 
Benedicts XIL Die Hs. N hat sogar diese gereimte Ueberschrift: 
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Subscriptas horas edidit de Jhesu passione 

Egidius episcopus ex devotione, 

trecentisque diebus indalgentiw dotavit, 

quos et apostolicus Johannes confirmavit. 
Die Menge der Hss. beweist eine grosse Verbreitung dieses Liedes, welches 
dadurch auch viel verándert wurde. Ks scbeint, dass in Frankreich und Teutsch- 
land verschiedene Texte im Gebrauche waren, die man kaum wird herstellen 
kónnen. 


2 Christus homo CMBVN, deus homo c. DELPZ. 3 disc. cito derelictus 
FDLP, rel. fehlt in R. derelictus CMBV, a notis et disc. cito Z, derel. N. 4 trad. 
vend. D, et aff. MRBN, a Judeis trad. FZLP et afll. PVZ. 5 Christus C, Chr. 
duct. e. N, dominus Jesus L, hora pr. domimum: ducunt ad. P. 6 multis N, 
et a falsis testibus P. 7 collum MD, cello H, colaphis p. P. percussum B, fascia 
velatum N. 8 vultum dei conspuunt lumen coli gratum DFLP, so auch Z, nur 
ejus für dei; fac. ejus BV. 10 Jesus illusus V. 11 ejus p. DLPZF. 12 cru- 
cem portat (portans F) humeris ad locum DLPZM, loeum N. 13 h. s. J. e. 
BFDP, dominus Jes. L, h. s. dom. J. est Z, h. s. C. e, N, in für est, cruce C, 
est fehlt M, cruei est V. 14 f. saturatus DFBVMPLN, dieser Vers steht an der 
Stelle von 15 DLCZF. 15 et est cum 1L pendens d. PDLZF, dieser Vers steht 
für 14, cum fehlt CV, reputatus CNBM. 16 fehlt in D, dafür steht agnus crimen 
diluit sic ludificatus, so auch in LF , sic vivificavit deificatus Z2; besser ist eum 
für cum. P wie D nur diluens. 17 dom. fehlt M. 18 spiritum für an. P. 
19 latus ejus DLPZF. 20 sol se MZ, tremuit BV. 24 jacuit sup. DFPZ, jacuit 
spina L, hec R. 26 Christi LP, ejus C. 27 complentur DLPNFVMBZ. 28 jugi 
s. memorià m. h. mihi curse H, memoria ZF, mihi F, sic memoria m. est mihi c. D, 
mors hzc michi c. BL, jugis fit memoria mortis sus dur®. P. 30 Christe ZND 
LPMBV, Christe tibi F, pari N. 31 lautet in DFPL ut qui pro me passus es 
amoris ardore; tu fehlt B, tu qui pro me p. Z. 32 lautet in DFPL sis mihi 
solatium in mortis agone. M cónsonus. sic bi condolens consors tus sim CO«- 
rone B, sit labori Z. 


V. 1. sapientia, in den Menäen heisst Christus Tjg cogíag 5 &ßvaoos. 
Aug. 22. 

V. 25. 26. voum dJeyoyto» Té» àv TO Táq zartadscıy v tO» OÀov ÖexsTar 
ton. Cosmas in magn. sabb. str. 8. In der st. 7. heisst er auch Gans Inoavgos. 


Von diesem Liede steht in einer Lichtenthaler Hs, des 15 Jahrh. eine 
französische Uebersetzung in der Mundart der Normandie, die ich hier mittheile. 
Da in der Hs. die Stropben als prosaische Absätze geschrieben sind, so wurde 
durch eingeschaltete Wörter das Versmass verdorben, das ich wieder herzu- 
stellen suchte und die Abweichungen der Hs. unter dem Texte bemerkt habe. 


Le savoir à dieu le piere, qu' est divyne vérité, 
le fitz dieu et homme verray fuyt! pris au matiné, 
de ces disciples tres amez lesez est? et degerpi, 
a Juys bailé, par Juys tray, vendus est? et mal bailly.- 
Mon seignour Jhesu Crist, toy aouroms 3 
et toy sire de bouche léoms^, 
que par ta douce croys benoit 
rechateas nous pechéours. - 
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- "A houre de prime devaunt Pilat 5 Crist estoit menee, 
que temoignes, qe ne s'acordérent riens 5 le ount enquesee; 
de colées aspres s'il ount ferru, le meyns forz" lyee, 
le face dieu 9 trebeaus * par esconpage ount !? defoulee. 
Mon seignour Jhesu Crist etc. 


A l’oure de tierce crientii: „soit à la crois ataché!« 
en une vesture 12 de purpre 13 l'ont vestu, s'ils ount moské, 
d'une coroune ge # le poynt !5 des espyne est corounee, 
à leu des peynes à ses espaules la croys !56 ad portee 
Mon seignour etc. 


A loure de sexte le meyns 17 à la croys sount enclocé, 
et one larouns !9 de pendre Crist à mort !? est forjugee, 
quaunt s'il liós ert, uyn meldle de * fyel par une rosel ly ount donee 21; 
ly aynes, q'estoit dieus verray, umaigne cryme ad ?? lavee. 
Mon. seignour etc. 


A l'oure de noune 23 Jhesu de ceste vie est trepassee, 
„me az tu deguerpi, my dieus!* creit, se alme à piere a comaundee; 
sa cousté d'une launce fiere * ad un chivaler piercee, 
alors la tiére-tout movoit 25, le soleil est oscursee. 
Mon seignour etc. 


A T'oure de vespres le cors *? Crist de la 2? crois est oustee, 

la force de luy eyns se repent en signe de la deité, 

si fiere mort 28 suffry le myre de nostre enfermeté, 

alas la coroune de gloyre gyst bas tout reversee! D 
Mon seignour etc. 


A l'oure.dereyne de cemplye le corps *? est enteree 

de mon tres noble seignour ?!, par qi la vie est espire, 

et 32 en mort de douche odours les escriptours sount consummee, 

en memoire continuelment me'soit la mort, dont sumes curee..?? 
Mon seignour etc. 


1 besser: si fuyt. ^? estoit Hs. 9 im Verfolg kommt auch die Form 
aouroums vor. * ist immer corrigirt in die neuere Form /ooms. 5 mon tres 
douz seignour Jhesu. Hs. 5 de divers. 7 tres forz. ® que ert. 9 trebeauis. 
40 besser le ount. 1! ly Jues, que mon seignour Jhesu Crist. 32 que estoit. 
43 dount. !* greef. 15 est. 16 benoite. !! mon seignour J. C. 18 tredigne. 
19 a mort mon seignour J. C. 20 deefyel, corrigirt. 21 der Vers ist zu lang. 
22 s'il 23 mon seignour J. C. ?* un ad de ch. 25 et. 25 mon seignour J. C. 
27 geynte. 2° de grée. 29 affermeté. ?? benoyte. 31 J. C. de tre douz. 32 est. 
33 der Vers ist zu lang. 


In der Stellung der Verse 14 —16 stimmt diese Uebersetzung mit dem 
lateinischen Texte überein, wie er in den Hss. Frankreichs vorkommt. Obgleich 
die Uebersetzung, wie ihre Verderbnisse des Versmasses beweisen, nicht zum 
Gesange bestimmt war, so ist sie doch für die Geschichte des franzósischen 
geistlichen Liedes nicht unerheblich. Sie schliesst sich in der Form sehr genau 
dem Lateinischen an, indem sie wie dieses nur in der, ersten Strophe zwei Reime 
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bat, in den folgenden aber nur einen. Atcente und Apostrophen habe ich bei- 
gefügt, wo sie nüthig sind. Es gibt auch eine altniederländische gereimte 
Uebersetzung dieser Tagzeiten. S. meine niederl. Volkslit. S. 151. Eine hoch- 
teutsche hat Hoffmann in s. Gesch. des teutsch. Kirchenliedes S. 192 mitgetheilt. 


83. Hore de passione domini. 


Ut homo resurgeret 
mortis a ruina, 
dei natus captus est 
hora matutina: 

a suis deseritur 
fugä repentiná, 

a Judzis trahitur 
fune latrociná. 


Hora prima prassidi 
captus przesentatur, 
falsis testimoniis 
justus accusatur, 
alapis affligitur 
et colaphizatur, 
sputis ejus facies 
tota sordidatur. 


Horà vero tertiä 
dire flagellatur, 
purpura induitur, 
spinis coronatur, 
crucifigi petitur, 
. quod mox demandatur. 
erux ad locum Galgata 
Sibi ferri datur. 


Hora sexta patiens 
" cruci applicatur, 
extensis manibus et 
pedibus clavatur, 
cum aceto sitiens 
et felle potatur, 
„qui salvas alios, te 
salva ^, blasphematur. 


10 


15 


.20 


25 


30 


Hora nona moriens 
,heli!^ voeitavit 
et commendans animam 
patri exspiravif, 
latus. ejus Iancea 
miles perforavit, 
tunc terra contremuit, 
se sol obscuravit. 


De cruce deponitur 
hora. vesperorum, 
mori sic disposuit 
vita mortuorum. 
ut suos redimeret 
a poenis tortorum, 
descendens ad inferos 
fregià portas horum. 


- Hora completorii 


sepulturs datur, 
corpus ejus sindone 

munda circumdatur, 
monumenti ostium 

cum sexo signatur, 
milites custodiunt, 

ne furtim tollatur. 


Horas illas canimus 
tibi Jesu bone, 

mortem nostram destruens 
necis in agone, 

vitam surgens reparas 
obruto dracone. 

fac nos dignos effici 
tua passione. 


39 


40 


45 


50 


55 


60 


111 


Quam des ut memoriter 65 ut compuncti jugiter 

corde teneamus tecum assurgamus 70 
et eam fideliter et in owlis pariter 

fletu recolamus, tecum convivamus. 


Reichenauer Hs. No, 36. BL 37. In diesem Liede ist die letzte Strophe 
achtzeilig gereimt, daher ich auch die andern so abgetheil habe. Solche Lieder 
als Tagzeiten wurden viel® gemacht und ihre einzelnen Strophen als Hymnen 
zwischen die Gebete der hors eingefügt. Obiges Lied ist gleichsam eine Um- 
dichtung des vorhergehenden und die letzte Strophe eine Erweiterung der ge 
wönlichen Eeéstrephe, wie sie auth anderwärts vorkommt. Diese Btrophe 
wurde mi$ einiger Aenderung an den Schluss mancher Tagzeitlieder gehängt, 
obgleich sie ein anderes Versmass hatten. So ist in dem Diurnum piet. christ, 
exercit. (Prag. 1682) dem Hymnus: Jam sol recedit igneus, dieser Schluss an- 
gefügt: 

bas horas canonicas cum devotione ut sis mihi presens mortis in agone 

dixi, sancta trinitas, tui ratione, et regnemus jugiter cceli regione. 
Ebenso hat dort der Hymnus: custodes hominum psallimus angelos, diesen 
Schluss: 

has horas canonicas cum devotione precor me custodias mortis in agone, 

dixi, custos angele, fui ratione, et pr&sens me deducas coli regione. 


Es stehen noch mehr Lieder in jenem Buche mit diesem Zusatz, 
39 tmuit Hs. 63 me dignum Hs. 


V. 1. Daher heisst Christus egıBoln &Jaovaciec. Nev. 17. 


V. 1. 2. Sicut per hominem mors, sit et per hominem resurrectio mortuo- 
rum. quemodo in Adam omnes morimur, sic in Christo omnes vivificabimur; 
servivimus in lege veteri Adam, serviamus in evangelio novo Adam; factas est 
enim primus homo Adam in animam viventem, et novissimus Adam in spiritum 
vivificantem. Hieron. adv. Jovin. 1,37. 

V. 13— 16. Bputa, flagella, alapas. Gregor. M. homil in ev. 1, 2, 8. Diese 
Zusammenstellung kommt oft yor. 

V. 25. patiens. Auguslin. in evang. Joh. 37. $ 10. qui patientiam docebat, 
ideo potentiam differebat. 

V. 62. doaxovrov Tag xagag avverguye Xgıwros. Men. Jan. BI. 24. Es wird 
auch von Heiligen gesagt durch Hülfe des Kreuzes: (ocOttca: toV otavpov 
Iwvausı ovverguyar ExIgov noAvungevov xegaliv. Febr. 11. Und in den Mess-, 
gebeten: nagauyov xol juiv, tàg xepalds tO» nógutow dpuxovruv cvryODlucot. 
Renaudot 1, 82. Das Bruchstück eines alten Hymnus in der lingua rustica, 
welches die Reichenauer Hs. No. 112. des 8 Jàhrh. f. 13 aufbewahrt hat, be- 
weist, dass diese Vorstellung auch schon früh in den lateinischen Liedern ge- 
braucht wurde. Es lautet also: 

Ymnisque dei (1l. deum) plurimis 

mentem (l mente) rogamus humiles, 

ut tetris quoque bestiis (tetras quasque bestias ) 
sub nostris subdat pedibus. 
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84. De passione domini. 


ad malulinum. hymnus. 


In passione domini, Hec omnia nos satient 

qua datur salus homini, et .dulciter inebrient, 

sit mentis! refrigerium nos repleant virtutibus 15 
et cordis desiderium. et gloriosis fructibus. 

Portemus in memoria 5 Te crucifixum colimus 

dolores et opprobria?,. . .  . et toto corde poscjmus, 

Christi coronam 'spineam , .. ut nos sanctorum oetibus 
crucem, clavos et lanceam, *  : cohjungas in czelestibus. 20 
Et plagas sacratissimas Laus, honor Christo vendito 
omni laude dignissimas, 10 et sine causa prodito ^, 

acetum, fel, arundinem, | passo mortem pro populo 

mortis ® amàritudinem. in aspero patibulo. 


Strassburger Hs. ohne Nümmer, Perg. in Duodez, 14 Jahrh. (8). Karlsruher 
Perg. Hs. ohne Nummer, Bl. 29 mit der Melodie, 1% Jahrh. (K). Eine andere 
Karlsruher Hs. stimmt mit' dieser ganz überein, hat aber das Lied auf das Fest 
de spinea corona, ad completorium. Das Lied ist von dem h. Bonaventura und 
steht in seinen Werken in dem officium de passione domini XIII, 220. (B). 
Reichenauer Hs. No. 36. BL .65. (R) Den Anfang gibt Daniel 1, 301. Steht 
auch im Hortulus anim», Bl. 26. (H). 

1 undeutlich menti in S. dafür nostrum BRKH. ? ponas sputa op. R, 
poenas KH, atque K. 3 et mort. HBS. * perdito -R, nostri causa p. B. 
V. 17 —20 fehlen K. : | 


V. 14. inebriare heisst in den Kirchenliedern gewönlich begeistern. Deus 
de vino invisibili inebriet nos. August. in evang. Joh. 1, 8. $ 8. Es ist ein alter 
Sprachgebrauch, den Augustinus so erklärt: qui lsetatur in domino et cantat 
laudes domino magna exsultatione, nonne ebrio similis est? probo istam ebrie- 
tatem. Sermo 225, 4 Da Christus der Weinstock und Wein ist, wie das 
Waizenkorn und. Brot, so sagt Augustinus daselbst: bonus bospes vos esu- 
rientes invenit, pascit vos; sitientes invenit, inebriat vos. Das Wort spielt auch 
an auf den h. Geist, durch dessen Empfang die Apostel den Juden betrunken 
schienen. Act. apost. 2, 13. Damit man den Ausdruck nicht missdeute, so sagt 
Augustinus dafür auch ebrietas sobria. Sermo 34, 2. Alhanas. in ps. 80 nennt 
Christum 10» oivov 1jc söpgoovvns, und erklärt auch ps. 103, 32. vinum durch 
Christus. 


85. ad laudes. 


Christum ducem, qui per crucem laudet lzetus noster coetus, 
redemit nos ab hostibus, exultet celum laudibus. 


Pona fortis tus mortis 5 
et sanguinis effusio 

corda terant, ut te qu:erant, 
Jesu nostra redemplio. 


Per felices ciftcatrices, 
sputa, flagella, verbera 10 
nobis grata sint collata 
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Nostrum tangat cor, ut plangat, 
tuorum sanguis vulnerum, 

in quo toti simus loti 15. 
conditor alme siderum. 


Passionis tuz* donis 
salvator nos inebria, 


. qua fidelis dare velis 


elerna Christi munera. beala nobis gaudia. 20 

Die Hs. S BL 9. und R wie bei dem vorigen Liede und die Ausgabe B. 
Auch in den Cursus collecti (C) Bl 54. Daniel 1, 340. hat den Anfang. Das 
cursiv Gedruckte sind Anfánge anderer Hymnen, welche bei Daniel stehen 
1, 242. 63. 21. 74. 5. Hortulus animse. BL 28 (H). 


2 reddit R 5 dire m. R 6 et fehlt R. 7 corde H. 14 sanguinem C. 
15 sumus CH, Leti sumus ceci R. 20 seterna nobis B, boma n. S. 


V. 5. Pena wird der Tod Christi genannt in Bezug auf die Menschheit, 
die ihn verschuldet hat. Da Christus ohne Schuld war, so hat man pena nicht 
mit Strafe übersetzt, um den schiefen Begriff zu vermeiden, sondern daraus Pein 
gebildet, und darunter mehr die Grausamkeit seines Todes verstanden. 

V. 10. S. No. 83, 13 — 16. 

V. 17. 18. donis inebria. Augustin. quzst. evang. 2, 39. Jesus Christus 
pascit credentes verbo fidei et sacramento fidei. dicant ergo servi ministrantes, 
hoc est evangelizantes, per sinapis granum .arbori huic moro, hoc est, ipsi 
evangelio crucis dominic®, per poma sanguinea, tanquam vulnera in ligno pen- 
dentia, victum populis przbitura. Die Vergleichung bezieht sich auf den Baum 
im Paradiese. S. No. 84, 14. 


86. ad vesperas. 


da virtutem et salutem ; 
Christe rédemptor omnium. 


Qui pressurá mortis durä 
solvisti nexus criminum, 
nos ad pacem duc veracem, 

Jesu corona virginum. 


In flagellis potum fellis 5 
bibisti amarissime 

pro peccatis perpetratis, 
eterne rez altissime. 


In amara crucis ara 
fudisti rivos sanguinis, 

Jesu digne, rex benigne, 15 
consors paterni luminis. 


Sanguis Christi, qui fuisti 
peremptor hostis invidi, 

fac sitire et venire 
ad cenam agni providi. 20 


Nostre genti recolenti 
tus mortis supplicium 10 


Die Hss. wie bei dem vorigen Liede, S. Bl. 11. K. Bl. 30. mit der Melodie, 
überschrieben ad tertiam in festo de spinea corona. Diese Hs. setzt zum 


Mone, latein, Hymnen. I. 8 
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Eingang die Strophe Beata Christi passio, die aus No. 90 hieher gezogen ist. 
Die Schlussverse sind Anfänge anderer Hymnen, welche bei Daniel stehen 
1, 112. 196. 78. 27. 88. Hortulus anim: BL 32 (H). Cursus collecti (C) BL 51. 
ad primas vesp. de passione. 

& coronam B, also auf duc veracem bezogen, was aber nicht gut ist, da 
der alte Hymnus corona hat. 9 tus BK, omni C. Wenn ein Lied für einen 
bestimmten Orden oder sonst eine Versammlung gebraucht wurde, so müssen 
die Lesarten tu: oder nostrse bleiben, wurde es aber allgemein gebraucht, so 
ist omni vorzuziehen. 10 tus coron® K. 19 servire R, secure HC, nos für et 
€SH, da für et BK; mir scheint et richtiger nach V. 11. In K fehlen 5—8, 
dann kommen 13 — 20, hierauf 9 — 12, und dann dieser Schluss: 

Laus honor, virtus, victoria saneto simul paraelito 

deo patri et filio in sempiterna szcula. 


V. 5—7. Das Leiden Christi wird in der Bibel ein Trank oder ein Kelch 
genannt und ist hier der verbotenen Speise des Paradieses und ihren Folgen, 
den Sünden, entgegengesetzt. Dieser Trank Christi ist daher auch die Einladung 
zum himmlischen Gastmal, wie Sidon Apollin. ep. 9, 4 sagt: parva toleramus, si 
recordamur, quid biberit ad patibulum, qui invitat ad celum. 

V. 13. Chrysost. de cruce 2, 1. zo) 80v9* XQuwr0c; dp’ OwymioU gravQov- 
xaLyóv xal Eévov Tö Dvcuxgtqguov , mar Eéyg xoi nagnAlayudrg 5 Ovcío. 9vcta- 
orngiov y» 6 otavgös. Daher steht von jeher auf den christlichen Altären ein 
Kreuz, und das Wort altare (alta ara) hängt in seiner Bedeutung mit dem 
Kreuze zusammen. ara. Christus non in templo nec intra septa civitatis, sed 
foris et extra castra crucifixus est, ut nova hostia novo imponeretur altari, 
ef crux Christi non templi esset ara sed mundi. Leon. m. serm. 59, 5. 

V. 19. 20. Ueber das himmlische Gastmal sagt Augustinus sermo 78, 13. 
non debemus illic carnales epulas cogitare aut aliquid tale in illo regno con- 
Cupiscere. epulas terre hujus ibi non cogites. Sidon. Apoll ep. 9, 4. sagt mit 
Bezug auf das Leiden Christi: ad promissa convivia patriarcharum vel ad nectar 
coelestium poculorum per amaritudinum terrenarum calices pervenitur. No. 9,23. 


Von den vorstehenden drei Liedern (No. 84 — 86) und den nachfolgenden 
fünf (No. 87 — 91) habe ich in einem niederländischen Gebetbuch des 15 Jahrh. 
im Privatbesitz eine prosaische Uebersetzung gefunden, die beide Lieder unter 
einander mischt, um dadurch acht vollständige Tagzeiten herauszubringen, weil 
obige No. 84—86 nur drei enthalten. Wie die vorstehenden Lieder No. 85. 86. 
aus andern einzelne Verse entlehnten, so hat jene Uebersetzung acht Lieder zu 
einem Cyclus der Tagzeiten mosaikartig zusammen gefügt Um sowol von 
dieser Behandlung der Lieder ein Beispiel zu geben, als auch den Charakter 
prosaischer Uebersetzungen zu zeigen, theile ich dieselbe am Schlusse von 
No. 91 mit. Die Uebertragung beweist nicht nur die Bekanntheit des Liedes 
bei dem übersetzenden Volke, sondern oft auch die Beliebtheit desselben. 


87. Horz de passione d. n. Jesu Christi. 


ad primam. "hymnus. flexis illusus genibus 


Tu qui velatus facie cxsus quoque verberibus: 


fwsti sol justitic, Te petimus attentius 5 
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ut sis nobis propitius, qui suo nos supplicio 
ut per tuam clementiam redemit ab exitio. 
perducas nos ad gloriam. Laus, honor etc. 
Laus, honor Christo vendito 
et sine causa perdito, 10 90. ad nonum. 
passo mortem pro populo Beata Christi passio 
in aspero patibulo. sit nostra liberatio , 30 
| . ut per hanc nobis gaudia 
88. ad tertiam. parata sint coelestia. 
Hora qui ductus tertiä Gloria Christo domino, 
fuisti ad supplicia, qui pendens in patibulo 
Christe, ferendo humeris 15 clamans emisit spiritum 35 


Crucem pro nobis miseris: 


Fac nos sic te diligere 
sanctamque vitam ducere, 

ut mereamur requie 

Írui coelestis patri. 20 


mundumque salvans perditum. 


Laus, honor etc. 


01. ad completorium. 


Qui jacuisti mortuus 

in pace rex innocuus, 

fac nos in te quiescere 
semperque laudes canere. 40 


Laus, honor eíc. 


89. ad sextam. 


Crucem pro nobis subiit 
et stans in illa sitiit 
Jesus sacratis manibus 
clavis fossus et pedibus. 


Honor et benedictio 25 
sit crucifixo domino, Laus, honor etc. 


Succurre nobis domine, 
quos redemisti sanguine, 
et duc nos ad suavia 
seternz pacis gaudia. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 65 — 67. (R) mit den andern prosaischen Ge- 
beten, welche zu den Tagzeiten gehóren. Der Hymnus zur Vesper ist aber aus 
einem andern Liede genommen, er besteht nämlich aus den 5 Strophen Qui 
pressura (No. 86), welchen der Refrain Laus, honor angehängt ist. Es war 
also bei diesen Tagzeiten ursprünglich kein hymnus ad vesperas vorhanden, wie 
auch keiner ad matutinas. Die Strophe ad tertiam steht ohne Abweichung auch 
in der Strassburger Hs. o. No. in Duodez, Bl 10. woraus das Lied No. 86 ge- 
nommen ist, und ein Theil der Strophe ad nonam auch in einer Karlsruher Hs., 
wie dort angegeben. Ferner im Hortulus anims BL 29. (H) und in den Gursus 
collecti (C) BL 55. R fügt in der Ueberschrift bei: ex prophetis et novo 
testamento per beatum Urbanum papam compilatz. Darauf folgen diese Verse: 

Collige, serve dei, saltem pro parte diei . 
probra redemptoris fusique memento cruoris. 

17 in te quiescere C. 19 valeamus BC. 23 et für Jes. C. 24 fossisque B 
fossis clav, et HC. 26 filio BH. 27 nos suo H. 28 exilio H, egiptio C. 31et R- 

8 
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38 petra HC. 40 reddere C, sanctamque vitam ducere BH. 43 celestia BC. 
44 lucis H. 


V. 1. Cum salvator virtntem inseparabilis a suo homine deitatis per ve- 
lamen nostrz infirmitatis absconderet, illusa est securi hostis (diaboli) astutia. 
Leon. m. serm. 22, 4. S. No. 29, 17. 

V. 2. sol justitie, Malach. 4. 2. dixwoovvns nAug in den Menäen, Jan. 
BL 15. Julii Bl 6. Daniel 3, 129. Cosmas in pascha.st. 11. auch 74:ogc ns ÓóEgc. 
Dec. 23. in Bezug auf seine Auferstehung, und z4wg vzc Otórgrog. Oct. 15. in 
Bezug auf seine Menschwerdung. In seinem Leiden aber heisst Christus die 
Sonne der Gerechtigkeit zum- scharfen Gegensatz seiner ungerechten Verurthei- 
Jung. Ein Responsorium in der Reichenauer Hs. No. 60. Bl 142. des 12 Jahrh. 
hat dieselbe Benennung: 

solem justitise, regem paritura supremum 

' stella Maria maris hodie processit ad ortum. 
Augustini s. serm. 292, 4. sol ille justitiee sine nube, sine nocte, ipse non oritur 
malis, non oritur impiis, non oritur infidelibus. Den Gegensatz zwischen V. 2 
und 10 drücken die Menäen so aus: xeÓJeixoutvog 6 Aöyos vm  avÓgOv nagavouay 
yyoun oxoux. Oct. 17. Da Christus die Sonne der Gerechtigkeit ist, so sind die 
Heiligen seine Strahlen und heissen darum auch die Gerechten. Darum sagen 
die Griechen von den Heiligen: ds axtiva os geyyoßolovr éEgoTgQowe» 6 rov 
xócuov nAus. Febr. 15. Um die Benennung Sonne nicht falsch zu verstehen, 
heisst es an andern Stellen Önwiovgyös Tov Alov. Apr. 11. Sol velatus ist viel- 
leicht auch eine Anspielung auf die Sonnenfinsterniss bei der Kreuzigung, denn 
in den Menäen Aug. 24 steht in dieser Beziehung Folgendes: Aus téxvov nuav- 
Qoo, xal csiyrg 10 Pos sig Lopwdeg inarıov yvopepas usteßaie. Im Gegensatz 
dazu heisst es in den Menäen bei der Taufe Christi: Saoufeirat 1409 ógÀv 08 
4v. Jan. Bl. 19. 

V. 38. in pace. Mit Bezug auf-das Leiden Christi heisst es daher vonr 
Tode der Märtyrer: vzvoco» T0» yÀvxvv vmvov Yaroradevzes dıa Xgwrtóv. Oct. 17. 
Schlaf und Frieden sind hier gleich. 

V. M. cogo» Acov, Ov regısnoneo oixsio aiuer. Mai 7. 


Niederländische Uebersetzung des Hymnus In | passione domini. 
(No. 84.) 


Ymmen. In dat liden ons heren, daer den menschen salicheit in ghegeven 
wart, daer moet sijn onse vercoelinghe ende die begheringhe ons herten. 

Laet ons draghen in onse ghedachten die pijn ende die versmadenesse 
ADhristi, sijn doernencroen, sijn cruce, sijn naghelen ende speer. 

Ende die alre heilichste wonden, die alles loves waerdich sijn, die galle, 
asijn, die bitterheit sijns doots. 

Alle dese moeten ons versaden ende soeteliken drenken maken, ende 
moeten ons vervullen mit doechden ende mit glorioser vruchten. 

. . Wy oefenen di ghecruusti ende bidden di van al onser herten, dattu ons 

wilste toevoeghen den scaren der heilighen in den ewigen leven. 

Glorie si di heer, die daer hangheste in den cruce, ende al roepende dinen 
gheest o» gaveste ende verlossest den (in einer andern Stelle richtig die) verloren 
werelt. | 
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Lof ende eer si Christo, vercoft ende verraden mit enen teiken des vreden, 
ghepassijt ter doot sonder saec voer't volc in die versmade ghalghe. amen. 


Ueberselzsung des Hymnus Christum ducem qui per crucem, No. 85. 
wahrscheinlich ad nocturnos. 


Onse 'scaer moet blijdeliken loven Christum den beleder, die ons verlossent 
heeft overmits dat cruce, ende die hemelsche scaren moeten hem verbliden met 
love. 

O Jhesu onse verlossinghe, die sterke pijn dijns doots ende dat wtstorten 
dijns bloets moet onse herten beroeren, op datse di soeken. 

Die ewighe bequaem ghaven Christi sijn ons ghegeven overmits die ghe- 
Selen, spekelen, slaghen ende die salighe wonden. 

O heilich maker der sterren, dat bloet dijnre wonden, in welken bloede 
wi alle ghewasschen sijn, dat moet onse herten ‚beroeren, op dat wij't be- 
screien moeten. 

O behouder, wilt ons dronken maken mitten liden dijns doots, overmits 
welken liden du ons ghelovighe menschen gheven wils die salighé blijscap. 


Ueberseizung des Liedes Tu qui velatus facie. (No. 87.) 


Von den Liedern No. 87 bis 90 fand ich auch in einer niederländischen Hs. des 
Seminars zu Sirassburg, aus dem 15 Jahrh., eine Ueberselzung, deren Abweichungen. 
ich in Klammern beifüge, weil sie zur Beurtheilung der Sprache und Behandlung 
dienen. 


O du sonne der gherechticheit, die ghedecket wortste (ghedect wordes 
in) dijn aenschijn mit enen doec (enen doeke), bespot mit gheboghen (ghe- 
bogheden) knien ende ghepinicht mit slaghen (ende fehlt, mit sl. ghep.) 

Wy (wi) bidden di naersteliken (erentslic), dattu ons ghenadich wesen 
wilste, ende overmits dijn goedertierenheit wilt (overmids dijnre gued. wil) ons 
leiden totter blijscap (bliscop). (Lof ende ere si Cristo, vercoft ende verraden 
mit enen teiken des vreden, ghepassijt ter doet sonder sake voer dat volk in 
die versmade galghe). 


Uebersetzung des Hora qui ductus tertia (No. 88). 


O du Christe, du -wordes geleit (die wordeste ghel) te tercie (totercien) 
tijt totter pinen, te draghen dijn cruce op dinen scouderen voer ons onsalighen. 

Ghif ons di also te minnen ende heilichliken te leven (mynnen ende een 
heilich leven to leiden), op dat wi moeten waerdich worden te ghebruken 
Cwy weerdich werden to gheb.) die rust (ruste) des hemelschen vaderlandes 
(vaterlants). 


Ueberselzung des Crucem pro nobis subiit (No. 89). 


Jhesus is om (omme) ons an den cruce gheclommen, in welken (wilken) 
cruce dat him (hem) dorstede ende sijn heilighe handen ende voeten worden 
doergraven (ende sine hande ende vote w. doerghegraven) mit naghelen. 

Eer ende benedictie (benedixie) moet sijn den heer (here) ghecruust, die 
ons meí.(mit) sijnre pinen verlossent heeft (verlost hevet) van der ellendicheit, 


118 


Ueberselzung des Beata Christi passio (No. 90). 


Dat salighe (/ehlf) liden Christi (feAlf) moet ons sijn een (onse) ver- 
lossinghe, ende overmits dat liden moet ons bereet (bereit) sijn die hemelsche 


blijscap (hemelce bliscap). 


Die zweite Strophe Glorie si etc. wie oben bei No. 84. (Glorie si di here, die 
daer bengeste an den cruce ende dinen gheest al ropende opgaveste ende ver- 


lossede die verlorene werelt.) 


Ueberseizung des Qui pressura mortis dura (No. 86). 


O Jhesu, een verlosser alre menschen, die ontbonden heveste die knopen 
der sonden mitter swaerre pinen des doots, leide ons totten waerachtighen 


vrede, Jhesu croen der maechden. 


O waerde Jhesu een goedertieren coninc ende een gheselle des vaders 
lichtes, du heveste die rivieren dijns bloets wtghestort in dat bitter outaer des 


crucen. 


O waerde bloet Christi, die wares een verderver des nidighen viants, ghif 
ons te dorsten ende te comen totten avontmael des voersienighen lams. 


Uebersetzung des Qui jacuisti mortuus (No. 91). 
O wonderlike coninc, die doot laghes in den grave, ghif ons in di te 


rusten ende di altoes lof te gheven. 


Heer, com ons te hulpe, die ons verlossent hebste met dinen bloede, ende 
leide ons totter ewigher blijscap des vreden. 


92. De passione domini nostri. 


Dulcis Jesu, spes pauperis, 

qui semper ades miseris, 

ad te miser confugio, 

quem tota mente sitio, 

ad te deum, quem diligo, ó 
vocem gementem dirigo, 

te vox requiret flebilis, 

te mens adoret humiles. 


Duleis Jesu, pax seculi, 
memor sis flentis famuli, 
cordis vide suspirium, 
tuum pr&be subsidium, 
eujus caro candidum, 
sanguis meum poculum, 
per hanc piam memoriam 
"nihi reo da veniam. 


10 


15 


Dulcis Jesu, lux hominum, 
nodos meorum criminum 
dono relaxa gratie, 
parcens mes miserie: 
cujus beata passio 

mihi fiat protectio, 

salus mentis et corporis 
per hujus iter temporis. 


Dulcis Jesu, te postulo, 
presta precanti servulo 
penas tuas recolere, 

quas passus es in funere 
ictus coroná spineá, 

clavi, sputum, fel, lancea 
mentem meam non transeant, 
sed semper intus maneant. 


20 


25 


30 


Dulcis Jesu, mil dulcius, 
nil est vere jocundius , 
quam frequenter revolvere, 
penas tuas percurrere. 
mortis tu memoria 
pigmenta vincit omnia, 
myrrham et thus, cinnamomum, 
nardum, crocum et balsamum. 40 


35 


Dulcis Jesu, quid feceras? 
nunquam crucem merueras, 
quod tu luis, nos fecimus, 
quod tu bibis, nos meruimus: 
nos ex Adam propagine, 

tu te pudica virgine. 

ortu reatum traximus, 

Ortu manes purissimus. 


45 


Dulcis Jesu, quod pateris, 
totum fuit pro miseris, 
quos in tyranni carcere 
ponas videbas luere. 

te non pone necessitas, 
sed gratiarum largitas 
fecit pati patibulum, 
gustare mortis poculum. 


90 


55 


Dulcis Jesu, quis referet 

digno stylo, quis reseret 

tanti boni dulcedinem, 

quod fit per unum hominem? 60 
nullus loqui sufficeret, 

nec mens humana disseret, 
quam sit pium, quod toleras, 

qui mortem morte superas. 


Dulcis Jesu, me respice, 
votum rei non despice, 
qui totus es poenis datus: 
clavis manus, plagá latus 
foodis sputis est illitum, 
spinis caput est obsitum, 
vultus dulcis conspuitur, 
collum colaphis czditur. 


Dulcis Jesu, doctor pie, 
sanctus liquor, ros gratis 
fluxit de tuo latere, 

fluxit de tuo vulnere, 
remissionis pretium, 
salvationis premium 

fluxit de tuis manibus, 
fluxit de tuis pedibus. 


Dulcis Jesu, qui proditus, 
qui tractus es, qui venditus, 
qui per zelus gentis trucis 
es affixus ligno crucis: 

qui vulneratus cuspide, 

qui clausus es sub lapide, 
qui victor adis zethera, 
salvare nos accelera. 


Dulcis Jesu, parcens reo, 
infer jubar cordi meo, 
qui me cruore roseo 
lotum redemisti deo. 
Virtus patri, laus genito, 
sancto decus paraclito, 
sit solis tribus gloria 

per secla met» nescia. 
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Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 165. überschrieben Jubilus b. Bernhardi de 
pass. etc. Einen jubilus kann man aber das Gedicht wol nicht heissen. Steht 
nicht in den Werken des h. Bernhards, wáre aber seiner würdig. 


13, 14 sind nach dem Reim und Versmass vielleicht so herzustellen: cujus 
caro est ferculum, et sanguis meum poculum. 28 passurus Hs., was geündert 


werden musste. Aber auch für funere stünde besser corpore. 


44 bleibt nos 


stehen, so ist meruimus dreisylbig zu lesen. 53 pens fehlt in der Hs, 55 pati 
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fehlt der Hs. 60 folgt noch dieser Zusatz in der Hs.: omnis stylus deficeret. 
68 plage Hs. 69 es, Hs., dieser Vers ist unrichtig, er hängt mit dem vorigen 
nicht zusammen und wiederholt sich in 71. Es fehlen die Wunden der Füsse. 
69 spin. acutis Hs. 90 meo Hs. 


V. 1. dulcis. S.-Augustini serm. 130, 3. amemus Jesum, quia dulcis est. 
Nach Psalm 33, 9. Auch bei Anselm. Canf. meditat. 10. 12. und häufig in seiner 
orat. 15. Deus dulcedo non fallax, dulcedo felix et secura. August. confess. 2, 1. 
pauperis. Geistreich drückt dies Cosmas trop. in theogon. st. 14 so aus: 4o» 16 
ad" juüg mto yevcoag &deovgyncas, du hast unsrer Armuth eine göttliche Weihe 
gegeben. 

V. 18. nodi criminum, in andern Liedern vincula peccatorum, bei den 
Griechen osıpai zrowueTo». Oct. 3. bezieht sich auf die Sclaverei der Sünde. 
Joh. 8, 34. osıpai tQ» duaprnuarwy. Gregor. Naz. or. 40. p. 660. Athanas. in ps. 
43, 25. dc év alyualweig nenpausvor doubv Tais auaptias ruo». 

V. 45—48. Alhanas. serm. maj. 25. Xgwotög xaleira Ó8 xoi Adau, ei xol 
oh ov Ösvregov Óiagogé apa tóv mgOTov: 6 uév y&Q Ex yug yéyovev, Ó O6, 
Aóyog Gv» toU nargös, cab &ysvsıo. Die Vergleichung Christi mit Adam kommt 
in mehreren Liedern vor. 

V. 51. tyrannus. ızga Tugawis tO» Óouuóvov. Apr. 10. ÓOeuuórov» tTvQa»»ig. 
Chrysost. de s. Romano 2. dem de s. Barlaam 1. dıaßolog Tvga»vo» nravıwv 
xaàemotegog. Vgl No. 4, 15. 

V. 64. Morte crucis pejus nihil fuit inter omnia genera mortium. Elegit 
extremum et pessimum genus mortis, qui omnem fuerat ablaturus mortem. 
Auguslin. in evang. Joh. 36 $ 4. Christus mortem, quam pertulit, resurgendo 
calcavit. Gregor. M. hom. in ev. 1, 17, 1. 

V. 90. jubar. Die Unkenntniss Gottes nennen die Griechen oxoros fa9v- 
Tatoy. Oct. 16. 


93. Passio Christi. 


Flectit genu, contristatur, Vinclis ligant, trahunt, trudunt, 

orat, suos consolatur, supra dorsum pugnis cudunt, 10 

pallet, sanguine rigatur, jactant, ludunt et illudunt, 
patris subest placito. nec sic.parcent verbere. 

Judas prodit, osculatur, 5 Stat innocens, presentatur, 

turba ruit, Jesus fatur, judex quzrit, arte fatur, 

Malchum sanat, captivatur tacet, gena verberatur, 15 
solus sine Socio. reum clamant funere. 


Hs. zu München Cgm. 716. f. 2. mit der Melodie, 15 Jahrh. Das Lied ist 
offenbar nicht vollstándig, es folgt aber unmittelbar darauf der Jubilus s. Bern- 
hardi. 


In ähnlicher Kürze fasst Augustin. in evang. Joh. 3, 3 das Leiden Christi 
zusammen: jlle qui apprehensus, colaphizatus, flagellatus, sputis illitus,- spinis 
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coronatus, in cruce suspensus, mortuus, lancea vulneratus, de eruce depositus, 
in sepulcro positus. 

V. 16. Hier ist reus wie dignus construirt, reus funere heisst dignus morte. 
94. Hore de passione domini. 


ad matutinum. 


Ad matutinum gemide Per testes iniquissimos 25 
tu patrem exorasti, omnimode mendaces, 

qui pre morore tremide et viros per nequissimos 
cruorem desudast et nimium procaces 

Recumbens in angustia 5 In collo tuo czesus es, 
in monte olivarum in roseis maxillis 30 

cum tristi querimonia percussus atque lesus es, 
instantium penarum. cum palmis et pugillis. 

Ast interim cum facibus , In faciem sputamine 
Judei venientes 10 Judii maculantes, 

et gladiis minacibus cum albo linteamine 35 
te propere qu:erentes te etiam velantes, 

Per. osculum miserrimi . Te multum derisorie 
te Jud: cognoverunt, cadendo verberarunt, 

te servi, sed asperrimi, 15 te valde despectorie 
ligantes abduxerunt. calcando subsannarunt. 40 

Apostolis timentibus Petrum tribus te vicibus 
ssevitiam cohortis negantem audivisti, 

. atque diffugientibus . a diris carnificibus 

timore dire mortis. 20 illusus dum fuisti. 

Hinc coram pontificibus Hzc. horrida convicia 4$ 
fuisti przesentatus, tu quia sustulisti 

in causis multiplicibus et alia supplicia, 
non minus accusatus quibus nos redemisti. 


3 pro Hs. für qui stünde besser el. 4 sudasti Hs. ^7 querimonio Hs. 
19 fugientibus Hs. 30 in fehlt Hs. 33 tis oder cis für in, Hs. 36 te fehlt. 
46 besser pertulisti. quia hat keinen Nachsatz, es scheint daher für ein anderes 
Wort zu stehen, etwa für pie. 


95. ad primam. 


Ad primam przsentatus es de quo jam destinatus es 
tu presidi Pilato, Herodi scelerato, 
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Sed et hic sua concio 5 
te, proh dolor, irrisit, 

in alba veste Pontio 
Pilato te remisit. 


Qui quidem multifarie 

ie jam examinavit 10 
immunem et a carie 

te fore proclamavit, 


Verumtamen instantibus 
nequissimis Judaeis 

te multum accusantibus 15 
assentit hic et eis. 


Nam Barrabam redemerant, 
ad statuam ligarunt, 
flagellis corpus foderant, 
te dire castigarunt. 20 


Post chlamydem coccineam 
te super vestientes 


17 nam et Hs. 18 fehlt (e. 22 soll wahrscheinlich stehen jacientes. 


atque in caput spineam 
coronam imprimentes. 


Arundinem in manibus 
hinc tibi tribuerunt 
et verbis cum minacibus 
illudere ceperunt. 


Nam juvenes cum senibus 
furentium tortorum 

clamabant flexis genibus: 
„ave rex Jüdzeorum!*^ 


Qui caput heu spiniferum 
hinc tuum verberarunt 
arundine mortiferum 
et ictum replicarunt. 


Ut cruor ab acumine 
spinarum emanaret 

et, rubicundo flumine 
te prorsus irrigaret. 


06. ad terüam. 


Ad tertiam nequissimus 
ab zquitate cedens 

Pilatus, atrocissimus 
pro tribunali sedens 


Iniquam per sententiam 5 
te mori judicavit, 

qui tuam innocentiam 
injuste condemnavit. 


Amicis tuis flentibus 
judicium tam durum 10 
tuumque deplangentibus 
supplicium futurum. 


Hinc szvis carnificibus 
fuisti derelictus, 


a quibus multiplicibus 
es cladibus afflictus; 


Qui crucem tuis humeris 
gerendam. tunc viderunt, 
conviciis innumeris 
te quidem affecerunt; 


Nam geminis praedonibus 
fuisti sociatus, 

presertim cum latronibus 
iniquis reputatus. 


Te sequebatur flentium 
caterva matronarum 

et tuum deplangentium 
dolorem tam amarum. 


25 


30 


35 


40 


15 


20 


25 
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Ad locum despectissimum, et flagra tua vario 35 
Calvarie vocatum, 30 tormento renovabant, 


exosum, dedignissimum, 


latronibus aptatum; Jam tuum cozequaliter 


vestitum dividentes 
Ubi jam secundario , et partes socialiter 
milites te nudabant ex eis capientes. 40 


23 presertim scheint mir nieht gut, und iniquus wäre auch besser. Vgl. 
No. 82, 15., welche Stelle der Dichter nachahmte. 33 jam fehlt Hs. 


097. ad sextam. 


Ad sextam cum funiculis et sanguinem stillaverant 
extensus es in cruce pedes manusque purz. 
et fixus cum claviculis 


a gente nimis truce Sed inter hc supplicia, 


qu: valde te gravabant, 30 
Per ponas ineflabiles 5  multimoda convicia 

per palmas sacrosanctas, Judei tibi dabant, 
Sicut per venerabiles 


etiam tuas plantas; Dicentes: „aegrotarios 


hic multos sanos fecit 

Ut tua caro regia atque languentes varios, 95 
sit quasi lacerata, 10 nunc sibimet defecit." 

quum tua praxegregia 


Non minus inculpaverat 
sint membra numerata. 


te latro sinistrinus, 
Hinc supra epitaphium e contra reprobaverat 

Pilatus cruci fixit, hunc latro dexterinus. 40 
per tripartitum graphium 15 


Unius obloquentiam 
conscriptum, quo edixit: 1 


benigne sustulisti, 


,Hic Jhesus Nazarenus, alius penitentiam 
rex verus Judeorum, condigne suscepisti. 

regale cui est genus , Et in rupe Calvarism 45 
de sürpe proavorum. 20 tu matrem prope stantem, 

O vere dolor nimius, carentem omni carie, 
cum onmes tui cari vidisti lacrimantem; 


viderunt te sublimius 


. Hanc tuo consanguineo, 
in cruce sublevari. 


quem mere dilexisti, 90 
Tunc sese dilataverant 25 discipulo virgineo 
‚clavorum fixure Johanni commisisti. 


x 
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7 sic etiam ven. Hs. 8 etiam fehlt. 10 fit Hs. 12 enumerata Hs. 16 qui 
dixit Hs. 17 Jhesus ist hier dreisylbig. 19 genus est Hs. 26 fehlt eine Sylbe. 
33 jam fehlt Hs. 35 atque fehlt Hs. 39 reprobraverat Hs. 40 dextrinus Hs. 
42 besser pertulisti, 45 et fehlt Hs. 


98. ad nonam. - 


Ad nonam, ,ego sitio, | „His, pater ámantissime, 
clamasti Jhesu bone, u dimitte, qui me plagant 
pre nimio supplieio, et cruciant gravissime, 
cum esses in agone. cum nesciant, quid agant. 20 
Gens mala tibi tribuit 5 Me tuum quare filium 
potare fel amarum | liquisti, heli, heli, 
per spongiam, sed libuit hoc mortis est exilium, 
hoc bibere te parum. . plasmator alme cceli. 
Dicendo, „consummatum est, En morior pro homine 25 
de passione mea, 10 de morte redimendo, 
quod ante prophetatum est in manus tuas domine 
per vates in Judza.* spiritum commendando:“ 
Hinc tuis pro tortoribus — Sic pomis in gravissimus 
patrem exoravisti, ' tu pendens clamitasti 30 
pro tuis derisoribus .'15  alüsonis cum vocibus, 
cum lacripis dixisti: quum vitam -exhalasti. 


2 clamitasti Hs. 30 tu fehlt Hs. 


-— 


. 99. ad vesperam. 


Ad vesperam aromáta ] et tuum impetraverant 
vir Joseph deo carus corpusculum beatum. 
et Nicodemus, grammatä | 
qui novit legis gnarus, .. Cum quibus secundarie 
tortores abierunt 
Discipulorum nomine 5 et ad locum Calvariz 15 
private se gerentes | te mortuum viderunt. 
tibique, Christe domine, 
sincere condolentes, Quapropter grex carnificum 
os tibi non confregit, 
Audacter tunc intraverant Longinus sed deificum 
ad judicem Pilatum 10 tuum latus impegit 20 


-D- EM. 


Cum lancea gravissima, 
qua cruor emanavit 
cum aqua limpidissima, 

quie nos a noxa lavit. 


Per sanguinem. sacerrimum 
rigasti Crucis postem, 
quo Zabulum asperrimum 
necasti nobis hostem. 


Nam agnus absque maoula 
tu es prefiguratus, 


25 


30 


qui diluis piacula 
in pascha consecratus. 

Extractis hinc claviculis 
fuisti resolutus 

et lineis panniculis 
dignanter involutus. 


Pro tuis funeralibus, 


qua Joseph comparavit, 


expensis qui magnalibus 
exequias paravit. 


15 et fehlt Hs. 22. besser quo, 27 Zabalum Hs. 33 quos Hs. 


V. 6. private, heimlich, weil Nicodemus Nachts zu Christus kam. Joh. 3, 2. 
V. 21— 24. vuyeis éni mol mievgay 0 xtíg:gc, gravgé, dÜslovaiog &vagtoU- 
uevos, alum xoi do armoysvot, di dy avenlacdruev. Sept. 14. Dies bezieht sich 


auf die Taufe wie V. 24. 
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38 


40 


V. 26. postem, bezieht sich auf die Besprengung der Thürpfosten mit dem 
Opferblute vor dem Auszug aus Aegypten. Exod. 12, 22. 


100. ad completorium. 


Ad horam completorii 
fuisti deportatus. 

ad specum promontorii, 
ibidem tumulatus, 


In candido sudario 
gratifice consutus, 

aromate cum vario 
condigne delibutus , 


Ex myrrhze mixturamine 
ac aloes conditus, 

cum mundo linteamine 
decenter investitus. 


Hinc lapidem eximium 
discipuli volverunt 
et monumentum nimium 

firmiter obstruxerunt. 


Plangentes suum dominum 
ie, mundi redemptorem, 


10 


15 


salvantem genus hominum 
ob maximum amorem. 


In terra tunc sanctissime, 
salvator Jesu bone, 

tam virgines clarissime 
quam nobiles matronc 


Sederunt cum mestitia 
cis tuum monumentum, 

in cordis amaritia 
fundentes heu lamentum 


Cum domina sacerrima 
Maria gloriosa, 

benigna, przepulcerrima, 
predigna, przeformosa, 


Qus fletibus rigaverat 
heu virginalem vultum 

gemendoque spiraverat 
continue singultum. 


20 


25 


30 


35 
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Hec mater vere nobilis 
sepulchro cohzrebat 

et permanens immobilis 
cum flentibus tunc flebat. 40 


quanta desolatio 

híc matrem tunc affecit, 
eidem consolatio 

nam utique defecit, 


Dum hzc cum violentia 45 
de tumba traheretur, 


nam Hs. 


amabili prsesentia 
Sic tua privaretur. 


Sic flebiles exequis 

fuerunt adimpletze. 50 
in tua sancta requie 

sunt horse jam complete. 


(Laus honor Christo vendilo 
el sine causa perdito , 
passo morlem pro populo 
in aspero patibulo.) 


16 bene st. firmiter Hs. 21 tunc fehlt Hs. 42 tis f. hic Hs. 44 non f. 


Diese sieben Lieder (No. 94—100) stehen in einer Hs. zu Heidelberg o. N. 
15 Jahrh. Die letzte Strophe ist aus dem Passionsliede Bonaventura’s (No. 87) 
entlehnt, gehört aber nicht hieher, wie schon das veränderte Strophenmass 


zeigt. 


Mit gleicher Ausführlichkeit wie diese Passionslieder wurden auch die 
Tagzeiten vom Leiden Christi niederländisch behandelt, wovon ich ein Beispiel 
hersetze, um den Zusammenhang des geistlichen Liedes der Volkssprachen mit 
den lateinischen auch in diesem Punkte nachzuweisen. 


I Te mettenen. 


O Jesu Criste, geminde here, 

gi moet hebben lof ende ere 

ende ewelec sijt gebenedijt, 

maer sonderlingen op desen mettentijt, 
want in die ure van der nacht 5 
uwe moeder u ter werelt bracht, 
ende in der nacht, doen was gedaen 
dat avontmael, soe gind-i saen 

op den berch van Oliveten, 

als ons die scrifture doet weten, 10 
dar gi bedrueft waert tot-er doet 
ende den anxt hadt alsoe groet, 

dat u liep ter selver steden 

swet als bloet van allen leden, 

om dat u claerlec stont voer ögen 15 
die bittere pine, die gi soudt dogen. 
daer knieled-i neder óp-ter erden 
ende baedt met gröter werden 

uwen vader van hemelrike, 

dat hi van u, waer-t mogelike, 20 
nemen woude die bitter doet, 


nochtan soe gaefd-i u al bloet 

te sinen wille ende seidt met-tien: 
„vader, u wille moet gescien ! * 

ende waert gehórsam uwen vader 25 
tot-er doet toe van algader. 

doe quam Judas ter selver stont 

ende custe u an uwen mont 

ende verriet u valschelike. 

die Joden quamen dapperlike 30 
tote u gewapent met gróter scaren, 
als ocht gi waert een mordenare, 

die u hielden ende vingen 

ende al te smadeleec handelen gingen. 
dit woud-i al om ons gedogen, 35 
gi liet verbinden uwe heilege ögen, 
u anscijn bespouwen ende teblouwen, 
dat die ingele begeren te scouwen. 

si daden u confusen soe vele 

ende sloegen u te haren spele, 40 
daer wart al die langen nacht | 

in uwer scanden over bracht. 

Voer dese smadeleecheit, live here, 
moet-i hebben lof ende ere 


ende moet ons hebben in uwe wacht 45 
ende ons bringen wt deser nacht 
onser sonden ende gebreken, 

daer wi nu in midden steken, 

ten claren dage van hemelrike, 

daer men u sal loven ewelike. 50 


IL Te primen. 


O Jesu, coninc van hemelrike, 

gi moet geleeft sijn ewelike, 

maer mu te primtide sonderlinge, 

dee gi bracht waert in t-gedinge 

voer Pilatuse van den Joden, 55 

die u gróte onére bóden. 

si daden u groet ongerief 

ende bonden u als énen dief, 

van uwer doet ginc men daer dingen 

ende valsche getugen ever u bringen; 60 

die tugeden, dat gi waert een quaet 

ende van gróter overdaet, 

ende ondaet gedaen hadt soe groet, 

dat gi wel hadt verdient die doet. 

Pilatus sinde u te selven stonden 65 

tote Herodes al gebonden, 

die met u maken ginc sijn spot 

ende dede u als Enen sot, 

met énen witten cléde cléden 

ende tote Pilatuse weder léden. . 70 

ay here, gi die om onse scout 

so vele rechteren hebben wout, 

die u hanteerden smadeliken, 

dat verdroecbt gi oetmoedelike. 

gi stont vore hem ende suueecht al 
stille 75 

ende gaeft u over te haren wille 

ende sloecht uwe ögen ter neder waert, 

sere bedruct ende besuuaert 

met droever herten, met suuaren sinnen, 

met saechten moede, met héter minnen, 80 

ende hadt in-t herte gedoechsamheit 

ende in den wille gelatenheit. 

Ic bidde u here dat gi wilt sijn 

genadech rechter in den fijn, 

als gi selt comen ordeel geven 86 

van dat wi hebben hier bedreven, 

ende wilt ons doemen niet ter hellen, 

maer met den goeden ons gesellen 

in der vrouden van hemelrike, 

daer gi selt regneren ewelike. 9Q 
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III. Te tercien. 


O Jesu Criste, behoudere mijn, 

geloeft so moet-i ewelec sijn 

maer, here, sonderlinge sijt 

geloeft in deser tercientijt, 

doen die Joden te gader liepen 95 

ende ,cruysd-en, cruysd-en!^ óp u 
riepen. 

men dede u alle uwe cléder wt 

ende maecte u naect al tot-er huyt, 

met scerpen geesselen ginc men u 
blouwen 

ende met wonden al dore houwen. 100 

dat bloet liep u van allen leden 

al van boven tote beneden. 

si slogen u met gróten woede, 

die eerde waert roet van uwen bloede, 

u lichame was van bloede nat. 105 

doen si der slage waren sat, 


 gaf men u omme een purperen cleet, 


éne scarpe crone was u bereet, 

die van doernen was gewrongen 

ende in u hoeft met pinen gedrongen, 110 
dat bloet liep neder al gedichte. 

si bespouwen uwe scóne ansichte, 

dat roet ende nat was van den bloede, 
si gaven u eens conincs roede 

in uwe hant ende seiden u: 
,coninc der Joden, god groet u!“ 
si knielden vore u te haren spele 
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‘ende gaven u gróter slage vele. 


doe gingen si u weder cleiden 

ende üt-er statter doet waert leiden, 120 
die quade knechte 'mede liepen, 

die op u juychten ende riepen: 

„gi moest selve uwe cruce dragen!“ 
u moeder volgede met groter clagen, 
si quam na, ende gi gingt voren, 125 
si volgde uwen bloedegen sporen. 

Ay heere, deer dese pine groet 
moett-i ons helpen üte alre noet 

ende comen doen met u daer boven, 
daer men u sal ewelec loven. 130 


IV. Te sexten. 


O Jesus, gi moet lof ende eere 
hebben nu ende emmermeere 
ende sunderlingen ter selver ure, 
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die u gemaect was al te suere. 

want gi doen waert om onse scout 135 
genichelt an des crucen hout, 

men maecte uwen lichame naect, 

die al met wonden was mesmaect, 
men ginc daer cloppen ende blouwen 
met groven naglen u doerhouwen, 140 
hande ende voete op t-cruce strecken 
ende alle uwe lede soe üte recken, 
dat men uwe béne mochte tellen al. 
die slage maecten groet gescal, 
daer men u ane t-cruce sloech. 

als men u mett-en cruce op droch, 
gingen die wonden bloeden sciere, 
daer mocht-men sien fonteinen viere, 
die daer sprongen tote beneden 

vanu warmen bloede wt uwenleden. 150 
si hingen u tusschen twé mordenaren 
ende wouden proeven openbare, 

dat gi van quaden feyte waert. 

gi sloecht uwe ógen neder waert 
ende spraect tote uwer moeder, 155 
dat sinte Jan soude sijn hare hoeder. 
Si stont daer seerech ende suuaer, 
wel mocht-si driven groet mesbaer, 
doen si u sach an t-cruce hangen. 

die traenen liepen hare over die 
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. Wangen , 160 
t-sweert des fouwen doer ginc haer 
herte, 


want alle die pine ende alle die smerte, 
die men u in den lichame dede, 
die leet si in der sielen mede; 
want hare leven was al in u, 
daer bi was si gecruyst met u, 
Ay heere, die aen-t cruce hinct, 
temale met roeden bloede besprinct, 
al doerwont ende al doerhouwen, 
laet ons uwe anscijn eweleec scouwen. 
170 
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V. Te nonen. 


O suete Jesus, der heileger leven 
moeten u lof ende eere geven, 

al der werelt creaturen, 

ende sunderlingen te deser uren 

van der nonen, doe gi hinct 175 
aen den cruce ende waert besprinct 
met roeden bloede in alle uwe lede. 
van groter pinen, die men u dede, 


waerd-i verdroecht ende seidt: „mi 
dorst!“ 

men bracht gedragen sonder vorst 180 

galle geminget met asine, 

dat was u drank in uwe pine, 

daer na spraect-i: „het-s voldaen!“ 

u hoeft dat liett-i neder gaen 

in die ure van uwer doet 185 

ende spraect met eenre stemmen groet: 

„vader, in den handen dijn 

bevele ic u die siele mijn.“ 

doe gi ane t-cruce gestorven waert, 

quam daer een ridder ongespaert, 190 

die u met énen spere stac 

éne wonde, dat u t-herte brac 

in uwe side, ende üt-en steke 

ran bloet ende water als een beke. 

Ay hoe edel es die dranc, 

die daer üte uwer herten spranc, 

ende hoe diere es dese fonteine, 

die ons maect van sonden reine 

ende van der eweger doet verloest, 

dit es der sundaren hoepe ende troest. 200 

Uwe moeder was wel na gestorven 

van groten rouwe ende al bedorven, 

doe si u naect., sach ende bloet 

hangen an den cruce doet, 

doergaet mit wonden reet van bloede, 205 

ay hoe wee was hare te moede! 

Nu bidd-ic u doer uwe doet, 

dat gi ons helpt üte alre noet, 

laet ons met u der :werelt sterven, 

dat wi uwe rike mogen verwerven. 210 
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VI. Te vesperen. 


O Jesus, gi moet emmermere 
hebben werdecheit, lof ende ere, 
maer sunderlingen moet men u loven 
te vespertide, als gi van boven 
van den cruce waert gedaen, 
daer hadde u die doet gevaen. 
nochtan hadd-i die ewege doet 
met uwer doet verslagen doet, 
want den doden es gegeven 
mids uwer doet d-ewege leven. 220 
die doet versloechd-i, dat was wonder, 
doen si u brachte in t-cruce t-onder. , 
doen die doet verwan dat leven, 
doen straf die doet ende waert ver- 
dreven 
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x 


ende gi here bleeft te boven, 225 

dies moeten wi u ewelec loven. 

Als dat uwe moeder sach die maecht, 

dat gi doet daer vore hare laecht, 

al over spreyt met róden bloede, 

doen mocht bare sijn wel we te moede, 30 

si mocht wel hebben anxt ende vaer, 

gróten rouwe ende groet mesbaer, 

als si geleefde den drueven dach, 

dat si u soe gestorven sach. 

si sach vol wonden al uwe lijf, 235 

uwen lichame cout ende stijf, 

uwe anscijn was bleec ende vale, 

die doet hadde u ontferwet te male, 

uwe ógen al verdonkert waren, 

uwe scoenheit was te male vervaren, 240 

gi waert beroeft van uwe sinnen, 

gi en haddet geen leven binnen. . 

si suchte menechwerf ende .... 

si sach op u ende sprak u an, 

gi-ne mocht niet spreken noch op hare 
sien, 245 

hare en mocht-s niet meere gescien, 

dan dat si te menegen stonden 

cussen mochte uwe versche wonden 

ende uwen mont van bloede roet, 

die vercout was van der doet. 250 

haer anschijn waert roet al te male, 

dat te voren was bleec ende vale 

van bitteren rouwe, van droeven moede, 

hare wangen bloosden van uwen bloede. 

Here, nu bidd-ic u op trouwe 255 

doer uwer moeder bitteren rouwe, 

dat ons te staden comen moet 

uwe bittere doet, u dierbaer bloet, . 

dat wi u mogen na dese ellinde 


eweleec loven sonder inde. 260 


VIL Te completen. 


O Jesus, gi moet t-alre tijt 

geloeft sijn ende gebenedijt, 

maer sunderlinge te completen, 

doen gi uwe achterste avonteten 

met uven jongeren eten woudt, 265 

ere gi om onsen wille sterven soudt. 

daer gaefd-i ons in testament 

uwes selves lichamen sacrament, 

dat wi souden uwes daer mede 

gedinken in onser ellindechede. 

daer gaefd-i middel sonder deel 
Mone, latein. Hymnen, I. 
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ons u selven al geheel, 
u vleesch, u bloet, u menschelecheit, 
uwe edele siele, uwe godelecheit, 
u en es sunderlings niet bleven, 
dat gi ons niet en hebt gegeven. 
dit es onser sielen spise, 
die ons voedt na hemelsche wise, 
als wi met süvere sielen gaen 
ten heilegen outaer u ontfaen. 
oec groef men u te selver uren, 
dat uwer moeder waert te süre. 
want doen men u groef te completen, 
doen was u moeder daer bi geseten 
ende ginc groten rouwe driven 255 
ende woude emmer bi u bliven. 
si woude u behouden doet, 
si dreef den rouwe al te groet, 
want si-ne mochte uwes niet derven, 
van u te sceedene was hare een ster- 
ven. 290 
maer het en mocht hare niet bescieten, 
si-ne mocht-uwes nemmere genieten. 
men ginc-se met crachte van u leiden, 
maer t-herte en mocht van u niet sceiden, 
want al was si geleit daer af, _ 295 
hare siele bleef bi u in-t graf. 
Nu geeft ons here op erterike, 
u t-ontfane soe weerdelike, 
dat uwe doet moet in ons becliven 
ende wi in u begraven bliven. 300 
Dese getiden, Jesus heere, 
les-ic dagelijes in u ere, 
om te gedinken wwe bittere doet 
ende uwer moeder rouwe groet, 
ende bidde u doer uwe trouwe, 305 
dat gi ons geeft gewaregen rouwe 
van dat wi hebben u mesdaen, 
ende van den sonden ave te staen, 
ende dat gi ons willet verlenen 
om uwe doet also te wénen 
met uwer moeder wtvercoren, 
dat niet en blive aen ons verloren 
u dierbare bloet, u heilege leven, 
dat gi heeft voer ons gegeven; 
ende dat wi moeten in onser doet 315 
gedinken uwer trouwen groet, 
dat wi met uwen dieren bloede 
mogen ontgaen des duvels roede 
ende in der glorien met u versamen 
in dat rike uwes vaders. amen. 320 
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Aus einer Perg.-Hs. zu Brüssel No. 821. in 8. aus dem Anfang des 15 Jahrh. 
Es ist dasselbe Gedicht, das ich in meiner niederländ. Volkslit. S. 178 angezeigt 
habe. Die langen Vocale V. 15. 17. 18. 25. 31. 36. 56. 63. 77. 96. 103. 112. 118. 
154. 239. sind in der Hs. als Doppellaute mit beigefügtem e geschrieben, was 
unrichtig ist, weshalb ich die Länge mit dem Dächlein bezeichnet habe. 


Wie in dieser niederländischen Bearbeitung, so hat man auch in den alt- 
teutschen Gebetbüchern nicht nur das Leiden, sondern auch andere Begeben- 
heiten aus dem Leben Christi in die Tagzeiten aufgenommen, die sich damit 
vereinigen liessen. Eine ausführliche Zusammenstellung steht in einer Hs. zu 
Konstanz BL 91 des 14 Jahrh., die ich hier beifüge, weil man darnach die rela- 
tive Vollständigkeit solcher Lieder ermessen kann. Die kleinen Vocale neben 
den grössern stehen in der Hs. über denselben. 


Die siben zit und diü stuk, dia unser herr Jhesus Cristus zu ieder zit be- 
sunder glitten hat. Ze metti zit. Jhesus ward in der nacht geborn von Marien 
(ebenso in vorstehendem Liede V. 5. 6), gieng sinen vigenden engagen, zaigt sich 
selber willeklich ze lident, schluog sin figend nider mit ainem wort, ward falsch- 
lich griueszt von Judas, ward falschlich küsset von Judas, ward gefangen von 
den Judun, ward verlauzzen von sinen jungern, ward in Annas hus gefiuert, 
ward kintlich verspottot, ward och verspüwen, ward maengvaltklich gescholten, 
ward an sinn hals geschlagen, ward verloegent von Petro, sach Petrum an 
barmberzklichen. 

Ze primzit. Jhesus ward ze primzit in Cayphasz hus gefiuert, ward 
falschlich über ziugot, ward verspuwen, ward sin antlit verbunden, ward in 
sinn hals geschlagen, ward gbunden gefiuert für Pylatum, ward falschlich 
gschulgot. 

Ze terczzit. Jhesus ward ze terczzit zu Herodes gsent, ward da ver- 
schmaecht und verspottot, ward wider zu Pylato gefiuert, ward an ainer sul 
gegaiselt, ward verurtailt von Pylato, ward mit purper bclaidt, ward mit dorne 
bcriuent, ward kniüwint verspottot und verspuwen. 

Ze sexstzit. Jhesus ward ze sexst usz gefiuert mit den mordern, truog sin 
aigen crücz, ward getrenkt mit gemirtem win, ward nakkent an daz crücz ge- 
nagelt, ward gelestert, gscholten und verspottot, bat sin vatter für sin vigend, 
sprach: vatter vergib in, tet gnaud dem ainen morder, sprach zuo im, hüt wirst 
du bi mir in dem paradise sint. 

Ze nonzit. Jesus befalch ze nonzit sin muoter sant Johansen, sprach: 
nim war wib din sun, ruoft an sinen vatter, sprach: min got, wem haust du 
mich gelaun? sprach: ach mich dürst, ward gtrenkt mit essich und mit gallun, 
sprach: ez ist voll braucht, schraig och mit luter stimm, befalch sinn gaist 
simm vatter, sprach: minn gaist befilch ich in din hand, ward sin sit uff gstochen. 

Ze vesper zit. Jhesus ausz daz nachtmaul mit sinen jungern, gab inan daz 
sacrament sins zarten fronlichams, wuosch in ir fiuesz, wust in ir fiuesz mit 
ainem linin tuoch, predgot in ain siuesz ler, bat sinn vatter für sin junger, ward 
genommen ab dem crücz. 

Ze completzit. Jhesus gieng usz zcomplet an den berg, ward trurig und 
betriuebt, bettot dristund kniüwind, sprach: vatter, nim von mir disen kelch, 
schwist den blueitenden (sic) schwaisz, ward gesterkt von aimm engel, ward 
daurnach enmornent begraben, Jhesus grab ward bschlossen mit ainem stain, 
ward versigelt und verhiuetet. 
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101. In passione domini. 


(Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis, 
nulla silva talem profert fronde, flore, germine, 
dulce lignum dulces clavos dulce pondus sustinet.) 


Pange lingua gloriosi praslium certaminis 
et super crucis trophzo dic triumphum nobilem $ 
qualiter redemptor orhis immolatus vicerit. 


(Crux fidelis eíc. usque Dulce ligu.) 


De parentis protoplasti fraude facta condolens, 
quando pomi noxialis morsu morte corruit, 
ipse lignum tunc notavit, damna ligni ut solveret. 


(Dulce lignum eíc.) 


Hoc opus nostr: salutis ordo depoposcerat, 10 
multiformis perditoris ars ut artem falleret 

et medelam ferret inde, hostis unde leserat 

(Crux fidelis etc.) 


Quando venit ergo sacri plenitudo temporis, 
missus est ab arce patris natus orbis conditor 
atque ventre virginali carne factus prodiit. 15 


(Dulce lignum eic.) 


Vagit infans, inter arcta ponitur przsepia, 
membra pannis involuta virgo mater alligat 
et pedes manusque crura stricta cingit fascia. 
(Crux fidelis efc.) | 


Lustra sex qui jam peracta tempus implens corporis, 
se volente natus ad hoc, passioni deditus 20 
agnus in crucis levatur immolandus stipite. 


(Dulce lign. etc.) 


Hic acetem, fel, arundo, sputa, clavi, lancea, 
mite corpus perforatur, sanguis unde profluit, 
terra, pontus, astra, mundus quo lavantur flumine. 


Crux fidelis, inter omnes arbor una nobilis, 25 
nulla talem silva profert fronde, flore, germine, 
dulce lignum dulces clavos dulce pondus sustinens. 

9* 
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Flecte ramos arbor alta, tensa laxa viscera 
et rigor lentescat ille, quem dedit nativitas 
ut superni membra regis miti tendas stipite. 30 


(Dulce lign. eic.) 


Sola digna tu fuisti ferre szcli pretium 
atque portum preparare nauta mundo naufrago, 
quam sacer cruor perunxit fusus agni corpore. 


(Crux fid. elc.) 


[Tenebr& et umbrze mortis patefactus inferus 
pr&videns ruina mundi gustatoque vetito, 35 
inde salvat, quod perierat, crucis fructus exhibens. 


Viso redemptore mundi mox infernus tremuit ,, 
bella, vincla damnatorum, quos perversus perdidit, 
ascendit sedem excelsam salutemque reddidit. 


Quos salva damnatos agmina lugentium, 40 
te prophet: cecinerunt redemptorem omnium 
trophzumgue mortis gustans dans vexillum frontibus. 


Quem totus mundus non portat, monumento clauditur, 
tertia die resurgit, saxum retro volvitur, 
tellus, pontum, polum, astra adest auctor omnium. 45 


Gloria et honor deo usque quo altissimo 
una patri filioque, inclito paraclito, 
cui laus est et potestas per zeterna szecula.] 


Dieses Lied ist von Venantius Fortunatus, aber mehrfach verändert worden. 
Was oben ohne Klammern steht, ist der Text des Fortunatus in seiner ur- 
sprünglichen Folge, die Verse in () sind zwar auch noch sein Text, aber aus 
ihrem Zusammenhang. genommen und als Rundreime benutzt; was aber in eckigen 
Klammern [] steht, sind Zusätze aus dem 7 Jahrhundert in betonter Metrik. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1418 aus dem 8 Jahrh. (A), als 
hymnum in exaltatione s. crucis, andere Hs. daselbst No. 1404. des 8—9 Jahrh. 
(B), Hs. zu St. Gallen No. 381. p. 251. des 11 Jahrh. (C), Hs. des ehemaligen 
Klosters Kreuzlingen bei Konstanz, 14 Jahrh., mit der Melodie (D), Hs. des 
Lyceums zu Konstanz, 14 Jahrh. mit der Melodie (E), Hs. zu Lichtenthal, 
14 Jahrh. (F), Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 101. p. 55. des 15 Jahrh. (G). 
Andere Hs. zu Stuttgart Brev. No. 123. f. 38. 12 Jahrh. (L) Steht auch bei 
Daniel 1, 163 (H). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (I). Ausgabe des Fortu- 
natus in der Max. biblioth. patr. 10, 533 (K). 


1 was in () steht bis V. 15, hat E, die folgenden Rundreime hat L, mit 
1—3 fangen auch LCDFGI an, F mit der Bestimmung: in passione domini ad 
completorium, G: in parasceve ad ponendum crucem. L; in parasceve. 3 plange L. 
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$ tropheum DE, die f dic L. 7 factor CAGHL 8 morsu in mortem AGHIK, 
morte morsu BE, diese Lesart ist besser als jene, weil in nicht zu corruit passt, 
und die Gegenstellung morsu morte schärfer ist als morsu in mortem. In K steht 
auf dem Rande morte. 10 proditoris AGHL 12 medellam BK, Schreibung der 
lingua rustica. 15 caro AEHGI, fructus G, virginale D. Mit 15 hört E auf. 
16 positus GCDI, conditus ABHK , dies erlaubt zwar das Versmass, aber nicht 
der Sinn. 18 scingit G, pingit L, pangit C, stringit L 20 ob hoc A, auch gut, 
in B steht ad hoc und darüber ob h, natum G. 21 cruce B, corrigirt crucis. 
cruce GHDI, stipitem CL. 22 aceto B, sputo L, clavis L 23 a milite corpus B, 
mitte GK, unda haben alle. Mit 25 fängt F-an. 25—27 lassen GI aus. 27 dulci 
clavo H, dulcem clavum A, dulce clavum B, sustinet haben nur GIL. 28 densa I, 
darüber, veltensa. 31 pretium sseculi HABGCDIK. Ich folgte der Cistercienser 
Hs. F. 33 quam I, gewönlich quem. agni fusus sanguine D. 34—45 hat nur B, 
sie sind undeutlich durch ihre Construction und ihre Bauernsprache, denn 35 
ist ruinam zu lesen. 34 patefactz inferL 40 qus salvavit damnatorum. 42 ge- 
stans das. 45 pontus, polus. Diese Zusätze sollten das Leben Christi bis zur 
Auferstehung enthalten, ihre Unbeholfenheit gibt einen Beleg für die gesunkene 
Bildung des "7 Jahrhunderts. 46 —48 haben ABHF. In DGIL lautet die Doxo- 
logie also: 

Gloria :wterno patri pro salute posita (positus G, posito L), 

gloria unico ejus, qui creavit omnia, 

spirituique sancto.in sempiterna (per seterna I) szcula (L crux fid.). 
Besser in E, nur ist nobiscum magna zu setzen, wenn man es auf machina 
bezieht : 

Gloriam deo canamus hymnicis concentibus, 

quam simul magnä nobiscum tota mundi machina 

voce consoná celebret in sempiterna (Ll »terna) ssecula. 
Die Doxologie in C entspricht aber am besten dem alten Texte: 

Sit (Ll sint) patri natoque summo gratix cum spiritu, 

sempiterna trinitati laus, salus et gloria, 

qu: creavit, qu: redemit, quzeque nos illuminat. 

Den Anfang des V. & hat Thomas v. Aquino in seinem Abendmalshymnus nach- 
geahmt: 

pange lingua gloriosi corporis mysterium. 

V. 1. fidelis, steht für die Genitive fidei oder fidelium, das Kreuz des Glau- 


bens oder der Gläubigen, in welchem Sinne auch Leon m. serm. 60, 2. sagt: 
crux Christi eadem est et credentium gloria et non credentium poena. 


V. 5 crucis trophzeum, ebenso bei Gregor. Naz. orat. 42 p. 691. rov oravgou 
Toonaıoy antıntov. SS. No. 31, 22. No. 30, 26. 

V. 11. 109 ngomoótoga Adau 6 anarjcas é» EvÀQ, To otavom Öslsabsrac. 
Sept. 14. S. No. 142. 
| V. 12. £vio 2a To Eviov ixcacÓOt. Sept. 14. S. unten No. 106, 9. 

V. 21. dulce, vgl. No. 106, 2. 


V. 32. Mare transeundum est, et lignum. contemnis? quare Christus cru- 
cifixus est? quia lignum humilitatis ejus tibi necessarium erat; superbia enim 
tumueras et longe ab illa patria rejectus eras, et fluctibus hujus szculi inter- 


rupta est via, et qua transeatur ad patriam non est, nisi ligno porteris. August. 


$n evang. Joh. 2, 4. 
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V. 42. Cum dominus lignum portaret crucis, triumphi sui portabat tro- 
phseum et signum salutis adorandum regnis omnibus inferebat. Leon. m. serm. 
59, 4. Das vexillum frontibus, bezieht sich auf die Bezeichnung der Stirne mit 
dem Kreuze bei der Taufe; es ist darunter crucis vexillum verstanden, was 
Hieron. adv. Jovin. 2, 37 braucht. Vgl. No. 111, 3. 


102. Hymnus de s. cruce. , 


Crux tua, Christe, salus hominum 
abstulit omne nefas veterum, 
quos dolus hosticus illicitos 
implicuit violare cibos. 

Criminis hujus ob exitium 5 
tu pius es datus in pretium, 
surculus ut nocuus veni® 
cederet arboris innocuz. 


Hoc venerabile robur humi 

post obitum latuit domini 10 
tempora regis ad usque pii 

ex Helená genitrice sati. 


Quo Latii caput imperii 

absque metu moderante sui, 

cum validä furor hunc acie 15 
coeperat hosticus irruere, 


Alicet anxius ipse sui 

redditus est super hoc animi, 
ne sibi copia suppeteret, 

qua fera pectera comprimeret. 20 


Ast ubi fessa quiete fovens 
corpora straverat umbra silens, 
{um sopor arripiens animum 
principis obtinuit timidum. 

Ecce figura crucis medio 25 
enituit rutilante polo | 
claraque vox super intonuit: 
,vince per hoc, pie c»sar!“ ait. 


Denique spe redeunte sibi 
oOx ope non dubis fidei 30 


edita signa crucis populo 
signifer extülit ipse suo. 


Cernere prorsus erat miseros 

sic dare terga fugä trepidos, 
qualiter arbore deciduá 35 
arida ventus agit folia. 


Hinc animatus amore dei 

rex sua' colla jugo fidei 

subdidit et renovante sacro 
ecclesiam subiit lavacro. 40 


At simili pietate vigens 
ipsius Helena dia parens 


sedula de 'cruce continuum 


quisrere ceperat indicium. 


Plurima gentis et hebraice 45 
jusserat agmina colligere, . 

quo sibi sponte palam faceret 
tecta negotia, quz cuperet. 


Corda sed impia cassa fide 
fixit aculeus invidiz, 50 
suppliciis mage velle mori, 
munera quam reserare dei. 


Quos simul igne cremare jubens 
absque morá basilissa potens 
compulit hos fore veridicos, 55 
quos sua fraus tulit ante reos. 


Nomine namque Judam socium 
tradere disposuere suum, 

regius hocque dato placidam 

his vigor exhibuit dominam. 60 


Solius inde Jude licito 
aptius utitur eloquio, 

quo sibi Calvarie loculum 
detegeret cruce magnificum. 


Nec minus his quoque judaico 65 
obstitit ille furens animo, 

ceu sibi non ea nota forent, 
secula quiz modo cuncta tenent. 


Sensit ut hzec sapiens domina, 
hunc humili positum foveä 10 
fecit ibi mala digna pati, 

* (feMt ein Vers.) 


Orbita septima solis ubi 

se radii reseravit ei, 

lucis amore cibique flagrans 75 
misit ad alta preces querulas: 


„Jam satis ecce lui scelerum, 
quaso dari venie spatium, 

qui petitis, manifesta dabo, 
hac nece me relevate modo! 80 


Post ea dicta manus juvenum 
funibus exhibitis miserum 
fecibus eripiendo luti 
exposuit super ora laci. 


Przvius ille gradu celeri 85 
venit ad usque locum tumuli; 
munera qui veneranda crucis 
clausa suis habuit latebris. 


Inde viriliter infodere 

cepit in ima patente scrobe, 90 
pretulit et sua vota polo 

dante fidem sibimet domino. 


Enituit crucis ecce decus 
candidulà nive lucidius, 
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hinc odor exit aromaticus 95 
nectare mellifluo satius. 


Forte crucis inibi geminze 
cum simul hac fuerant aliz, 
cum domino quibus ante rei 


pro meritis fuerant posi. 100 


De quibus exstitit ambiguum, 
quz foret illa ferens dominum, 
cum perimens moriendo necem 
restituit superis hominem. 


Menibus urbis at interea 5 
prodiit exanimis vidua, 

non minimo populo comite 
commiserante situm miserz. 


Substitit utraque turba loco, 
corpore cum crucibus posito, 10 
ut sacra crux tetigit gelidam, 
Spiritus intus alebat eam. 


D:zemonis at super hoc rabies 
aéra voce gravi feriens 

questus erat, sacra dona dei 15 
esse reperta piis decori. 


Arguit hunc ad hi.... domitas 
jam solidus pietate Judas 
tartareumque subire chaos 
jussit, ut aufugeret superos. 20 


Gaudia plena dehinc populis 
addidit ipse fide stabilis, 
salvifico simul aere dato, 
quo fuerat sacra fixa caro. 


Hoc pretium modo divitias 125 
omnigenas hominum superans 
perfida corda furore necat 


astraque christicolis reserat. amen. 


Hs. von Reichenau zu Karlsruhe No. 244. Bl. 75. aus dem 10 Jahrh. Dieses 
Lied hat dasselbe Versmass wie der Hymnus auf die h. Agatha, welcher dem 
h. Damasus zugeschrieben wird (Daniel 1, 9). Prudentius gebrauchte es auch, 
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machte aber daraus Strophen von 5 Zeilen, hymn. ante cibum, bei Fabricius 
poétar. vett. Christ. opera p.45. Ihm‘folgte Walafrid. Strabus in magna biblioth. 
patrum, ed. Coloniens. IX, 989. Dieses Lied beobachtet Quantität und Reim wie 
No. 25 und hat mit demselben die Reime rabies: feriens, divitias: superans, 
flagrans: querulas (V. 76. 113. 125) gemein, so auch den Genitiv laci (V. 84), 
was der Form presepium entspricht. Beide Lieder scheinen mir von einem 
Dichter. Seine klassische Bildung zeigt sich besonders im Gebrauche dichteri- 
scher Freiheiten, wie in dem Wort basilissa für regina V. 54. tartareum chaos 
V. 119, und in dem Gleichniss V. 35, welches einen Leser des Virgils verráth. 
Der einsylbige Reim ist in beiden Gedichten Regel, wie in den ältesten Hymnen, 
der zweisylbige aber daneben erlaubt. 

Zur Erklärung der Legende setze ich eine Stelle her aus dem Antiphona- 
rium von Reichenau (Hs. No. 60. Bl. 107) aus dem 12 Jahrh. Elena Constantini 
mater Hierosolymam petiit. tunc pr&cepit eos omnes igne cremari, at illi 
timentes tradiderunt Judam. cumque ascendisset Judas de lacu, perrexit ad 
locum, ubi jacebat sancta crux. Orabat Judas: deus, deus meus, ostende michi 
lignum sancte crucis. Cum orasset Judas, commotus est locus ille, in quo 
sancta crux jacebat. In einem Liede des Maximus Planudes auf den Kaiser 
Constantin wird darauf so angespielt: 

c) uév, f[agiisU, avavgóy eideg Ev noÀo, 

Ev Umoyeioıg Ó' EUgey vj texoUOG O8, 

Guqo Ó' vnég ys» tovtov Eotegifate. 
Hardt catalog. mss. gr:zecor. Bavar. No. 50. f. 207. Chrysost. contra Judzos c. 10. 
berührt die Wallfarten zum h. Kreuz: «vró 10 &£vÀo» éxeivo, ÉvOa 10 ayıov dra. Oq 
Dur xol avegxoAomig Un, TTEQLUAXTTOV Eotıy anamı. 

Die griechischen Kreuzlieder hat Grefser gesammelt in seinem Werke: De 
s. cruce (opp. 3, 285—350), wie auch die lateinischen (daselbst S. 352—358), 
diese aber so unvollständig, dass es bei seiner grossen Kenntniss und Belesen- 
heit befremdet. Viele Kreuzlieder sind auch verloren, man findet deren Bruch- 
stücke als Antiphonen und Responsorien in alten Hss., z. B. in der Reichenauer 
Hs. No. 60. Bl. 109 des 12 Jahrh. steht folgende Antiphone, die zu einem 
solchen Liede gehórt: 

Crucem Christus subiit accinctus est potentia, 

et infernum confregit, surrexit die tertia. 
In den Volkssprachen scheinen die Kreuzlieder nicht so zahlreich zu seyn, wie 
die Passionslieder. ) 


3 tumidum Hs., was aber nach V. 17 und 29 nicht stehen kann. 13 Latio 
hat die Hs. 26 Hs. rutilans. 32 signa und signifer beziehen sich auf das La- 
barum. 42 hier ist Helena falsch scandirt, man wird Hellena schreiben müssen. 
81 Hs. postea. 117 Hs. ad hi.. domi.. , zwei Lücken für Sylben, die der 
Abschreiber nicht lesen konnte. 


V. 1. Crux wird oft für die Erlósung gesetzt, weil es dafür keinen kür- 
zeren Ausdruck gibt. Diejenigen, welche diese einfache Metapher nicht ver- 
standen, hielten sie für Abgótterei, in sehr unnóthigem Eifer, den auch Daniel 
2, 79. zurechtweist, wie schon früher Greiser gethan (opp. 3, 206 flg.), Galat. 
6, 14. Philipp. 3, 18. I Corinth. 1, 17. 18. Ephes. 2, 16. Diese Stellen werden 
hinreichen, um den Ausdruck richtig zu beurtheilen. salus. In dieser Beziehung 
erklärt Athanas. in ps. 20, 2. 39, 40 das Wort salutare durch oravgos. 
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V.1—8. Die Vergleichung des Lebensbaumes im Paradiese mit dem 
Kreuze Christi haben die Menäen in geistreicher Weise auf die Frucht des 
Baumes und des Kreuzes ausgedehnt, und den Gegensatz hervorgehoben, dass 
die Frucht des Baumes den Tod, jene des Kreuzes, der Leib Christi im Abend- 
mal, das Leben gebracht habe: ro Evlo» ın5 Lars dv tO annlale EEnivdnaev dx 
ans nagÓdvov: nagadeıwos ÖE yag rj &xsivns yaaııjg BdeiyIn vortös, dv 10 Heiov 
gurov, &E 09 qayóyteg I1omuer, ovi de ws Aday zedvnköuede, Xpıorög yervaraı. 
Dec. 20. In ähnlicher Weise sagt Anselm. Cantuar. Cur deus homo 1, 3. opor- 
tebat, ut diabolus, qui per gustum ligni, quem persuasit, hominem vicerat, ita 
per passionem ligni, quam intulit, ab homine vinceretur. Sieh oben No. 77, 7.8. 

V. 2. Chrysost. contra Judzos c. 10. nennt das Kreuz rov YJavarov ovu- 
BoAo», d. h. das Wahrzeichen des Erlósungstodes, und sagt in diesem Sinne 
ganz richtig: rovro Tv Yararoy avtiàe, toUtO ToU Adov Tag yaÀxàg nulag svvé- 
xÀage, tovg ciÓngoUg uozioug cvvéOAacs, tov diaßoAov tT5v axgómolw xotélece, Tuc 
&uagtíag Ta vevQa ÓEexowev , uno xataÓdóxg» xeuuÉymy Tiv olxovuérgy ünacay &Eng- 
zrage, Oejiatov qegouÉvg» xatG INS qvgtOg Tuc wusrégag niıyıy aveoreile. Statt 
des Kreuzes setzt er advers. Jud. 7, 2 den Leib des Herrn (vGpo Óscnottxóo»), 
nämlich des gekreuzigten Christus. 

V. 9. Heiog Oqcavgógc àv yn xguntousvos 6 ctavgog. Men. Sept. 14. 

V. 28. In Bezug hierauf nennt Cosmas de exalt. cruc. st. 23. das Kreuz 
TgoztotoU yo» xavznua Toig Baoılevor. Auch vgoratoqógor onàor. ib. 27. 

V. 42. dia, die Griechen gebrauchen zuweilen auch dios für heilig. 


103. De s. cruce. 


Salve crux sancta, Salve crux sancta, 

salve lignum triumphale, vera Spes ver» salutis, 10 
in qua pependit per te salvemur 

Christus patris salutare, semper a periculis. 

Quam pr:esignavit 5 Audi nos rex Christe, 

lex testamenti veteris, ' clemens et miserieors, 

uam przgustavit \ deduc nos hoc signo 15 
rex dans exemplum ceteris. ad sterna gaudia. 


Reichenauer Perg.-Hs. No. 209. Bl. 14. mit Musiknoten. Das Lied ist zum 
Wechselgesang eingerichtet, daher je zwei Verse abwechselnd mit rothen und 
schwarzen Anfangsbuchstaben ausgezeichnet sind. 

Dieses Lied hat Aehnlichkeit mit den griechischen Liedern, die Grüsse 
enthalten. Es besteht in langen Verspaaren, wie die griechischen Häuser, jedes 
Reimpaar verbindet zwei parallele Gedanken. 


V. 2. 3. eine ähnliche Verbindung bei Augustin. serm. 302, 3. non signum 
ligni te delectat, sed signum pendentis. 

V. 2. Zu lignum triumphale vgl. die Stelle bei Euseb. orat. de Constant. 
c. 9, der das Kreuz »uxozoióv cgusiov nennt. In den Menäen heisst es auch 
ex5ntgov »womouv. Mai 7. Diese geschichtliche Beziehung wird in den 
Menäen auch so ausgedrückt: vixas toig Baculevsı xo1à Pagdaguv dwgov- 
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usvos. Sept. 14. Crux sancta, ctavgóc zrevayıos. Men. Sept. 14. triumphale 
bedeutet auch, dass das Christenthum die ganze Welt erobert hat. Darum sagt 
Chrysosl. contra Jud»os 8 vom Kreuze: oí you» Baouleis dindnuare amotıddusvor 
Tóv oravgöv avalaußavovas. dy Tiogpvgioı oTavgös , &v Ösadnuacı aravgög, Emil 
svxOv aravgög, Ent Orlay oravgög, Ernl vig Tpaneins ins iegac (d. h. auf dem 
Altar) oravpös, xal nayıayov zus olxovudıns 0 aravpög vVzáQ Tov 7Aw» dualaurıeı. 
In ähnlicher Art ibid. c. 9 fin. 

V. 4. salutare steht für salus oder salvator, dieser Gebrauch des neutr. 
adj. wurde aus der griechischen Kirchensprache in die lateinische übernommen, 
denn Maria wird z.B. in den Menäen (August. 24) auvrıngıov genannt für auvre, 
Abwehr, Schirm. So heisst es auch von der Geburt Christi: 10 owtngo» Tov 
é9»Q» avyateı. Dec. 20. 

V. 5. Mure ngostunoes zeigag éxr&vag eis vpog. Sept. 14. 7 rO» ysgo» 
éveAloy ToU zarQuaQyov laxo ern’ suloyig TO» TÉxvO» TO xQaraió» TOU GCi1GUQOU 
7905014006 ovußolor. ibid. ngodıstunov uvorixog nalaı 19 xQo»Q 0 lggcovg ó ToU 
Nav 0TavgoV Toy Tunov, Og Tag yeigag ób6teuwas gravgoqayQg. ib. Sehr gut er- 
klärt Cosmas de exalt. cruc. st.'2. den Ausdruck troph&sum crucis: Mwong Tera- 
usvaıg Tgönaıov zralopotg 1698. 


104. Ad s. crucem. 


O lignum venerabile, in adversis refugium, 
o lignum admirabile, contra hostes przsidium. 
a maligno me protege, 


. Contra satanz jaculum 
sancta crux, omni tempore. . J 


sis mihi crux obstaculum, 10 
Cum insurgit temptatio, 5 tua potens munitio 
sis mea liberatio, ab omni purget vitio. 


Reichenauer Hs. No. 36, Bl. 209. Mit dem Beisatze: transiens et videns ima- 
ginem dom. n. Jhesu Christi pendentem in cruce, dicat hanc orationem. 


V. 1. 3. lignum und malignus sind Wortspiel, ganz ähnlich sagt Cosmas 
de exaltat. crucis str. 13. Óuà &ulov mémtoxev 6 Eule anrınoag. 

V. 1—3. Diese dreifache Beziehung des Kreuzes Christi drückt Anselm. 
Cantuar. orat. 42. so aus: terris et zthere fulges, seculum reples, infernum 
perlustras. te angelicze mirantur potestates, mundi adorant principes, demonum 
timent satellites. 

V. 9. Ardentes diaboli sagitte. S. Hieron. epist. 54, V. dauuovaov 1& To&e 
xai rà Bein. Men. Jan. 17. Nach Ephes. 6, 16. diaboli jacula hat auch Cyprian. 
de patient. p. 498. Bezieht sich auf Apocal 6, 2. 8. Noch deutlicher ist die 
Anspielung in einem Marienliede in der Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 167, wo es 
heisst: 
) hosti nostro callido jam sedenti et furenti 
in equo mortis pallido tu resistas citius. 

ToU &ydoov Bein. Febr. 26. zov dyOgov rà Pein xai tà xévtQa. Jul 16. Oa 
uovov 10ba xol Bein. Jan. 17. 
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V. 11. munitio. nevorkle toU oravgov. Oct. 9. Auch rà» mut» pvlax- 
znowv Duo». Sept. 14. 


105. Ad s. crucem. 


O crux, tuum .‚signaculum et ab sestu libidinis 

sit mihi propugnaculum conserves arcem pectoris, 

a motibus illicitis. Ne turpis cogitatio 

et ab actu libidinis. | aut carnis delectatio 10 
Contra omne piaculum 5 ad consensum me pertrahat, 

sis mihi crux umbraculum, crux me semper custodiat. 


Aus derselben Hs. 

5 besser periculum, denn der dreisylbige Reim ist unnóthig, und vom Ab- 
schreiber wahrscheinlich der ersten Strophe nachgeahmt. 7 et fehlt. 

V. 1. signaculum. S. Augustini serm. 285, 2. ut cruce dominica nos sig- 
nemus, non fecit hoc domini poena sed causa. 

V. 2. propugnaculum. Lo5gógo» örlov. Sept. 28. Das Kreuz ist die allge- 
meine Waffe, die Menäen führen auch besondere an, Glauben, Hoffnung und 
Liebe, weil sie die arma lucis (Christi) specialisiren, z. B. Jul. 24. orovgóv dg 
OnÀo» xgoroió» xartyov egal, tZ» niorw Og Hogaxa, 8Amida Ovgsóv, ayanır 
Tóbo». ' m 

V. 7. »stus libidinis, die Leidenschaften heissen daher in den Menäen 
icon nadn, Aug. 20., weil sie wie dürres Holz brennen und materiell sind. 
Folgende Anwendung habe ich in lateinischen Liedern nicht gefunden. Hoctag 
ó noopnins nalaı éOsacuto Tov Otiov &»JQgaxa XutOv, macav VÀy auagtíag 
xoatagàéyorta. Dec. 19. 


106. De s. cruce. 


Dulce lignum adoremus, — Ave lignum, quod fuisti 
dulces clavos veneremur, dignum ferre corpus Christi, 
verbum patris przdicemus mundo lapso contulisti - 15 
sollemni przeconio. vitam et imperium. 
Christi crucem adoremus, 9 Christus in te triumphavit, 
crucifixum deprecemur, | morte mortem superavit 
ut ab hoste liberemur et potenter spoliavit 
crucis patrocinio. Acherontis atria. 20 
Ave lignum pretiosum, Hinc pr&eviam atque ducem 
pondus ferens gloriosum, 10 habeamus Christi crucem, 
quondam eras onerosum ut videre veram lucem 


mortis improperio. possimus in patria. 
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Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. 
3 predicemur Hs. 20 hic Hs. 


V. 1. 5. ToU oTavgov cov 16 E£vÀov mgooxvyoUusv. Sept. 14. Adoro te in 
cruce, et crucem in te. Anselmi orat. 43. Die Anbetung des Kreuzes ist bezie- 
hungsweise zu verstehen, nämlich von Christus, welchen die Väter unter dem 
lignum vite (proverb. 3, 18) und dem arbor vite (apoc. 22, 2) verstanden und 
auf ps. 1, 3. bezogen. Vgl S. Hüarii comm. in ps. 1, c. 9 — 13. 

V.:1. 9. 13. lignum. Quoniam in itinere abundant fluctus et tempestates 
diversarum tentationum, in crucifixum crede, ut fides tua in lignum possit ascen- 
dere. non mergeris, sed ligno portaberis. S. Augustini serm. 131, 2. 

V. 2. yhvxeig di Aot, xal-el Alay öduyngoi. Gregor. Naz. or. 42. p. 693. 

V. 4. vita, daher heisst das Kreuz Conpógos zunos. Cosmas de exalt. cruc. 
st. 19. 

V. *. Deswegen heisst Christus der Allbefreier, dAevOspergc avrov. 
Jul 25. 

V. 9—12. Die Gegenstellung des Kreuzes und des Baumes im Paradiese 
hat folgenden Grund: weil der erste Adam an dem Baume der Erkenntniss ge- 
sündigt hatte, musste der zweite Adam Christus am Baume des Kreuzes sterben, 
darum wird es manchmal arbor crucis genannt. Peccatum hominis primum fuit 
per hoc, quod pomum arboris ligni scienti: boni et. mali contra preceptum dei 
comedit, loco cujus Christus se ligno affigi permisit. S. Thome Aquin. comp. 
theolog. c. 228. Per qu: enim peccat quis, per hsc et torquetur. Sapient. 11, 17. 

V. 18. Daher heisst er vexowıns rov Havarov. Febr. 26. Occidit vitam 
mors, ut a vita occideretur mors. S. Augustini serm, 279, 3. Die Menäen 
drücken dies auch so aus: srgó roU Tuwiov gravgoU cov qofsgüg 0 Oavarog toig 
a4yOgomoic, ustà tÓ &vöakov maOog qofegóg 6 avdgwnos 19 Yavaro. Sept. 2T. 
Christus hat nàmlich durch seinen Tod die Wirkung des Todes der Erbsünde 
aufgehoben. Aut Hayarov 10 Owqróv, die Tage To qOagtóry ueraßaäksıs. Cosmas 
in magn. sabbat. str. 15. 

V. 19. spoliavit. Per te infernus spoliatur. Anselmi orat. M. và Seudlux 
&oalevdn rov Havarov. Sept. 14. 

V. 20. atrium Acherontis, Vorhof der Hölle, ein gewählter Ausdruck für 
Vorhölle. 

V. 21 flg. eos àvOgónow ó00» Unddete dia cravQoU 7rQ0c duoc ovgavQr 
evenißerov. Sept. 4. 


107. Sequentia de s. cruce. 


Ecce arbor salutaris, Aeneus hoc fixus anguis, 
lignum sanctum, expers paris, pretiosus cujus sanguis 
fulgens Christi sanguine: plagas nostras abstulit, 
hoc vexillum triumphale, dum percussus a serpente, 10 
inler ligna nullum tale $ ipso nobis condolente, 


tanto clarum germine. se spectandum obtulit. 


Hic est lectus, quo perfect 


in virtute gratiosa, 
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caritatis dat dilectz in triumphis gloriosa, 35 
sponsus sponse pignora, 15 veneranda s:eculis. 
dum cjus amore motum In te mortem mors necavit, 
tribuit se ipsum totum . | 
dum se ipsum immolavit 
mortis serens vulnera. . - 
vera Christus hostia: 
Hic dilectum rubicundum per te Christus hoste strato, 40 
sponsa cerne, da cor mundum 20 inferno despoliato, 
et amplecti cupido: ' ad se traxit omnia. 
da amplexus, liga nexus, . . 
híc amoris, cordis, oris , Crucem tuam qui portasti 
ut fruaris candido et nos lapsos reparasti 
propriis doloribus: 45 
O cruz, ave dulce lignum, 25 fac nos ipsos abnegare, 
orthodoxa laude dignum crucem nostram bajulare 
dignumque memoria! sanctis in operibus. 
te salvator sublimavit Laud det 
et te nobis consecravit, aude crucis qur ietamur; 
tu es nostra gloria. 30 Christe da, ut muniamur 90 


Contra hostes tu tutela, 
contra morbos tu medela, 
salus in periculis: 


crucis beneficio: 
ut in cruce gloriemur, 
tuo vultu satiemur 

in cceli palatio. 


Hs. zu Darmstadt No. 1228. des 15 Jahrh. Die Anfangsworte der beiden 
ersten Verse verweisen auf den Gesang am Charfreitag: ecce lignum crucis etc. 
und der Anfang des V. 25 bezieht sich auf das schöne Lied: o crux ave spes 
unica etc., das auch am Charfreitag gesungen wird. V. 4. vexillum triumphale 
spielt auf den Hymnus an: vexilla regis prodeunt, und V. 5 flg. erinnern an 
No. 101, 2. 3., endlich V. 33 an No. 111, 3. 


5 lignum Hs. 18 entweder sanans oder curans zu setzen. 45 lapsos qui rep. Hs. 


V. 1 £&vo» owrygiov. Men. Sept. 14. £vioy tus owrngias quor. ib. 15. 

V. ?. nach Joh. 3, 14. Dies hat Cosmas de exalt. cruc. st. 18. so aufge- 
fasst: orevgo tiv wvyolsOgov v000v Tig nAavıs anıkave Xgıaros. Moyses ver- 
trieb durch das Kreuz den Tod des Leibes, Christus der Seele.  Teríullian. de 
idololat. 5. Imago crucis szreus serpens est; nam etsi in carne suspensus est 
Christus, tamen in eo et ipse crucifixus est mundo, et ipsi crucifixus est mundus 
(Galat. 6, 14). Crucifixus est ergo in suis mundus illecebris, et ideo non verus 
sed »reus suspensus est serpens, quia in veritate quidem corporis, sed sine 
veritate peccati suscepit dominus speciem peccatoris, ut per lubricum infirmitas 
human: simulando serpentem, depositis carnis exuviis, veri destrueret serpentis 
astutiam. Ambros. de spir. s. 3, 8. Quia à serpente mors, per serpentis effi- 
giem figurata est. August. in evang. Joh. 3, 12. $ 11. 


V. 8. 9. oiuarı Dtov 0 ióg ToU Opes anonAvverau, Sept. 14. 
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V. 25. dulce et nobile lignum auch bei Forfunat. lib. 2, 1. 

V. 31. ng éxxÀggíac megiieigaua. Sept. 13. 

V. 32. medela, & oravgp yirorıcı iauara toig aoOJtvovow dv auaptiaus. 
August. 1. 

V. 37. la. den Troparien heisst Christus »éxooc:; Javarov. Goar rit. 
Grzc. 456. Und weil durch die Sünde der Tod in die Welt gekommen, so 
heisst es von Christus in den Menäen (Januar. BL 4), ó £vÀe vexrpusas Ty» 
duog1íav. Alhanas. serm. maj. 13. vnög zravtóc ToV xócuov 10 cÓpoc Éxovolog 
nragadedaxer, iva Tür» nors Paoılevorte toV Oararov dıaßolov Dovatdoyg tQ tov 
idiov oduarog Yavyarp. Daher heisst Christus vexgains Asdov. Aug. 14. Savaro 
$drato» xol "4g Iavaraeos. Cosmas in magn. sabb. st. 3. Morte occisus 
mortem occidit. August. in ev. Joh. 3, 12. 

V. 42. traxit. «wovusrog V1|ocag ToU mentoxOTag. Jul 31. vwovuévov cov, 
ddonora, iy ctavoQ owaruıyaoas Tov Adau tr» Éxrrotoy qvow &nacay. Sept. 14. 

V. 50. otavgös nıerav t0 aripıyua. Mai 7. 


108. De s. cruce. 


Salve crux, arbor quadrum salvat mundum 

vite przclara, sub quadri figura. 25 
Christi vexillum, 

thronus et ara. Medicina vera 
O crux profanis - 5 Christus in statera 


crucis est distractus 
pretiumque factus 
solvit mortis jura. 30 


tortor et ruina, 
tu christianis 
virtus es divina, 


salus et victoria. 
Crux est nostrz 


Tu properantis Ä 10 libra justitiz, 
contra Maxentium, sceptrum regis, 
tu proliantis . virga potentiz. 
juxta Danubium | 
Constantini gloria. Crux coelestis 35 
Favens Heraclio . 15 Signum vietorie, 
belli robur 


perdis cum filio 

Cosdroe profanum. 
In hoc salutari 
ligno gloriari 


et palma gloriz. 


Tu scala, tu ratis, 


decet christianum. 9o u erux desperatis 10 
tabula suprema, 
Crucis longum, latum, tu de membris Christi 
Sublime, profundum, decorem traxisti 


Sanctis propalatum, regum diadema. 
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Per te nobis, crux beata, 45 sempiterna gaudia 
crux cruore consecrata, det superna gratia. 


Hs. zu S. Gallen No. 546. f. 175. mit der Melodie, 15 Jahrh., und dem 
Beisatz: pulchra sequentia antiqui alicujus Sanctigallensis coenobialis. Nur die 
Anspielung auf die Donau V. 13. gibt dieser Versicherung einige Glaubwürdig- 
keit, die Form und Behandlung des Liedes war in Teutschland nicht ge- 
bráuchlich. 


V. 4. ara. Crux Christi sacramentum veri et prwnuntiati habet altaris, 
ubi per hostiam salutarem nature humans celebraretur oblatio. Leon. m. 
serm. 55, 3. 

V. 5—9. Cruce nihil contumeliosius proferes, quam profitemur et credimus 
et in qua de hostibus triumphamus. Hieron. adv. Helvid. 18. 

V. 8. virtus, dvsgyeia Tov aravgov. Sept. 14. 

V. 21—25. Die viertheilige Gestalt des Kreuzes ist hier auf die vier Welt- 
gegenden bezogen, weil die Erlósung die ganze Welt umfasst. Noch andere 
Vergleichungen s. bei No. 110. 

V. 26. medicina. In cruce Christus vulnera tua curavit, ubi sua diu per- 
tulit; ibi te a morte sempiterna sanavit, ubi temporaliter mori dignatus est. 
Augustin. in evang. Joh. 3, 3. S. No. 107. 32. ó otavpos tov ac Jevovytay latoog. 
Sept. 14. 

V. 32. sceptrum. dg oximıgov &v9eov mQocxvvovuóv gov otavpov, XQuté. 
Sept. 14. 

V. 33. 34. In cruce et tribunal domini et judicium mundi et potestas est 
crucifixi. Leon. m. serm. 59, 7. 

V. 34. daßdos 5j tus dwvausws. Sept. 13. nach Ps. 109, 2. 

V. 39. scala. Athanas. comm. in Matth. p. 24 (opp. t. P). éyew xol xAt- 
naxa Oujxovcay ano yis els ovguvov, Töv awınpiwv ctavgor. avaßaduidas dd 1d 
döyuata 109 dygurto» evayyelioy. Per crucis supplicium gradus vobis ascen- 
sionis parat ad regnum. Leon. m. serm. 51, 7. 

V. 44. diadema. Vgl. No. 103, 2. 

V. 46. cruore consecrata, s. No. 101, 33. und No. 99, 26. 


. 


109. De s. cruce sequentia. 


Salve crux laudabilis, .— Per te vita reddita, 10 
arbor admirabilis ligno dudum perdita 

et plena dulcedine: primz» maíris crimine. 
Arbor una nobilis, Virga mare reserans, 
cui nulla similis 9  Israhelem liberans 

fronde, flore, germine. Moysi regimine. 15 
O crux , arbor inclita, Crux vere lux luminum, 
Christi membris przedita medela peccaminum, 


et sacrata sanguine: mundum replens lumine. 
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Debellatrix agminum, 


mentes purgans hominum 20 
veteri caligine. 


Summe rex celestium, 


per crucis auxilium 

et in tuo nomine 
Ab in cursu omnium 25 
nobis adversantium 

protege nos domine. 


Aus derselben Hs. f. 176. V. 3 und 6 sind aus No. 101, 1. 2. entlehnt. 


V. 10. 17. Chrysost. ad ilum. cat. 2, 5. 


3 3 , 
ovx oidag, TTOVa xarwgduner 6 


oTavoös; Tov Havarov xatÉÀvge, 119 auagriav Eoßeoe. 

V. 13. Diese Anspielung auf die Theilung des rothen Meeres durch den 
Stab des Moyses ist in dem Canon des Cosmas von Jerusalem und der Erklä- 
rung des Theodorus Prodromus bei Greiser opp. 3, 294. ausführlich behandelt. 


V. 16. lux luminum, goroàwuztg «ctégov TUnoS. QoTuJOY ung Tj 


cov oTavge. Sept. 14. 
V. 16. 18. 21. 


6 crovgoc vnóOtcíc Eatı cendi. 


dÀd wet 


0UTOg nuas TuS nhavns 


, , € 3 L , * , ? e - 
o7t::5ÀÀaEtv , ovtog &y axotsu xaÜnuévove EPWTITEV, ovtog éxmemoÀsuouévove 17uag 


1Q ÜtQ xarnilake, anmAlotgimuevovg Qxtíaot. 
^ 


110. De 


Quadriforme crucis signum, 
triumphali plausu dignum, . 
prosequamur laudibus: 
vota deo persolvamus, 
dulce lignum opponamus 5 
inimiei fraudibus. 
In hoc signo singulari 
nos oportet admirari 
ejus circumstantiam, 
crucis Christi quadratura 10 
sacri cultus in figura. 
gerit observantiam. 


Quo sub ritu forma prima 
caritatis expressiva 
latitudo ponitur; 15 
consequenter longitudo, 
qua signatur sanctitudo, 
perseverans colitur. 


Chrysosl. de cruce 1, 1. 


S. Cruce. 


In profundo, quod non vides, 
nec presumat tanta fides, 20 
cesset inquisitio; 
pars sublimis manifestat, 
quod in celo nobis restat 
certa repromissio. 


Ista crucis sacramenta 25 
comprehendat mens intenta 
vitae propugnacula ; 
hujus ligni per virtutem 
nos perducat ad salutem 
agnus sine macula. 30 


Ad celi palatium 
crucis nos solatium 
elevet, o Christe. 


Hs. v. S. Peter zu Karlsruhe, o. No. 14 Jahrh. mit der Melodie. f. 160. 


5 apponamus Hs. 


12 observantia Hs. 
80 herzustellen: qua sub forma primitiva. 


13 dem Reime nach ist dieser Vers 
à 
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Neben der mystischen Auslegung der Kreuzgestalt (vgl. No. 108, 21—25) 
bat man auch geschichtliche Beziehungen auf die beiden Testamente damit ver- 
bunden. Nobis, qui ad sternam patriam tendimus, scriptura sacra per quatuor 
Suas facies mare est, qu® crucem annuntiat, quia nos ad terram viventium ligno 
portat. Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 6, 13. Men. Sept. 14. 


"Jegog 7gocto(fabetat pvstugíov ang 
ö Terganegns gtavgorinoig 
Aaóg, mgonyovuevog tafeoı xAsılouevog. 


Tc & TUno 


V. 5. 6. oà önkov djéayic xov dy9Q9Ov ngopalióueSo. Sept. 14. 

V. 9. circumstantia, die Gestalt, der Umfang. 

V. 28. ligni per virtutem, weil das Kreuz die virga potentie ist. No. 108, 34. 8. 

V. 31—34. dia otaugoo duodnusy and yie nQóg oUgawa. Grelser opp. 3, 285. 
Diese Stellen verweisen auf Joh. 12, 32 als ihre Quelle. S. No. 107, 42. Diese 
Beziehung wurde besonders in den Liedern auf Kreuzerhóhung angewandt, 
Sept. 14. ctavgó navosßaauıs, ajuegoy Üyouusvos Deo YyEUUOTI, Ayvipolg arnaytag. 
Ibid. 9v 00 ano yis nednue. 


111. Hymnus in exaltatione vel inventione s. crucis. 
Salve crux sancta, salve mundi gloria, 
vera Spes nostra, vera ferens gaudia, 
" signum salutis, salus in periculis, 
vitale lignum vitam portans omnium. 


Te adorandam, te crücem vivificam, 5 
in te redempti, dulce decus szculi, 

semper laudamus, tibi semper canimus, 

per lignum servi, per te lignum liberi. 


Originale crimen necans in cruce 

nos. a privatis, Christe, munda maculis, 10 
humilitatem miseratus fragilem 

per crucem sanctam lapsis dona. 


Protege, salva, benedic, salvifica 

populum cunctum crucis per signaculum, 

morbos averte corporis et anims, 15 
hoc confra signum nullum stet periculum. 


Sit deo patri laus in cruce filii, 

sit cosequalis laus sancto spiritui, 

civibus summis gaudium sit angelis, 

honor in mundo sit crucis inventio. 20 


Mone, latein, Hymnen. I. 10 
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Hs. in Karlsruhe o. N. von 1493 (K). BL 48. mit der Bemerkung: carmen 
hexametrum jambicum monoculum. Auch in der Expositio hymhoruin (E) BL 69. 
Daniel 1, 243. hat den Anfang. Der Hymnus bei demselben 1, 193 hat dasselbe 
Versmass, nur ist er nicht gereimt. Auch bei Paar nuc) devot. p.263 (P), aud 
im Psalterium, Colon. 1524. BL 103 (C). Hs. su Stuttgart Brev. 101. £.72 (A). 


8 per pomum Adz. schol. K. a jugo d:emonis. schol. K. per te sumus 1. C. 
10 besser peccati. malis f. mac. EP. 11 humanitatem EPCA besser. 12 sacram E. 
13 sanctifica ECA. 20 es steht ezallatio, darüber inventio als Glosse, was aber 
besser zum Verse passt So auch E. P mundo crucis exaltatio. A vel ex- 
altatio. 


V. 1. crux sancta, oravgóc rrovos/Üoouuog. Men. Sept. 15. mundi gloria, 
TO» orov xauyyna. ib Häufig wird es eravgóc naveyioc genannt. 

V. 8. signum salutis. Augustin. in ev. Joh. tr. 118, 5$. quid est signum 
Christi, nisi crux Christi? quod signum nisi adhibeatur sive frontibus creden- 
tium, sive ipsi aqu®, ex qua regenerantur, sive oleo, quo chrismate unguntur, sive 
sacrificio, quo aluntur, nihil eorum rite perficitur. Eine auch für das Alter der 
Benedictionen bemerkenswerthe Stelle. Chrysost. de cruce 2, 1. sagt: oTavgos 
To x5poÀouy» Tg owrngias 75e Tjueregas. Bei Forlunat. lib. 2, 3. salutiferum 
signum. Tzc Ovrog yapas crusiov. Sept. 13. awrrgıo» EvAov. Sept. 14. 

V. &. In einem Troparium bei Goar. rit. Gr&eor. p. 159. heisst es von den 
Märtyrern, sie kämen in das Paradies und genóssen die Frucht des Lebens- 
baumes: 7v0oiynoav oui» zagaÓsígov mvÀat, xat Evrög yevousvot toU Eulov ns bonc 
ansAavere. Es bezieht sich dieses auf die Worte Christi an den guten Schächer. 
Evlov Gwodugrrov. Sept. 13. 

V. 5. Auch bei den Griechen heisst das Kreuz Christi foo7rot0g cavgos, 
und es sind die Gebete bei Goar 1. 1. 652 flg. mit den lateinischen Liedern zu 
vergleichen. Men. Aug. 1. Lwoöwentos otavpös, auch Lwngpogos. Sept. 13. 76 
(egóv xai Osiov Eulov rov ctavgoUv rporxvvücousv. Sept. 13. Dem Baume der 
Erkenntniss, der Javotggógo» &uAov genannt wird, stellen die Menäen das Kreuz 
gegenüber als oravgos Lanpogos. Mai 7. ) . 

V. 8. Aehnlich in den Menäen: Zvi@ yàg iargevoag 17» ToU bvÀov xata- 
xgıoıy. Febr. 20. Vgl V. 15. Chrysost. de terre motu 6. ví; &otı dovkog, ei un à 
sto.Q» Tv auagptiav; Omnis, qui Christum recipit, sapiens; qui autem sapiens, 
liber: omnis igitur christianus et liber ét sapiens. Ambros. epist. cl. 1, 37. 

V. 9. Chrysost. adv. Jud. 3, &. 6 exavgógc aveiàs v5» ouagtíav. 

V. 9. 10. Hier ist die Erlósung von der Erbsünde und die Vergebung der 
Sünden des einzelnen Menschen neben einander gestellt Für beide Sünden 
kommt der Ausdruck nexus, vincula peccatorum vor, die Erlösung aber be- 
zeichnen die Menäen also: Xowstös, 6 uóvog eVegyérgc, rv Efovoiavy eiye, TOUS 
nerreönusvovs roig ctipeic tO» nraısuctav eUxÓAOG avıdvar, Oy Ótaudv tO» aÄvIWV. 
Oct. 3. Christus war allein im Stande, die unlösbaren Bande zu lösen. Die 
Benennung originale crimen scheint dem griechischen mgoyorixy xatadixn nach- 
gebildet. Oct. 10. 

V. 13. 0000» xvoıs Tov Àaóv cov. Sept. 14. 

V. 15. 6 oravgös vorjuere Ave. Men. Aug.1. Der Grund dieser Beziehung 
steht Sept. 14. £vào yag 80g 10 EvÀor iavaadaı. 

V. 16. Daher heisst es onov üggıxtov. Sept. 13. dx mavroio» xwvvov 
&leudegwooy ue. Mai 7. 


187. 


112. De s. cruce (troparium). 


1. Salve crux sancía, foret cunctis morte Christi 
arbor digna, ! vere vivificatis. 
4. Horrificum 
2. Cujus robur pretiosum fu es semper signum 
mundi ferret talentum,  - inimicis, crux 15 
Et hostis per lignum victor 5 sancta, sevis. 
ligno revinceretur; Quem mors pavet 
infernusque timet, 
3. Quodque exortu mortis que Christo Suos 
primis erat terrigenis | reconsignet. 20 
paradiso propulsis 5. Cui laus et honor 


Causa, etiam vitze 10 sit in vum. 


Hs. zu München Clm. 14845. f. 6. 12 Jahrh. Die 4 Doppelstrophen (An- 
fang und Schluss 1. 5 bilden auch eine solche) künnen für 8 Absátze gelten und 
sind also auch ein Kanon der Troparien. Solche kleine Troparien kommen 
mehrere vor. j 


V. 3. 4. Derselhe Gedanken wie in No. 101, 31. Dort ist pretium und hier 
talentum das Lösegeld für die Erbsünde. 
| V. 5$. lignum. Crux ligno signatur. Gregor. M. mor. 12, 5. 
; V. 13—16. ónÀov nu ügógxroy düóJqc, Ov ov vızausv macag Tag &reögag 
TO» dyrxtiuévov, Otis oravgé. Sept. 14. 
V. 18. öv yàg xarenıe nóO9qo 6 Aröns, aneıvos Toouw. Sept. 14. 


113. Alia de s. cruce (troparium). 


1. Nunc crucis alma cantet gaudia 4. Etenim mala 10 
- 2. Plebs cruce, sanguine Christi nostra pius pater miserans 
- redempta, Filium sibi 
; Laudans, proclamans, voce consimilem misit in terram, 
1. sonans clara. 
i 5. Ut deus verus 
3. Quoniam benignus est . 
d 9 5 homo verus fieret 15 


dominus per cuncta ssecula, 5 


qui morte sua absque sordis macula, 


2 a morte nos salvans Obediensque 
a trucis diaboli patri vemit in mundum 
: . Bervitute dira liberat. summa sapientia. 


! 10* 
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in altà vita nostra moritur 
atque die resurgit tertia. 


6. Ecce deus virginis 20 
filius famem, sitim 
tolerat, pro nobis plorat, 


Probra suffert, alapas, 8. Ipsi honor, 


flagella, coronatur laus M potestas | 30 
corona caput spinea. 25 perpetue 
in szcula 


7. Cruce clavis fixus Sit sempiterna. amen. 
Hss. zu München Clm. 14845. f 69. 12 Jahrh. (A). Clm. 14083. f. 26. 
11 Jahrh. (B). 


8 ac f. a, AB, dann muss entweder salvat oder liberans stehen. 23 alapis B. 


Der zweite Absatz besteht aus zwei einzeiligen Strophen, was gewönlich 
nur am Anfang und Ende der lateinischen Troparien stattfindet. Der dritte 
Absatz ist eine dreitheilige Strophe mit dem Abgesang in der Mitte, wie auch 
der achte. Die zweite Strophe in 6 bat einen andern Tonfall als der erste, 
was nicht unregelmässig ist. 


V. 1. nunc, dies bezieht sich auf den Festtag, an welchem das Lied ge- 
sungen werden soll. In gleicher Weise fangen die griechischen Festlieder oft 
mit onnegor an, z. B. my uegov Evlov égavego O5, arusgov vyévog 'EBgoiov dnwiero, 
en)usgov 7 nct gavegovta. Sept. 13. Das Wort nunc ist diesen Sequenzen 
vor andern Liedern eigen. S. No. 67. 

V. 12. consimilis bedeutet «equalis, das einfache similis würde einen un- 
richtigen Sinn geben. 


114. De sancta cruce (troparium). 


3. Suavitatis spirans 15 


1. Grates, honos, hierarchia 
deo torridulus odorem, 


et euphonizans tibi 


interminabiliter cum eumandrita profunderes 
hymnologia. tuum pro erroneo 
grege cruorem. 
2. Sacrosancta . 5 Vas excoctus igne 20 


tu patris hostia, passionis ut testaceum , 


Jesu Christe, 
rex u0v«Qxoc, ommium antistes 
et evAoynué»e. 


Pietate, 40 
propiciator, qui 

gratuita mE 

ipsum te propter nos obtuleras 
. GTEvooV in ara. 


Summe plastes, tu fragilium 


qct» restaures pius 
ire vasorum. 


4. Legis qui peccatum 25 


crucisque factus es maledictum 
libidinis victimarum, 

bestiale nostrum coelitus, 

o Emmanuel, ablue delictum. 
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Reconciliator, 30 idemipse botruselegansCypri60 
asylum spesque sola reorum, rubicundulus, calcasti, 
inspirans dediticiam bibens nobiscum potum te 

tu confessionem, fer nobis, nobis ipsum, tui 

paraclite, propiciationem. fer patris in regno. 


Fac nos calix inebriet, 65 
per quem optimus sobrietatis 
spiritalium dulcedinis 


D. Tumagnus respice parvulos, 35 
archiater, nos morbidulos, 


Et contra mortis poterium seternorum mirz dilectionis 
vitzte propinans antidotum. sophiseque salutaris, 
quo vitis Sorech palmites 70 

6. Tu totus desiderium, fructus plures ferre 

boni, totius generis 40 queamus lzetantes. 

generalissimum . 

gaudimonium 8. Nos ut immolantes 

tu quam verissime tul sanguinis sacri 

hyperbolicum, tibi rubentia 19 

solaque tu cwczola 45 musta cottidie 


mundicorditer et intime 
nudam crucem nudula 
bajulemus carne et »Q. 


clemens, tui nos intima 
pasce JeunQíg. 


Oso) navra éAemuov 


&peoıg benignicula Teque dux sequamur 50 


sponte voluntaria, 


[] PI 

TOUTWY QUOCOTLOY 50 . 

» GREY, non abre ut Simon 
sanctimonium . . 

. et In angarıa, 

dulce, jocundule, . 

.T. mundo revera moriendo 
tu delicie, 


tibique nos, non nobis, 85 


Ortus quietis unice i 
p q ? vera vita, post hzc vivendo; 


«oyog patrum et optimas, 55 


ElEn0ov nus. 9. Te Christe, noster crucifixe, 
pr&stante tua pietate 
7. Et tu.solus qui fortiter | ^ nimia, qui redemptio 
crucis torcular tristeque przelum, sola totaque nostra tu 90 
vir de gentibus nullusque tecum, propicians es misericordia. 


Hs. zu München Clm. 14845. f.67. 12 Jahrh. ° Die gemischte Sprache dieser 
Sequenz beweist schon, dass sie nach griechischen Mustern gemacht ist, womit 
auch die. übrige Behandlungsart übereinstimmt. Die. griechischen Wörter sind 
alle mit lateinischen Buchstaben geschrieben, wobei das 7 durch y ausgedrückt 
ist, welches im Versmass eine Sylbe bildet, ebenso, wenn für v und « im La- 
teinischen y steht. 


9 eulogeme, Hs. Schreibfehler, wie 14 stayros; da beide Verse .6 Sylbem 
haben, so kann nur sulornusva oder svloyovusve passen. 22 tu fehlt, ist aber 
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nach dem Versmass nóthig. 40 genus, Hs, nach dem Vers und Sinn verändert, 
denn der Genitiv bängt von dem folgenden Nominativ ab. 48 theu panta eley- 
mon, Hs. 49 affesis Hs. 50 tuton amartion, Hs., das Demonstrativ hat hier 
keinen rechten Sinn. 56 eleyson ymas, Hs. 79 noy, Hs. zweisylbig für »ow. 


V. 8. Christus heisst ein Monarch, weil ihm alle Gewalt im Himmel und 
auf Erden gegeben ist und er die Welt überwunden hat. Matth. 28, 18. 
Joh. 16, 33. S. No. 115, 71. No. 79, 2. | 

V. 10. 12. pietate gratuita, cagxogogoc Jeàzuarc. Oct. 9. 

V. 17. eumandrita, entweder latinisirt, oder. der Vocativ evuarögire, bone 
pastor. 

V. 34. paraclitus heisst Christus nach 1 Joh. 2, 1. 

V. 44. hyperbolicum, nach dem Griechischen, wo die unsgßoin dyaS0Tgvoc 
Xgusrov manchmal erwähnt wird. Sept. 14. 

V. 46. 47. pasce nos intima tui theoria, nach dem Griechischen: ró» vovr 
piov. i9wve rtgóg avÀAov Otogíay 10U coU viov, Heoroxe. Oct. 10. 

V. 62 — 6^4. nach Matth. 26. 29. 

V. 65. inebriet. Vgl No. 84, 14. 85, 17. 

V. 80. dux, ó oTavgos tà» TupAov öönyos. Sept. 14. 

V. 91. misericordia, éiéove 7 aßvavos, Oct. 9. 


115. Planctus Bonaventurz de Christo. 


O crux, frutex salvificus, Jesus nobis circuiens, 
vivo fonte rigatus, Jesus nobis lassatus, 
quem flos exornat fulgidus, Jesus pro nobis indigens, 
fructus fecundat gratus,  — Jesus inhonoratus. 
Jesus de patre genitus, 5 Jesus miranda faciens, .. 28 
Jesus liber signatus, Jesus verbis sensatus, 
Jesus cunctorum dominus, Jesus peccata diluens, 
Jesus desideratus. Jesus transfiguratus. 
Jesus promissus patribus, Jesus unguentis redolens, 
Jesus prefiguratus, 10 Jesus asello latus, 30 
Jesus emissus ceelitus, Jesus subjectis serviens, 
Jesus de matre natus. Jesus agnus oblatus. 
Jesus sub lege positus, Jesus futura przevidens, 
Jesus magis monstratus, Jesus angustiatus, 
Jesus redemptus parvulus, 15 Jesus cruorem effundens 35 
Jesus infans fugatus. Jesus orans prostratus. 
Jesus puer proficiens, Jesus emptus argenteis, 
Jesus vir baptizatus, Jesus turbà vallatus, 
Jesus panis esuriens, Jesus captus ab impiis, 


Jesus victor temptatus. 20 Jesus ter denegatus. 40 
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Jesus satur opprobriis, Jesus clamando moriens, 
Jesus vultu velatus, Jesus transverberatus, 
Jesus concisus alapis, Jesus infernum adiens, 
Jesus colaphizatus. Jesus intumulatus. 
Jesus astrictus vinculis, 45 Jesus captivos eruens, 65 
Jesus perflagellatus, Jesus resuscitatus, 
Jesus punctus aculeis, Jesus ad patrem rediens, 
Jesus dire ligatus. Jesus glorificatus. 
Jesus virisus perfidis, '  dJesus dona distribuens, 
Jesus false accusatus, $0 Jesus clarificatus, 10 
Jesus spretus a populis, Jesus monarchiam prendens, 
Jesus morte damnatus. Jesus summe beatus. 
Jesus crucem circumferens, Jesus purgans a sordibus, 
Jesus veste nudatus, Jesus splendor optatus, 
Jesus morti se offerens, 55 Jesus spirans afflatibus, 15 
Jesus ligno clavatus. Jesus cruci immolatus. 
Jesus orbem concutiens , Per hunc crux Christi sontibus 
Jesus planctu rigatus, esto vitalis flatus, 
Jesus matrem conspiciens, profectus in virtutibus 
Jesus felle potatus. 60 et sempiternus status. 80 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 42 (R). Unter den Gedichten des bh. Bona- 
ventura (ed. Venet. 1755) steht dieses nicht, die Herausgeber führen es auch 
nicht unter denjenigen Gedichten an, die demselben zugeschrieben werden. Alle 
gleichen Verse dieses Liedes haben den nämlichen zweisylbigen Reim auf -atus. 
Steht auch in der Hs. No. 104 der Bibliothek zu Namür (N), die ich jedoch 
nicht ganz verglichen, worin aber die Strophen mit dem Vocativ Jesu anfangen, 
weil der Abschreiber den Sinn des Liedes übersah, welches nach der ersten 
und letzten Strophe an das Kreuz oder die Erlósung gerichtet ist, und daher 
die Nominative Jesus von den Nominativen flos und fructus der ersten Strophe 
abhängen. Dass dieses der Sinn ist, sieht. man auch daran, dass alle Participien 
bei Jesus im Nominativ stehen. 


1 R lässt o aus. 3 adornat N. 5 Jesu ex N. 6 libro N. 21 pro nobis R. 
31 subjectus, Hs. unrichtig, denn subjectis geht auf die Fusswaschung beim 
Abendmal, und dies muss hier stehen, denn unguentis bezieht sich vor den 
Palmsonntag, asello auf denselben, subjectis auf den Gründonnerstag und agnus 
auf den Charfreitag. Die Strophe umfasst also die ganze Leidenswoche. 35 ef- 
fluens R, vgl. 71 prendens, wo die erste Sylbe auch nicht betont ist. 49 a perf. R. 
71 monarcham R. 77 sontibus unsicher geschrieben R. 


V. 2. wird Christi Blut der Lebensquell genannt, übereinstimmend mit den 
Menäen, worin Jesus sınyn ıns Lons heisst. Januar. Bl 4. 
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V. 3. flos. Dies wird erläutert durch folgende Stelle des h. Ambros. de 
spiritu s. 2. c. 5. Flos odorem suum et succisus reservat et contritus accumulat, 
nec avulsus amittit; ita et dominus Jesus in illo patibulo crucis nec contritus 
emarcuit, nec avulsus evanuit, et illa lances punctione succisus sacro speciosior 
fusi cruoris colore vernavit. 

V. 13. »óuov nàggor5;. Men. ib. 16. 

V. 28. transfiguratus nach dem griechischen psrapiogqe 8 etc. Aug. 5. 

V. 80. sempiternus status, deutlicher aóiaosu o» Pg&wue. Aug. 1. 


Ueber dieses Lied steht eine Predigt in einer Perg.-Hs. des Karlsruher 
Archivs Bl 283 vom Jahr 1450, welche beweist, dass es ziemlich bekannt und 
gebrüuchlich war. Der Prediger hat es aber sehr veründert und überarbeitet, 
denn er sagt darüber: ex multis pauca collegi, in imaginaria quadam arbore 
sic ordinavi atque disposui ut in prima et infima ramorum ipsius expansione 
salvatoris origo describatur et vita in media, passio et glorificatio in suprema- 
et in prima quidem ramorum serie quatuor altrinsecus secundum alphabeti or- 
dinem ponentur versiculi, similiter in secunda et tertia, — ut sic sint quasi XII 
rami, afferentes XII fructus juxta mysterium ligni vitz. Ich setze diese Ueber- 
arbeitung her: 


Fasciculus myrrh&. I. De mysterio passionis. 


O crux, frutex salvificus, 


: . Jhesus dolo venundatus, 
vivo fonte rigatus, 


: Jhesus orans prostratus, » 
cujus flos aromaticus Jhesus turba circumdatus, 
fructus desideratus. Jhesus vinclis ligatus. 
I. Mysterium nativitatis. Jhesus notis incognitus, 25 
Jhesus ex deo genitus, 5 Jhesus vultu velatus, 
Jhesus prefiguratus, Jhesus Pilato traditus, 
Jhesus emissus coelitus, | Jhesus morte damnatus. 


Jhesus Mari» natus. 
Jhesus spretus ab omnibus, 
. Jhesus cruci clavatus, 30 
10 . . 
Jhesus vinctus latronibus, 
Jhesus felle potatus. 


Jhesus conformis patribus, ' 
Jhesus magis monstratus, 

Jhesus submissus legibus, 
Jhesus regno fugatus. 


Jhesus baptista coelicus , Jhesus sol morte pallidus, 
Jhesus hoste temptatus, Jhesus translanceatus, | 
Jhesus signis mirificus , 15 Jhesus cruore madidus, 35 
Jhesus transfiguratus. - — Jhesus intumulatus. 
Jhesus pastor sollicitus, 
Jhesus fletu rigatus, III. Mysterium resurrectionis. 
Jhesus rex orbis agnitus, 
Jhesus panis sacratus. 20 Jhesus triumphans mortuis, 


Hier bricht der Text unvollendet ab, da einige Blätter der Hs. fehlen. 
Diese Bearbeitung hángt besser zusammen als die erste und die Ausdrücke sind 
dem Lebenslauf Christi genauer angepasst. Den V. 9 bezieht der Prediger auf 
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die Beschneidung Christi, und 25 auf die Verläugnung durch Petrus. Nach der 
Anlage der beiden ersten Theile des Liedes fehlen dem dritten noch 15 Verse, 


Ueber das Mysterium vom Lebensbaume sagt schon Clem. Alez. strom. 5, 11. 
viv qQgóvgcuw Belav allımyopguv 6 Mwvons Evlov (uns cvóuacs. Dies hängt zu- 
sammen mit dem mysterium crucis in No. 77, 19., wofür in No. 110, 25. sacra- 
menía steht, weil das Opfer am Kreuze in Christi Fleisch und Blut bestand. 
Was Clemens die göttliche Vorsehung nennt, heisst in den Menäen ggıxrm oixo- 
vouíx tov otavgov, Sept. 14. und agórra tnc oixovouíag ToU Xpıwrov uvornpe, 
Oct. 4., auch aparos oixovouía. Oct. 14. - olxovouia ist nämlich das lateinische 
dispositio, Fügung, und diese bestand darin, dass durch den Baum des Kreuzes 
das Leben der Menschheit wieder gebracht wurde, welches durch den Baum 
der Erkenntniss im Paradiese verloren war. 


116. Ad faciem salvatoris. 


Ave facies preclara, "Cordi meo sit impressa 10 
quie in sancta crucis ara per te, Jesu, neque cessa 

facta eras pallida, | hoc cremare indefessá 
anxietate denigrata, tui amoris faculä. 
sacro sanguine rigata; 5 

te texit linteola, | Post hanc vitam cum beatis 
in qua mansit tua forma, contemplari voluptatis 15 
qua compassionis norma fac nos vultum deitatis 

cunctis est przelucida. in perenni gloria. 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. Bl. 211. aus dem 14—15 Jahrh. (A). Dabei 
steht: Innocentius papa IV pr:zdictam salutationem confirmavit. Also würde 
das Lied in die Mitte des 13 Jahrhunderts gehören. Eine zweite Abschrift steht 
in demselben Codex Bl. 26. (B). 


3 es AB. 5 sudore sanguineo B. 8 cor. pass. B. 10 hsc cordi B, sif 
fehlt B, die letzte Strophe fehlt in B. 12 h»c A, der Vers fehlt in B. 


Ueber das Angesicht Christi gibt es zwei Klassen von Liedern, die eine 
ist in dreizeiligen Strophen geschrieben, die andere in vier- oder achtzeiligen. 
Zu jener gehórt obiges Lied und No. 117. 118., zur zweiten No. 119. 120. Die 
vielen Hss. dieser Lieder zeigen, dass jede Art überarbeitet wurde, und zwar 
so stark, dass man sie am besten als selbständige Lieder neben einander ab- 
druckt, wodurch ihre Unterschiede deutlicher hervortreten. Eine blosse Ver- 
gleichung der Lesarten ist darum nicht thunlich, weil jedes Lied jeder Klasse 
in mehreren Hss. vorkommt, die unter sich verglichen werden müssen, und 
welche zusammen eine Bearbeitung ausmachen, die im Ganzen mit jeder andern 
Bearbeitung zu vergleichen ist. 

Beide Klassen der Lieder unterscheiden sich auch durch ihren Sachverhalt. 
In der ersten Klasse ist das Angesicht des todten Christus verstanden, welches 
wie das Ecce homo compassion, compassionis norma, genannt wurde, in der 
zweiten Klasse ist das Schweisstuch gemeint (vera icon), oder das Bild des 
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lebendigen Christus, das auf seinem Leidenswege in das Tuch gedrückt worden 
sey. Hierüber ist nachzusehen Gregor. Turon. opp. ed. Ruinart. p. 745. not. 
Diese Lieder sind auch für die Kunstgeschichte beachtenswerth. Zur ersten 
Klasse gehóren die alten Bilder des todten Christus, die mit dunklem oder 
schwärzlichem Antlitz gemalt sind. Dieses verdunkelte Angesicht war der Ge- 
gensatz seiner Verklärung und eine Hindeutung auf die Sonnenfinsterniss bei 
der Kreuzigung, ‘wodurch Christus als die Sonne der Gerechtigkeit mit einem 
dunkeln Schleier bedeckt wurde. Darauf spielen die Menáen manchmal an, 
z. B. Oct. 6 à 1Àog éaxóta de, GtavQo o8 ztgoorAovusvoy Ywiodora xaJopgor. Der 
hier scharf ausgedrückte Gegensatz, dass der Lichtgeber Christus sogar, von 
seinem geschaffenen Sonnenlicht verfinstert wurde, umschreibt nur. den Aus- 
spruch des Apostels Paulus (Philipp. 2, 7), dass Christus sich ganz entäussert, 
also nichts zurückbehalten habe, was er zum Opfer darbringen konnte. Auch 
als gebratenes Osterlamm hat Christus ein schwarzes Antlitz. No. 161, 5. 6. Zur 
zweiten Klasse gehören die blutigen Schmerzensbilder Christi auf dem Schweiss- 
tuche. In der Schrift von W. Grimm über die Sage vem Ursprung der Christus- 
bilder, in den Ahhandl. der Berliner Acad. vom Jahr 1842 S. 121 flg. sind solche 
Lieder nicht beachtet. Die Menäen reden frühe davon, weil sie sich gegen .die 
bilderstürmenden Kaiser erklären, und nennen das Bild Christi überhaupt 70 
osmwıov eixovıoua. Mart. 12. Dort heisst es auch gegen den Kaiser Leo: ógpimos 
Ingwdas Sdim&e Adwy 0 Tbgavvog ToUg éxAexroUg, um gégoy xa Dogey nu opéviy 
eixova Xgwov. Ei alt-slavonisches Bild (la sainte face) befindet sich in der 


Kirche zu Laon. 
( 


Li 


117. Ad faciem salvatoris. 


Ä que compassionis norma 
Ave sancta facies cunctis est perlucida. 10 
domini preclara, 
qui: pro nobis pallida 
facta in crucis ará. 


Hc cordi meo sit impressa 
per te Jesum, neque cessa 
tui amoris faculä 


Pre dolore denigrata, 5 Sic eor meum fac ardere, 

rore Sanguinis rıgata, ut post vitam hanc videre 15 
te texit linteola, possim vultum deitatis 

In qua mansit tua forma, in perenni gloria. 


Strassburger Hs. E. 135. BL 75. 14 Jahrh. Dieses Lied scheint mir eine 
verkürzte Ueberarbeitung des vorigen. Die erste Strophe ist in vier kurze 
oder zwei lange Verse verändert, und nach V. 12 und 15 fehlen zwei Verse, 
die in der folgenden No. 118, 13 und 16 wirklich vorkommen. 


118. De s. facie. 


Salve facies przclara, tota es deformata: 
qui pro nobis in crucis ara anxietate denigrata, 


sudore sanguineo rigata 5 
ac mortis pavore pallidata. 


Te texit linteola, 

in qua mansit tua forma: 

hzc cunctis przelucida 

est compassionis norma. 10 


Hzc cordi meo sit impressa 
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pro te Jesu, neque cessa 
hoc cremare indefessa 
tui amoris facula. 


Ut post hanc vitam cum beatis 15 
contemplari voluptatis 

vultum tus divinitatis 

possim in perenni gloria. 


Hs. der Seminarbibliothek zu Trier, O, 58. Aus dem 1^ Jahrh. In dieser 
Abschrift wurde die strophische Form des Liedes fast ganz aufgelöst. Eine 
zweite Hs. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth. No. 599, BL 24 des 14 Jahrh. (M) 


gibt ebenfalls einen verschiedenen Text. 


Steht auch im Antidotarium anim: 


f. 59. (A). Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. (L). 


1 Christi preclare L. 3 dafür es facta sic pallida MA, es facta sit (1. sic) 
pallida L. 6 fehlt LMA. 7 linteolo A 8 quó A. 9 fehlt hier MA. 10 quz 


comp. LMA. 11 est cunctis prelucida MAL, dann folgt 11. 
13 indefensa L. 


atque memorata L. 


12 per A, Jesu 


15 ut fehlt A. 17 possum vultum A, 


possim — pietatis L, possum vultum deitatis M. 


119. Ad faciem salvatoris. 


Salve sancta facies 
nostri redemptoris, 
in qua nitet species 
divini splendoris, 
inpressa panniculo 5 
nivei candoris 
dataque Veronic® 
signum ob amoris. 


Salve decus seculi, 
speculum sanctorum, 10 
quod videre cupiunt 
spiritus celorum: 
nos ab omni macula 
purga vitiorum 
atque nos consortio - 15 
junge beatorum. 


Salve nostra gloria 
in hac vita dura, 
labili et fragili, 
cito transitura; 20 
nos perdue ad patriam, 
o felix figura, 
ad videndam faciem, 
qui est Christi pura. _ 


Esto nobis quzsumus 25 
tutum adjuvamen, 
dulce refrigerium _ 
atque consolamen, 
nobis ut non noceat 
hostile gravamen, 30 
sed fruamur requie. 
omnis dicat, amen. 


Strassburger Hs. E. 135. BL 45. aus dem 14 Jahrh. (S), womit der Abdruck 
bei den Bollandisten nach dem Augsburger Messbuch von 1555 übereinstimmt, 
der aber noch die Endstrophe hinzufügt, die inS fehlt. Es ist bemerkenswerth, 
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dass die Bollandisten (Acta SS. Febr. I, 452) keine handschriftliche Aufzeich- 
nung dieser Lieder anführen.  Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. BL 18 (A). 
Daniel 1, 341 (D), der dieses Lied zweimal abdrucken liess, denn es steht auch 
bei ihm 2, 232. Salemer Hs. zu Heidelberg (H). Die vier ersten Halbstrophen 
stehen bei Paar nucl devot. p.71 als zwei, die fünfte und sechste fehlen, wofür 
andere Strophen aus der folgenden Bearbeitung eingefügt sind, die zwei letzten 
bilden dann ebenfalls den Schluss. Auch in der Hs. zu Mainz, Karth. No. 599 
Bl ^44 des 14 Jahrh. (M) mit dem. Beisatze: hanc orationem Aegidius magnus 
composuit, und der Schlusstrophe. Das Lied steht noch einmal in dieser Hs. 
BL 54 (N). Hs. franzós. Tagzeiten im Privatbesitz, 15 Jahrh. (F). Bruchstück 
des 15 Jahrh. in meinem Besitz (B). Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. (L), ad 
s. Veronicam. Hs. zu S. Gallen No. 482. 15 Jahrh. (G). Die Lesarten von R 
beziehen sich auf die Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 37., über welche Bearbeitung 
die Anmerkungen zu folgendem Liede zu vergleichen sind. 


2 salvatoris: N. 4 amoris R. 5 pannicula S. 6 coloris BGLNS. 9 ave B, 
speculi R. 11 appetunt R, quam v. M. 12 justorum N. 14 peccatorum A. 
15 atq. coli gaudiis A, et tantém cons. P, consortia B. 17 salve nostrum gau- 
dium P , domina M, ave N, gratia F. 19 ac F. 20 transitoria L, peritura H. 
21 nos provehat superis HF. 22 felix hzc f. HF. 23 videndum LN. 24 Christi 
quoque p. N. 25 domine N. 26 totum N, verum H. 27 d. et r. N. 29 dieser 
und der folgende Vers fehlen H, utnobis LF. 31 sic H. 32 omnes dicant DPL, 
coli tecum. am. R, dicamus omnes N. 


V. 9. decus sseculi, ähnlich heisst Christus in den Menäen &vloyia xoouov. 
Januar Bl. 15. 


V. 21. Christianus infelligit, sibi eremum esse istum mundum, intelligit in 
peregrinatione se vivere, patriam desiderare. S. Augustini sermo 4, 9. 


e 


120. Oratio de facie salvatoris. 


Salve sancta facies et a nostris sensibus 15 
nostri redemptoris, tolle caligata. 

in qua nitet species 
divini splendoris, 

impressa panniculo 5 
nivei candoris 

dataque Veronic® 


Salve splendor gloriz, 
salus peccatorum, 
reprzsenítans proprie 


. . regem supernorum, 20 
signum ob amoris. restauratrix gratis, 
Salve vultus domini, | speculum, sanctorum. 
imago beata, 10 e querunt respicere 
ex :zterno munere Spiritus celorum. 
mire decorata. 
]umen funde cordibus Salve robur fidei 25 


ex vi tibi datà nostre christianz, 


destruens hzreticos, 
qui sunt vitz:e van. 

horum auge meritum, 
qui te credunt sane 

ilius effigiem, 

» qui rex fit ex pane. 


Salve nostra gloria 
in hac vitá durá 
labili et flebili, 
cito transiturä; 
nos perduc ad patriam, 
0 felix figura, 
ad videndam faciem, 
qua est Christi pura. 


Salve o sudarium, 
nobile jocale, 

es nostrum solatium 
et memoriale 

ejus, qui corpusculum 
assumpsit mortale, 

nostrum verum gaudium 
et bonum finale. 


Salve jubar szeculi, 
stella matutina, 

in conspectu populi 
fulget lux divina, 

qux» est cura languidi, 
vit:e medicina. 

nos in mundo labili 
serves a ruinä. 


Salve gemma nobilis, 
vera margarita, 

celicis virtutibus 
perfecte munita, 

non depicta manibus 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


sculpta vel polita, 


: hoc scit summus artifex, 


qui te fecit ita. 


Ile color eolicus, 
qui in te splendescit, 
in eodem permanet 
statu, nec decrescit, 
diuturno tempore 
minime pallescit. 


: fecit te rex glorism, 


fallere qui nescit. 


Nesciens putredinis, 
servans incorruptum, 
quod est a christicolis 
coram te deductum. 
tu vertis in gaudium 
gemitum et luctum, 
confer saluberrimum 
te videndi fructum. 


Salve decus seculi, - 
speculum sanctorum, 
quod videre cupiunt 
spiritus czelorum. 
nos ab omni maculá 
purga vitiorum 
atque nos consortio 
junge beatorum. 


Esto nobis quaesumus 
tutum adjuvamen, 
dulce refrigerium 
atqué consolamen, 
ut nobis non noceat 
hostile gravamen, 
sed fruamur requie 
cum beatis. amen. 


187 


65 


70 


75 


80 


"85 


90 


95 


Hs. zu Karlsruhe o. N. von 1440. Bl. 65. (K). Die Strophen bestehen in 


der Hs. jedesmal aus vier langen Versen. 


Hs. zu Freiburg No. 91. f. 73. 


15 Jahrh. (F), als oratio edita per papam Johann. XXIL Die Hss. RS und der 
Druck P sind bei der vorigen Nummer genannt. In F folgen obige Strophen 
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so auf einander: 1, 11, 2, 4, 5, 8, 9, 10, 12. Die Str, 3, 6, 7 teblén. In R ist 
diese Folge: 1, 11, 3, 2, 4, 5, 8, 9, 10, 12. Es fehlen also 6, 7. Das Wort 
jocale N. 42. ist das alt-franzósische joyal, jetzt joyau, Kleinod; es scheint daher 
diese Bearbeitung von einem Franzosen herzurühren. 

11 numine R. 16 colligata RPSF. 22—24 lauten in R. lumenque cwcorum, 
te collaudat jugiter cotes angelotum. 25 robor R. 28 mentes van. R, mentis v. SF. 
31 effigie SF. 31 und 32 lauten in R. tuas contumelias da tueri mane. 33 nostrum 
gaudium RPS. 35 fragili S. 36 peritura S, 37 deduc — ad propria S. 39 vi- 
dendum S. A2 vitale für joc. P. 48 feriale K. 54 vita K. 62 aut R 63 pon- 
tifex SF. 65 salve coL. R. 73 putredinem FS, salve vultus domini s. R. Diese 
beiden Anfänge entsprechen dem Eingang der vorausgehenden Strophen, wenn 
man mit Str. 11 schliesst, so sind alle Anfänge des Liedes gleich. 74 für 
servas. 75 christicolo S, christiculo F. 80 videnti K. 89 isto F. 90 scutum 
et SF. 94 hostium SF. 95 foveamur SF. 96 ceeli tecum a. FS. 


121: Oratio de vulner»bus Christi. 


Ave caput Christi gratum, przbe nobis conducatum 15 
diris spinis coronatum, ad sternz vitse statum. 
nos-conserva, ne peccatum 


pene ducat ad reatum Ave vulnus dextri pedis, 


zdem mentis pie lzedis, 
Ave dextra manus Christi, 5 dum ad eam szpe redis, 
perforata plaga tristi, esto nobis spes mercedis. 20 
nos ad dextram jube sisti, 


quos per crucem redemisti. Ave plaga lev plantz, 


qua virtutum crescunt plante, 


Ave palma Jesu lzva, nos ab hoste subplantante 

sic confixa palmá sevä, . . 10  contuere post et ante. 

nos ab omni malo leva, - : 

. Ave tota denadata 25 

uod produxit mater Eva. on | 

4 | P | , caro Christi flágellata , 

Ave latus lanceatum, n08 conserva, he peccata 

unde fluxit flumen gratum, vita privent nos beata. 


Reichenauer Hs. No.36. Bl.86. (R) mit der Bemerkung: przsceripta oratio 
est edita a beato Gregorio papa, habens 50 annos indulgentiarum. Das Wort 
beatus scheint hier so viel wie gestorben zu bedeuten; dann wäre es Gregor XI, 
der 1378 starb. Hs. zu Freiburg No. 91. f. 66. 15 Jahrh. als Oratio b. Gregorii 
papse (F) Auch in dem diurnum piet. christ. exercit. (Prag. 1682. p. 117) (P) 
als oratio s. Gregorii paps. Ebenso in dem Antidotarium anim:e fol 54 (A). 

In gereimten Gebeten kommen auch einzelne Verse und Strophen vor, die 
zu dergleichen Liedern zu gehören scheinen. in einer Hs. zu Lichtenthal vom 
Jahr 1400 steht ein Reimgebet, welches anfängt: O piissime, o benignissime, 
recordate etc., worin diese Strophe steht, die wol zu einem Kreuzliede 
gehört: 
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Ne me perdas nunc offensus, pro quo es et valneratus, 
pro quo in ligno suspensus, ne me perdas nunc iratus. 


Diese Strophe bat gleichen Bau wie obiges Lied, aber zwei Reime in der 
Strophe. 

1—4 fehlen PAF. 5 manus dextera F. 8 dextram R, dexteram AF. 
9 manus P. 10 sit F, manu PA, 11 svo P, Ev: AF. 12 quos F. 13 perfo- 
ratum P. 13.16 stehen in APF am Ende. 18 pedem P. 21 iva AF. 
25 —28 fehlen in AF. 


V. 28, vita beata. Augustin. sermo 297, 8. bezeichnet es sehr gut also: 
vita sub deo, vita cum deo, vita de deo, vita ipse deus. 


122. Oratio de passione Christi. 


Salve mea 0o patrona, in te vis paternitatis 
crux beata, multa bona omnes fructus suavitatis 
conferens coelicolis, plantavit plenissime. 30 


desperatis doctrix prona 
conversisque mira bona 
exhibens christicolis. 


5 Passionis tuse fructus 
et cruoris tui fluctus 
defluens largissime 


Dejicis tu inimicum; finem fecit nostri luctus, 
aversum reddis amicum, — . per hos infernus destructus 35 
salus in periculis: gemit amarissime. 


affectum donans. contritum, 10 
cor semper factis pudicum 
perfectis deicolis. 


Ave caput inclinatum, 
despective coronatum 
spinis infidelium, 


Triumphale lignum crucis, multis locis perforatum, 40 
seductos nos tu reducis circumquaque cruentatum, 
ad superna gaudia: 15 exemplar humilium. 


portas pandis verz lucis, 
fauces claudis hostis trucis 
divinà potentiá. 


O corona pretiosa, 
quam cruoris tincta rosá 


plasmatoris omnium! 45 
Te adoro propter illum, per te fiat speciosa 
qui per te gregem pusillum 20 mens humana, mens spinosa 
reduxit in propria, declinans in vitium. 


confringens per hoc vexillum, 
ceti vectes et sigillum, 
signa infernalia. 


O fons ave paradisi, 
a quo quatuor divisi 90 
dulces currunt rivuli! 
His cunctis quoque pensatis 25 per quem d:zmones invisi 
paradisus voluptatis sunt confracti et elisi 
es Jhesu piissime: et effecti tremuli. 
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Dulce vulnus laterale, 
inter fontes nullum tale 

nectar usquam poculi; 
ave, salve, gaude, vale 
contra venenum lethale 
. medicamen populi. 


Salve vulnus dextrze manus, 
velut Phison rivus planus 
miseris scaturiens, 
quod Judzeus inhumanus, 
inhonestus et insanus 
fodit, deum nesciens: 


Te adoro, te honoro, 

te inquiro, te inploro 
ego miser moriens, 

ut in contritorum choro, 

in quo sperando laboro, 
nunquam sim deficiens. 


Ave mi sinistra Christi, 
perforata quz, fuisti 
clavo przdurissimo: 
velut Gyon effudisü 
rivum tuum, quo lavisti 
nos a morbo pessimo. 


Te o vulnus adoramus, 
tibi caput inclinamus 
ut fonti dulcissimo: 
per te fiat, ut vincamus : 
hostes et ut gaudeamus 
in die novissimo. 
Salve vulnus dextri pedis, 
iu cruoris rivum edis 
Tigri conparabilis: 
per hunc rivum homo redis 
ad supernz culmen sedis, 
ubi pax est stabilis. 


Per hoc vulnus, hoc foramen 
fudit cruoris libamen 
deus inpassibilis : 


55 


60 


65 


75 


80 


90 


nobis semper sit solamen 
illud vulnus et tutamen, 
dum mors adest flebilis. 


95 


' Levi pedis perforati 


ave vulnus, in quo pati 
deus homo voluit* 
conparandum es Euphrati, 
per te sumus liberati 
n08, quos umbra tenuit. 


Dulce vulnus, dulcis clavus 
et-cruoris dulcis favus 

per illud efferbuit, 5 
per te resurgat ignavus, 
emendetur homo pravus, 

in te qui spem habuit. 
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O Maria, plasma nati, 
cum vidisti natum pati, 
quis te dolor tenuit? 
non est hoc humanitati 
scire datum nequi vati, 
nullus hamo potuit. 


10 


Pr» dolore perforetur 15 
mens mea et crucietur, 
quie dolorem meruit, 
ne in fine condempnetur, 
sed per penas emendetur, 


quia carni paruit. 20 


Johannes evangelista, 
tu sacrarii sacrista, 
in quo Christus jacuit, 
ne mundus fallat sophista, 
per te mihi detur ista, 
menti qui: tua placuit. 


29 


Te inquiro per hunc fletum, 

per dolorem et per metum, 
quo cor tuum tremuit, 

cum videres deum spretum, 

ut me ducas ad hunc cotum, 
quem Christus eripuit. 


30 
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Ave crux, quam honoravit Nobis ductor in agone 

deus summus, cum portavit assis, Jhesu, pastor bone, 140 
suum te supplicium, 35 finis solans exilium; 

per quod omnes nos sanavit, virginis ac matris bon» 

Sanguine ac carne pavit, semper fruar visione 
mortis pellens exitium. supernorum civium. 


Hs. zu München Clm. 3012. fol. 4. 15 Jahrh. Das Lied ist von dem Prior 
‚Konrat von Gaming in Oesterreich. 


8 tu redd. Hs. 21 patria Hs. 23 vielleicht besser lethi oder orci. Der 
Teufel heisst zwar auch cetus als Leviathan, aber vectes wird damit nicht ver- 
bunden. Dies bezieht sich auf die verriegelten Thore der Vorhólle und sigillum 
auf die Versiegelung des Grabes Christi Beide Verschliessungen werden hier 
signa infernalia genannt, weil sie die Auferstehung Christi hindern sollten. 
124 fallit Hs. 133 ave ist undeutlich. 


|. V. 1—6. Crux omnium fons benedictionum , omnium est causa gratiarum, 
per quam credentibus datur virtus de infirmitate, gloria de opprobrio, vita de 
morte. Leon. m. serm. 59, 7. 

V. 17. fauces. Der Teufel als ein wildes Thier hat einen Rachen, daher 
wurde &uch die Hólle als ein aufgesperrter Rachen abgebildet, weil sie un- 
ersättlich ist wie der Teufel Schon Gregor von Nazianz gibt dem Teufel den 
Beinamen yaoua. S. No. 62, 7. 

V. 19. 67. 79. adoro. S. No. 51, 86. vov oravgov cov 10 Eolo» nrooozv- 
voUuey, quarÜgorme, 0r. dv evt sgosgioOnc 7 Ley toO» anarıwy. Sept. 14. 
Wenn auch in andern Stellen der Grund der Verehrung nicht beigefügt ist, so 
müssen sie durch die vollständigen Aeusserungen ergänzt werden, x. B. z0 ew- 
Aoynuévoy EvÀov ngooxwngwuer. lbid. 

V. 26. paradisus. Das Kreuz wird die Thüre des Paradieses genannt 
(7 9vga vov nagaöeisov. Sept. 13), weil dem guten Schächer die Aufnahme in 
dasselbe am Kreuze versprochen wurde, und Christus der Baum des Lebens in 
der Mitte des Paradieses (No. 102, 1—8. Gregor. M. mor. 12, 5.), aus welchen 
Vorstellungen sich die Vergleichung seiner Wunden mit den Flüssen des Para- 
dieses von selbst ergibt. Er heisst auch in den Menäen norauös tus elgrvgc. Jan. 2. 

V. 58. Diese 4 Worte kommen in manchen Glossenliedern auf die Mutter 
Gottes und die Heiligen vor. ' 

V. 121 —132. Ich füge ein Beispiel aus einer Hs. des 15 Jahrh. von Lich- 
tenthal hier an, dass auch in altfranzósischen Passionsliedern und -Gebeten der 
Apostel Johannes besonders erwähnt wurde. Die Stelle lautet also: 

Biaus sires, diex, filz a dieu le pere, otroies moy ycel iour 


qui recomandas ta douce mere en ce siecle vivre a honnour, 
a saint Jehan l'evangeliste, et grace et vertu et vigour 
qui pour ta mort fu dolant et triste, encontre les dyaubles me donnés 
quant il estoit d'alés la crois, et encontre tous maufés; 
tenrement ploura des yex, et me donés tele vie, 
par grant pité te regreta, que m'ame ne soit ia perie 
ta saincte mort qui resgarda. pour mal, ne pechié, que ie face, 
Sire, pour la siene amour mais par vostre saincte grace 

11 


Mone, latein. Hymnen, I. 
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apres le fin de ma vie 

en vostre saincte compaingnie 
me mettes ensamble avec vous, 
qui presistes char pour nous 
de Marie viergene et mere; 


pour qui amour et qui priere 
ma requeste recevés, 

vous qui vivés et regnés 
avec dieu le pere le fil 

et le saint esperit. 


V. 141. Christus prior passus est, ut te consolaretur. Augu in evang. 


Joh. 3, 14. 


V. 144. Cives electi superns® patrie. Gregor. M. hom. in ev. 2, 24, 4 


Electi nach Matth. 20, 16. 


123. De passione domini. ad pedes. 


Salve mundi salutare, 
salve salve, Jesu care! 
cruci tux: me aptare 
vellem vere, tu seis quare, 
da mihi tui copiam. 
Ac si prssens sis, actedo, 
immo te przsentem credo, 
o quam nudum hic te cerno, 
ecce tibi me prosterno, 
sis facilis ad veniam. 10 


Clavos pedum, plagas duras 

et tam graves impressuras : 

circumplector cum affectu, 

tuo pavens in aspectu, —— 
meorum memor vulnerum. 15 


Grates tantze caritati 
nos agamus vulnerati. 
0 amator peccatorum, 
reparator constratorum, 
o dulcis pater pauperum! 20 


Quidquid est in me confractum, 
dissipatum aut distractum, 
dulcis Jesu, totum sana, 
tu restaura, tu complana 
tam pio medicamine. 25 


Te in tua cruce quiro, 
prout queo corde meró, 
me sanabis hic, ut spero, 
sana me et sanus ero 
in tuo lavans sanguine. 30 


Plagas tuas rubicundas 


‚et fixuras tam profundas | 


cordi meo fae inscribi, 
ut configar tetus tibi 
te modis amans omnibus. 35 


Quisquis huc ad te accessit 

et hos pedes corde pressit 

zger, sanus hinc abscessit, 

hic relinquens, quidquid gessit, 
dans osculum vulneribus. 40 


' Coram cruce procumbentem 


hosque pedes complectentem, 
Jesu Christe, me ne spernas, 


sed de cruce sancía cernas 


compassionis gratia. 4$ 


In hac cruce stans directe 

vide me, o mi dilecte, 

totum me ad te converte, 

„esto sanus“, dic aperte, 
,dimitto tibi omnia. 90 


Hs. zu Mainz (A), Karth. No. 599 Bl. 63 aus dem 14 Jahrh. Das Lied bei 
Daniel 2, 359 ist eine andere Bearbeitung, wovon nur die Strophen 1 und 7 mit 
obigen 1 und 3 übereinstimmen (D). Das Lied wird dem h. Bernhart zuge- 
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Schrieben und bildet einen Theil des Gedichtes an die gemarterten Glieder 
Christi. Es steht in seinen Werken (edit. Veneta 3, 422 flg.), woraus ich die 
Lesarten bemerkt habe (B). Der Text bei Daniel ist eine Stücklese aus dem 
grösseren Gedichte ohne Ordnung und Zusammenhang, ein Beispiel, wie unge- 
schickt im 15 und 16 Jahrh. die alten Lieder ausgezogen wurden. So auch die 
Lieder de dolore b. v. Maris. Eine Hs. o. No. in Quart des 15 Jahrh. befand 
sich in der Bibliothek zu Amorbach (E). Hs. zu Lichtenthal (F) des 14 Jahrh. 
als planctus super passionem domini Steht auch im Antidotarium anims nach 
dem Strassburger Druck v. 1491. (C) und in einer Hs. desselben zu Freiburg 
vom 15 Jahrh. No.91. f.89 (G), die das Lied auch dem h. Bernbart zuschreibt. 


i meum f. mundi E. 2 s. J. s. E, salve J. s. c. F. 3 tus c. F, aptari D. 
4.v. tibi me »quari D, «eine üble Lesart. 5 tuam G. 7 immo me tibi pre- 
sento F. 8 mundum f. nud. BE. 12 grandes E, 13 complector E. 15 meo- 
rum FG, gewönliche Lesart (uorum. 16 caritatis A. 17 voluntatis f. vuln. A. 
19 confractoram FGBCE, ist nach der folgenden Strophe hiehergezogen. 
20 pie F. n te G. 22 et F. 23—25 lauten in E so: 

consolator miserorum, 
sana vulnus occisorum 
salutis medicamine. 

27 meo A. 29 salvus BF. 34 ibi E. 36 —40 fehlen in B, wofür dort folgende 
Strophe steht, auch in CG, - 

Dulcis Jesu, pie deus, ne repellas me indignum 

ad te clamo licet reus, - de tuis sanctis pedibus. 

pr&be mihi te benignum, 
Diese Str. kommt auch in den beiden folgenden Liedern nicht vor. 37 hosque 
p. CEG. 43 tu non sp. F, J. bone non me BC, non me EG. 44 cruce tua F. 
47 inde meo Drckf. C. 48 totum te ad me AG. te fehlt C. 49 aperto C. 
Dieses Lied. wurde wie auch andere stellenweis in Gebete aufgenommen. 
So steht ia einer Hs. zu Lichtenthal des 15 Jahrh. folgendes Gebet, das sich 
auf V. 11. 12. 31. 32 bezieht: Avete pedes dulcissimi Jesu, plagas duras et cla- 
vorum graves impressuras pro me sustinentes, — plagas vestras rubicundas et 
fixuras tam profundas circumplector. 


V. 26. te in tua cruce quare. Mit Bezug auf diese Stelle und die ganze 
Anlage dieses Liedes will.ioh einen Beweis hersetzen, wie sinnig und trostreich: 
die Asceten des Mittelalters die Andacht am Kreuze behandelt haben. Hs. zu 
Mainz, Karth. No. 570.. Bl. 106. aus dem 15 Jahrhundert. ,Eynem sunder ist 
durch vil sachen gut, daz er Christum, sin heil, an dem crucze suche und do in 
sin wunden singe und bede. erst dar umb, daz ér yn da gewische hait, und 
Christus nyemant sich lange verbergen kan noch wille. er ist dar umb hoch 
off von'der erden erhaben, daz yn schier gesehen mogen und finden, die yn 
suchent. er ist.auch angenegelt mit sinen fuszen, daz er nyemant entlaufen 
wil er hait sin arme uszgebreidet, uns zu entphaen. sin heubt und sinen 
mund geneyget, uns zu kuschen. er ist nacket, daz wir uns nit vor yme dorffen 
schamen, abe wir bloisz und arme sin. er ist dar czu zuschen czweyn sche- 
chern gehangen als ein ubeldeder, daz ich adder eyn ander sunder, wir sin 
auch diebe adder reuber gewest, adder ander ubeldeder, uns nit schamen dorffen, 
sunder also vil getruwelicher zu yme geen, so wir yn uns glicher sehen.“ 

V. 28 —30. Quis est, cujus vulnere plagarum sanati sumus, nisi Christus 
dominus? Ambros. de spiritu s. 1, 9. 


11* 
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124. De eadem. ad genua. 


Salve salve, rex sanctorum ,. 

Spes votiva peccatorum, 

in hoc ligno tanquam reus 

pendens verus homo-deus, 
caducis nutans genibus! 5 


O quam pauper, o quam nudus, 

qualis es in cruce ludus, 

derisorum jocus factus, 

Sponte tamen, non coactus, 
attritis membris omnibus. 10 


Sanguis tuus abundanter 

fusus fluit incessanter, 

totus lotus in cruore 

stans inmotus in dolore, 
precinctus vili tegmine. 15 


O majestas infinita, 
O egestas inaudita, 
quis pro tanta caritate 
quzret te in veritate 
dans sanguinem pro sanguine ? 20 


Quid sum tibi reversurus, 
actu vilis, corde durus, 
quid rependam amatori, 
qui elegit pro me-mori, 
ne dupla morte morerer? 25 


Amor tuus amor fortis, 
quem non vincunt jura mortis, 
o.quam pia me sub curà 
tua foves in pressura, 
ne morsu mortis vulnerer. 30 


Ecce tuo pro amore | 
te complector cum rubore; 
me coapto diligenter, 
tu scis causam evidenter, 
sed suffer et dissimula. 39 


Hoc quod ago, non te gravet, 
sed me sanet et me lavet 
inquinatum et egrotum 
sanguis fluens hic per totum, 

ut non supersit macula. 40 


In hac cruce te cruentum 

et distentum et contentum 

ut requiram, me inpelle 

et hoc inple meuin velle 
facturus, quod desidero. . 45 


Ut te: quzeram mente pura , 
sit hzec mea prima cura, 
nec est labor, mec gravabor, 
sed sanabor et mundabor, 
‘cum te conplexus fuero. 50. 


Aus den in No, 123 genannten Has. Dieses Lied gehört zu dem vorigen 
und ist in der Ausgabe der Werke Bernhards überschrieben: ad genua. 


1 s. Jesu r. BDCE. 3 crücis ligno BD. 4 homo verus BD. 5 manibus E. 


7 est B. 8 totus für joc. B. 
19 qu:rit BCE. 


10 attritus B. 
21 responsurus BDCE. 


14 in maximo f. inm. BC. 
22 ac te nullo A, die Lesart actu 


(sc. bono) nullus könnte stehen. 23 impendam creatori E. 24 quid refundam 
redemptori E, nun folgt 23. 25 moriar AC. 28 pie C. 29 fovens A. 31 prw B. 
32 robore C. 36 te fehlt C. 38 inquinant A, sanguis fluens plene lavet E. 
39 me infirmum et :eg. E, dazu noch ein Vers: intus et extra me per totum. 
30 subsit C. 42 te contemptum et dis. B, contemptum C, ich zog den Reim in 
‚A. vor. laceratum et distentum E, 44 ac impleto E 48 non est BCE. 
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V. 6. pauper. 7£iooag nıwzevoa: tjv nustegav mtoxeíav. Dec. 20. dia 
xsvos xonerormtog mÀovtg. Oct.2. Daher auch ayınzarar Éxovoí nıwzeia. Jan. 1. 
S. No. 51, 26. 52, 15. 53, 43. 

V. 14. stans in dolore, wie im vorigen Liede V. 46 und oben No. 89, 1.2. 
Stans in cruce. Aus dieser Vorstellung rühren jene Crucifixe her, an welchen 
Christus mit beiden Füssen auf einem Postamente am Stamme des Kreuzes steht, 
welche Abbildungsart sehr alt ist. Die Griechen spielen schon frühe darauf an, 
indem sie die Stelle vom Fussschämel in Ps. 109, 2 auf das Kreuz beziehen, 
und das Gebet des Moyses mit ausgespannten Arnien als ein Vorbild des 
Kreuzes erklären. Sept. 14, 


'Orrtsg nalaı MwVons 
."mgotvzacag dv Eavım 
zov Aualnx Ergondoauto, 


xal oid 6 uelmdög 
vnonödıoy co. Bowv 
"tQogxvvelg ta Ówrataro. 


An einer andern Stelle desselben Tages heisst es: _ 


Paluxas vori DAdrtousy 
ünonodıov, ddonote, 
Éy9a mödes Brıyoav aov ol Gygavros, 


oTavgov cOV t» Tloy, 
xal Uwouyres svotÜGg 
Övownmovusy 08. 


onusgov zóOQ Vyovusvoy 
Die Worte: stans in ara crucis gehen zunächst auf Christus als Hohenpriesters, 
der am Altar des Kreuzes für seine Feinde mit ausgebreiteten Armen betete, 
als er das Opfer brachte. Da Christus Priester und Opfer zugleich ist, so haben 
die alten Christen das Postament oder den Fussschämel dem Crucifixe beigefügt, 
um die priesterliche Handlung Christi damit anzudeuten. 


N 


125. De eadem. ad manus. 


Salve salve, Jesu bone, 
fatigatus in agone, 


cordi premo prz» amore, 
sitibundo bibens ore 


qui per lignum es distractus cruoris stillicidium. 20 
et ad lignum es conpactus 

expansis sanctis manibus. 5 0 quam large te exponis, 

promptus malis atque bonis, 

Manus sanctz vos avete, trahis pigros, pios vocas 
novis rosis adinpletze, et in fuis ulnis locas 
hos ad ramos dure junctz paratus gratis omnibus. 29 
et crudeli ferro punctze 

tot guttis decurrentibus. 10 Ecce tibi me pr&sento 
Ecce fluit circumquaque vulnerato et eruento, 
manu tua de utraque semper zgris misereris, 
sanguis tuus copiose, de me ergo ne graven?, 

qui presto es amantibus. 30 


rubicundus instar ross, 


magnze salutis pretium. 15 In hac cruce sic extensus. 


in te meos trahe sensus, 
meum posse, velle, scire 


Manus clavis perforatas 
et cruore purpuratas 
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cruci tus fac servire, 
me tuis apta brachiis. 35 


In tam lata caritate 

trahe me in veritate, 

propter tuam crucem almam 

irahe me ad crucis palmam 
dans finem meis vitiis. ‚40 


Manus sancte vos complector 


et gemendo condelector, 
grates ago plagis tantis, 
clavis diris, guttis sanctis 
dans lacrimas cum osculis. 45 


In cruore tuo lotum 

me commendo tibi totum, 

tuz sancize manus ist 

me defendant, Jesu Christe, 
extremis in periculis. 90 


Hs. zu Mainz, Karth. No. 599. f. 64 (A), die aber mit clavis V. 16 ab- 
bricht, der Rest wurde aus der Freiburger Hs. No. 91 genommen, f. 90 (G). 
Die Hs. F schliesst die 4 Strophen V. 31 — 50 dem Liede No. 123 an, wo sie 


aicht hin gehören. 


1 s. Jesu pastor b. BDC. 4 ipsum f. lig. E. 5 sanctis fehlt C. 9 fehlt 


in B. 


15 nostre s. E. 18 primo B. 31 intensus B. 35 te meis G. 41 am- 


plector B. 42 gemende G. 43 ego für ago B. 44 sanctis, ein ungenauer Reim, 
wie No. 124, 22 eine ungenaue Form. 45 inlac. B. 48 tux. fehlt G. 49 defendat B. 


126. Salutatio ad latus domini. . 


Salve Jesu, summe bonus, 
ad parcendum nimis pronus, 
membra tua macilenta 
quam acerbe sunt distenta 
in ramo crucis torrida. 5 


Salve latus salvatoris, 
in quo latet mel dulcoris, 
in quo patet vis amoris, 
ex quo scatet fons cruoris, 
qui corda lavat sordida. 10 


Kece tibi appropinquo, 

parce Jesu, si delinquo, 

verecunda quidem fronte, 

iamen ad te veni sponte 
scrutari tua vulnera. 15 


Salve mitis apertura, 
de qua venit vena pura; 
porta patens et profunda, 
super rosam rubicunda, 
medela salutifera. 20 


: Odor tuus super vinum, 


virus pellens serpentinum, 
potus tuus potus vitze; 
qui sititis, huc venite! 
te dulce vulnus aperi! (o 26 


Plaga rubens aperire 
fac cor meum, te sentire. 
sive, me in te transire, 
vellem totus introire, - 
pulsanti pande pauperi. 30 


Ore meo te contingo, 
in te cor meum intingo, 
te ardenter ad me stringo, 
te ardenti corde lingo, 
me totum in te trajice! 35 


O quam dulcis sapor iste! 
qui te gustat, Jesu Christe, 
tuo victus a dulcore 
mori posset pre amore 
te unum amans unice. 40 
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In hac fossa me reconde, Hora mortis meus flatus 

infer meum cor profunde, intret, Jesu, tuum latus, 

ubi jacens incalescat hic exspirans in te vadat, 

et in pace conquiescat, ne hunc leo trux invadat, 
necprorsus quemquam timeat. 45 sed apud te permaneat. 90 


Hs. zu Freiburg No. 91. f. 90. 15 Jahrh. (F). 


. 6 horrida B. 9 de quo F. 12 per te f. parce F. 17 manat B. 25 tu B. 
28 sine f. sive B. 30 pavide F. 31 ori F. 32 meum cor B. 33 et ard. B. In 
dieser Hs. folgt 32 auf 33. 34 et ferventi B. 42 inter F. 43 latens B. 
48 hinc B. 49 crux F. 


V. 5. torrida membra, weil Jesus das gebratene Osterlamm ist. Ebenso 
wird er seines Leidens wegen auch ein gebratener Fisch genannt nach Matth. 
14, 17. Joh. 21, 9. Daher sagt zu dieser Stelle Augustin. in ev. Joh. tr. 123, 2. 
piscis assus Christus est passus. Ebenso Gregor. M. homil. in evang. 2, 24, 5. 
quid signare piscem assum eredimus nisi ipsum mediatorem dei et hominum 
passum ? 


Die vorstehenden 4 Lieder (No. 123— 126) haben gleichen Umfang 
(50 Verse). Die Freiburger Hs. No. 91. nennt sie salu(ationes, weil sie mit 
Salve anfangen, und fügt noch 3 weitere bei, nämlich: ad pectus, cor et vultum 
domini, bestimmt also die Lieder für Tagzeiten. Das Lied ad pectus hat nur 
8 Strophen, es fehlen die Str. 3 und 4 der Ausgabe, das ad cor 14, aber Str. 5 
des Drucks ist in der Hs. 9, und das letzte 11, im Druck 10; der Umfang der 
4 ersten Lieder ist also nicht beobachtet. Die überzälige Strophe steht am 
Anfang des letzten Liedes und lautet so: 

Salve Jesu reverende, accedentem me accedente (1. accende) 
digne semper inquirende, precordiali gratia. 
me presentem hic attende, 

Das Gedicht hat auch in andern Hss. viele Veränderungen erfahren, worüber 
in den Ausgaben der Werke Bernhards nichts gesagt wird. Die Nachforschung 
über den Verfasser wird dadurch erschwert; es ist nur wahrscheinlich, dass die 
Lieder von einem französischen Dichter herrübren, weil auch der Reim reconde: 
profunde (No. 126, 41.) auf diesen Ursprung hinweist. Da mir über die Rhythmica 
oratio s. Bernardi (opp. tom. 3 p. 422 flg.) mehrere Hss. vorgekommen sind, so 
will ich deren Beschaffenheit hier angeben, um zur Untersuchung des Werkes 
einiges beizutragen. Die Reichenauer Hs. No. 36 f. 53 flg. enthält das Gedicht 
unter dem Titel: Salutatio cam planctu b.Bernhardi de passione Jesu, und gibt 
davon einen verschiedenen Text, déssen Lesarten ich übergehe und nur die stro- 
phischen Abweichungen hersetze. 


Ad pedes. Str. 8 dieses Abschnittes fehlt in der Hs. und dafür steht 
diese Str. 

Quisquis huc ad te accessit hic relinquens, quidquid gessit, 

et hos pedes cordi pressit dans osculum: vulneribus. 

seger, sanus hinc recessit, 
Hierin stimmt diese Hs. mit der Mainzer von No. 123, 36— 40 überein, 


168 


aber dieser Abschnitt hat in der Hs. folgende Strophen mehr, die schon durch 
ihr verschiedenes Versmass sich als Zusätze verrathen. 


Dele culpas, quas gressibus 


commisi et 1 affectibus , 

quibus graviter peccavi, 

a te miser apostatavi 
recedens a te longius. 


1 et fehlt in der Hs. 


Semitas meas dirige, 
affectus in te erige, 
fac me jugiter per pias 


currere virtutum vias, 


te quxerere ferventius. 


Ad genua Dieser Abschnitt hat auch am, Ende ungehörige Zusätze in 
der Hs., deren Versmass und Sinn verdorben ist, weshalb ich nur den Anfang 


mittheile. 
In medullis Christi latet 
dolor, qui devotus ? patet, 
in ipso aruerunt 


2 besser devotis. 


et vim omnem amiserunt 
marcescentes in ossibus. 


Ad manus. Dieser ganze Abschnitt fehlt hier in der Hs., dafür steht ein 
anderer ad flagellationem, der hier folgt. 


Salve corpus benedictum, 
quantis penis es afflictum, 
multipliciter ligatum, 
plagis ssvis flagellatum 
pro salute animarum. 


Salve corpus gloriosum, 
totum factum maculosum 
et ubique deformatum, 
signis mortis coloratum 
per s&vitiam plagarum. 


Dorsum Christi e& latera, 
quanta vobis hzc vulnera 
sunt illata et dolores 
tot atroces et livores 

cum flagellis penalibus! 


Caro Christi virginea, 
tot verbera crudelia 
suscepisti patienter 
tacite atque libenter 

pro nobis peccatoribus. 


Dele flagella culparum, 
pie salvator, mearum 
fac consortem me tuarum 
fieri deliciarum , 

9 fons misericordie! 


Averte a me domine 
in obitus examine 
flagella iracundis 


divine et justitis 
et salva me, fons gratie. 


Plagas tuas fac recentes 


et livores tam ferventes, 
qui in me sicci fuerunt, 
cum te maxime leserunt 

stantem nudum et despectum. 


accende me et vulnera, 
in secreta cordis cella 
plagis tuis me flagella 

cum passiohe per affectum. 


Per tua sancta verbera 


Quantas persecutiones 

et peregrinationes , 

miserias, spretiones, 

probra et derisiones 
propter hominem subisti! 


Fac me super te lugere, 
vehementer condolere 
cunctis adversitatibus 
et tribulationibus, 

quas propter nos pertulisti. 


Poenis tuis crudelibus 
extingue in corporibus 
nostris motus crimonosos, 
affectus libidonosos, 

nos induens virtutibus. 
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Prsecinge, o Christe beate, paratis ! delinquentibus, 
membra nostra castitate, quos es, Christe, damnaturus. 
vires nostr» fatigentur, 
consumantur, famulentur . 
peu perducat me ad gaudia, 
tuis divinis laudibus. que tibi condolentibus 


Exue me, rex sanctorum, teque diligentibus 
de flagellis miserorum sine fine es daturus. 
et a poenis urentibus 


Tua 2, Jesu, clementia 


1 paratas Hs. ? tua o Hs. Das Strophenmass weicht hie und da von 
jenem des Gedichtes ab, lässt sich aber wol durch bessere Handschriften be- 
richtigen. 


Ad latus. Am Ende des Abschnittes stehen folgende Zusätze: 


Fac, unctio divina, Lancea tui amoris 

vulnus istud medicinà me stimulet cunctis horis, 

peccatorum vulneribus —— vulnera me caritate , 

me in cordis visceribus unge me cum sanctitate, 
sauciat compassione. exaudi me Jesu bone. 


Ad pectus. Dieser Abschnitt steht nicht an dieser Stelle in der Hs, 
sondern der folgende ad cor. Von Str. 1 bis 4. 6. 7. stimmen Druck und Hs. 
überein, darauf hat diese zwei eigene Strophen, die ich hersetze. 


Omnis , qui te amat vere, Clibanus amoris dei !, 
non se valet cohibere, cor Christi, memento mei, 
nullum modum dat amori, ut meum cor post te languescat, 
nam et morte vellet mori, in te ferveat et liquescat. 

amore qüisque vincitur. felix, qui sic consumitur. 


1 deus, Schrbf. Str. 8 des Druckes fehlt in der Hs., dann folgen die 
Str. 9. 10. 12. 5. 11. 13. 14., worauf die Hs. noch diese Str. beifügt: 


Fili Maris et dei, Fac cor meum te levare, 
dele culpas cordis mei, te solum desiderare, 
quod terrena cogitavit, vehementer te amare, 
concupivit et amavit - votis cunctis te orare, 
plus heu quam te, Jesu, care. jugiter de te meditare. 


Ad cor. Dieser Abschnitt ist eben vorausgegangen, in der Hs. folgt ad 
pectus. Die Hs. stimmt nur in den Str. 1. 2. 5 bis 10 mit dem Druck überein, 
die Str. 3 und 4 fehlen und dafür stehen folgende zehn neue Strophen: 


Salve pectus, dulcis lectus, Lectus gratiosissimus, 
in quo Johannes electus sponsarum dei thalamus, 
se in cona reclinavit , fac me per devotionem 
dulciter in te pausavit et piam affectionem 
somnum gratis carpendo. swpius in te pausare. 
De fonte sapientis, Fac me qu:eso, Christe, dignum 
trinitatis et gratis ' pectus tuum tam benignum 
ibi copiose hausit, saltem per meritoriam 
oculos dum mundo clausit mente tangere memoriam 


in deum visum figendo. et te digne collaudare. 
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In te, dulce pectus, latet 
atque gratiose patet 
dulcosus fons amoris, 
quo delectat cunctis horis 
animas te diligentes. 


Tu sanctitatis scrinium, 
cor tegens amantium, 
pectus plenum virtutibus 
reple sacris affectibus 
orantium ad te mentes. 


Pectus, poena te gravavit, 
Christus crucem cum portavit , 
plagis flagellorum tactum, 
vulneratum , atrum factum ! 

es pro nostris excessibus. 


1 die Hs. hat atre- oder aterfactum. 


e 


Pectus mihi da devotum , 
quod sit juxta tuum votum, 
compatiens et humile 
et jugo dei habile 

in omnibus temporibus. 


Dele, Christe, quod peccavi 
et te ssepius gravavi 
per commoda superflua 
et nimia solatia 
quirendo corporalia. 


Christe, tuas per mamillas 


mysticas tu refocillas 
leesos in afflictione, 


.recrea me Jesu bone. 


per pocula coelestia.. 


Ad faciem. Dafür steht in der Hs. der Abschnitt ad manus, der am 


Schlusse diese zwei neuen Strophen hat. 


Consume, Jesu benigne, 
tui amoris igne 
cunctas culpas, quas per tactus. 
commisi et malos actus, 
per torpores et otia. 


2 ad fehlt in der Hs. 


Ad humeros. 
lautet so: 


Salve blandus dei agnus, 
dolor tuus erat magnus, 
quando in tuis humeris 
crucem pro nobis miseris 
bajulasti patienter. 


Fac devote me portare 
in anima Christi care . 
arma tu:z passionis 
et dolores lesionis, 
his me vulnera frequenter. 


O quam turpiter erectus 
est agnus dei electus, 
eductus nimis moerenter, 
affixus cruci dolenter, 
comparatus latronibus. 


Compagum dissipatio 
et viscerum distractio 
nimium te trucidavit 


4; 


Fac me expansis manibus 
te querere in precibus , 
ad? opera.ntilia 

et bona exercitia 

. irahat me tua gratia. 


C 


Dieser ganze Abschnitt fehlt in den Ausgaben. Er 


musculos et enervavit 
asperrimis doloribus. 


Crucifixi cum videmus 
formam Christi, cur non flemus, 
cum signum dilectionis 
sit fletus compassionis ? 
hoc revolvendo mcereo. 


Diligere convincitur 
minus, qui non compatitur 
Christo ex viribus .totis, 
hoc explorare devotis 

in caritate audeo. 


Te peto, agnus gratis, 


-ut portes pro me hodie 


omnia mea crimina, 
qui bajulans ! peccamina ; 
hujus mundi cottidie. 


Quotiens tu immolaris 
in sacramento altaris , 
totiens dele delicta 
cum hostia benedicta 
agnus? misericordis. 
Sic 3 appensus in cruce 
et mactatus penä truce 
mundum istum a crimine 
lavisti tuo sanguine, 
sic et nunc in sacramento. 


Typice oblatus, passus, 
caritatis igni* assus, 
in corde mundo taliter 
cibans spiritaliter 
et cor lavans hoc momento. 


Passionis cum sigillo, 
tua cruce, et vexillo 
meum cor consigna Christe, 
maneat character iste 

in me per tuam gratiam. 


Inprime per sanctam normam 
crucifixam tuam formam 
et hanc crucem, Christe pie, 
atque dolores varie 

per tuam clementiam. 
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Veni agnus dei carus, 
precordium, summus thesaurus, 
te volo spiritaliter 
offerre et mentaliter 
in altari cordis mei. 
Dulciter te vulnerabo, 
meam animam lavabo 
in figurato cruore, 
hoc exstinctis (?) ex amore 
grates tibi agnus dei. 


Qui vult beneficiari 
et Christo configurari, 
hanc doctrinam imitetur 
crucem 5, ut sanctificetur 
et conregnet Jesu Christo. 


Clare dieit sanctus Paulus. 
quod totalis nostra salus 
est in Christi passione 
atque resurrectione, 

gaudeo de verbo isto. 


Nunc vexillum victorise 
geris, e rex gloris, 
in celesti paradiso, 
gaudium evangelizo 
homininibus fidelibus. 


11. bajulas ? liberatur agnus Hs. ? L sicut. * ignis Hs. 51. crucis. 


Die übrigen Strophen mitzutheilen ist darum unnóthig, weil die drei 
letzten deutlicher als die andern eine ungeschickte Zudichtung verrathen. Der 
Interpolator hatte die Absicht, das Gedicht nach seiner Meinung zu vervoll- 
stándigen, daher hat er noch folgende Abschnitte beigefügt: ad os Jesu, ad 
aures, ad oculos, ad faciem (dieser Abschnitt steht auch in der Ausgabe), ad 
coronationem und ad totum corpus. . 

Der alte Druck des Gedichtes in dem Antidotarium anim:e, f. 72 (C) weicht 
nicht so sehr von der Ausgabe ab als obige Hs., hat aber doch auch erheb- 
liche Unterschiede. In demselben ist das Gedicht als oratio dem h. Bern- 
hart zugeschrieben und die Folge der Abschnitte stimmt mit der Ausgabe zu- 
sammen, am Schlusse ist aber noch eine salutatio ad.dolores singulorum mem- 
brorum beigefügt, die in der Ausgabe fehlt. Sie hat 10 Strophen und fängt 
so an: 

Salve salve, Jesu pie fili dei et Mari. 

In den übrigen Abschnitten finden sich ausser den Lesarten diese Ab- 
weichungen, in dem Abschnitt ad pectus fehlen im alten Drucke die Str. 3 
und 4, in dem ad cor steht Str. 5 als Str. 8. 

Eine Hs. des 15 Jahrh. ohne Nummer in der ehemaligen Bibliothek zu 
Amorbach, die von einem Dominicaner herrührt, enthàlt auch das Gedicht, 
schreibt es aber dem h. Bonaventura zu und nennt es Orationes Bonaventur:» 
ad salutandum quinque vulnera Christi. Diese Angabe des Verfassers ist 
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beachtenswerth. Der Text stimmt in der Folge mit dem Mainzer überein, wie 
die Vergleichung oben No. 123 — 125 zeigt. Die übrigen Strophen folgen mit 
derselben Abweichung wie in dem Strassburger Druck C. Die zwei letzten 
Strophen des Abschnittes ad cor sind aber in dieser Hs. 3 Str., in der Art: 


Infer tuum infra sinum, dilecto suo amoroso 

ut sit tibi in vicinum: se semper exhibeat. 

hic repauset, hic moretur, Te ardenter vult sentire 

ecce jam post te movetur, vult potenter introire, ' 
te semper inveniat. noli noli contraire, 

Ut in dolore gaudioso debes ei consentire, 

cum deformi specioso ut bene de te sentiat. 


Der nun folgende Abschnitt ad faciem hat für die erste Strophe in der 
Hs. diese: 
Salve, Jesu reverende, accedentem me) accende 
semper semper inquirénde, prscordiali gratia. 
me presentem hic (attende 


Das Eingeschlossene fehlt dieser Hs. und ist aus G genommen. Die Reiche- 
nauer Hs. No. 36. f. 55 hat diese Str. auch und liest V. 2 nunc et semper. Die 
übrigen Strophen bis zu Ende bleiben in der Reihe, und zuletzt wird abermals 
Bonaventura als Verfasser angegeben. 

In der Hs. zu Mainz, Aug. 439. Bl. 68 fig. des 15 Jahrh. steht das Gedicht 
ebenfalls. Es besteht in 6 Abtheilungen, jede in 10 Strophen, es fehlt also die 
siebente Abtheilung ganz. Der Titel ist weggeschnitten und nur noch zwei 
Rubriken übrig. 

Aus dieser obgleich nur strophenweisen Vergleichung zeigt sich also, wie 
oben bemerkt, dass dieses Gedicht bedeutend verändert wurde und für dessen 
Wiederherstellung die Ausgabe nicht hinreicht, um so weniger, weil auch ihre 
Lesarten den andern Texten nicht selten an Güte nachstehen. Hss. aus Frank- 
reich möchten allein massgebend sein, den ursprünglichen Text des h. Bernhart 
wieder aufzustellen. 

Die Reichenauer Pap.-Hs. No. 36 enthält noch mehr Lieder unter dem 
Namen des h. Bernhards, die ich hier kurz angeben will, weil sie sich meisten- 
theils auf das Leiden Christi beziehen. 


1. Oratio beatr Bernhardi. fol. 42. 


Schluss: per istorum beneficiorum 
recordationem 
da mihi cum tuis electis 
z»ternorum gaudiorum 
"participationem. 
Das Vers- und Strophenmass ist in dieser Abschrift sehr verdorben, so 
dass sich daraus das Gedicht kaum herstellen lässt. 


Anfang: Dulcis Jesu, in adjutorium 
meum intende 
et a cunctis hostibus et periculis 
me defende. 


2. Bernhardus, in persona Christi, prologus primus. fol. 46. 


Anf. Homo vide, quid pro te patior, vide clavos, quibus confodior, 
ad te clamo, qui pro te morior, per quinque plagas nunc aperior. eíc. 


Incipit secundus prologus. 
Recordare, frater pie, 
septem vicibus in die 

passionis domini, 
per quam sumus liberati 
et »terns vite dat 

ac superno lumini. 
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Schl. Totum sit, quod ego dixi, 
ad honorem crucifixi, 
ad laudem et gloriam, 
ut meorum peccatorum 
gloriosus rex celorum 
mihi donet veniam. 


3. Jubilus s. Bernhardi, qui vocatur stimulus compassionis, de nomine 
Jesu. Prologus. fol. 57. 


Jesu Christe (1. Christi) celeri 


miseratione 
et Maris virginis 
intercessione 


spero, quod hzc meditans 


ex intentione 
lacrimis potabit se 
ex compassione. etc. 


Anf. d. Gedichtes: 


. Ergo Christi vulnera 
decet nos pensare 
et dolendo intime 
plorando amare. 


Schl. quem pro nobis passus es 
multumque dolorem. 


4. Oratio Bernhardi abbatis de gratiarum actionibus. fol. 71. 


Anfang: 
Ad beats trinitatis 
simplicisque deitatis 

sempiternam gloriam 


te collaudo , Jesu Christe, 


cujus laudis hymnus iste 
personat memoriam. 
Schl tibi gratiarum actio 
et congrua devotio 
in sempiterna secula. 


5. Salutatio beati Bernhardi de passione et vita Christi, et medita- 
tiones excerpts ex quatuor evangeliis. fol. 77. 


Anf. Ave Jesu conditor, 
veritas et vita, 
via, virtus, gratia, 
salus infinita. 


Ave qui de lumine 


lumen advenisti 
et de patris grerhio 
nobis illuxisti 
Schl prs»sta te colentibus 
gaudia supernorum (1. celorum). 


6. Planctus s. Bernhardi. fol. 78. Von anderer Hand steht 
dabei: seu granum passionis domini. 


Anf Te ut in memoriam 
revocem, salvator, . 
mihi benignissimus 
assit consolator 
spiritus paraclitus, 
tus inspirator 
. gratie et mentium 
pius visitator. 
Schl d. ersten Abtheil: 
quidquam tibi? absit hoc, 
calicem potabo 


tuum, tuis laudibus 
in finem vacabo. 


Sequitur secunda pars. Anfang: 


Circuibo domine 
aureum altare 
tus crucis appetens 
laudes immolare. 
Schl Jesu, rosa candida, 
rubicunda, oro, 
animam reficies 
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meam, cum laboro; 
in morte hanc eripe 
a causis et foro 
d:monum, hanc insere 
angelorum choro. 
Dritte AbtheiL Anfang. 
Gratias pro laerimis, 


.Jesu, quas fudisti, 
salsis ; puris, calidis, 
quibus commovisti. 
Schluss: 
decantemus pariter, 
laus sit beatorum. 


Das Gedicht hat Strophen von 8 Versen, die gleichen Verse haben in jeder 
Strophe nur einen Reim, die ungleichen .sind nicht überall gereimt. Einige 
dieser Lieder mógen wol von dem h. Bernhart seyn, sie stehen wenigstens 


seinen andern Gedichten nicht mach. 


127. De corona domini. 


Dulcis sonet harmonia, 
dulci dignum melodia 
pangamus pr&conium. 


Sic cantetur laus in ore, 
ut concordet cum canore $ 
affectus psallentium. 


Crux insignis palm» signum, 
mortis fuga, vite lignum 
nostris datur finibus. 


Christi comes est corona, 10 
pretiosa sunt hzc dona 
Christum confitentibus. 


Adest cum his sanguis Christi, 
per quem mundo venit tristi 
salus et solatium. 


15- 


Panni simul przsentantur 
et cum sceptro comitantur 
clavi.et sudarium. . 


Illa quondam acetosa 
auro magis pretiosa ^ 20 
simul adest spongia, 


Et catena, qua ligatus 
agnus est immaculatus 
pravorum invidia. 


Ferrum nobis est allatum 25 
perforato consecratum 
salvatoris latere. 


Ber hze semper protestamur, 
ut postremo perducamur 
hinc ad partem dexterze. 30 


Hs. zu München Clm. 5512, f. 34. 14 Jahrh., im Officium des Festes. 
3 prseconia, Hs. 28 besser wäre contestamur. .29 a für ut, Hs. 


In diesem Liede sind alle Marterwerkzeuge bei der Kreuzigung Christi 
aufgeführt, obgleich es nur von der Dornenkrone überschrieben ist. Jene 
Werkzeuge wurden die Wappenbilder (arma) Christi genannt, worüber ich 
aus der Hs. zu Freiburg No. 91. f. 67. des 15 Jahrh. folgende Salutatio ad 
arma Christi hersetzen will 


Cruci, clavis, coron» spinete, 
flagellis sacroque ferro lances 
honorem impendamus; 


hzc sunt enim vexilla regia, . 
per qu: coron: gaudia 
perpetue speramus, 
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Ueber die Einführung dieses Festes im Dom zu Speier enthält das alte 
Nekrolog des Domstifts (Bl, 96) im Karlsruher Archiv folgende Angabe. Festi- 
vitatem clavorum et lances domini nostri J. Chr. instituit celebrari sollempniter 
in organis et cum duobus cantoribus magister Heinricus de Wesalia, hujus 
Spirensis ecclesise vicarius et canonicus s. Florini Confluentinus et s. Goari in 
modum subscriptum: Laudabilem institutionem sacratissimse festivitatis clavorum 
et lancese domini n. J. Chr., que dudam apud divos Romanorum imperatores et 
reges habite sunt pro reliquiis sacris et digna veneratione servabantur, et nunc 
denuo serenissimus princeps et dominus noster dom. Karolus quartus — Rom. 
imp. s. aug. et Boemis rex zelo purissimse devotionis ad condignam hujusmodi 
reliquiarum venerationem optinuit ab apostolica sede, ipsam festivitatem cla- 
vorum et lance:e debere per ampla terrarum spatia totius Alamanmis et Boemis 
in quibuslibet ecclesiis devotis modulationibus celebrari. Ad quam institutionem 
devote peragendam dictus magister Heinricus de Wesalia, familiaris domesticus 
ipsius domini imperatoris, singularem affectionem gerens, de suo proprio do- 
navit centum florenos auri ad pios usus prasentiarum istius Spirensis ecclesise 
et omnium personarum, eandem prsesentiam im choro, et non alibi, deservien- 
tium. Anno 1370, 


In der Hs., woraus die folgenden Lieder No. 128 — 133 genommen sind, 
steht die Bulle des Papstes Innocenz VI, wodurch auf Begehren Kaiser Karls IV. 
das Fest der Nägel und Lanze in Teutschland eingeführt wurde. Es ist hier- 
nach wahrscheinlich, dass auch von teutschen Dichtern Hymnen auf dieses Fest 
gemacht wurden, wozu die Antiphene No. 132 gehört. Davon mpss man aber 
die Lieder von der Dornenkrone unterscheiden, wie Ne. 134 — 136, die wol 
meistentheils von spanischen Verfassern herrühren. Jene Lieder von teutschen 
Dichterm.sind nicht älter als die zweite Hälfte des 14 Jahrh. 


128. Ina festo clavorum et lancez domini. 
hymnus ad matutinos. 


Paschali jubilo juncta sint gaudia 

et cum przeconio nova sollemnia, 

in hoc tripudio sint in memoria 
crux, clavus et lancea. 


Crux apud inferos spoliat tartarum, $ 
crux apud superos sanctis dat premium 
et super angelos transmittit dominum ; 

gaudent regna celestia. 


Clavus dum figitur in dei manibus 
et dum confoditur in sacris pedibus, 10 
corpus sic frangitur, quo pro hominibus 

magna funduntur flumina. 
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Lancea szviens in dei corpore 

et inde proferens aquam cum sanguine 

mundum sanctificat tam sancto flumine, 15 
omnes ad aquas currite! 


Te, summa deitas, virgo magnificat, 
ccelum cum angelis laudibus intonat, 
mianda genitrix hinc te glorificat 
in sempiterna szecula. 20 


Hs. des Karlsruher Archivs, 14 Jahrh. mit der Melodie, in dem Officium 
des Festes. Bei Daniel 2, 356. steht der Text des Franciscanerbreviers, der von 
obigem so sehr abweicht, dass man ihn damit nicht vergleichen kann. Obiger 
Text hat auch Verderbnisse. Die drei ersten Strophen sind in den Cäsuren 
gereimt und die Schlussverse haben gleichen Reim. Diese Regel wird in den 
folgenden Strophen nicht beobachtet und lässt sich auch nicht herstellen. Die 
Endstrophe hängt mit den andern nicht zusammen und ist keine Doxologie. 
Das Versmass ist aus der choriambischen Strophe in betonte Jamben verändert. 


5 tartara, Hs., der Reim verlangt den Singular, in Daniels Text reimt aber 
die ganze Strophe in a.‘ 11 quod Hs. 16 concurrite Hs. 19 pro his für hinc 
Hs., was der Vers nicht gestattet. 

Die Lieder über dieses Fest bei Daniel sind zerstreut und ihre Reihenfolge 
nach den Tagzeiten nicht beachtet. Nach obiger Hs. gebe ich hier die Folge, 
der Lieder an, die ich nicht mittheile. Der Hymnus ad primas vesperas beginnt 
mit Pange lingua gloriose, bei Daniel 1, 316. Die Hs. liest 9 lavantur, und 
fügt diese Doxologie bei: 

Gloria et honor deo in paschali gaudio, 
laus »terna sit pro eo, quod gessit in filio, 
fixa sit in corde meo crux cum suó domino. 

Der Hymnus ad completorium beginnt Aeterna Christi munera , bei Daniel 
1, 302. ohne Abweichung. Darauf folgt obiger hymnus ad matutinos. 


129. Ejusdem festi hymnus ad laudes. 


Verbum supernum prodiens " pre cunctis aromatibus 

salvare, quod perierat, fragrat odorem celicum. 

clavis, cruce se muniens In corde Christi mergitur 
complevit, ad quod venerat. mucro sole splendidior, 

O gloriosa lancea, 5 fons vivus tunc exoritur 15 
timor et tremor dsmonum, omni dulcore dulcior. 

regia pandis sidera In sole frangit phialam 


per vitae sanctze meritum, furoris iracundism, 


De clavorum stigmatibus dum miles figit lanceam 
emanat mundi pretium, 10 in corde regis gloriz, 20 
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Quxsumus, auctor omnium, Gloria tibi domine, 25 
in hoc paschali gaudio, qui surrexisti a mortuis, 
per clavorum suffragium redemptos tuo sanguine 
floret nostra devotio. sertis ornans perpetuis. 


Aus derselben Hs. mit der Melodie. Auch von diesem Liede steht bei 
Daniel 2, 357. eine stark Abweichende Bearbeitung, aus welcher die dunkeln 
Stellen des obigen Textes nicht klarer werden. Die hauptsüchlichen Lesarten 
Daniels sind folgende: 3 hasta clavisque mofiens. 7 regna pandis siderea. 
8 necis. 12 spirát. 14 mucro leone ssvior. 15 de forti fons exoritur. 16 cibus- 
que melle dulcior. 17 in natum pater ph. 18 effudit ir. 19 ut nobis cenam 
maximam. 20 gratis su: det glorie. 21—28 fehlen, wofür zwei andere Stro- 
‘hen stehen. Der Ueberarbeiter fügte statt der dunkeln Stellen andere Ge- 
danken ein. 

.1 aus dem Hymnus No. 33. 24 nach dem Versmass und dem Sinne sollte 
hier etwa trescat stehen. 

V. 6. Hier ist die Lanze den Pfeilen des Teufels entgegengesetzt. Siehe 


No. 104, 9. 
V. 17. 18, nach Apocal 16. 8. Sol ist hier Christus, durch seinen Tod 


wurde die Schale'des Zorns zerbrochen. Der Leib’ Christi wird hier die Zorn- 
schale genannt nach der Stelle: maledictus a deo, qui pendet in ligno. Deu- 
teron, 21, 23. . 


130. ad primam. 


Jam lucis orto sidere u exstirpet omne vitium, 15 
dignare nos invisere rez Christe, factor omnium. 
armis tus potentis, 


magne deus clementie. Fons lanceati lateris 


emundet sordes sceleris 

Christe , redemplor omnium, ‘5 et irriget nos intime, 

da speciale gaudium eterne rez allissime. 20 
de armis tuis hodie, - 

splendor palerne glorie. Tuis sacris vulneribus 

et armis salutaribus 

Clavi sanctarum manuum  ' confer, Christe, in patria 

ad opus ducant strennuum, — 10  beala nobis gaudia. 

resolvant noxam populi, 


Jesu, saleator seculi. Sit Christo jubilatio, 25 
laus, gratiarum actio, 

Sacris infixus pedibus armorum veneratio 

clavus a nostris cordibus sit nobis defensatio. 


Aus derselben Hs. mit der Melodie. 
Mone, latein, Hymnen. I. 12 
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Für die Terz, Sext und Non wird in der Ha der Hymnus Pange lingua 
(s. No. 128) in drei Abtheilungen wiederholt. 
Die Hymnen, woraus die entlehnten Verse entnommen sind, stehen bei 


Daniel 1, 56. 61. 78. 
alten und bekannten Hymnen. 


24. 297. 180, 196. 5. Gewönlich entlehnte man Verse aus 


/ 


131. ad vesperas. 


Christus ascendens choros ange- 
lorum 
pontifex factus rex universorum, 
clavis affixus, hasta vulneratus 
pertulit crucem. 


Hastam vibravit tunc miles in 
altum 9 
ad dei verbum clavis cruentatum, 
latus intravit et cor penetravit 
filio dei. 


Sanguis et aqua simul effluxerunt, 
undze cruorisnosinflammaverunt,10 


fontes aquarum eclos turbaverunt 
supra Baturam. 


4 


Hasta nos armat, ut non saccum- 
bamus, . 
clavus nos firmat, et sic trium- 
phamus, 
sanguisaccendit, ut sicardeamus 15 
igne divino. 
Prastet hzc nobis gratia divina, 
conditor orbis, siderum regina, 
lanceam cujus angeli mirantur 
semper in colis. 20 


Dieselbe Hs. mit der Melodie. Ueber das Versmass s. No. 12. 19 lancea, Hs. 
Die Hs. enthält keinen Hymnus zur Complete, wol aber die Sequenz zur 


Messe: 
18 satia. 22 fixa. 


Hodiernz festum lucis, bei Daniel 2, 215. mit diesen Lesarten: 4 dei. 


Ss 


132. Ejusdem festi antiphona. 


Gaude pia plebs justorum, 
omne genus Germanorum, 
tantis de muneribus: 
nam clenodia salutis — 
tibi dedit rex virtutis . 9 


Dieselbe Hs. mit der Melodie. 


suis de vulneribus, 

clavos, lanceam ‘et erucem, 
hzc sacra magnalia; 

ergo Christum vitze ducem 
excole per omnia. 10 


| Clenodia V. 4. brauchen alte Schriftsteller 


nicht, sondern cimelia, was in den Menäen oft vorkommt. Jenes Wort ist daher 
ebenso ein Beweis für einen teutschen Dichter dieses Liedes wie in No. 120, 42. 
das Wort jocale für einen französischen. Solche nattonellen Züge sind für die 
Geschichte der Hymnen beachtenswerth. 

V. 9. vite dux, heisst Christus mit Hinsicht auf seinen Tod. Augustin. 
doctr. christ. 1, 13, nos immortalitate male usi sumus, ut moreremur, Christus 
mortalitate bene usus est, ut viveremus. 
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133. in laudibus, antiphona. 


Hasta regis glorise et in ejus laudibus 
Christum cruentavit, semper jubilemus. 
eum in crucis arbore 


dominus regnavit. Alme deus, deus meus, 


cum clavis et lancea 10 
Hane tremendam lanceam 5 semper sis protector meus 
- omhes adoremus pro tua clementia. 


Dieselbe Hs. mit der Melodie, Wie bei dem vorigen so auch bei diesem 
Liede hat die Endstrophe ein anderes Versmass als die vorhergehenden. Mam 
kann daher jede dieser Antiphonen für eine dreitheilige Strophe ansehen. 


134. De spinea corona, ad vesperas hymnus. 


Aeternz regi gloris De spinarum aculeis 
. devota laudum canüca . Christi corona .plectitur, 10 
fideles solvant hodie qua ministris tartareis 
pro corona: dominica. mundi potestas tollitur. 
Coronat regem omnium .$ Corona Christi capitis 
corona contumeliz, sacro perfusa sanguine 
€ujus nobis opprobrium poms, solutis debitis, 15 
coromam confert glori. - reos purgat a crimine. 


Karlsruher Perg.-Hs. o. No. Bl. 27. des 14 Jahrh. mit der Melodie (K), 
und noch eine Karlsruher Hs. o. No. (€). Bei Salazar martyrolog. hispan» 
2, 566. (S). Dort sind auch noch drei.andere Lieder auf das Fest der Dornen- 
krone (10 April) abgedruckt, welche in den spanischen Kirchen gebrüuchlich 
waren, namentlich in Zamora, Sevilla und Huesca. Auch im Brevier der Do- 
minicaner in einer Hs. des 14 Jabrh., die ich besitze (M). Hs. zu Lichtenthal 
(L) des 14 Jahrh. Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 68. 15 Jahrh. (B). 


1 »terno S, Christe A, »terni B. 2 devote B. 5 eoronant L, hodie A. 
10 Christi A. 12 pot. m. KCS. 14 perfuso S. 15 poenis haben alle. 


/. 135. ad laudes. 


Lauda fidelis concio Nos a puncturis liberat 5 
Spine tropheum inclytum, »terni patris fihus, 

per quam perit perditio dum spinis pungi tolerat 

. vitzeque datur premium. spinarum culpa nescius. 


12 * 
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Dum spinarum aculeum purgat creator omnium 15 
Christus pro nobis pertulit, 10 spineti nostri vitium. 
per diadema spineum 


vite coronam contulit. Laus Christo regi gloriz 


pro coronz virtutibus, 
Plaudat turba.fidelium, qua nos reformans gratis 
quod per spine ludibrium coronat in 'colestibus. 20 


Dieselben Quellen wie zu No. 134. CK geben diesen Hymnus als divisio, 
M bestimmt No. 134 ad matutinas und No. 135 ad laudes, und gibt auch jenem 
die Schlusstrophe V. 17-—20. In S ist No. 134 ad laudes und No. 135 ad ves- 
peras angegeben. 


3 proditio S. 4 meritum KALMS, so stand auch in C, ist aber verbessert 
dem Sinne nach; der streng beebachtete Reim dieses Liedes fordert merilum, 
was aber einen schiefen Sinn gäbe. 9 cum SA. 10 protulit S. 13 laudat CK. 


V. 2. trophzum, kommt in jüngern Liedern selten vor und spine tro- 
phzum, was kein richtiger Ausdruck ist, brauchen die älteren Schriftsteller 
nicht, sondern crucis trophzum, weil in trophzum die Bedeutung liegt, ein 
Biegeszeichen (d. i . ein Fluchtzeichen des Feindes, von rgémouot, 1Q0n7) auf- 
stellen. So steht crucis tropheum im mozarabischen Messbuch S. 21 und im 
der Liturg. s. Basilii Alexand. ed. Renaudot 1, 78. 109 eravgóU d'rjcag Tpönaor. 
VgL No. 31, 22. 

VW. 8, di spine peccatorum. August. quest. evang. 2, 30. 


Arevali hymnod. hispan. p. 292 gibt diese beiden Lieder nach der gang- 
baren Ausgabe (A) und dann von ihm verändert nach der (uantitàt: ,Castigatos 
dedi hymnos, adeo ab omnibus metri legibus abhorrebant, ut fere nullus versus 
conservari potuerit; ac erediderim, nullam ab auctore habitam fuisse carminis 
rationem sed sólius rhythmi.^ Aber nicht nur einzelne Verse hat er verändert, 
sondern auch eine ganze Strophe hinzugefügt, eine Ueberarbeitung, die für die 
alten Lieder keinen Werth hat, und ihre tiefe Einfalt zerstört. Er verändert 
x. B. 135, 3 also: que mortis arcet impetum, was dem alten perit perditio weit 
machsteht. 


136. De spinea corona. 


.Ave rosa spinis puncta, O miranda gratia! 5 


ave Spina rose juncta, hec corona vite dona 
spinas pens, non peccati nobis donat et coronat 
portas Jesu volens pati. in misericordia. 


Hs. zu Lichtenthal, 15 Jahrh. als Responsorium und Versus geschrieben. 


V. 8. Misericordia hominis habet nonnullam cordis miseriam, unde etiam 
in latina lingua nomen accepit. Quis autem sano capite dixerit, ulla miseria 
tangi deum? quem tamen ubique scriptura misericordem esse testatur. Longum 
est percurrere cetera, quibus ostenditur, multa divina iisdem nominibus appellari, 
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quibus humana, cum incomparabili diversitate sejuncta sint; nec tamen frustra 
eadem sunt rebus utrisque indita vocabula, nisi quia hzc cognita, qute in quo- 
tidiana consuetudine versantur, nonnullam ad intelligenda illa sublimia prtebent 
viam. Augustin. qusiest. ad Simplic. 2, quest. 2, 2. 3. 


Ein anderes Lied auf die Dornenkrone steht in dem Mainzer Messbuch von 
1482, und hat 12 Strophen, deren erste so lautet: 
Coli, terrs», maria 
et in eis omnia 
laudent creatorem. 

Französische Lieder des 15 Jahrh. sur les cinq plaies de nostre seigneur im 
einer Wiener Hs. erwähnt Denis codd. theolog. Vindobon. I, 3, 31%. Dazu ge- 
hören wol auch die lateinischen, die er I, 1, p. 1088 bemerkt. Ein grosses Ge- 
dicht De passione domini steht in der Münchener Hs. Cmg. No. 716 f. 185. mit 
der Melodie und dem Anfang: 

In matutinis patris sapientia etc. 


137. 'Fempore paschali (troparium). 


1. Magnificet confessio Per crucem astris 
atque pulchritudo sociatur matutinis 
n factura novissima, 25 


2. Magni regis novam 


22 restaurans coli dispendia. 
In cruce victoriam, 


In qua triumphatue - 5 6. Crux vitz lignum, 
est mortis principatus, vitam mundi portans 
.atque pretium, tu 


9. Qua evacuatum 


est peocati veteris vecüs es botri 30 


nati in vineis Engaddi, 


chirographum, 

Qua paschalis agni 10 Christus pax nostra 

inmolatur victima . inimicitias 

pro ovili, | solvens vite hiis, 

| . qui erant prope, 35 
&. Qua torcular calcat dans pacem et his, qui a longe. 

de Edom, qui venerat 

et de Bosra, 15 7. O virtus crucis ; 

Cujus antidotum mundum attrahis 

serpentini vulneris amplexando tuis 

sanat morsum. hinc inde brachiis. 49 
$. Per crucem deo . O excelsa crux, 

reconciliatur mundus 20 ima perforans, 

per lignum nunc redemptus, vinctos, quos absolvis, 


per lignum in Adam venditus. ad summa erigis. 
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&. Christus carhis templum 45 
— hac dierum summa constructum, 
quam tetragrammaton 

Adam grece colligit, 

in te dissolvendum obtulit, 


sed, ut mundum 90 - 


salvet quadrifidum, 

rezdificat post tridunm. 

Agne patris summi, 

cruce tollens crimina mundi, 
da, ut in augmento 55 


cum sanctis omnibus 
dimensiones comprendere, 60 


. Ét proximis condolentes, 


carnem macerantes, crncis 
alm:ze bajolos tua 
trahas post vestigia. 


Quo hie tuti et indempnes, 65 


ibi ad tribunal, jadex, 


tumm simus sanctae 
crucis per signaculum, 


caritatis, fidei, 
Spei oz«vooU Sacrosanctz 
valeamus 


10. Annuntiantes in gentibus, 
quia regnavit a ligno deus. 70 


Hs. zu Kreuzlingen bei Konstanz. 14 Jahrh. mit Noten (A). Hs. zu S. 
Gallen No. 379. p. 39. 13 Jahrh. auf Kfteuzerhóhung (B). Hs. zu, S. Gallen 
No. 546. 15 Jahrh. f. 177. mit Noten (C). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (D). 


1 magnificent D, te conf. B. 4 in eruce nov. D. 11 immolata B. 13 cal- 
cavit AC. 22 per lign. fehlt D. 24 matut. fehlt B. 32 nostra feh]t D. Im 
V. 3% ist hiis zweisylbig, darf also nicht his geschrieben werden. in te DBC. 
36 his fehlt ABC. 43 victos A. 46 ac f. hac B. 49 se dissolvendo D. Absatz 
in C. 50 Absatz in B. 51 salvat D. 53 summe D. 55 Absatz in B. 57 stayres 
sacrosancto D. stayros ABC, diese Form des Genitivs erscheint manchmal in 
lateinischen Liedern, als wenn der Nominativ sfayr wäre. Auch ist hier stayros 
als Feminin gebraucht. 60 comprehendere ABC. 61 ut pr. DBC. 62 carne D, 
.65 ut hic BD. 66 atribanal judeus D. 70 deus a lig. D. 


V. 9. chirographum. Possidebat diabolus genus humanum, et reos sappli- 
ciorum tenebat chirographo peccatorum. Augustin. in evang. Joh. tr. 52, 6. 
f. darüber No. 140, 16. 

V. 22. Adam. Wie viel in dieser kurzen Anspielung liegt, mögen einige 
Stellen beweisen, die ieh hersetze, weil mehrere Lieder von dem Verkältniss 
Adams und Christi reden. .S. No. 37. Adam primus et Adam secundus unum 
erant car&e, non operb; in illo omnes moriuntur, in isto omnes vivificabuntuf. 
ille per superbi: cupiditatem iter fecit ad miseriam, hie per humilitatis forti- 
tudinem viam paravit ad gloriam. Leon. m. serm. 69, 3. Chrysost. de resurrect. 4. 
&4mnéOavev 6 Addu xol TO copo za y wugi, anedave xoi tjj duagtig xol Ty 
qvosu* Öinlovs ép nud» 6 Yaveros, oUxoUv xal Ti» àvactagw Öınanv yevég Das Öei. 
Nec quisquam putet incongruum esse, si Adam atque Eva in typo anime et 
£orporis »stimentur, cum in typo ecclesie sstimentur et Christi. Ambros. in 
evang. Luc. 4, 66. Zu 2 Cor. 4, 16 sagt Augustin. div. quzest. 51, 1. exterior 

homo est Adam, et interior Christus. Ibid. 63, 2. exterior est homo vetus, ef 
novus interior. 

V. 41 —51. Der Namen Adam besteht aus den Anlauten der vier Wörter 


ovotoÀ], Óvci, ügxrog, ueonußgie, wie ein altes Räthsel sagt: De nomine 
Adam, 


- 
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Anaíele, disis, artos, messimbria, mundi 
quattuor hz partes esse loquuntur Adam. 
S. mein. Anzeiger 7, 46. Dies heisst oben tetragrammaton und ist ein Bild der 
vier Weltgegenden (quadrifidus mundus). Durch die Erlósung Adams wird also 
auch in dieser Hinsicht die Erlösung der ganzen Welt bezeichnet Schon 
Auguslin. in evang. Joh. 1, 9 $ 14 und 10 $ 12 führt diese Deutung des Namens 
Adam an. Vgl. Mo. 140, 6. 
V. 68. crucis signaculum. S. darüber No. 77, 10. No. 105, 1. 


Zwei Strophen eines alten Liedes über das Leiden Christi stehen als Bei- 
spiele im der Reichenauer Hs. No, 112 aus dem 8 Jahrh. und lauten also: 


Zelum elidri : Zelum livorem 
ealcavit messias , que jacula impia, 
crucis troph»o qute inminentes 
venenum perculit, latenter penetrat; 
ne virus fundat mortali malo 
in homine 2. serentes pectora. 


1 für chelydri, welches mur die altchristlichen Schriftsteller brauchen, 
z. B. Prosper de provident. V. 45. ? fehlen zwei Sylben. Die zweite Strophe 
ist .undeutlich, weil sie wahrscheinlich aus dem Zusammenhang gerissen wurde, 


138. Hymnus in fonte s. baptismi. 


Rex sanctorum angelorum totum mundum adjuva! 
Ora primum tu pro nobis, virgo mater germinis, 
et ministri summi patris ordines angelici. 


Supplicate Christo regi cctus apostolici , 
‚supplicetque permagnorum sanguis fusus martyrum. 5 


Implorate confessores consonzque virgines, 
quo donetur magne nobis tempus indulgentiz. 


Omnes sancti atque justi, vos precamur cernui, 
ut purgetur crimen omne vestro sub oramine. 


Hujus, Christe rector alme, plebis vota suscipe, 10 
qui plasmasti protoplastum et genus gignentium. 


Mitte sanctum nunc amborum spiritum paraclitum 
in hanc plebem, quam recentem fons baptismi parturit. 


Fac interna fontis hujus sacratum mysterium, 
qui profluxit cum cruore sacro Christi corpore; 15 


Ut lsetetur mater sancta tota nunc ecclesia 
ex profectu renascentis tantz multitudinis. 
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Presta patris atque nati compar sancte spiritus, 
ut te solum semper omni diligamus tempore. 


Hz. zu Karlsruhe o. N. von 1493 BL 47 (A) mit der Bemerkung: metrum 
irochaicum septimetrum ut in hymno: Crux fidelis (No. 101). Hs. im Karls- 
ruher Archiv, 15 Jahrh. mit der Melodie (B). Hs. zu Kreuzlingen bei Konstanz, 
14 Jahrh. mit der Melodie (C) und der Ueberschrift: ad benedictionem fontis. 
Hs. zu S. Gallen No. 381. p. 49. 11 Jahrh. ad descensum fontis (D). Hs. zu 
München Clm. No. 14083. f. 83. 11 Jahrh. mit Neumen: Letania ad baptismum 
in sabbato sancto (E). Hs. zu München Clm. 14845. f. 91. 12 Jahrh. mit Neumen: 
Letania in sabbato pasche (F). Hs. zu Stuttgart Bibl No. 20. f. 75. 12 Jahrh. 
mit Neumen: 'Versus 'ad fontem (G). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (H). 
Bei Daniel 1, 260 (I) Denis codd. theolog. Vindobon. 3, 2975. erwähnt den 
Hymnus in einer Wiener Hs. des 12 Jahrh. 


Die Einrichtung dieses Liedes erfordert, dass der erste Vers bei jeder 
folgenden Strophe wiederholt werde, damit jede 3 Verse bekomme, wie es bei 
diesem: Versmasse Regel war. C wiederholt den ersten Vers abwechselnd in 
seinen beiden Hälften, also nach 3 Totum mundum adjuva, und nach 5 Rex 
sanctorum angelorum, und so fort. Die andern Hss. haben keine Wiederholung, 
obgleich der erste Vers durch seine eigene Melodie sich dazu eignet, weil er 
Bich dadurch von den andern Verspaaren, die unter sich gleiche Melodie haben, 
deutlich unterscheidet. 


2 germinans F, so ist auch in E corrigirt. Der Scholiast in A erklärt 
germinis durch Jesu Christi, die Lesart germinans bezieht sich auf die Ruthe 
Aarons und zunächst auf die Wurzel Jesses. 3 ordinis G, omne crim. H. 

5 sanguinis A, fus. sang. L Nach 5 fügt D von anderer aber gleich alter Hand 

diesen Zusatz bei: 

Sancte Galle, pater alme, tuo fac oramine, 

quo dignetur his festivis interesse gaudiis. 
In Canisii lectt. ant. ed. -Basnage YI, 3 p. 202. ist, aus dieser Hs. der obige Hymnus 
abgedruckt, und diese beiden Verse ohne Bemerkung geradezu in den Text auf- 
genommen, so wie auch das Lied. dem Mönch Ratpert zugeschrieben wird, was 
eben so irrig ist. Dieser Abdruck hat dazu noch Lesfehler. 7 quando H. 
8 nos AH. 9 juvamine D. 11 gygantium G. 12, 13 stehen nach 15 in DH. 
13 recentis H, recentes C. 14 in terra GIH, hac f. fac FE, fontes H. 15 per- 
fluxit A. 16 et £ ut AC... 16, 17 fehlen in D. 17 et f. ex FE, tandem H. 
19 dirigamus A, ut fehlt H. : 


Nach den Hss. wurde dieser Hymnus in den meisten Kirchen am Char- 
samstag gesungen, wo die Taufe der Katechumenen stattfand, wie Auguslin. 
serm. 58, 1. und 223 angibt. Die Bestimmung auf den Samstag vor Pfingsten, 
die Daniel hat, war seltener, denn Augustin. serm. 210, 2. sagt vom Oster- 
samstag: ad illum diem longe major baptizandorum numerus confluit. 


V. 2. mater germinis, hängt zusammen mit 16. 17., denn Maria ist ein 
Bild der Kirche. Maria mater membrorum Christi, quod nos sumus, quia coo- 
perata est caritate, ut fideles in ecclesia nascerentur, quz illius capitis (Christi) 
membra sunt. Augustin. de virginit. 6. Ohne die Geburt Christi gäbe es keine 
Wiedergeburt durch die Taufe. 
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V. 2— 6. Gregor. M. hom. in ev. 1, 14, 5. hat folgende Anordnung der 
Seligen: hymnidici angelorum chori, prophet:ze, apostoli, martyres, confessores, 
viti, mulieres, pueri, senes. Mehr darüber bei den Liedern auf alle Heiligen. 

V. 9. purgetur erimen, weil bei der Taufe in den früheren Zeiten viele 
Erwachsene waren, aber es gilt auch für die Kindertaufe. Si cum nullo pec- 
cato nascimur, quid est, quod cum infantibus ad baptismum curritur, ut sol- 
vatur? August. in I Joh. tract. 4, 11. 

V. 13. recentem parturit, daher nennt Augustin. in I Joh. tr. 6,6 die Taufe 
sacramentum nativitatis, und Cyprian. ep. 1. secunda nativitas, nach Joh. 3, 5. 
Die alte Abschwörungsformel bei der Taufe lautete wie noch jetzt: aroraccouat 
co. CaTavG, xal Tj mouny gov, xal jj Aargeig cov. Chrysost. ad illum. cat. 2, 4. 

—. X. 14. fons, 15 cruor. Dies wird erläutert durch folgende Stelle der 
Menäen Sept. 13. ovx d» Ovuacw aloyav 5j &xxincia, alla To a uio dx nÀevgag 
Lanpogov aiuazrı Qavtücra.. — sacratum mysterium. "Weil der Mensch beim 
Eintritt in das Christenthum, in der Taufe, gesalbt wird, so sagt Augustin. in 
Y Joh. tract. 8, 6. Christus sacramenti nomen est. 

V. 15. Da die Katechumenen auf Ostern getauft wurden, so ist hier die 
Taufe auf das Leiden Christi bezogen und deshalb gibt auch Ambrosius dem 
Pascha die Bedeutung der Taufe. De sacram. 1, 4. qui per hunc fontem transit, 
hoc est, a terrenis ad colestia, hic est enim transitus, ideo pascha, hoc est, 
transitus ejus, transitus a peccato ad vitam, a culpa ad gratiam, ab inquina- 
mento ad sanctificationem. Vgl. Matth, 20, 22. und No. 59, 3. 

V. 16. 17. Tota mater ecclesia omnes, tota singulos parit. Augustin 
epist. 98, 5. Mb. ' 


139. Hymnus 1 de pascha. 


"Te, lucis auctor, personant mundique luxum tempnimus 15 


hujus catervze carmina, panem salutis: sumimus. 
quam tu replesti gratia - 
anastasis potentia. . J ejuniorum victimis 
corpus litamur aridis, 
Nobis dies hzc innuit 5  piisque parsimoniis 
diem subpremum sistere, sacris potamur hostis. 20 
quo mortuos resurgere T 
vitzque fas sit reddere. Hzc alma sit sollempnitas, 
sit clara hzc festivitas, 
Octava prima redditur, sit feriata gaudiis : 


dum mors ab unda tollitur, 10 dies reducta ab inferis. 
dum mente circumcidimur 


novique demum nascimur. Gloria patri ingenito 25 
semperque unigenito 
Dum mane nostrum cernimus simul cum sancto spiritu 


redisse victis hostibus, in sempiterna ssecula. 
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Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1404. 8—9 Jahrh. (A), bei Bebel 
£ 12 (B), bei Clichtoveus f. 37 (C). Hs. zu Karlsruhe o. No. 15 Jahrh. für die 
feria secunda (D). 

Ein Hymnus, der selten vorkommt, weil er seiner Bestimmung nach früh 
veraltet ist; Daniel aber setzt ihn irrig unter die späten Lieder und gibt davon 
mur den Anfang 1, 258. Er gehört hoch in das 5 Jahrhundert, und ist ein 
Osterlied für die Táuflinge, schliesst sich also unmittelbar an den Taufhymnus 
No. 137 au. Wie die Täuflinge dort plebs heissen, so werden sie hier V. 2. 
caterva genannt und Christus wird als lucis auclor angerufen, weil sich dies auf 
die Taufe bezieht. S. No, 56, 1. Deshalb ist auch V. 9—12 die Octave der 
Ostern mit der Octave der Epiphanie (No. 61) und die Octave der Beschnei- 
dung Christi mit seinem Geburtstage als Parallele aufgestellt, und der weitere 
Inhalt des Liedes geht nicht zunächst auf Christus, sondern auf die Wieder- 
geburt der Täuflinge. Der Hymnus war mehr in Gallien als in den andern 
Làndern im Gebrauch. 


1! hymnum A. S. oben S, 46. 1 personent BCD. 8 vitz fehlt À, dicere 
f redd. B. 13 cum A. 13—20 fehlen D. 17—20 fehlen BC. Nach 24 schaltet 
D ein: quxsumus auctor gratie etc. S. No. 141, 40. 25—28 fehlen BC. 


V. 1. lucis auctor, darum heisst Christus 70 zrgozàto» céiog. Aug. 6. 
Nature opifex lucem locutus est et creavit. Ambros. hexaem. 2, 9. Lucis con- 
ditio prius est in Verbo dei secundum rationem, qua condita est, hoc est in 
costerna patri sapientia; ac deinde in ipsa lucis conditione secundum naturam, 
qua condita est. Auguslin. de gen. 2, 16.  - 

.V. $—8. xasdopoıs (die Taufe) xoi zeieısoıs (das Abendmal) devregov iov 
xonnis. Gregor. Naz. orat. 11. p. 188. 

V. 9. octava. S. darüber No. 1, 72. 100. Chrysosl. de compunct. 2, 4. sagt 
mit Bezug auf Ps. 6, 1. tig Ó8 dotw v oydon, GÀM 7 cuégo ToU xvgiov 7 ueyaln 
xol émupovüc, 7 cg xA(favog xou», 7 xal Bag Ava Övrausıs TQlusw nogooxtva- 
Lovca; — OyÓógv Ó8 avınv éxoÀsge, TÓ Ing xaractactog 8ypAÀleyuévov Eupaisav 
xol Tjg neilovens Love t5» &»ovéect. 6 uày yàp magdy» Pios ovOév Eregoy &aTww 
&ÀM 7 é0ouàg ua. —  óta» Ó& Tavıa navıe navoyran xol xataÄudn, ToTE 6 Ing 
ördondog Ógóuog eis uécov üysraı. Auguslin. serm. 259, 2. Octavus dies in fine 
szculi novam vitam significat, septimus quietem futurará sanctorum in hac ferra. 
Daselbst bemerkt er auch, dass die Octave des Osterfestes hiernach angeordnet 
sey. Von der achten Seligkeit sagt er de serm. dom. 1, 12. significatur fortasse 
domini resurrectione post sabbatum, qai est utique octavus idemque primus 

dies, et celebratione octavarum feriarum. 
| V. 10. geht auf die Taufe, daher sagt Augustin. serm. 4. 9. liberantur per 
mare Judei, obruuntur in mari Aegyptii, liberantur christiani in remissione 
peccatorum, delentur peccata per baptismum. 

V. 21. sollempnitas. Sicut in sacro eloquio sancta sanctorum vel cantica 
canticorum pro sui magnitudine dicuntur, ita hzec festivitas (pascha) recte dici 
potest solemnitas solemnitatum. Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 6. Vgl. No. 1, 101. 


140. Incipit versus de resurrectione domini. 


Refulgit omnis luce mundus aurea, 
perfusus sether inrorat dulcidine, 


astra jocundis eclum luminariis 
cingit per omne deces radiantia, 
distillat adr balsamorum guttulas. 


Ortus, occasus, aquilo, septentrion 
tellusque, pontus, oceani limites 
lati, polorum jubilate cardines, 
fontes aquarum, flumina labentia, 
plaudete manu mentium cacumina. 


Surrexit enim dominus ab inferis, 
devicta morte cum triumpho rediit, 
victor iniquum spoliavit tartarum, 


claustra gehenne fregit et cyrographum 


mortis cruore diluit rosifluo. 


Sol scema mundi, decus celi rutilum, 


delusit omne szculum meridiz, 
texit globorum lampades nigridine, 
colum tabescit, terra nocte territur, 
languit orbis obsidus caligine. 


2s... (fehlt 1 Vers, weggeschnilten. ) 
velum rescissum est templi mox per medium, 


fisse deinde patuerunt silices, . 
mulía piorum corpora surrexerant 


de monumentis, dudum qui dormierant. 


Ut vidit anguis immolatum vespere 
corporis almi sanctum sacrificium, 
quod mane ccelum replevit odoribus, 
dolore multo saucius increpuit, 
perculsus agni mansueti vulnere. 


Vidit in ara sacram crucis ostiam, 
sanguinis undam, laticem de latere 
sancto fluente, szeculi qui crimina 
abluit, alta- paradisi gaudia 

data latroni, fractus colla sibilat. 


Felix refulsit tristia post sabbata 
die sereno perlustrata lumine, 

qua sola cunctis antefertur diebus, 
in qua redemptor surrexit a mortuis 
mundo superbo superato principe. 
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Venit Maria Magdalene sabbati, 40 
altera simul Maria diluculo 

ad monumentum, portantes aromata, 
ut venientes corpus sacratissimum 
Christi lenirent redolenti crismate. 


Concussa tellus ab imo resilüt, _ 45 
terrore pulsa riguerunt , marmora, ' 
invasit horror mulieres pavidas, , 

ab ore namque monumenti lapidem 

dum sanctus ovans angelus revolveret. 


Flentes at ille loquebantur mutuo: 50 
„Quis a sepulchro clauso nobis ostio 

magno removit lapide, quo zmirnea 

tinguatur unda corpus, aromaticis 

litum respiret pretiosis roribus ^ 


Angelus ecce domini perfulgidus $5 
sedens in albis revoluto lapide 

talibus illas refovit alloquiis: 

„quid mulieres viventem cum mortuis 

quzritis? ipse surrexit, nt dixerat." 


TD positus. Ä mE 60 


Das Fernere ist abgeschnitten. Der Hymnus steht auf einem Blatte des 
8 Jahrh., vorn eingeklebt in einer Hs. des Cyprian, welche Hr. Pfarrer Maim- 
bourg in Colmar besitzt. Dieses Vers- und Strophenmass gebrauchten Pruden- 
tius und Johannes von Damascus, aber nach der Quantität. Du Meril poésies 
latines antér. au XII siécle p. 241. gibt ein solches betontes Lied aus dem Ende 
des 8 Jahrh. und ein anderes in vierzeiligen Strophen aus dem Anfang des 9, 
S. 245. Ebenso in vierzeiligen Strophen ist der Hymnus auf Petrus und Paulus 
gebaut (bei Daniel 1, 156), den man gewönlich der Elpis zuschreibt, was mir 
aber nicht wahrscheinlich ist, weil ihr. Gemahl Boethius die klassische Metrik 
wol verstand, und sie daher schwerlich Grund hatte, die barbarische vorzu- 
ziehen. j 


Obiger Hymnus gehört in das 6 oder 7 Jahrh. ünd ist in der lingua rustica 
geschrieben, die ich im Abdruck beibehielt, weil sie die ursprüngliche Abfassung 
gewiss treuer gibt, als eine grammatische Verbesserung. Um aber das Ver- 
stándniss zu erleichtern, füge ich die grammatische Berichtigung hier bei. 


1 Ll refulget. 2 dulcedine. 5 destillat. 6 septentrio.  10- plaudite. 
16 schema, in der alten Schreibung liebte man sch nicht, so kommt auch mei- 
stentheils scola vor. In ähnlicher Art schrieb man cyrographum, karisma für 
chirographum, charisma u. dgl. 17 meridie. 18 nigredine. 19 terretur. 20 lan- 
guet. — ob sideris caliginem, der Schreiber verstand obsidus als das Particip 
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obsitus und construirte es mit dem Ablativ. 30 hostiam. 32 fluentem. 39 mundi. 
51 sepulchri. 52 removet lapidem — smyrnea. 53 tingatur. 57 refovet. 


V. 5. Die alten christlichen Dichter lieben das Asyndeton, wie Ausonius, 
Prosper (epigr. 56. 89), Fortunatus etc.; ich will auch einige griechischen 
Beispiele hersetzen. Gregor. Naz. carm. 13, 53. 

aögavin, zrevin 18, tÓxoc , uogog, EyOgoc, akırgol 
Imges og, yalns, alysa, navıa flog. 

V. 7. 8. otgavol uiv énat&(og eugpgaweodwoar, yr, dà ayalkıardw, cogratétoo 

à x0ouos. Cosmas in pascha st. 3. 


V. 11. Das griechische Osterlied beginnt wie das deutsche: Xguróg dvéctr. 
Goar rit. Grec. p. 567. 

Resurrexit in: Christo mundus, resurrexit in eo colum, resurrexit in eo 
terra; erit enim ccelum novum et terra nova (Apocal 21, 1). Ambros. de fide 
resurr. 2, 102. Der Ostertag fállt immer auf die Zeit, wann der Mond abnimmt 
und die Sonne oder Tage zunehmen. Darum ist auch durch die Jahreszeit die 
Bedeutung der Ostern als eines Ueberganges ausgedrückt, und der Beinamen 
Christi sol justitie hängt damit zusammen; er. wird mit der siegenden Sonne 
verglichen, aber nicht durch seine Macht, sondern durch seine Gerechtigkeit, 
weil er durch sein Leiden und seinen Tod den Teufel und dessen Finsterniss 
besiegt hat, als sie in der Fülle ihres falschen Lichtes war. 


V. 12. devicta morte, Yavarwoag Havarov ayesın d Xowróg. Oct. 17. 


V. 13. spoliavit tartarum, zöv “Audıp osvisvoas. Men. Jul. Bl 13. und 

Mart. 25. 

Xgwrös xatslOQv rıgös adv Adov uovoc, 

nolla Aaßav avrÀOs Ins viang oxvàa. 
Dafür steht auch: 0 Yavarw röv Hüvarov oxvisvcag. Nov. 12. Den Grund gibt 
Cosmas trop. 2 in magn. sabb. str. 4 an: flacuever all’ ovx alwrileı Asöns ToU 
gévovg 1ày fgotóv. ‚Der Ausdruck iniquus tartarus ist griechisch &ydgos Atöng. 
Cosmas Y. 1. str. 17. 

V. 14. claustra ocwvérQugpe noykoög ‚aloviovys. Cosmas in pascha st. 14. 
Mabillon liturg. Gall 190. vetusti criminis delere chirographum. Cesarü homil. 5. 
(maxima bibl patr. 8, 823) quid opponis mihi veteris chirographi debitum? 
Constit apost. 8, 8. é£aAsiyg TO xaT avrà» ytgóygagov. Diese Stelle ist fast 
wörtlich aus der ep. ad Coloss. 2, 14 genommen und steht auch in den griechi- 
schen Troparien in der Magna bibliotli. patr. ed. Paris. 12, 353, 355. Daniel 1, 1. 
Christus de vero suo sanguine chirographum peccatorum nostrorum delevit. 
Augustini serm. 237. (jui delicta donavit, et cliirographum tulit; qui chirographum 
tulit, affixit illud cruci Ambros. de fide 3, 2. Die Menäen stellen die Zer- 
reissung der Handschrift mit der Durchstechung der Seite Christi zusammen: 
diyvvroı xetgóygaqo»v zó ar’ aiovog ’Adau ToU mgonátogoc. vvybíggc cov Tug 
zÀevgue. Oct. 10. Eine andere Zusammenstellung mit dem Buche des Lebens, 
Dec. 23. awvansypagns toig dovkoıs 6 Öeonorng ztrawuaTO» xeiQóyQogov oxicot 
Bovióuevog xal ónoygdyacOo: ünevras dy Bißlo Lurıwv, Havarmderrag xÀonj ToU 
ógeoc. Dum diabolus vitiate originis przjudicium generale (in Christo) per- 
sequitur, chirographum, quo nitebatur, excedit, ab illo iniquitatis exigens penam, 
in quo nullam reperit culpam. solvitur itaque conscriptio, et per injustitiam 
plus petendi totius debiti summa vacuatur. Leon. m. serm. 22, 4. 

V, 37. Vgl. No. 138, 21. 
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V. 42, dui 10 urzyp& cov Xguorb di Rvgogógor Oo» mugica: os. Magna 
bibl pair. l L 

V. 57. Cosmas 1. 1. str. 10. é» vexgoic Aoyißerar 6 dy wyiototg oixGy. str. 7. 
dy v&qQ deystaı Ünvov Ó Önuiovoyös. Deswegen sagt Alhanas. in Luc. p. 34. 
ó uiv Ev Heooeßeig Televtiv ovdà anoOvnsxav éctív. Alhanas. serm. maj. 9. 10 
cOua XgiutoU un anodaveiv ué» ovx üÓvvato, ars Ó7 Dwmgtóv Óy xal vnég navtov 
zwgouqegouevoy eis tóv Javotov, usivau 08 vexgüv ovg olóv 1e qv, Quà To Loc avtó 
vaoy yaveodaı“ 006v anddave uiy Ws Üvgtóy, aveinoe Ó8 Ou viv dy ovtQ Lor». 


141. Ad matutinos paschz. 


Aurora lucis rutilat, ,in Galilea dominus 
ccelum laudibus intonat, . videndus est quantocius.“ 


mundus exultans jubilat, 


gemens infernus ululat, Ile dum pergunt concite . 25 


apostolis hoc dicere, 
Cum rex ille fortissimus, 5 videntes eum vivere 
mortis €onfractis viribus, osculantur pedes dei. 
pede conculcans tartara 


Solvit catená miseros, Quo agnito discipuli 


| in Galileam propere 30 
Ile, qui clausus lapide pergunt videre faciem 
custoditur sub milite, 10 desideratam domini. 


triumphans .pompá nobili 


victor surgit de funere, Claro paschali gaudio 


sol mundo mittit radios, 


Solutis jam gemitibus cum Christum jam apostoli 35 
et inferni doloribus, visu cernunt corporeo.' 
„quia surrexit dominus,^ 15 


Ostensa sibi vulnera 

in Christi carne fulgidá, 

Tristes erant apostoli' resurrexisse dominum 

de nece sui domini, | ^ voce fatentur publicá. 40 
quem peenä mortis crudeli 
servi damnarant impii. 


splendens reclamat angelus. 


20 Rex Christe clementissime, 
tu corda nostra posside, 

Sermone blando angelus ‚ut tibi laudes debitas 

prodixit mulieribus ; . reddamus omni tempore. 


Reichenauer Perg.-Hs. No. 36 aus dem Anfang des 9 Jahrh, ven irischer 
Hand (K), bei Tomasi S. 371 (T), Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jabrh. (A), Hs. 
in meinem Besitz, .1& Jahrh. (G), Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101 f. 57. 15 Jahrh. 
(H), ad vesperas, Hs. zu Karlsruhe o. N. 15 Jahrh. (I), Hs. von S. Peter zu 
Karlsruhe, 15 Jahrh. (P), bei Clichtoveus clucidator. eccles. f. 36 (C), in der 
Expositio hymnorum (E), bei Bebel f. 12 (B), kei Fabricius (F) und Daniel 
1, 83 (D) In manchen Texten wird der Hymnus in zwei Lieder. abgetheilt, 


sam 177 


Ban \ 
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deren zweites mit V. 17 oder 21 anfängt Diese Abtheilungen kommen auch 
vereinzelt als selbstándige Lieder vor. 


1 rutilans B, rutulat K, irische Schreibart. 8 catena K, alle andern 
a poena. Dass jene Lesart richtig ist, beweisen die griechischen Stellen. 
12 a für de A, resurgit funere F. 16 resplendens clamat PCET, clamat resplen- 
dens F, spl clamabat HAB, splendens clamat IK. 19 creduli H, crudelis K, 
aber corrigirt. 20 sevi KH für servi, damnarunt K, damnarent CF. 23.30 Ga- 
lilia K, irische Schreibung; ille F. 28 osculant K, domini, alle, aus 32 hieher 
gezogen  38—40 lässt I aus. 34 nitet radio, gewönliche Lesart, mittens K, das 
Particip steht für das tempus finitum, welches ich daher gesetzt habe. 36 viso P. 
40 fatemur K, schon als Uebergang zur Endstrophe. GP fügen nach 40 bei: 

Qussumus, auctor gratiz., ab omni mortis impetu 

in hoc paschali gaudio, . tuum defende populum. 
Diese Strophe mit der darauf folgenden Doxologie: Gloria tibi domine, qui sur- 
rexisti a mortuis etc. hat man bei mehreren Osterliedern. Die Doxologie hat 
auch T. 


V. 2—^ gehen auf die maehina mundi. S. No. 4, 21. 

V. A fig. óv 0 fine Davóvte iQOy dtQóuots. Men. Jul. Bl. 17. Der Gegen- 
satz exultatio mundi und ululatio inferni ist hier hervorgehoben, bei dem Sün- 
denfall war es umgekehrt, was die Menäen so ausdrücken: nalaı xavzopu&vog 
&uétgogc 6 agyéxaxog oviinwerdur Ty» xtígw. Oct. 9. 

V. 5. 6. Cosmas trop. 2 in magn. sabb. str. 4. xgazowx toagyıxn nalaun t& 
Tov Javdrov xAsiOoa Össonagufas. Derselbe in pascha st. 19 nennt die Auf- 
erstehung Christi Qavatov virgwars und Adov xaOaigsorg. 

V. *. tartara, die Vorhölle, hier gleichbedeutend mit infernus, V. 4. Die 
Vorhölle nennt Gregor. M. hom. in ev. 1, 19, 4. inferni loca (ranquilla, nicht 
quieta, denn quies ist die Ruhe der Seligen im Himmel. Die Hölle hat keine 
Ruhe. Vgl No. 27, 54. 

V. 8. mensónuévov; Zlvoas. Cosmas in magn. sabb. st. 7. opel vov "Audor. 
Id. in pascha st. 12. 

V. 10 fig. auiuor xal opgayicıw, axWgnte, avvsczsdns Qoviuou. Cosmas 
ibid. 8. 

V. 13. 1&. nach Act. apost. 2, 24, wie Clichtoveus richtig bemerkt. 

V. 26. apostolis. Augustini sermo 232, 2. hoc egit dominus Jesus Christus, 
ut prius illum sexus femineus resurrexisse nuntiaret. quia per sexum femineum 
cecidit homo, per sexum femineum reparatus est homo, quia virgo Christum 
pepererat, femina surrexisse nuntiabat. per feminam mors, per feminam vita. 
Quia in paradiso mulier viro propinavit mortem, a sepulcro mulier (Magdalena) 
viris annuntiat vitam. Gregor. M. hom. in ev. 2, 25, 6. Vgl. No. 168. 


142. In die sancto pasche (troparium). 


vita justitize , 5 
dans fructum jam ligni vitze 
pro gustu scientiz, 
2. Crucis virtute medicina gratise, 

mors peccati, pro rapina glorise. 


1. Rex regum, dei agne, 
leo Juda magne, 
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Cum tuus sanguis 10 
jus romphzeze 

restrinxit flammes, 

paradisi pandis hortum, 

stirps obedientiz, 

medicina gratis. 15 


. H:ec dies domini celebris, 
pax est in terris, 

fulgur inferis . 

et lux superis; 


dies duplicis baptismi 20. 


legis et evangelii. 


Christus pascha est homini: 
dum vetus transit, 

novum surgit. 

hzc dies domini, 2 
gaude mens expers fermenti, 
plena panis azimi. | 


. Submersis hostibus, 

signatis postibus 

assum pascha 30 
nocte domo unä 

jam eum lactucis 

ede agrestibus. ' 


Accinctis renibus, 


pellitis pedibus 39^ 


cum baculo 
propera, et caput 
cum intestinis 

et pedibus vora, 


5. Hac die nos lava ; Christe, ^ 40 


mundans ysopo, 


fac et dignos hoc mysterio, 
mare Siccans, 


Leviathan perforans 
maxilam hamo armillä. 45 


. Calice nos inebria, 


sopi, suscita, 

de torrente bibens in via 
damna nostra, 

tu pontifex hostia, —— 50 
torcular calcans tu uva. 


. 0 flos virgineze 


virg®, fragrans | 
plena septemplici rore, 
lampas vino, lacte pulchrior, 55 
Specie rosz rubor, lilii ' 


" candor, quo te tant: 


clementie consilio, 
mierocosmi inclinaveras 


- auxilio, 60, 
ut miseris particeps: redemptor 


esses absque peccati na$vo, 
gestans formulam peccati? 


O consanguinee . 


"servi domine, 65 


Spes anastaseos prima, 


^utimzs, per. jusjurandum 


semini ÁAbrahe firma et nos, 
dux d 9avavog , nos 

tuo convivificans corpori 70 
commortuos; Ádz parenti 
veteri 

tu membris fortioribus jungens 
infirma vitze seternz 

des pascua, tu pascha. 19 


Reichenauer Perg.-Hs. No. 209. Bl. 11. aus dem 14 Jahrh. mit Noten (A). Das 
Lied steht unter den Notkerischen Sequenzen. Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 123. 
f. 7. mit der Melodie, 12 Jahrh. (S). Die Sequenz wird dem Hermannus con- 
tractus von Reichenau zugeschrieben. 


3 cruce virtutum A. 7 besser medicinam, 8 fehlt S. 18 fulgor S. 


193 


19 ut LS. 24 novus S. 26 pange m. S, 32 jam fehlt 8. 35 pellicis A. 38 et 
feblt S. 50 nive f. vino S. 52 clem. tante S. 55 miseri S. 


V. 1. Rex noster est dominus Jesus Christus, qui nobis pugnandi et vin- 
cendi demonstravit exemplum. Augustin. div. qusest. 61, 2. Auch in den Menäen 
Bacıl.sus ray Baoılevorıoy. Feb. 21. nach Apocal. 19, 16. 

V. 1. 2. Quis est iste agnus et leo? mitis et fortis, amabilis et terribilis, 
innocens et potens, tacens judicatus, fremens judicaturus, in passione agnus, in 
resurrectione leo. S. Augustini sermones inediti, ed. Denis p. 12. Rex regum et 
judex judicum nennt ihn Anselm. Cant. medit. 13. Mit Bezug auf das Osterfest 
sagt Athanas. in ps. 22, 62. von Christus: avsos dor. Paoulsvs TO» Üaciesvortaw 
xal xóguog TG» xvguevovtov xal uóvog Ótozt0tug navióg Tov yévovg tO» a»yOgdmov, 
Ös uóvog avtovg dkayopacas tQ Idip aiuarı. Er hat also die Menschen auf dem 
Sclavenmarkt des Teufels mit seinem Blute losgekauft, und darum hat er selbst 
Knechtsgestalt angenommen. Dominus hoster Jesus Christus et leo potuit esse 
et agnus, sed quia nec leo nec agnus per essentiam, et leo et agnus per figuram. 
S. Augustini sermo 4, 25. 

V. 8. rapina glorie, der Genuss der verbotenen Frucht im Paradiese. 

V. 13 flg. Was hier von der Oeffnung des Paradieses gesagt ist in Bezug 
auf den Tod Christi, wird in den Menäen bei seiner Geburt so ausgedrückt: 
roig ÉOvsciw rjvouxtat ins EÓàu nun, Tutouéyov dy ongAato ou AvtQotov. Dec. 23. 
Hier ist das Paradies die christliche Kirche, die durch des Erlósers Geburt nicht 
nur den Juden, sondern auch den Heiden (2997) d. h. allen Völkern der Erde 
geöffnet wurde. Der neuen Menschheit, dem erlósten Adam ist das neue Para- 
dies aufgethan, nachdem der Baum des Todes durch den Baum des Lebens, das 
Kreuz, ersetzt worden. . 

V. 22. Ambros. hexaem. 1,4. quotannis Jesu Christi pascha celebratur, hoc 
est, animarum transitus a vitiis ad virtutem, a passionibus carnis ad gratiam 
sobrietatemque mentis, a maliti:e nequitiseque fermento ad veritatem et sinceri- 
tatem. . » 

V. 23. Chrysost. adv. Jud. 3, 4. 10 nalaıov macya Tunog 79 ToU uéÀliorrog 
&oseSu. Men. Sept. 14. «à àgxoia napnikdev, idov, Ta marta xawa. mach 
2 Kor. 5, 17. 

V. 28. In Bezug auf Christus heisst der Teufel sonzos doo. Jan. 27. 
Persecutor Aegyptius Pharao, persequitur populum christianum diabolus. 
S. Augustini sermo 4, 9. 

V. 31. domo una. Dieselbe Beziehung hat schon Cyprian. (de unit. eccles. 
p. 399): sacramentum paschz nihil aliud in exodi lege continet quam ut agnus, 
qui in figura (besser figuram) Christi occiditur, in domo una edatur. — Caro 
Christi et sanctum domini ejici foras non potest, nec alia ulla credentibus 
prater unam ecclesiam domus est. 

V. A0. Ambros. epist. cl. 1, 30. sagt bei dem Tode Christi: draco victus in 
fluctibus suis vidit piscatores hominum non solum navigantes in mari sed etiam 
ambulantes sine periculo. Augustin. (serm. 130, 2) vergleicht das Kreuz mit 
einer Falle für den Teufel: ad pretium nostrum Christus tetendit muscipulam 
crucem suam, posuit ibi quasi escam sanguinem suam. diabolus potuit sanguinem 
istum fundere, non meruit bibere. Dasselbe Bild wird im sermo 134, 6 ge- 
braucht. ro» apzxixaxov xol v9» Ögaxorın ÓOtocógo delsauarı Gyxuoıgevvag. 
Goar. p. 600. Christus descendens ad inferos eos liberavit, qui pro peccato 
primi parentis ibi tenebantur, illos autem reliquit, qui pro peccatis proprüs 

Mone, |atein. Hymnen, I. ' 18 
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ibidem poenis erant addicti. et ideo dicitur momordisse infernum, non absorbuisse, 
quia scilicet partem liberavit et partem dimisit. 8. Thome Aquin. compend. 
theol c. 235. Den Leviathan nimmt Cosmas trop. 2 in magn. sabb. str. 6 für 
die Vorhólle: zergwras "ióge, év ın xogÓíg Öskaueros 10v TeW@därte Àóyyg tjv 
vevoay. No. 36, 11. 

V. 46. 47. beziehen sich auf die Kreuzigung; deutlicher ist fór:ove £vio 
xpgeuouevog. Jul 24. 

V. 47. 48. flos fragrans. Häufig wird in den Liedern der Wohlgeruch der 
Heiligen erwáhnt. Werden sie mit Blumen verglichen wie in obiger Stelle, so 
folgt dies aus dem Bilde selbst, ist aber die Vergleichung nicht angegeben, so 
beziehen sich solche Aeusserungen auf 2 Kor. 2, 14—16. und gehen auf das 
Opfer des Weihräuchs zurück. 

V. $8. consanguinee. Diese Verse werden durch . folgende Stelle der Me- 
näen erläutert: 9e0g GGavotog gagxa Iunızv dyÓvcausrog, iva Oyqzov; Oedoy Oc 
ayadorıra. Oct. 14. Die Verwandtschaft bezieht sich.auf die Menschwerdung, 
die convivificatio auf die Vergóttlichung. 

V. 65. Die Beziehung der Auferstebung Christi zur Schópfung Adams hat 
Cosmas Hieros. in magn. sabb. st. 16. geistreich so aufgefasst: 8&5 oloyevtov 
zt9osÀU OQ» xol AoygsvOtig 179 mÀsvgàv, éE avıns sipyace ınv avanlacıy tjv Tg 
"Evag, "Ada yevöuevos, aqvryogag Unsgpvos Vnvov Yvoiioor, xal Q7» Eyeigas é5 
Unrov xoi tg QOogag. 


Die Reichenauer Pap.-Hs. No. 53 enthált einen Commentar über diese Se- 
quenz, der ihren Inhalt also angibt: ista sequentia dividitur in tres partes, in 
prima parte auctor dirigit sermonem suum ad Christum, commendando eum ra- 
tione generis humani et etiam ratione resurrectionis potentis; secundo exsequitur 
commendando diem pasch:w et resurrectionis dominic®: tertio iterum dirigit 
sermonem suum ad Christum, ipsum multipliciter commendando et ipsum ex- 
orando. 

Aus dem Commentar will ich nur einiges hersetzen, woraus ersichtlich 
wird, dass er zum Schulunterricht bestimmt war. Da es viele und verschiedene 
Hss. solcher Commentare gibt, so sey es erlaubt, wenigstens aus einem Proben 
zu geben. 

V. 2. Juda, i. e. de tribu Juda. 3 cruce, per crucem. ^4 mors, destructio, 
vita, reparatio. 6 jam, in illo tempore, (d. ^. der auferstandene Christus gibt die 
Frucht des Lebensbaumes, d. i. die Auferstehung für den Tod.) 7 scienti i. e. pro 
gustu ligni scientie boni et mali. 12 restrinxit i. e. destruxit et extinxit, (nicht 
gut, denn in restrinxit liegt nur der Begriff beschránken, und der Sinn isl: dein ver- 
gossenes Blut hat das Recht, das Paradies durch ein Flammenschwert verschliessen zu 
lassen, beschränkt; darum .folgt gleich darauf: paradisi pandis hortum, für wen? 
für den guten Schácher). 15 medicina gratie. secundum eliam literam pandit in 
tertia persona; tunc exponitur: tuus sanguis, existens stirps obedientie et me- 
dicina gratis, pandit hortum paradisi. (Das ist keine gule Erklärung, sondern, da 
stirps vorausgehl, so beziehl sich medicina gratiw auf die Wurzel vom Lebensbaum, 
welche nach der Sage Seth Tür seinen kranken Vater Adam aus dem Paradiese holen 
sollte und woraus das Kreuz auf dem Grabe Adams erwuchs. Daniel 2, 80 erwähnt 
die Sage, sie kommt auch in den alten Schauspielen vor in meiner Ausgabe 2, 27 fig. 

Christus dicitur rex secundum duplicem naturam: divinam, unde de ipso 
dicitur in psalmo (71, 2): deus judicium tuum regi da et justitiam tuam filio 
Tegis. fuit etiam rex secundum naturam humanam, quia de stirpe David natus 
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est, unde et filius David dicitur. unde dicit Egaias (Ll Jeremias 23, 5): ecce 
dies veniet, dicit deminus, et suscitabo David germen justum et regnabit rex. 
(Der Eingang bezieht sieh einfach auf Apneal 10, 16). 

Christus dicitur agnus ille, qnem Esaias (16, 1) mitti desiderat hsec dicens: 
emitte domine agnum dominatorem terre de petra deserti ad montem filis fion. 
llle est agnus, quem demoenstzabat Johannes dicens: ecce agnus dei; de que 
dicitur in apeealypsi: dignus est egnus, qui gcoisus est, accipere virtetem et 
festitudinem. 

Christus dieitur leo de triku Juda, unde ig apocalypsi (5, 5) dicitur de 
ipso: ecce vicit leo de tribu Juda, radix David. et dicitur de tribu Juda, quia 
de progenie Juda natus est. Deus pater leoni comparatur, Christus vero leun- 
culo, nam sicut lee leunculos per triduum quasi mortuos tertio die resuscitat 
per rugitum suum, sjc deus pater filium suum fertia die a mortuis suscitavit, 
unde bene dicitur leo. 

Quod dicit: cruce virtutum, notandum est, quod Rabanus de laude crucis 
loquens sic dicit: merito insinuatur a morte redemptio, demonstratur sancta 
morum conversatio, intimatur omnium virtutum perfectio, promittitur ad vitam 
»ternam resurrectio et heatydinis sterne speratur adoptio et vers felicitatis 
acquisitio. 

Christus dicitur mors peccati, quia peccatum delevit (nämlich die Erbsüunde). 

Christus dicitur fructus ligni vite i. e. sanct®e crucis, unde s. Bernardus: 
in cruce pendet omnís fructus ligni vite, quod est in medio paradisi (nach 
Apocal. 2, 7). 

V. 34. pellifis i. e. calceatis. 

V. 40. Tangit dictum Job, qui dicit: nunquam Leviathan hamo potest per- 
forari. Christus hamo su: divinitatis perforavit maxillam ipsius diaboli, cum 
diabolus volebat capere escam carnis Christi, Judzis snadendo, ut ipsun cruci- 


figerent. . 


' 143. De resurrectione domin, 


furrexit Christus hodie Discipulis hoc dicite , 
humano pro solamine. allel. ' quod surrexit rex gloriz.^ all. 


Mortem qui passus eorpore 


miserrimo pro homine. all. [Petro dehinc et ceteris 15 


apparuit apostolis.. all.] 


Mulieres ad tumulum 5 
dona ferunt aromatum. all. ^ Paschali pleno gaudio 
[Oucrentes Jesum dominum, - benedicamus domino. all. 


qui est salvator hominum. all.] 
[Gloria bi domine, 


Album videntes angelum qui surrexi&i a morte. all. 20 


annunciantem gaudium: all. 10 
[„Mulieres 0 tremulse, Laudetur sancta trinitas, 


in Galileam pergite! all] deo dicamus gratias. all] 
13* 


1% 


Hs. zu München Clm. No. 5539. f. 142.. mit Noten, 1% Jahrh. (A), bei 
Daniel 1, 341 (B). Wie dieser Text interpolirt wurde, zeigen die eingeklam- 
merten Verse an, die alle in A fehlen und den Zusammenhang unterbrechen. V.8 
stört die Erzálung, 12 ist gegen Matth. 28, 7. Marc. 16, 7. V. 19. 20 sind aus 
einer Doxologie genommen (s. No. 141), die in Osterliedern gebraucht wurde, 
und 22 wiederholt 18. Konstanzer Gesangbuch von 1607 (C). Zwei abgekürzte 
Bearbeitungen aus Leisentritt und dem Mainzer Gesangbuch hat Wackernagel 
das deutsche Kirchenlied (Stuttg. 1841) S. 32. 33 aufgenommen, wovon die 
zweite nur aus:der ersten und letzten áchten Strophe des obigen Liedes besteht, 
und dazwischen diese Zusätze hat: 

Jesu, redemptor optime, Fac nos a morte surgere 
Conserva nos a crimine. et tecum semper vivere. 


3 pridie für corp. BC. 9 cernentes BC. 10 annunciatum B. 17 in hoe 
paschali g. BC. 


144. Agnus dei, in pascha. 


Agnus dei, qui tollis peccata mundi. miserere, miserere. 
Patris factus hostia, Miserere nobis. 
mundans nostra crimirma, 
miserere, miserere, 

Miserere nobis. 


Agnus dei, elc. — 
. Nostris cunctis hostibus 
subjugatis penitus 


Agnus dei, qui lollis etc. (tuam coelitus) 
Qui nos tuo sanguine dona, dona 10 
dignatus es luere, 5 Dona nobis pacem. 


Hs. zu St. Gallen No. 381. p. 66. 13 Jahrh. mit der Melodie. Die Hs. ent- 
hält viele solche Zwischengesünge, die man carmina farcila hiess, deren noch 
mehrere Beispiele folgen, weil diese Wechselgesänge für die Entstehung des 
teutschen Kirchenliedes belehrend sind. Die Zwischenlieder sind den Antiphonen 
ähnlich, können aber auch wie diese aus vereinzelten Strophen von Hymnen 
und Sequenzen bestehen. V. 9 ist ein Zusatz, wie schon das Versmass zeigt, 
deshalb habe ich ihn durch Klammern bezeichnet. Die cursiv gedruckten Worte 
gehören zur Liturgie. 


145. Dominica s. paschz ad vesperam. romana (troparium). 


1. Laudantes triumphantem Chri- Servili 5 
stum nos solvit a vinclo; 
pangamus hymnum, 
2. Qui mundi 3. Quapropter cum pridem mutis 


prinópe devicto resonare nunc decet organis 


Et laudum concentu digno 
occurrere surgenti domino, 10 


. Qui morte victa 
diem hunc ornavit gloriosi 
pompa triumphi, 
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6. Hinc, fratres cari, 


simul letemur sacratissimo 
diei hujus festo, 25 


Qua fortis leo, 
demone victo, surgens tumulo 


Quo et eduxit illuxit omni mundo, 
populum signatum de Ae- | 
| gypto 15 7. Et sanctarum exemplo 
moniti mulierum 30 


quaeramus Christum, 


Sanguine Suo, 


d. Principis et regno 
maligni populato 
et ipso strato 


Invenimus quem cito, 
virtutum aromata 


Electos celestem 20 si preeparamus, 


concessit ascendere 


in Jerusalem. 8. Quod ipse przstet pius. — 35 

Hs. zu St. Gallen No. 380. p. 258. 11 Jahrh. mit Neumen, unter Notkers 
Sequenzen. Dieses Lied ist .ein regelmässig und einfach gebauter Kanon von 
Troparien, worin, wie bei manchen solcher Sequenzen, auch der einsylbige 
Reim zugelassen ist. Das Wort Romana in der Ueberschrift bezeichnet ein 
anderes Lied, nach dessen Melodie obige Sequenz gesungen wurde, ähnlich wie 
in unsern Gesangbüchern die ersten Verse angegeben sind, nach welchen die 
Lieder gesungen werden. Solche Lieder, welche die Melodie angeben, heissen 
die Griechen Hirmen (eiguoi), weil sie gleichsam die Melodie eines andern 
Liedes nach. sich ziehen oder anreihen, daher sie auch hie und da íracíus ge- 
nannt werden, was aber im Lateinischen auch eine andere Bedeutung hat. Es 
gibt mehrere Hss. Notkerischer Sequenzen, worin die Melodien auf obige Art 
bezeichnet sind. S. Denis codd. theolog. Vindobon. I, 3. p. 2965. 3015. Die An- 
weisung der vorausgehenden Worte hat einen doppelten Sinn, entweder sind es 
Anfangsverse jener Lieder, welche die Melodie angeben, oder sie bezeichnen 
das Volk und den Ort, nach welchen die Singweise genannt war. Zur letzten 
Art gehören die Worte Romana, Grz:ca, Mettensis, Oceidentana etc., von der 
der ersten Art kommen unten mehrere Beispiele vor. . Du Cange glossar. laf. 
$. V. frigdora hat die betreffenden Stellen darüber gesammelt. In den Abdrücken 
der Notkerischen Sequenzen hat man diese Bezeichnungen weggelassen, was 
nicht zu billigen ist,. weil sie für die Untersuchung der Metrik und Melodien 
brauchbar sind. 

Die Hss. zu S. Gallen enthalten mehr Sequenzen Notkers und seiner Zeit- 
genossen, als die andern Bibliotheken. So hat die Ausgabe von Pez thesaur. 
anecdot. noviss. I, 1. p. 23 nur vier Ostersequenzen, worunter sich obige und 
mehrere der folgenden nicht befinden. 


22 Hierusalem, Hs., verändert, weil das Wort viersylbig seyn muss. 


V. 3—6. Die Ueberwindung des Teufels durch Christus in seiner Knechts- 
gestalt wird auch in folgender Stelle hervorgehoben. Christus vicit adver- 
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sarium non petestate virtutis, ut héc ipso et hominem plas honoraret et ad- 
versarium plus puniret, cum hóstis generis humani non quasi a deo jam sed 
quasi ab homine vinceretur. Leon m. serm. 39, 3. 


146. Dominica s. paschz. symphonia (#roparium). 


1. Laudum quis carmine unquam 
przvalet, 
regum summe, 
typica majestatis tuze promere ? 


Qui parenti supremo deitate 
cozequális 5 
omnia potestate pari disponis; 


2. Nam ante hujus mundi exordia 
in patre callebas sophia, 
per quam facta sunt omnia, 
quisque profert triplex ma- 


china. 10 
Qui cernens immersos esse ba- 
rathro, 


tua quos adornat imago, 
propter nos factus es homo, 
ut nos solveres sánguine tuo. 


3. Hé pridem signavit subtypo15 
Isaac parentis 
nostri immolatio, 
mactabatur aries 
pro quo domino. 
Te, Christe, pässurum pro 

mundo 20 

Joseph prznotavit 
venditus in Aegypto, 
nunc daturum typicos 
victus populo. 

4. Nam fueras prefiguratus 25 
infernum fracturus, 
cum Samson vir invictus 
leonem suffocavit 
€t portas hostiles disrupit. 


Tu, domine, es Suave rubens 30 


ilius flos virge, 


quam fudit radix Jesse 
generosa gerniine, 
quo sunt, preconati propheta. 


. Hzc nostris prznotantur pa- 


tribus, 35 
o redemptor, ceu sub umbra 
|^. primitus, 


quie nos verius 
te monstrante cernimus. 


Tu tuncta procul fugas nubila, 

terri reddens tui vultus lu- 
mina, AQ 

quce morte tua 

fuscabatur tremula. 


. Ecce nunc perspicuo 


cuncta ornantur 
elementa sereno, | 45 
quia redisti victor barathro. 


Hine et nos, 6 socii, 
mente dominum 


. sincera et humili 


simul laudemus carmine tali: 50 


. Sit patri laus summo, 


qui levans 

criminum nos Ccho 

haud pepercit proprio 

propter nosmet filio. 55 
Laus quoque sit nato, 

pro nobis 

qui factus est homo, 
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ut solvens nos tartaro 8. Gloria conpar sit pneumati 
redderet paradiso. 60 sevo omni. 


Hs. zu S. Gallen No. 380 p. 264. 11 Jahrh. mit Neumen. Unter Notkers 
Sequenzen. Auch in diesem Liede ist der einsylbige Reim zugelassen wie bei 
No. 145, es zeichnet sich aber aus durch seine vollstándige Doxologie, welche 
bei solchen Liedern gewönlich fehlt. 


14 hat eine Sylbe zuviel, entweder ist solvas zu setzen, oder 10 quecunque 
statt queque. " , 


V. 3. typica. Die Vorbilder Christi im alten Testament beginnen mit dem 
Baume des Lebens im Paradiese und sind so zahlreich, dass sie allerdings nicht 
in einem Liede angeführt werden können. Die alten Kirchenschriftsteller reden 
oft davon, mit dieser Sequenz kann man Auguslin. div. quaest. 58, 2 vergleichen. 

V. 8— 10. sophia ist hier die Vorsehung. Providentia dei nec fato pre- 
mitur, nec fortuitis casibus impeditur. Augustin. ep. 194, 32. Denn ehe die Welt 
erschäffen wurde, hat Gott deren ganzen Verlauf vorausgesehen, was in obigen 
Versen ausgedrückt ist. Daher sagt Augustin. div. qucest. 24. nihil casu fit in 
mundo. 


147. Item. Justus germinabit (troparium). 


1. O qui perenne residens 4. ,Sanctus, sanctus, @yLog, 

potestatis solio, domine virtutum 

omnia ordinas, sator, ab sevo! ac potentissime 20 
' "Te verum et unum rex exercituum, 

confitetur omnis terra domi- Colum, terras, maria 

num, 9 replesti gloria 
tus majestatis 

2. Qui nos homines cuncta per secula." 25 


tuis delicüs ejectos condolens u 
5. Tibi, domine, 


Homo veneras, persultat hymnos consone 


per tuum sanguinem deceptos plebs, tui adventus avida 
Tevocans. ac futurorum przescia. 

3. Inde virtutes coli 10 In his laudibus 30 
et omnes angeli, condelectantur optime 
seque gratulantes principes firmati pneumate, 
redempto homini, trophea tua canere. 
Tibi cum fulgurosis 6. Interim dulcia 
tuique consciis 15 proclamant cantica 35 
incessabiliter testium agmina, 


proclamant ministris: agni cruore albata. 


viam vitze resurgens et cuncti 
patefecit Jesus. _ gratulentur in colis 
Astra, solum, 100  Spiritales chori 
trinitati. 105 


mare jocundentur, 


Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. f. 303. 14 Jahrh. mit der Melodie 
(A). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (B). Hs. zu Stuttgart Brev. Ne: 123. 
f. 194. mit der Melodie, 12 Jahrh. (C). Bruchstück des 11 Jahrh. mit Neumen 
zu Karlsruhe (D). Bei Pez thesaur. anecdot. nov. I, 1. p. 28 (E). Reichenauer 
Hs. No. 260. f. 9 mit der Melodie, 14 Jahrh. (F) Die Speciales misse (Con- 
stantienses), gedruckt zu Augsburg von Erhart Radolt um 1484, enthalten diese 
Sequenz fol 15. Die Verse sind hie und da durch Doppelpunkte abgetheilt, 
aber nicht in regelmässiger. Wiederkehr. Die Eintheilung stimmt jedoch mit 
obigem Texte meist überein, ich habe nur nach den Cadenzen der Melodie 
einige langen Verse in zwei getheilt (G). Bei Daniel 2, 12., der die Absätze 
nicht genau abgetheilt hat und daher unrichtig V. 17 Simeoni einklammert, 
als wenn es ein Zusatz würe. Wie gross auch diese Sequenz ist, so beobachtet 
sie doch streng die 8 Absátze des Kanons der Troparien, indem der erste.und 
letzte Absatz als Einleitung und Schluss nicht gezält wird, wenn das Lied schon 
ausserdem 8 Absätze hat. Ba mehrere Absätze dreitheilige Strophen haben, 
so entspricht auch dieses dem gewönlichen Umfang der Troparien im Kanon. 
Die Hs. C hat hie und da Punkte in den Absätzen, die jedoch nicht überall 
die Abtheilungen der Melodie richtig anzeigen, und daher für die Metrik nicht 
massgebend sind. 

Es ist hierbei zu bemerken, dass pascha sowol als neut. wie als fem. gebraucht 
wird. Bezeichnet es die Osterzeit, so istes weiblich, wie schon bei Ambros. de viduis 
c. 4. epist. class. I 23 $ 9. 12., bedeutet es aber das Osterlamm, so bleibt es Neutrum 
wie im Griechischen; pascha edendum. Ambros. ibid. $ 11. pascha manducavit. ibid. 
$10. Auguslinus braucht das Wort ebenfalls in beiden Geschlechtern, usque ad do- 
minicum pasch®. De cons. evang. 2, 153. epist. 65,2. Ebenso Leon. m. serm. 48, 1. ad 
paschs® diem, dagegen neutral als Opfer: qui pascha domini cupiunt suscipere. 
Die Ueberschriften folgender Lieder beobachten diesen Unterschied nicht genau, 
im Allgemeinen wird er aber in der Schreibart des Mittelalters festgehalten. 


11. 18. 33. 39. 47. 55. 71. 76. 82. 90 hat G keine Absátze, weil es inte- 
grirende Theile der Strophen sind. 12 presepe B. 17 Symoni B. 24 profert B. 
28 ut — at B. 382 objecta B. 34 quievit B. 36 prwdita A. 38 venei B. 
55 reseratam B. const. fehlt B. ' 56. 57 auros privatos B. 57 fängt D an. 
63 comprehenditur ABCGFE. 65 crucifixi B. 69 dies fehlt B. 70 quem D, 
fecit B. 73 de lectoribus B. 77 clauso B. 85 christi f. tr. B. 87 lucet B. 
93 mortem D. 94 cassuram D. 102 et fehlt B. 105 tonanti DF. 


V. 7. 8. Die ezinanilio betrifft die Erlösung und ihren Zweck die Auf- 
erstehung, daher sagt Athanas. serm. maj. À, nÀ0gr aveilnde Tov avdgwrov , wa 
xai mÀZgn «vtóv xai cU» avUtQ ToU vexgoüs Loonoujo. 

V. 14. Homo post peccatum exul effectus est. Augustin. enchirid. 8. &evor 
eisıv, dv E£va 1à xoojuxd. — Clem. Alez. strom. 2, 9. 

V. 15. nudulum, für nudum. Ueber solche Deminutive in diesen Sequenzen 
s. die Bemerkung zu No. 154, 9. Ebenso kommen frequentative Zeitwörter vor, 
wie in No, 157, 32, die keine wiederholende Bedeutung haben. 


V. 71. Aus der Zerstörung des Todes folgt nothwendig die Auferstehung 
des Fleisches. Resurrectionis veritas sine carne et ossibus, sine sanguine et 
membris intelligi non potest. Hieron. adv. Joh. Jeros. 31. 

V. 79 fig. Der Verfasser hat hier einiges aus dem Gedichte des Venant. 
Fortunatus: Salve fesia dies entlehnt. S. die Stellen bei Daniel 1, 170. 


149. Versus in pascha ante cibum. 


O crucifer bone, lucisator, denique quid sumus aut agimus, 
ommiparens pie, verbigena, trina superna regat pietas. 20 
edite corpore virgineo, | 

sed prius in. genitore potens, Hic michi nulla rose spolia, 


astra, solum, mare quam fierent. 5 nullus aromate fragrat odor, 
u mE sed liquor influit ambrosius 
Huc nitido, precor, intuitu — : ^ nectareamque fidem redolet 


flecte salutiferam faciem fusus ab usque patris gremio. 25 
fronte serenus et irradia, 


hominis ut sub honore tui Da locuples deus hoc famulis 


has epulas liceat capere. 10 Lite precantibus, ut tenui 

Te sine dulce nihil, domine, membra cibo recreata levent, 

nec juvat ore quid appetere, neu piper inmodicus dapibus 

pocula ni prius atque cibos, viscera tensa gravet stomachus. 30 

Christe , tuus favor imbuerit, 

ómnia sanctificante- fide. 45  Haustus amarus abesto procul, 
nec libeat tetigisse manu 

Fercula nostra deum sapiant exitiale quid aut vetitum, 

Christus et influat in pateras, gustus et ipse modum teneat, 

Seria, ludicra, verba, jocos, sospitet ut jecur incolume. 35 


Hss. zu München, Cim. 14845. f. 96. 12 Jahrh. mit Neumen (A), und 
Clm. 16106. f. 114. des 10 Jahrh. (B). Ausgabe des Prudentius von Aldus. 
Venet, 1501. (C). 

Dass diese beiden Gedichte des Prudentius (No. 148. 149) als Lieder ge- 
braucht wurden, habe ich bis jetzt nur in obigen Hss. gefunden. 


Seine Gedichte eignen sich wenig für den Kirchengebrauch, nicht sowol 
ihrer Länge wegen, als weil er oft von dem Gegenstande abschweift. 


1 luci» sator ABC, was der Vers nicht erlaubt. 18 seria fehlt B. 
19 agamus B. 22 flagrat B. 30 tanta f. tensa C. Obiges Lied ist ein Auszug 
aus dem Gedichte des Prudentius und besteht aus den Strophen 1—85. 35 und 
$6 desselben. 
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150. Post cibum. 


Pastis visceribus ciboque sumpto, 
quem lex corporis inbecilla poscit, 
laudem lingua deo patri rependat; 


Omnes quod sumus ac vigemus, 
inde est, 
regnat spiritus ille sempiternus 


a Christo simul et parente missus. 15 
Patri, qui cherubim sedile sacrum 


nec non et seraphim suum su- 
premo - $ 
subnixus solio tenet regitque, 


Sic nos muneribus tuis refecti, 
largitor, deus, omnium bonorum 
grates reddimus ac sacramus 


Hic est, quem sabaoth deum vo- hymnos. 


camus, 


expers principii carensque fine, NOS semper dominum patrem fa- 


rerum conditor et repertor orbis, tentes, 

in te, Christe deus, loquemur 
Fons vitz liquida fluens ab arce, 10 unum 20 
infusor fidei, sator pudoris, constanterque tuam crucem fe- 
mortis perdomitor, salutis auctor. 


remus . 


Hs. zu München, Clm. 14845. f. 98. 12 Jahrh. mit Neumen (A), und die 
Aldinische Ausgabe des Prudentius von 1501. (B). Das Lied besteht aus den 
Strophen 1—5. 24 und 33 des Prudentius, hat also wie das vorige 6 Strophen 
aus dem Gedichte ausgezogen und als Hymnus behandelt. 


1 zebaoth B, sabaoth ist die kirchliche Form. 13 aut f. ac B, wahr- 
scheinlich der Gleichheit wegen mit No. 148, 19. 18 et B, hymnos fehlt A. 


Chrysost. in Matth. hom. 55, 5 (opp. 7, 561 ed. Monifaucon) führt mit 
&rossem Lobe den Hymnus an, den die Mónche seiner Zeit nach dem Abend- 
essen sangen. Er ist nicht metrisch abgefasst, wird aber doch ein Hymnus 
genannt und da er nicht viel àlter als obige Lieder ist, so setze ich ihn zur 
Vergleichung her: ’Evloynrös 0 Heös, Ó Tpdpwmy us .6% vEoUgt0g uov, O dıdovs 
Tgog» mocyg vagxi‘ ztÀ5ngogo» yagag xci eUpgogUrQe Tas xagÓ(oc quo», iva nray- 
z0T8 naCay cUtagxeuxy Üyoyteg megugcevQupy tig ma» Eoyov ayadov &v XQwig 
Tgeo? To xvgío «uv, ue9' ov col OóEo, tiuz, xgotog oU» Ayio mnveUuat. eis ToUg 
aiQyag. aunv* ÓóEa co. xugis, Ó0En cor ayız, ÓO0bo cov [/acikev , or Eöwxag v)juiv 
Dodpuare eis svQpgosvvgr: màgcov guae nwvevuoroc Ayiov, iva sUgeO pev Evorıov 
gov EURGEOTOUFTES, xai pj oloyvvousvou OT8 anodldus ÉxagtiQ xotà Ta Epya ovtov. 
Dankgebete nach dem Essen waren schon zur Zeit Christi gebräuchlich und 
wurden auch damals Hymnen genannt. 5S. No. 69, 20. Gregor. M. moral. 27, 29 
nennt das Gloria in excelsis deo bei Luc. 2, 14. wie gewönlich einen Hymnus, 
aber mit dem Ausdruck Aymnum dicunt, nicht canunt, denn auch bei Lucas steht 
Asyoviss. 


151. Feria secunda post pascha. Dominus regnavit decore. 


(troparium.) 
1. Is, qui prius Inde cursum 
o fluminibus 
2. Habitum dat et vocem. 
mortalem induit, 
pugnaturus, 4. Et christianum orbem 
, immortale jam nunc 5 firmat semper 20 
Resurgens Et marinos fluctus 
et inpassibile compescit sic, 
corpus sumpsit, 
imperaturusque ' Ut stabile fundamen 
colis, terris 10 ecclesie suz 
et mari. 2 potenter componat, 25 
9. Qui ad consessum 5. Et domus ejus 
patris ejus splendescat 
Exaltatus In finem usque 
manu dextera 15 dierum. 


Hs. der ehemaligen Abtei Murbach im Oberelsass, jetzt zu Colmar. 
12 Jahrh. (A). Hs. zu S. Gallen No. 378. p. 204 mit Neumen (B) und der Be- 
“stimmung: dominica II post pascha, 10 Jahrh. Andere Hs. zu Gallen No. 380 
p. 170 des 11 Jahrh. mit Neumen (C) und dem Beisatz im Titel: decorem induit. 
(Ps. 92.) Die Sequenz steht in der Sammlung Notkers. 


Das Lied ist ein halber Kanon von Troparien und besteht aus 4 Abthei- 
lungen, daher sind 10, 11 zu 1 zu zählen, womit sie die Eingangsstrophe bilden, 
weil sie in keiner Hs. mit einem grossen Buchstaben'anfangen, sonst würen sie 
das dritte Glied. des Absatzes 2. 


10 celi A. 18 voces A. Die Hss. haben keinen Absatz mit grossen An- 
fangsbuchstaben bei 2, dagegen BU bei induit 3, hei 5, 6, 11, 18, bei orbem 19, 
bei fluctus 20. B hat keinen Abs. bei 19 und C keinen bei 26, 28. A keinen 
bei 14, 21, 28. 


V. 2. 3. Augustin. doctr. christ. 1, 19. nennt die Auferstehung commutatio 
cslestis habitudinis. 

V.,10. 11. Celum, terra et mare, et omnia, qu: in eis sunt. Augustin, 
divers. quist. 67, 5. Die bekannte dreiheitliche Eintheilung der sichtbaren Welt 
bei den alten Christen, die in den Liedern oft vorkommt. 5S. No. 148, 100. 
No. 149, 5. No. 4, 21. 


152. Feria secunda pasche (troparium). 


. Pangamus creatoris 
atque redemptoris 
gloriam, | 


2. Qui bene creatos, 


sed seductos astutia 5 


Callidi serpentis, 
suá refecit gratiä, 


. Preedicens futurum, 

ut germen sancta proferret 
femina, | 10 
Quod hostis antiqui 

nociva exsuperaret 

capita. 


. Quod primitus 
perdita serius 15 
nostra cernunt s:zcula, 


Cum plendida 


flosculo virgula 
novo pollet Maria. 


. Qui editus 

mire edidit miracula, 
Nec juvenis 

tantum, sed statim inter suse 
nativitatis primordia, 
Per sideris 25 
lumen vel Simeonis verba 


Judaica 


20° 


4. 


. Quem pater in voce 


ad se vel corda, vel munera 
adtrahens nutu gentilia. 


30 
atque spiritus sanctus 
specie glorificat , 


Visentes doctorem 
vel archiatrum docent 


auctoritate sua. 35 


Qui postquam salutis dona 
dedit multa, doctrinzeque 
perplura verba ore suo 
promulgavit saluberrima, 


Ad probra, sputa, colaphos 40 
et flagella vestem quoque 
ludo quzsitam et spineum 
venit sertum, ac crucis brachia, 


. Quz hodie triumphali 


a mortuis resurgens sprevit 45 


'victoriä, 


 Ducens secum 


primitiva.ad cz#los membra, 
et nuper | 


dispersa: revocans 50 


ovilia; 


Quse et nobis 


in fine speranda, licet 


" ultima 


membra simus, spondet 95 


dona. 


Nach den Hss. zu München, Clm. 14822. f. 24. des 11 Jabrh. Die Sequenz 


ist von Notker und steht in seiner Sammlung (A). Clm. 14845 f. 31. 12 Jahrh. 
(B). Clm. 11004. f. 108. 11 Jahrh. (C), Hs. zu Stattgart Bibl. No. 20. f. 63. 
11 Jahrh. (D). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (E). Bei Pez thesaur. anecdot. 
nov. I, 1. p. 2& (P). Aus dem Welfenbüttler Messbuch bei Neale Sequentis 
p. 45 (N), Hs. zu Stuttgart Brev. No. 123. f. 194. des 12 Jahrh. mit Neumen 
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und der Melodie Maler (F). In der Kirche zu Lüttich war auf diesen Tag eine 
andere Sequenz gebräuchlich, welche bei Neale p. 51 steht. Sie fängt an: 
Altissime Jesu. 


1. 2. creatori, redemptori NF, in CD stand der Dativ, ist aber corrigirt. 
E hat noch den Dativ. 5 seductes E. 6 serpentes B. 9 quod g. E. 12 am- 
putaret N. 17 «mam f cum FEN. 18 flasculo E. 19 pellit, corrig. polit E. 
23 post f. inter N. 29 rite f. unta N. 30— 32 feblea in C. 31 et N., kann 
stehen, weil dieser Text vel in 34 auslässt. 32 gloriica BF. 3^ docens E. 
38 perplurima N, sus E. 40 sputo E. 43 ad ABCEPN. 44 qui AP. 45 morte N. 
$0 refotans BFC, refótans D. 52 quem N. Die erste Strophe des achten Ab- 
satzes ist die Endstrophe, nur vorausgestellt. 


V. 4 bene creatos. oixsiov uév Osótgro; al vorgai qvotg. Gregor. Naz. 
or. 42 p. 615. 

V. 5. astutia, in den Menáen anarn toV Oyeas. Jan. 2. 

V. 15. serius zeigt die lange Dauer des alten Testamentes an und den er- 
sehnten Eintritt des neuen. Es entspricht dem griechischen én' doyatos. B. oben 
S. 33. . 

V. 18. flosculus. Die Menüen Jan. 22. sagen von Christus: &»9og To aua- 
Quxtov, evodualoy naar Tjv üyÜoonóTQyta TQ .Ü&/Q uéQQ tic avtov Quctag. 

V. 33. Visentes geht auf die Anwesenheit des Vaters und des h. Geistes 
bei der Taufe Christi 

V. 34. archiater, ebenso No. 114, 36. nach dem Griechischen, worin 
Christus auch egyvvoquz» genannt wird. Jan. 1. Gewönlich steht dafür summus 
medicus. 

V. 35. auctoritatem, nach Matth. 7, 29. 

V. 50. 51. 8. oben No. 121, 20. 21. 

.V. 54. 55. ultima membra, eine Hindeutung auf die zuletzt berufenen Ar- 
beiter in den Weinberg des Herrn. Matth. 20, 6. 16. 


Da in den ersten Jahrhunderten die Osterfeier atht Tage dauerte, bis zum 
weissen Sonntag, und im Mittelalter vier Osterfeiertage waren, wie auch vier 
Weibnachtsfeiertage, wo wir jetzt noch zwei haben, so ist es erklärlich, dass 
man für diese Feiertage auch viele Lieder machte, besonders Sequenzen, die 
zwischen der Epistel und dem Evangelium gesungen wurden. Diese Abwechs- 
lung. war in jeder Kirche erlaubt, weil dadurch die stehenden Hymnen der 
"Tagzeiten nicht verdrángt wurden, und zweckmässig ,' weil die verschiedenen 
Sequenzen den Verlauf der Festfeier anzeigten. Die Kirchen nahmen solche 
Lieder entweder gegenséitig von einander an, oder hatten auch ihre eigenen. 
Aus den órtlichen und provinziellen Hss. lásst sich abnehmen, welche Sequenzen 
in der einen oder andern Gegend gebräuchlich waren, wovon die folgenden 
Nummern aus Baiern, Schwaben, der Schweiz nnd dem Elsass Beispiele geben. 


153. Feria tertia pasche (troparium ). 


1. Agni pascalis prebeant omnes se 5 
esu potuque dignas christiane animze, 


Moribus sinceris Pro quikus se deo 
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hostiam obtulit contra canes jugiter 
ipse summus pontifex ; manu bajulent, 
2. Quarum frons in poss est 10 Ut pascha Jhesu 
modum ejus illita . mereantur sequi, 25 
Sacro sancto cruore quo de barathro 
et tuta a clade canopica, victor rediit. 


Quarum crudeles hostes 


in mari rubro sunt obruti. 15 | 


4. En redivivus 
9. Renes constringant mundus ornatibus 


ad pudicitiam, 
Pedes tutentur 
adversus viperas, 


Baculosque 20 Post mortem melius 
spiritales cum eo victuros. 


Christo consurgens 30, 
fideles. admonet, 


Münchner Hss. Clm. 14322. Bl 24. mit der Melodie, Von Notker. (A). 
Clm. 14845. f. 33. 12 Jahrh. (B). Clm. 14083 des 11 Jahrh. (C). Clm. 11004. 
f. 109. 11 Jahrh. (D) Hs. zu Kreuzlingen mit.der Melodie, 14 Jahrh. (E). Hs. zu 
Stuttgart Bibl. No. 20. 11 Jahrh. (F). Bei Daniel 2, 14. sind die Absätze nicht 
richtig abgetheilt. Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (G). Hs. zu Stuttgart 
Brev. No. 123. 12 Jahrh. mit Neumen und der Melodie Greca (H). 


1 pascalis A, ist die ältere Schreibung. S. No. 140, 18. 9 ipse deus sum- 
mus G. 11 illata G. 13 et crura a claude G. 1% F setzt nach hostes einen 
Punkt. .14. 15 fehlen B. 14— 17 sind ein Absatz in E. 25 mereamur DGH. 
30 resurgens E. 31 ämmonet A. 33 victurus CH, victores G. 


V. 10. Daniel sagt dazu: supple animarum, quibus male tribuitur frons. 
Aber die christiane anime im V. 4 sind Menschen, die nach V. 1. 2. das Abend- 
mal empfangen sollen, also einen Leib und eine Stirne haben. Das ganze Lied 
handelt vom Empfang des h. Abendmals zur Osterzeit und bezieht darauf die 
Vorbilder des alten Testaments. In den früheren Zeiten, wo die Katechumenen 
auf Ostern die Taufe und das Abendmal empfiengen, wurde der Auszug aus 
Aegypten ebenso auf die Taufe bezogen, wie in diesem Liede auf das Abend- 
mal Notker behielt diese Hinweisung bei, denn sie war aus den Schriften der 
Väter sehr bekannt, wofür eine Stelle genügt. Augustin. de chatechiz. rud. 34. 
Utrumque (nàmlich die Theilung des rothen Meeres und der Durchgang) signum 
est sancti baptismi, per quod fideles in novam vitam transeunt, peccata vero 
eorum tamquam inimici delentur (wie oben V. 11. 12) atque moriuntur. — 
Christi passionis et crucis signo in fronte hodie, tamquam in poste (oben V. 7. 8. 
frons in modum postis illita) signandus es, omnesque christiani signantur. 
S. No. 111, 3. 


V. 16. Nach Ephes. 6, 14 flg. 


V. 30—33. Ex hac sollemnitate exemplum nobis resurrectionis datum est. 
Gregor. M. hom. in evang. 2, 22, 6, 


— —áÀ | 


154. Feria tertia in paschali tempore, ut Christi domini militum. 
(troparium.) 


+ 


5. Hanc Babylonis 
nuper tyranno 


1. Ecce vocibus 
carmina comparibus 


ecclesia dilecto misere afflictam 30 
pangat suo, - atque suis 
illius gaudens 5 a sedibus translatam, 


reditus triumpho. Tu, Christe, favens 


ploranti atque 

sternens Babylonem Jó 
revócasti 

Sion tuum ad montem. 


2. Et a pulcra 
tergens gena _ 
lacrimulam, leta 
nunc excipiat regressum, 10. 
quem nuper flebat ademptum. — 6. Quam híc jocundis 
ovantem gaudiis 
gratia figurat 40 
mundi florentis. 


3. Qui de sursum veniens ' 
hujus et affectu ardens . 
iersit suo vulnere 

ab illa nevum parentis pri- 
mul. 15 


Hujus gratie 
consortes nos esse 
- fac Jhesu redemptos 


Cujus sponsi radio tuo cruore, 45 


proeul de nupís gaudio 


synagoga pellatur, 
colore obfuscata nigerrimo. 


. Namque illius amore 20° 


alto confixus crucis arbore 


. Et qui nostri causa 


canopicos afflixisti 
morte principes, 
ut nos inde solveres, 


sacravit lateris. | Presta in eremo — 30 
illam flumine hujus vitz, ut muniti 
pedes viperas 
Hanc prefiguravit Eva, conteramus igneas, 
viri cum fabricatur a costa, 25 
et Noe arcula . Te duce promissam 
aquis levata. veniamus ut ad terram. 55 


Hs. zu S. Gallen No. 378. p. 345. 13 Jahrh. mit Neumen (A). In der 


"No. 380. p. 259 steht diese Sequenz aus dem 11 Jahrh. in der Notkerischen 


Sammlung (B) mit der Ueberschrift vnodıexovicoa. 

5 exultans sui B. 9 lacrimula A. 16 hujus B. 21 crucis affixus panso 
stipite B. 24 hzc B. hac A. ich setzte den Acc. nach 28. :sva A. 47 jam pu- 
nisti B. 50 heremo AB. 


Mone, latein, Hymnen, ]. 14 
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Die Hs. A gibt bei der Ueberschrift den Anfang des Liedes an, nach 
dessen Melodie diese Sequenz gesungen wurde, die Hs. B bezeichnet durch vno- 
diaxoviooa wahrscheinlich die Subdiakonen, für welche dieses Lied gemacht 
war. Die Melodie des ebigen Liedes geht nach der Sequenz auf den h. Ste- 
phanus: Christi domini militis, welche im dritten Bande dieses Werkes er- 
scheinen wird. Das einzige Wort aique V. 31 hat eine Sylbe zu viel, und ist 
wol in ef zu verändern. Der Beim ist in dieser Sequenz aber mehr zugelasgen, 
als in jener auf den b. Stephanus. Sie gehört zum Osterdienstag, denn sie 
handelt von der himmlischen Ehe der Kirche mit Christus, die nach seinem 
Leiden fällt, und berührt einige Vorbilder des alten Testaments, die in den 
Liedern auf die Kirchweihe vollständiger aufgezählt werden. Diese Typologie 
ist nicht mit der Parabel zu verwechseln, denn die Parabel hat. keinen geschicht- 
lichen Grund, sondern ist ein Beispiel; auch nicht mit der Mytholegie, denn sie 
hebt die geschichtliche Wahrheit der Vorbilder nicht auf, um daraus (wie die 
Mythologie) eine philosophische Speculation zu machen. Schon die alten 
Kirchenschriftsteller halten diesen Unterschied fest, wie folgende Stelle zeigt. 
Neque cum res factz allegorizantur, geste rei fidem amittunt; sicut duorum 
filiorum Abrahs allegoriam Paulus (Gal 4, 22) exponit, duo esse testamenta: 
numquid ideo aut Abraham non fuit, aut illa filios non habuit? Augustin. div. 
quist. 65. Vgl No. 146, 3. | 


V. 7—9. Weil Christus alle Thränen getrocknet hat, ó Tov zravtóc dx 7700- 
oWrov ra» Öaxgvoy ampenzus Xpowio:.  Hagiasmatarion mega p. 57 ed. 
Venet. 1831. 8. 

V. 9. lacrimulam, wie unten 15 primule, sind blos des Versmasses wegen 
deminutive Formen, haben aber keine verkleinernde Bedeutung. Dergleichen 
Freiheiten kommen in diesen Troparien - Sequenzen manchmal vor, wozu auch 
das Wort canopieus in diesem und folgendem Liede gehört, weil sich weder 
Aegyptus noch »gyptiacus mit dem Versmasse vereinigen lässt. 

V. 17V. Nuptie, id est, ubi munda anima puro et perfecto sempiternoque 
dei verbo fecundanda copulatur. Augustin. div. quzest. 59, 3. . 

V. 24. Da Cbristus der zweite Adam und die Kirche seine Braut ist, 80 
wurde die Erschaffung der Eva aus der Seite Adams als das Vorbild für die 
Gründung der Kirche beträchtet, die aus der Oeffnung der Seite Christi und 
deren Wasser und Blut (Taufe und Abendmal) entstand, worauf hier angespielt 
wird, welche Beziehung auch in den griechischen Kirchenliedern häufig vor- 
kommt. z. B. Jan. 29. 5 Enxhmoin dx dasuovov Audgov xexaDaguéyg và di oixroy 
éx Ins nÀevgag gov Qevcavtt aUo tt. 

V. 26. Arca illa juxta apostolum Petrum (1 Pet. 3, 21) typus ecclesi 
fuit. Hieron. adv. Jovin. 1, 17. 


155. Feria III post pascha. Obtulerunt (troparium). 
1. Christe domine, ketifica — Allatis illi dotalibus . 5 
sponsam tuam ecclesiam, valde miris. 


In his festis, quibus eam, 
Christe, tibi sponsaveras 2. Tunc morte tua .tristes 
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sanctas .feminas atque dextram omni mortis ab 
viros mulsisti resurgendo: incursu mos, Christe, tuere. 
Nunc residens ad paíris 10 ; 


Hs. von Murbach zu Colmar, 12 Jahrh (A). Hs. zu S. Gallen No. 378. 
p. 206 mit der Melodie, 10 Jahrh. von Notker (B), noch eine Hs. daselbst 
No. 380 p. 171. 11 Jahrh. mit Neumen (C). Beide Hss. BO mit der Bestimmung: 
feria IH pest dominicam II pasch® ad vesperam. Bei Neale Sequenti; p. 53. 
steht zu diesem Tage eine Sequenz aus dem Messbuch von Tournai, welche 
anfängt: Aulm lucidse repertor. 


A Christi A. 7 nunc A. 9 bei muls. setzen BC ab. 


V. 6. 10. Solche Gegenstellungen wie bier zwischen func und nunc haben 
auch die Menäen, z. B. Jan. 2. zors age Tov; uayovs dunpvos, vuv dd marg 
xécuo os Unedeıke. 


156. Feria IV ut Eia recolamus (troparium). 


1. Eia harmoniis, 5. Cujus cruore sacro sancto 


Socii, laudum resonis 


insigniti mentis domo 
Non pavemus angeli ensem 


2. Hujus splendide vernantis m 
celebremus gaudia plectentis reos vindicem. 
simul temporis, $ ! u 
In ‚ Et digne mysticis ut ejus 25 

quo patrize czelestis epulemur carnibus, 
per Christum patet: u 
reserata spes nobis. Fermenta criminum purgemus, 
sinceriter vivanms. 
3. Nunc gemit 


Pharao sibi raptos 10 


" plagá mortis, 


quos afflixit vernaculos, 


. Sic eripi in hujus 


eremo vitz» quimus 30 
per coleste lumen de 


Nos autem tetris hostibus, 
referamus supremo Per lavacrumque Christi 
grates regi, 15 inimicis elapsi 


qui nos redemit barathro. 


. Et qui per Christum canopicä 


more Judzeorum solvimur poná, 


Mentes pariter pr&paremus, 
typicam ut immolemus victi- 
mam, 20 


digne ipsum. laudare 35 
hymno Moysi, 

Qui suos maligno pressos 
Pharaone alumnos 


Liberat, obstructo 
atris abyssis inimieo. 40 
14* 
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8. Quapropter certante 9. Moriendo ut qui mortis 
nunc voto jubilemus '‘ legem rupit atrocis, 
tante, potestatis domino ; Hic redemptos custodiat, 


Et sus januam ne post tergum decidant, 50 


pracelsz pietatis 


45 10. Sed ut regnum candant 
pulsemus precibus devotis, 


promissum, 


Hs. zu S. Gallen No. 378. p: 348. 13 Jahrh. mit Neumen (A). Auch in der. 
Hs. No. 380 p. 262. des 11 Jabrh. unter Notkers Sequenzen (B) mit der Ueber- 
schrift: Eia turba. Unde supra. Die Worte: Eia recolamus verweisen auf die 
Sequenz Netkers zur Weihnacht bei Daniel 2, 1., nach deren Melodie obiges 
Lied, aber nicht genau, eingerichtet ist. Es hat wahrscheinlich einen S. Galler 
Mönch zum Verfasser. : 


18 vice B. 24 czdentis B. 25 carnibus f. mysticis B. 26 mysticis B. 
27 mundemus B. 30 heremo AB, gewönliche Schreibung des Mittelalters. 


V. 6. patris coelestis, daher nennt Augustin. quast. evang. 1, 43. die Auf- 
erstehung des Fleisches eine innovatio coelestis, ohne welche der Mensch am 
himmlischen Vaterland nicht Theil nehmen kann. 

V. 22. mentis domns, das Haupt des Menschen. Da der Mensch ein Tempel 
Gottes ist, so wird sein Angesicht als die Thüre betrachtet ünd seine Stirne als 
der Sturz (superliminare) der Thüre gesalbt, wie vor dem Auszug aus 
Aegypten die beiden Pfosten‘ und der Sturz der Hausthüre von den Israeliten 
mit dem Blute des Osterlammes besprengt wurden. Exod. 12, 22. 

V. 31. 32. lumen, tetris. S. über diesen Gegensatz No. 62, 7. 


157. Feria quarta pasche. Duo, tres. (troparium). 


Et per fidem quos 45 
Abrahs 


4. Grates salvatori . 
ac regi 


Christo deo solvant 


Omnes insularum 
incole, 


Quem spectatum diu. 
jam tenent; 


. Et leges ejus 

— mentibus 

captent promptulis, 10 
Quos derelicto 

populo 

delegit Judzo, 

‚de Abrahe carne genito, 


matos fecit et cognatos 


suum sanctum per sanguinem. 


3. O Christe, consanguinee 


nature nostre, 20 
nos fove! 

Atque per divinam 

potentiam 

tuere ab omni u 
incursu inimici 25 
et insidiis, 


Quem per carnis 


edulium 
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delusisti hamo 4. Tu mortalem nostram 35 
tux majestatis, 30 et terream naturam 
fili dei. resurgens . 


incorruptivam fecisti 


Tu resurgens imperitas atque colis invexisti. 


non moriturus 
amplius. 


Hss. zu München, Clm. 14322. fol. 25. Von Notker. Mit der Melodie (A). 
Clm. 14845. f. 33. 12 Jahrh. (B). Clm. 14083. 11 Jahrh. (C). Clm. 11004. f. 109. 
11 Jahrh. (D). Hs. zu Stuttgart Brev. No. 123. f. 184. mit Neumen, 12 Jahrh. (E). 
Bei Pez. thes..anecd. nov. I, 1 p..26. ohne Abweichung. Das Lied hat mehrere 
metrische Freiheiten, die hier nicht erläutert werden können, aber sanctum 
V. 18 scheint.dem Versmass zu widersprecben, obgleich es alle Texte haben. 
Murbaeher Hs. zu Colmar. 12 Jahrh. (E) mit der Bestimmung: feria V post 
pascha. 


'* incolarum A. 5 insule. B. 7 tenet B. 13 Judem B. 15 quod F. 
18 suos DF, sanctam F. 


V. 6. specthtum für exspectatum, wie oben No. 152, 33 visentes für in- 
wisentes. Des Versmasses wegen gebrauchten die Dichter solcher Sequenzen 
manchmal das einfache Zeitwort für das Compositum, wie auch das Deminutiv 
ohne dessen Bedeutung, wie im V. 10 promptulis für promptis. S. No. 154, 9. 
No. 114, 16. 36. 52. 63. 78. Ebenso steht V. 32 imperitas für imperas, auch das 
Participium für das tempus finitum, was jedoch manchmal Schreibfehler ist, 
z. B. das (d. i. dans) für das. 


" V. 15 —18. Nos spiritale semen Abrah®, non in prole servitutis geniti, 
sed in familia libertatis renati. Leon. m. serm. 52, 3. Galat. 3, V. Dieser geistige 
Zusammenhang mit Abraham wurde in den Messgebeten und Liedern stets fest- 
gehalten. S. die Belege in meiner Ausgabe der latein. Messen. 8. 23. 24. 100. 


V. 26. insidiis. Chrysosl. de s, Barl. &. zo&vg col möleuog góc 1óv dıaßodor, 
xoi uéyog xai dumerns. Vgl No. 142, 58. 

V. 27 —30. Dominus noster ad humani generis redemtionem veniens velut 
quemdam de se in necem diaboli hamum fecit. assumsit enim corpus, ut in eo. 
Behemoth iste quasi escam suam mortem carnis appeteret. quam mortem dum 
in illo injuste appetit, nos, quos quasi juste tenebat, amisit. In hamo ergo 
ejus incarnationis captus est, quia, dum in illo appetit escam corporis, trans- 
fixus est aculeo divinitatis. ibi quippe inerat humanitas, quz» ad se devoratorem 
duceret, ibi divinitas, qu:e perforaret; ibi aperta infirmitas, quz» provocaret, 
übi occulta virtus, quse raptoris faucem transfigeret. In hamo igitur captus est, 
quia inde interiit, unde devoravit Gregor. M. moral 33, 14 S. No. 36, 11. 
No. 142, 20. 

V. 35—38. Videte, quare venerit Christus, ut resurgant anim: ab iniqui- 
tate, resurgant corpora a corruptione. Augustin. in evang. Joh. 5,23 $6. Denn 
der Leib wird gesäet, um erneuet aufzugehen. 1 Cor. 15, 42. 
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158. Feria quinta post pascha. Organa. (troparium), 


1. Laudes deo Quem sua | 
concinat orbis non infecit fraude, .25 
ubique totus, : 


qui gratis est Quin ipse carnis 


| |. ejus esed: 
liberatus. | Ze petitä avide, 

2. Per summi patris | | |. Derusus hamo. on 
indulgentiam, - 0. deitatis ,^ 80 


Qqui miserans, quod 

genus humanum 

casu succubuit 10. 
veterano, 


victus est in svum, 


6. Igitur omnes, quibus princeps 
hujus szeculi, 
3. Misit natum 


Suum in terras, . Quee sibi placita sunt, inflixit, 


quosque perdidit: . — 39 
Ut sua dextra | 
jacentes coeno 15 Huie hzrete, in quo 
levaret polo . suum nihil invenit, . 
restitueretque patrie. Nam ipsi adherentes | 
4. Hüc ergo gute .  . — nequaquam potest perdere. 
ilibats matris utere, ' ZEN 
Hic vixit solus homo. 20 ^ Gratias mune atque 49 
absque nzvo et sine dolo. m swoula" D 
omnipotenti 
5. Coluber |». redemptori . , 
Ad» male suasor | jubilemus. 


Hs. von Murbach zu Colmar, 12 Jahrh. (A) mit der Bestimmung: feria VL 
Hs. zu München Clm. No. 14083. f. 15. 11 Jahrh. mit Neumen (B). Zu diesem 
Tage hat Neale Sequenti: p. 54 aus dem Messbuch von Salesbury eine andere 
Sequenz mit diesem Anfang: Dic nobis, quibus e terris. 


10 subcubuit A. 13 terris A. 25 fecit B. 32 omnis A. 38 sih A, wird 
‚zwar oft für. ipsi.im Mittelalter gebzancht, doch ist dieses. hier deutlicher. 


. . W.29. 30. Zu den Stellen in No, 36, 11. 142, 40. ist folgende beizufügen. 
Alhanas. in ps. 21, 11. duneyeis (Christus) và Evo Uno tO» yAov Eyevero Öslcap 
"79 dießolm. Denn das Kreuz war die Angel und der Leib Christi daran die 
Lockspeise für den Teufel. S. No. 157, 27. 

V. 32 —35. Sciendum est, quia satans voluntas semper iniqua est, sed 
nunquam potestas injusía: quia a semet ipso voluntatem habet, sed a domino 
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potestatem. quod enim ipse facere inique appetit, hoc deus fieri non nisi juste 
permittit. Gregor. M. moral. 2, 17. 


159. Feria sexta ad laudes. 
Aeterna coli gloria, kadit caigo nottium, 
beata spes mortalium, — — lux sancta nos illuminet, 


n pbi imis Manensque nostris sensibus 
casteque pr eme noctem repellat szculi 


Da dexteram surgentibus, 5 omnique finito die 15 


exsurgat et mens sobria P urgata servet pectora, 
flagrans et in laudem dei: Quzesita jam primum fides 
grates rependat debitas. - radicet altis sensibus 

secunda spes congaudeat, 
(H)ortus refulget lucifer func major extat caritas. 20 
ipsamque lucem nuntiat, 10 Deo. patri sit gloria ete. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 65. 15 Jahrh. (A). Bei Daniel 1, 55. 

Da dieser Hymnus ein alphabetisches Akrostich ist, indem seine Verse mit 
der Reihenfolge des Abeces anfangen, so hat sich die Kritik darnach zu richten, 
was bis jetzt übersehen wurde. 3 und 4 haben gleichen Anlant, der Strophen- 
abtheilung wegen. " flagransque, alle Texte, flagrans et ist der Vorschlag von 
Clichtovzeus, besser scheint mir flagranter. 9 ortus, haben alle nach der Gram- 
matik. Die Schreibung hortus geht aber in eine frühe Zeit zurück. Die Lesart 
natus bei Bebel kann auch falsch gelesen seyn für hatus, was etwa auf altus 
hinführt. 10 sparsamque haben alle, das Akrostich fordert ipsamque lucem, 
d. h. die Some; sparsamque hat keinen Sina. 11 cadit, alle; die Schreibung 
kadit ist alt, wie karus für carus. 15 fine diei, alle, gegen das Versmass. 
Fabwicius hat temporum, gegen den Sinn. 18 sensibus, séheint aus 13 wieder- 
holt, besser ist mentibus, welches mit alla oft verbunden wird. 20 temc A. 
allein richtig, alle andern haben quo oder qua, wozu extat nieht gut passt. 
Dem Sinne nach sind immer zwei Strophen ein Ganzes, wonach die Doxologie 
eine nothwendige Ergänzung dieses Liedes ist Der Hymnus gehört in dag 
5 oder 6 Jahrh, das Wert ionantis V. 3 sprieht mehr für das 5 Jahrh. 

Auch dieses Lied war für die getauften Katechumenen bestimmt, wie der 
V. 17 anzeigt: fides primum quwmita radice ete., daher ist auth V. 11 auf das. 
Heidenthum und 12 auf Christus und die Taufe (illuminatio) zu beziehen, und 
die Worte: manens — nox seculi V. 13.14 sind eine Anmspielung auf die öster- 
lehe Zeit und die Jünger zu Emeus, welchen die Täuflinge hier gleichgestellt 
werden. 

V. 13. manens. Qui non manebit in Christo, regni Christi incola nen erit. 
Hiler. in psalm. 51, 17. Joh. 14, 25. 15, &—', 9—11. 

V. 17. 19. 20. fides, spes, caritas. Fides credit, spes et caritas orant: sed 
sine fide.esse noR possunt, ac per hoc et fides orat. Augustin. enchirid. 2. Fides 
apud deum non per timorem sed per dilectionem operatur. August. in ep. ad Gal. 23.. 
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160. Sabbato post pascha (troparium). 


. Carmen suo dilecto 


. Ecclesia Christi canat, 
ob quam 
patrem matremque deserens 


Hanc etiam hostibus 


eruiturus 


15 


es congressus tyranno Goliath, 


Quem lapillo 
prosternis unico. 


l 


Deus nostra se vestüt 5 uu 
natura . Ecce sub vite 20 
| . . Christe 
et synagogam respuit. amena, ? 
Yrag"s P ludit in pace 
. Christe, tuo sacro latere omnis ecclesià 
Sacramenta manarunt illius, Tute in horto; 
Tui ligni adminiculo 10 resurgens, Christe, 25 
conservatur in salo seculi. hortum. Hlorentis 
paradisi tyis 
. Hanc adamans conjugem Obstructum diu: 
clauderis Gaz», - reseras, domine, E 
sed portas effracturus illius, rex regum. 90 
Hs. zu München, Clm. 14083 f. 15 mit Neumen. 11 Jahrh. (A). Murbacher 


Messbuch des 12 Jahrh. zu Colmar (B). 


2 aecclesia A, alte Schreibung. 11 amminieulo A. 20 prosternens B. 
21 vite AB. 23—26 fehlen DB. 27 ortum AB, wie gewönlich ohne h. 


V. 18. 14. Pauci ex plebe Israélitica Christo prsdicante crediderunt, in- 
numeri vero gentium populi viam vitz, moriente illo secuti sunt. — quod bene 
Samson'in semet ipso dudum figuraliter expressit, qui paucos quidem, dum 
viveret, interemit, destructo autem templo hostes innumeros, cum moreretur. 
occidit; quia nimirum dominus ab elatione superbis, paucos, cum: viveret, plures 
vero, cum templum sui corporis solveretur, extinxit. Gregor. M. moral 29, 26. 
Quem nisi redemptorem nostrum Samson ille significat?,quid Gaza civitas, nisi 
infernum designat? — Samson media nocte non solum exiit, sed etiam portas 
tulit: redemptor noster ante lucem resurgens non solum liber de inferno exiit, 
sedet ipsa inferni claustra destruxit. portas tulit et montis verticem subiit, quia 
resurgendo claustra inferni abstulit, et ascendendo celorum regna penetravit. 
Ejusd. homil: in evang. 2, 21, 7. 

V. 17. Christus David verus est. Hilar. in psalm. 52, 1. Ausführlich han- 
delt darüber Augustin. ad Dulcit. quzest. 5, 3. 

V. 20—24. Ein schönes und ganz biblisches Bild der Kirche, die unter 
dem Weinstock Christus sicher in seinem Garten spielt, weil sie in seinem 
Frieden lebt. Nach Cantic. 4. 5. Heredes Christi dicimur, quia reliquit nobis 
pacis ecclesiasticos possessionem per fidem temporalis dispensationis, quam in 
hac vita possidemus, Augustin. div, quiest. 75, 1. 
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V. 25 —30. Die Auferstehung Christi wird als eine neue Schöpfung mit 
jener des Paradieses verglichen. Schon Gregor von Nazianz (orat. 43 p. 703) 
beschreibt den Frühling im Zusammenbang mit der Auferstehung, weil die 
jährliche Osterfeier in den Frühling fällt, und der Mensch auch durch die 
wiederbelebte Natur an seine geistige Wiedergeburt gemahnt werden soll 
Daher sagt Ennod. opusc. 11. ed. Sirmond. opp. 1, 1044. Ad vernantis anni 
faciem passionis ac resurrectionis tus tempus aptasti, cum auctore germinum 
domino nobis omnia reviviscunt.. 8. No. 148, 79. Es hängt dies zusammen mit 
den Präfationen der ältesten Messen, welche die Schöpfungsgeschichte erwähnen, 
weil sie mit der Wiedergeburt des Menschen durch Christus in Beziehung steht. 
S. meine Ausgabe der latein. Messen S. 32, 34, 35. "Ennod. dict. 5. p. 1056. 


161. Dominica in octava paschz, sabbato precedenti, 
, ad vesperas. 


-—- 


Ad cenam agni providi O vere digna hostia, 
et stolis albis candidi. per quam fracta gunt tartara, 
post transitum maris rubri - redempta plebs captivata 
Christo canamus principi. "^ redit ad vite premia. 20 
Cujus corpus sanctissimum 5 . | 

) T Cum surgit Christus tumulo, 


in ara crucis torridum, 
cruore ejus roseo 
gustando vivimus deo. 


victor redit de barathro, 
- . A tyrannum trudens vinculo 

et reserans paradisum. 
Protecti paschze vespero 


a devastante, angelo , - 10 [Ouzsumus auctor omnium 25 
erepti de durissimo | in hoc paschali gaudio, 
Pharaonis imperio. ab omni mortis impetu. 


Jam pascha nostrum Christus est, !uum defende populum. 

qui immolàtus agnus est, 

sinceritatis azyma |... 15 Gloria tibi domine, 

caro ejus oblata est. qui surrexisti a mortuis. etc.] 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 57. 15 Jahrh. (A). Hs. von S. Peter zu 
Karlsruhe 15 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (C). Hs. daselbst 
No. 56. 15 Jahrh. (D). Hs. in meinem Besitz 14 Jahrh. (E). Hs. zu Lichten- 
thal, 14 Jahrh. (F). Andere Hs. daselbst, 14 Jahrh. (G). ad completorium 
cottidie usque ad ascensionem. Noch eine Hs. daselbst, 13 Jahrh. (H). In den 
Werken des Cardinals Tomasi p. 370 (T). 


10 devestante C. 13 nam D, auch in E, aber corrigirt in jam. 20 red- 
dita FGT, so stand auch in E, ist aber verbessert. rediit ad C. Daniel 1, 89 
zieht die Lesart reddita vor, und sieht in dem dreifachen Asyndeton eine 
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Steigerang; redit ist aber bestimmter und entspricht dem eduxit e tarfaro in 
andern Stellen. 21 consurgit CEHTGFB. 22 et victor red. bar. D. 23 tradens 
liest die Abschrift von Junius, diese Lesart scheint mir die beste, ich fand mie 
aber in keiner Hs. 28 defendas CA. 

Die Expositio hymnorum (Colon. 1492. £ 32) lässt die zwei Endstrophet 
weg, sie gehören auch nicht zu dem Hymnus, wurden aber dabei gesungen, 
worüber E folgende Auskunft gibt: isti duo versus, seilicet Qusesumus aucter, 
et Gloria tibi, dicantur in-fine omnium ynmorum ejusdem metri usque ad primas 
vesperas ascensionis, nisi im ymnis- Quem terra et O- glotiosa etc., quando an- 
nmuntiatio pest pascha celebratur. Der Reim ist i» dem Hymnus durchgängig 
beobachtet, daher habe ich 9 vespero gesetzt, nach Anleitung einer alten Ueber- 
schrift ad vesperum, obgleich alle verglichenen Texte vespere haben. Die Ab- 
schrift des F. Junius hat sogar im V. 9 vesperum, was ein Wink zur Verbes- 
serung von 24 ist. Denn mir scheint auch 16 est oblata besser und 24 reserato 
paradiso. 

Hilarius in der Expositio hymnorum bezog. diesen Hymnus auf die Taufe 
und Daniel L 1. hat ihn mit Recht für ein Lied der getauften Katechumenen 
erklärt. Er gehört aber nicht zum Ostersonntag, sondern zur Octave desselben, 
zum weissen Sonntag (deminica in adbis), worauf schen die Worte sole albe 
V. 2 hindeuten, womit aueh die Ueberschrift aus E übereinstimmt. Der Hymnus 
bildet somit den Schluss der feierlichen Tauflieder und schliesst sich an No. 138 
und 139 an. Seiner Behandlung nach gehórt er noch in das 6 Jahrhundert. 

Folgende zwei Strophen aus der Reichenauer Hs. No. 112. f. 6 des 8 Jahrh. 
sind zwar Bruchstücke eines alten Osterliedes, ich kann jedoch nicht sagen, oh 
sie bei der Taufe gesungen wurden. Da sie aber den Untergang im rothen 
Meere anführen, der auch in den Taufliedern vorkommt, so mógen sie Bier an 
ihrer Stelle seyn. 


Katerva plebis Kaput retrorsum 
sexcentum millium torquentes illico 
mare siccatum vident sepakım 
ovantes transeunt, cinerem (1l regem) cum eurribus, 
carmen tunc dignum - . demersum rubrum (Ll rubri) 
domino concinunt. ' " maris in fluctibus. 


V. 2. stoke alb», zur Bezeichnung der durch die Taufe erhaltenen Rein- 
heit, daher sagt Augustin: quast. evang. 2, 30. stola prima est dignitas, quan 
perdidit Adam. Gregor. M. moral. 12, 9. prima stola est vestis innocentis, quam 
homo bene conditus accepit, sed male a serpente persuasus perdidit. Gregor 
bezieht die siola prima des verlornen Sohnes (Luc. 15, 22) auf die wieder ge- 
wonnene Reinheit des Menschen. Jan. 2..iva &ydvon Tj» now orokjv, Xgugróc 
égavr. 

V. 11. 12. Christo duce ab oneribus et laboribus hujus peregrinationis 
nostre tamquam ab Aegypto liberamur, et persequentia nos peccata sacramento 
baptismatis nobis evadentibus obruuntur. Augustin. div. quist. 61, 2. 


Diese vier alten Taufhymnen der Osterwoche (No. 138. 139. 159. 161) 
zeigen an, dass wahrscheinlich jeder Tag der Osteroctave ein solches Lied 
hatte, welche man wol in alten Hss. noch vollständig finden wird. Als sie in 
Abgang kamen, weil wenig Erwaehsene mehr getauft wurden, so scheinen die 
Ostersequenzen an ihre Stelle getreten zu seyn, die sich ebenfalls über die 
ganze Octave erstrecken. 


162. Ad tertiam per totam hebdomadam paschz. 


Chorus nov: Jerusalem Triumphat ille splendide, 

novam meli dulcedinem qui dignus amplitedipe 

promat colens cum sobriis soli polique patriam : 15 
paschale festum gaudiis | unam facit rempnblicam. 

Quo Christus invictus leo . 5 Ipsum canendo supplices 
dracone surgens obruto. . regem precemur milites, 

dum voce viva personat, '" ut in suo clarissimo 

a morte functos excitat. — nos ordinet palatio. 20 
Quam devorarat improbus , Per szcla mete nescia 

predam, refudit tartaruys, 10 patri supremo gloria 

captivitate libera _ honorque sit eum. filio 

Jesum sequuntur agmina. et spiritu paraclito. | 


Hs. von S. Peter No. 4. zu Karlsruhe 14 Jahrh. mit der Melodie (A). 
Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 57. 15 Jahrh (B), ad vesperas. Hs. zu 
Lichtenthal, 14 Jahrh. (C). Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrb. sabbato post 
pasch®, ad vesperas (D). Andere Hs. zu Lichtenthal 14 Jahrh. (E). Bei 
Daniel 1, 222 (F). 


4 Jherusalem, A, gewönlichs Schreibung, die andern Jerusalem, F Hiru- 
salem, eine Form, die schwerlich in alten Hss. vorkommt. 2 melli D, alte 
Schreibung; es ist der Genitiv von melos. nova melli B. 3 promit B. 7 per- 
sonet D. 14 et f. qui DCE. 21 meta E, mente B, so auch die Expositio hymnor. 
v. 1492, aber des Hilarius Erklärung menie nescid ist nicht sprachrichtig, es 
sollte menti stehen, was auch keinen guten Sinn gibt. 24 in sempiterna szecula D. 

Das Lied hat klassische Metrik und Reim vereinigt, es ist von dem Bischof 
Fulbert von Chartres, der 1028 starb. Sein Lied auf den h. Martin ist eben so 
gebaut wie das obige und wird in der Mazima biblioth. pair. 18, 150 unrichtig 
gross genannt. 

V. 1. nova Jerusalem, die Kirehe des neuen Testaments als Gegensatz zur 
Synagoge des alten. 8. No. 154, 18. 160, 7. | 

V. 45. 16. Christus, quia inter nes et angelos discordantis vits scamdalum 
reperit, mira potentia, mirabiliori etiam pietate summa creans, ima suscipiens, 
ima cum summis junxit. Gregor. M. moral. 21, 29. 


163. In oetavam pasehz (troparium). 


1. Hxc est sancta soll tatum , 


. insignita 
sollemnitas : triumpho Christi. 20. 9 


220 


2. Quo devicit 4. Vultu placido 20 
imperium homines in tuis 
Male potens laudibus sedulos 
diaboli. pius intuere, 
. Quorum mortibus 
Suo nos pretioso 10 ^ eondolens in tantum 25 
sanguine humilis factus es, 
Ejus de potestate ut mortem subires. 
eruens, 
mE 6. Tu devictis 
3. Redempti ergo | à inferni legibus 
gratias agamus - 15 resurgens triumphas; 80 
nostró redemptori. | Tu post crucem 
Rex regum, Christe, per orbem gentibus 
cui angelorum imperas omnipotens 
chori juge famalantr, | filius dei. 


- 


Hs. zu München Clm. No. 14083. f. 16. mit Neumen, 11 Jahrh. (A), Bruchstück 
zu Karlsruhe mit Neumen, 11 Jahrh. (B). Bei Neale Sequentia p. 47. aus dem 
Messbuch von Wolfenbüttel (N). In diesem Texte wurde das Lied an manchen 
Stellen verdorben, denn der Abschreiber scheint es nicht mehr verstanden zu 
haben, was bei diesen Sequenzen auch andern begegnet ist. S. No. 158. 142. 


4 insigni B, beide Hss. haben 4. 5 als besondern Absatz, aber die parallele 
Melodie der Strophen fängt erst mif Absatz 2 an, jene Verse gehören also noch 
zur Eingangsstrophe, womit sie auch gleiches Mass haben. Jede Strophe des 
Absatzes 2 ist ihrer Kürze wegen in eine Zeile geschrieben. 8 forte für male N. 
10 quo f. suo N. 12 ejus fehlt N, crux f. eruens N. 18. 19 lues angelicis 
choris junge famulantes N. 25 conferens vitam N, 28 damit hört B auf. 
33 omnem N. 34 fili N. Der Herausgeber fügte irrig alleluja hinzu und ver- 
änderte auch 30 surgens, dagegen setzte er 25 richtig ebige Lesart. 


V. 1. 2. Hanc (pascham) recte nobilitatem solemnitatis dicam, quia solem. 
nitates ceteras antecedit. Gregor. M. hom. in evang. 2, 22, 6. Der Ausdruck 
sollemnitas sollemnitatum passt sowol für den Ostersonntag, als für seine Octave, 
denn die Griechen sagen auch vom Neuj ahrstag im Vergleich mit Weihnacht: 
ej Óóyüoàg qegoUca umo» TOU udAÀovtos. Jam. 1. t7» voU uéAlortog &Ànxto» 1 .0ydous 
kanv ébewor(Se. ibid. 


164. Dominica post octavam pasche (troparium). 


1. Judicem nos inspicientem, Proprias illi puras 
crypta cordis rimantem, conscientias 5 
- In commune precemur, possimus ut exhibere. 


2. Deus patiens, juste, pravo crimina 
clemens atque tremende, sua puniente. 20 
Tu vis parcere magis Credo, pereat 
penitenti quam plecti, 10 ut unus pusillulus, 


non est placitum 


. tuo in conspectu. 
3. Tu non pasceris P 


morte morientum, '- 6. Tu nos serva jugiter 25 
Sed eos suscitas, omni a malo, deus 


. juste jud 
. Nec gaudes, deus, juste judex, 


in perditione, | 15 Ut non, quando veneris, 
qui Stygem properant. | omnibus digna faetis 
| redditurus, - 30 
4. Tuis civibus mE 6. Nosmet habeas punire 
angelis est gaudium, sed munerari. 


Hs. zu München Clm. 14083. f. 16. 11 Jahrh. mit den Neumen. 


10 plecti, für das Activ, des Verses wegen. 20 puniente, dem Begriffe 
nach poenitente. 


V. 1. Ipse judex venit, qui. advocatus extitit. Gregor. M. hom. in ev. 2,27, 9. 
V. 17. Supernorum civium societas sancta, ibi solemnitas certa, ibi requies, 
secura, ibi pax vera. Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 10. 


165. Alia (troparium). 


1. Laus tibi sit, ) Pastor noster, 
o fidelis deus, . disruptor laquei, . 10 
Qui numquam confundis | 
in te confidentes, 3. Tu conservas, 
sed eos magis glorificas. > qui timent de valde, . 


magnam dulcedinem, 


2. Tu propugnaculum , deus, indulgens. 


adversus hostiles 
incursatus et insidias, 


Aus derselben Hs. 


V. 2. fidelis und 4 confidentes beziehen sich auf einander, Gott durch die 
Wahrheit und der Mensch durch den Glauben an die Wahrheit. Omne verunt 
(also auch der Inhalt des christlichen Glaubens) a veritate verum est. est autem 
veritas deus. Augustin. div. qu:est. 1. Deus fidelis ist eine Parallele zu Crux , 
fidelis. No. 101, 1. . 


166. Alia (troparium). 


1. L:zta mente eduxit | 10 

canamus deo nosíro, fornacibus ignitis: 

Qui defectam 3. Quique in omni — 

peccatis semper novat tribulatione - 

ecclesiam, |: 8 eam exaudit, 

Insuper coelesti 15 

2. Et eam pallidulam nutrit pane, 

de radio 4. Et cultum docet suum, 


veri solis illuminat, Quin de petra melle 
Et terre de Mesraim dulci eam adimplet. 


" Aus derselben Hs. 


V. 3, defeetam. 6 pallidulam. Nemo potest ante diem judicii de bominibus 
judicare. si jam mundata est ecclesia, quid domino reservamus? Hieron, adv. 
Lucif. 22. | 

V. 13. tribulatio. Vita hc nostra in medio insidiarum, in medio prz»]iorum 
est. Leon. m. serm. 39, 3. | | 

V. 17. cultum. Ubi religionis cultura negligitur, vitium naturz renovatur. 
Valeriani homil. 17 ap. Sirmond. opp. 1, 390. 
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167. Ad vesperas a pascha usque ad ascensionem. 


Hic est dies verus dei 7 Opus stupent et angeli, 

Sancto serenus lumine, ponam videntes corporis, 

quo diluit sanguis sacer ' .  Christoque adhzrentem reum 15 
probrosa mundi crimina, |. vitam beatam carpere. 

Fidem refundens perfidis . . 5 Mysterium mirabile, | 

ezcosque visu illuminans: ut abluat mundi luem, 

quem non gravi solvet metu peccata tollit omnium, 

latronis absolutio? carnis vitia mundans caro. - 20 
Qui prz:mio mutans crucem Quid hoc potest sublimius, - 
Jesum brevi quarit fide 10 ut culpa quzrat gratiam, 
justosque previo gradu metumque solvat caritas, 


pr&venit in regnum dei. reddatque mors vitam novam? 


Hamum sibi mors devoret 25 omnes resurgert mortui; 30 
susque se nodis liget: consumpta mors ictu suo 
jam mortua est vita omnium, perisse se solam gemat. 


resurgat ut vita omnium. EM . 
5 [Gloria tibi domine, 


Cum mors per omnes transeat, qui surrexisti a mortuis, etc.] 


Hs. von.S. Peter zu Karlsruhe No. 47. mit der Melodie, 14 Jahrh. (A), 
andere Hs. daselhst, 15 Jahrh. (B) mit der Melodie, eine dritte Hs. des 14 Jahrh, 
(C), drei Hss, des 14 Jahrh. zu Lichtenthal (DEF). Bei Tomasi p. 368 (G) und 
Daniel 1, 49 (H). Der Hymnus wird in zwei alten Hss. bei Tomasi mit Recht 
dem h. Ambrosius zugeschrieben, er hat seine kernige Behandlung, auch die 
ibm eigene Wendung mit der Frage V. 7. 8 verglichen mit No. 56, 27. 28. 
Seines Alters wegen ist aber dieses Lied mit manchen Verderbnissen auf ung 
gekommen, die sich nur durch Vergleichung der ältesten Hss. verbessern lassen. 


2 H nahm die schlechte Lesart auf: sanctus sereno lum. Sanctum lumen 
ist Christus, darum der Ostertag stets serenus wie Christus das unumwólkte 
Licht. 5 perditis, alle obigen Hss. und H, ein Fehler, der sich Jahrhunderte 
lang in den Hss. festgesetzt hat; perfidi sind die Juden, der Sinn ist: durch die 
Auferstehung kónnen die Juden von der Gottheit Christi überzeugt werden. 
Cs»ci im V. 3 sind die Katechumenen, und illuminans bezieht sich auf ihre 
Tanfe, die an Ostern stattfand (s. No. 56, 1). Die Verse 11. 12 betreffen die 
übrigen Sünder, von den kleinsten bis zu den grössten, weil sie alle an der 
Erlösung Theil nehmen können. Diese dreifache Abstufung war zur Zeit des 
Ambrosius nach ganz an ihrem Platze, als aber die Judenchristen und erwach- 
senen Täuflinge seltener wurden, verstanden die späteren Abschreiber diese 
Beziehungen nicht mehr und machten Fehler in den Text. 5 solvit A — FH, G 
solvet, die richtige Lesart, wie auch No. 56, 27 des Futurum steht. Das Präsens 
solvit ist aus den Hss. in der lingua rustica entstánden, welche i für e setzten 
und umgekehrt Die Abschrift des Junius hat solvat, was vielleicht seine eigene 
Verbesserung ist. 9 premiam — cruce alle obigen Hss. 10 qussivit AC bis G. 
quzsuit B für qu:siit H acquirit; eine alte Hs. bei Tomasi hat Jesu breve ad- 
quisivit fidem. Das Prüsens scheint mir das einfachste, weil auch das Particip 
des Präsens vorausgeht, und V. 22 mit 10 zusammen hängt, wie V. 23 mit V. 7. 
11 justusque, GH, das ist wieder nur die Form der lingua rustica für den acc. 
plur. , wie sie in den alten gallitanischen Messen oft vorkommt. $. meine Aus- 
gabe der latein. Messen f. 16. 17. 46. Dadurch entstand die falsche Lesart 
in 12 pervenit bei GH, und ihr Text hat diesen Sinn: der Schächer wurde 
durch die Verzeihung Christi gerechtfertigt (justus) und kam mit voraneilendem 
Schritt (previo gradu) in das Reieh Gottes. Dass aber dieser Sinn unrichtig 
ist, zeigt schon Jedem der fremdartige Beisatz previo gradu. Ambrosius will 
etwas anderes und mehr sagen: jusli sind die Altväter in der Vorhólle, ehe 
Christus diese befreit hatte, war der Schächer schon im Paradiese. In diesem 
Sinne ist previo grads kein störender Beisatz mehr, sondern eine Steigerung, 
wonach der grosse Sünder noch vor den Gerechten in den Himmel kam und an 
ihm das Wort Christi zur Wahrheit wurde, dass die letzten die ersten seyn 
werden. In dieser Steigerung liegt eben der grosse Trost, den Ambrosius 
durch das Beispiel des Schüchers den Sündern geben will, deshalb setzt er sie 
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auch in der folgenden Strophe fort. 19 tollat A — G, wenn man diese Lesart 
festhält, so muss man dem Sinne nach 20 mit 17 verbinden, sie scheint aber 
durch das vorhergehende querat entstanden. Diese Strophe bezeichnen A—F 
als divisio für eine andere Tagzeit. 23 metuque C, auch gut. 27 alle bekannten 
Texte haben moriatur vita omnium, gegen Sinn und Versmass. Das Präsens 
kann nicht stehen, denn einem Osterliede ist der Tod Christi vorausgegangen, 
der Conjunctiv moriatur scheint durch die andern Subjunctive entstanden, ich 
setzte das Perfect, wodurch diese beiden Verse mit den folgenden 31. 32 in der 
Construction eine Parallele bilden wie in dem Inhalt. 30 resurgant haben alle, 
was ebenfalls durch die andern Conjunctive entstanden ist, aber einen schiefen 
Sinn gibt. 32 H gemit, nicht gut, denn es soll dem Conjunctiv devoret im V. 25 
entsprechen. Diese kurse Wegwerfung des Bösen braucht Ambrosius auch in 
dem Hymnus auf den h. Laurentius V. 32. vorate, si coctum est, jubet, so. wie 
auch obige Wendung V. 13 opus stupent etc. in dem Hymnus De epiphania 
V. 13 stupent fluenta vorkommt. No. 57. Die Doxologie 33. 34. wird zwar von 
Hincmar. de non trina deitate ( opp. ed. Sirmond 1, 548) dem h. Ambrosius zu- 
geschrieben, aber mit Unrecht, denn Ambrosius hat keine betonten Hymnen 
gemacht. ‚ | 

V. 15. adhsrens, 16. vita beata. Dies erläutert  Auguslin. in evang. 
Joh. 5, 23 $ 5. Participatione dei fit anima beata. - Ejusd. div. qusest. 35. 2. Ea 
vita heata, qu® zeterna est. S. No. 121, 28.. 

V. 25. Mors ist ein Beinamen des Teufels, weil durch ihn die Sünde und 
durch diese der Tod in die Welt gekommen, daher sagt Gregor. M. moral. 19, ^. 
qui perditionis et mortis nomine nisi maligni spiritus designantur? qui inven- 
tores mortis et perditionis exstiterunt, sicut de ipso eorum principe sub ministri 
ejus specie per Johannem.dicitur: et,nomen illi mors (Apocal 6, 8). Hamum, 
s. No. 142, 40. 41. . mE 

V. 29. 30. Wenn die Menschheit ausgestorben ist, so hat auch der Tod 
ein Ende, auf die neue d. h. die auferstandene Menschheit .hat der Teufel kein 
Recht, also auch der Tod nicht. Das ist der Sinn dieser Stelle, welchen Ge- 
danken Chrysost. de resurrect. 7. so ausspricht: 6 Havarog ovOi» Eregov dw 7 
ns qOUogac àowróv avaígsgig * ov yàp dm 10 cou &nÀoOg, alla 179 pOogày atto 
danara ó ÓOavatog. , ZU 

V. 32. Der Tod hört auf, wenn seine Ursache, die Sünde, aufhört, der 
Tod der Menschheit hat daher das Gute, dass die Sünde nicht in Ewigkeit fort- 
gesetzt wird. Deswegen sagt Gregor. Naz. orat. 42 p. 681 vom Tode Adams: 
xsgdaive uév Tı xgvravda To» Havaror, TO Ötaxormvar tjv Guegtíav, iva ur, &Oá- 
»ato» yj to xoxóv. In dieser Hinsicht ist der Tod ein Gewinn für die Menschheit. 


168. De resurrectione domini. 


1. Mane prima sabbati | Cujus resurrectio, 
surgens filius dei omni plena gaudio, 
nostra spes et gloria, consolatur omnia: 
Victo rege sceleris Resurgentis itaque 10 
rediit ab inferis 5 Maria Magdalene 


cum summa victoria. facta est prznuntia, 


Ferens Christi fratribus Matri Christi dum fuisti 

ejus morte tristibus cozequata, sic vocata, 

exspectata gaudia. 15 sed honore subdita. 35 
2. 0 beati oculi, 3. Illa mundi imperatrix , 

quibus regem szeculi, ista beata peccatrix 


morte jam depositá - 
primo est intuita! 
Hc est illa femina, 20 


letitiie primordia 

fuderunt in ecclesia. 

u Illa enim fuit porta, 40 

eujus cuncta crimina per quam mundo luz est orta, 
ad Christi vestigia hzc resurgentis nuntia 
ejus lavit gratia. mundum replet letitia. 
Qux dum plorat et mens orat, 
facto clamat, quod cor amat 25 
Christum super omnia. 
Non ignorat, quem adorat, 
quid precetur, nam deletur, 
quod mens timet conscia. 


O Maria Magdalena, 

audi vota laude plena, 45 
apud Christum chorum istum 
clementer concilia; 

Ut fons summze pietatis, 

qui te lavit a peccatis, 


O Maria, mater pia, 30 Servos Suos atque tuos 90 
stella maris appellaris . mündet datä veniä. 
operum per merita. amen dicant omnia. 


Hs. zu Freiburg Ne. 66. 15 Jahrh. (A). Textus sequentiarum s. L e. a 
fol 37 (B). Bei Clichtoveus Elucid. f. 167 (C). Auch bei Daniel 2, 255. 

Dieses Lied besteht aus 3 Absätzen, jeder aus 2 Theilen; der erste Absatz 
hat dreizeilige Strophen, wovon zwei den Eingang und drei den Schluss bilden, 
der zweite hat 2 vierzeilige Strophen zum Eingang und 4 dreizeilige mit Mittel- 
reimen zum Schlusse, der dritte 2 vierzeilige Strophen mit abwechselndem 
Tonfall zum Eingang und 2 vierzeilige, worin die Versmasse des ersten und 
zweiten Absatzes vereinigt sind, zum Schlusse. Durch diese Verflechtung der 
Versmasse hängt das Lied auch in seiner äussern Form zusammen. V. 41 ist 
aus der Antiphone Ave regina cz»lorum entlehnt. 


2 dei filius, gewönliche Lesart. 5 redigens A. 6 cum fehlt B. 8 omnium B. 
10 resurgens B. 11 Magdalena AB. 19 primum B, prima C. 26 Jesum BC. 
Im ganzen Liede kommt absichtlich nur der Namen Christus vor, der auch hier 
stehen muss, weil ihm Magdalena im Leben die Füsse gesalbt hat und ihn auch 
im Tode salben wollte. 28 quod AB, jam AB. 30. 31. C verändert die Mittel- 
reime so in Schlussreime: O Maria, stella maris, pia mater appellaris, was alle 
3 Texte auch bei 32, 34 thun, ohne dass die Satzstellung dadurch besser wird. 
33 coxquata CB, coxwquandum A. 34 dum fuisti BC, tu fuisti A. 36 —39 sind 
in C 40—43. 41 quam salus est exorta B. 52 per omnia B. 53 fehlt C. 

V. 15. exspectata, beruht auf Matth. 17, 23. Marc. 9, 31. 

V. 16 flg. Maria Magdalena, quia (Christum) amabat et dubitabat, videbat 
(eum) et non agnoscebat, eumque illi et amor ostendebat et dubietas abscon- 
debat. Gregor. m. hom. in ev. 2, 25, 4. S. No. 141, 26. 


Mone, latein, Hymnen. L 15 
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169. De resurrectione domini (troparium). 


1. Ad cenam uberem 3. Originali macula 
invitati surgite! alleluja. morti deditis 
2. Agni paschalis Et penitus serpentino 20 
occisi postes de sanguine morsu prostratis, 
propter angelum signantem 5 Nisi succurreret 
Israhelitas transiens ovibus suis 


percussit Aegyptios, | 
4. Archimandrita, qui 


Superato jam 
pro suo benignitatis 25 


surrexit mortis imperio 


messias, leo fortissimus, 10 pie studio, 

piis humeris reportans, Patre deo non parcente 

quod perierat, sibi filio, 

Sicut pastor bonus; 

Qui potestate 5. Nullo nos precedente 

divina posuit, 15 meritis grege 30 
quamdiu voluit, nobili, exemplum mori 
moriens: animaiü suam. "^ A dignatus est. 


Reichenauer Hs. No. 260. fol. ult. 14 Jahrh. mit Noten. Die Sequenz hat 
keine Ueberschrift, dem Inhalt näch gehört sie aber zu den Osterliedern. Sie 
ist mir sonst nicht vorgekommen. Durch die theilweise Abgeriebenheit der 
Melodie wird die Herstellung des Versmasses schwierig. | 


2 invitate Hs., es kann nieht áuf oves V. 23 gehen. 19 deditus Ha. 
21 morte prostratus Hs. - 


V. 1. 2. bezieht sich auf Matth. 22, 2 —14. Convivz fieri summi patris 
familias libenter obedite. Gregor. M. homil. in evang. 2, 36, 2. 

V. 11 — 13. Matth. 18, 11. Joh. 10, 11. 14. : 

V. 14 — 17. Joh. 10, 15. 17. 18. 

V. 21. 28. Rom. 8, 3. Joh. 3, 16. vgl. mit Gen. 22, 16. 

V. 29 —31. Der Erlösung gieng keine Kirche der Heiligen (grex nobilis) 
voraus, durch deren Verdienste man hätte meinen können, dass die Erlösung 
herbeigeführt wäre, sondern diese war allein ein Werk der Gnade Gottes. 
Dies erläutern folgende Stellen. Non est gratia, si praecesserant merita; est 
autem gratia, hec igitur non invenit, sed effecit merita. Augustin. in evang. 
Joh. tr. 86, 2. Credendo meritum comparatur. ipsa autem gratia, qus data est 
per fidem, nullis nostris meritis precedentibus data est. quod est enim meritum 
peccatoris et impii? Augustin. div. quasst. 68, 3; 
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170. De diebus festis a paseha usque ad pentecosten. 


Hec dies, in qua quies 
mundo redditur; 

tempus enim est, 

nam resurrezil, qui nos dilexit. 


Gaude, plaude, ama, clama 5 
voce validä! 

Surge, curre, vere quiere 

Christum istum corde, sarde 
procul posit! 


Homo fortem pomo mortem 10 
propinaverat , 
quam terminat 

deus et homo nobili triumpho. 


Idem pridem agnus, magnus 
nunc rex glorise 15 
nos resurgere vult a crimine, 
ut renati simus grati 
quasi modo gehiti. 


. Orate, jubilate et cantate, 


tempus prope est, 20 
ut audiatis tocem jocunditalis, 
cum misericordia 
Stat concordia. 


Quz est causa jubili 
dulcis quoque cantici 25 
mestitia reddita? 


nox pra®0essit et successit 
vice claritas, o caritas 
ineffabilis, multum amabilis! 
Omni hora absque mora 30 
diligentius , frequentius 
et excellentius, 
quam quis petivit, ezaudivit 
in rogalionibus. 


. Dum coelos scandit, Christus 
pandit 35 


abdita, vox andita: 
amici dei, viri Galilei, 
celum quid aspicilis 
ex quo creditis ? 
Ut euntem, redeuntem 40 
pari forma, justä normá 

sic videbitis 
Jesum lesum, dire ceesum 
propter fragiles, ut agiles 
ipsos faceret prostratos sibi- 

met. 45 


Aggregavit et cibavit 
cibo regio, egregio 
nune privilegio; 
fides aruit, dum replevit 
orbem spiritus domini. 90 


Karlsruher Hs. No. 297. auf dem ersten Blatte, mit der Melodie, 14 Jahrh. 


Das Lied hat keine Ueberschrift, es umfasst aber die Feste von Ostern bis 
Pfingsten, was man daran erkennt, dass die Hauptworte aus den Eingängen der 
Messen eingefügt sind, die auf die Sonn- und Festtage zwischen Ostern und 


Pfingsten fallen und die zur Verdeutlichung cursiv gedruckt sind. Mit resurrezi 


fängt die Messe an Ostersonntag an, mit quasi modo geniti der erste Sonntag 


nach Ostern, misericordia domini der zweite Sonntag, Jubilate der dritte, canlate 
der vierte, vocem jucunditatis oder rogationes der fünfte, ezaudi der sechste, viri 
Galilei ist Christi Himmelfart, spiritus domini replevit orbem terrarum Pfingsten. 
Das Strophenmass des Liedes ist nicht ganz gleichmässig, es ist wie ein Leich 
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gebaut und darf daher auch nicht verändert werden; nur einige Worte habe 
ich des Reimes wegen anderst stellen müssen. 


8 hier scheint etwas zu fehlen oder ist zu ündern: est enim tempus quo r. 
18 triumpho nobili hat die Hs. 16 res. vult nos Hs. 36 audita est Hs. 


V. 1. In paschali festo omnia religionis nostre sacramenta concurrunt, 
Leon. m. serm. 46, 1. Vgl. No. 139, 21. 


171. In vigilia ascensionis, hymnus ad vesperas. 


Aeterne rex altissime, Ut trina rerum machina 
redemptor et fidelium, celestium, terrestrium 10 
quo mors soluta deperit, et inferorum condita 

datur triumphus gratis. | flectat genu jam subdita. 
Seandens tribunal dexter: 5  Tremunt videntes angeli _ 
patris, potestas omnium versam vicem mortalium, 

collata Jesu coelitus, culpat caro, purgat caro, 15 
quis non erat humanitus. regnat deus, dei caro. 


Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (A), andere Hs. No. 55 
(B), 14 Jahrh. Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (C). Bei Slephenson Latin hymns 
p. 90 (D). . 

7 coll est ABCD. 8 humatus C, Schbf. 11 infernorum ABCD. 12 flectant 
ABC, genua C, aber corrigirt. 1% versa vice ABC. Alle 3 Hss. fügen folgende 
Strophen bei, jedoch mit der Bemerkung: isti duo versus dicantur in fine 
omnium ymnorum ejusdem metri usque ad vigiliam pentecostes. 


Tu esto nostrum gaudium, per cuncta semper secula. 
qui es futurus premium, Gloria tibi domine, 
sit nostra in te gloria qui scandis super sidera etc. 


Diese 3 jüngeren Hss. geben den alten Hymnus in seiner ursprünglichen 
Gestalt, woraus man den h. Ambrosius als Verfasser erkennt, nur V. 8 ist dem 
Sinn und Metrum nach nicht von ihm, sondern eine spätere Aenderung. Diese 
4 Strophen in derselben Folge haben auch die alten Hss. bei Thomas. p. 372., 
welchem ich in 7 und 11 folgte, der aber 12 und 14 wie obige Hss. hat. 


Die erste Veränderung, welche dieser Hymnus erfuhr, war die, dass man 
"en folgenden damit vereinigte, der nicht von Ambrosius ist, sondern von einem 
"Dichter des 5 Jahrh., und auch in den Hss. als ein selbständiges Lied vor- 
kommt. Die zweite Aenderung geschah in Spanien und steht im mozarabischen 
Brevier, sie rührt auch aus dem 5 Jahrh. und von einem Dichter her, der den 
Prudentius gelesen und nachgeahmt hat. Bei Tomasi stehen diese Zusütze, sie 
sind aber, wie überhaupt die Texte jenes Breviers, sehr verdorben. Ich füge 
sie hier an: nach V. 4 steht diese Str. 

Quem lex subacta tartari carens mucrone pessimo 

" anmarcens (Ll arcens) averno dispulit (L mucrone pessimo carens) 
j (1. depulit), . . fhrono remisit patrio. 


Nach V. 12 folgen diese 2 Str. 

, Hsec tanta Christi gratia 
nexum tollit peccaminum 
(Ll peccaminum nexum tulit), 
sumpsitque corpus proprium 
totumque possidet polum. 


Nec sit salus ullo modo 
tuo foris vocabulo, 

& quo creata cuncta sunt, 
et recreata sancta sunt. 


Nach V. 16 folgen diese 2 Str. 


Qus prs&eminet virtutibus Dicunt et astris angeli, 

summis procul celestibus, demum reverti hujusmodi, 
deus caro atque spiritus, )J quem nós redire credimus, 
plenus deus verusque homo. regnare prorsus novimus. 


Die dritte Veränderung zeigt sich im Brevier der Cistercienser, sie fügen die 
zweite Strophe des folgenden Hymnus an die vierte des obigen und lassen 
darauf die Doxologie folgen, wodurch der zweite Hymnus bei ihnen wegfiel 
Sodann hat ihr Text folgende Verse des obigen Hymnus hie und da betont: 6 — 8. 

patris locaris dexterá 11. et infernorum genua 

et potestatem accipis 12. flectant in Jesu nomine. 

perfectam super omnia. 

V. 14. Ascendente domino humanitas est exaltata. Gregor. M. hom. in 
ev. 2, 29, 9. Gregor. Naz. or. 39 p. 631. sagt von Christus: ó émfrxóg énl 
Toy oUga»yó»v TOU ovgavoU xarà avarolag Tjg iÓíag OOEne 15 xai Àaumgórgrog, End 
Övouov Qofalsto. T5g justdgag sutsÀs(ag xai taneıyortog. folet quosdam offen- 
dere vel impios gentiles vel hzereticos, quod credamus assumptum terrenum 
corpus in ccelum, sed gentiles plerumque philosophorum argumentis nobiscum 
agere student, ut dicant, terrenum aliquid in ccelo esse non posse; nostras enint 
scripturas non noverunt, nec sciunt, quomodo dictum sit: seminatur corpus anie 
male, surgit corpus spiritale (1 Cor. 15, 44). non enim ita dictum est, quasi 
corpus vertatur in spiritum et spiritus fiat, quia et nunc corpus nostrum, quod 
animale dicitur, non in animam versum est et anima faetum: sed spiritale corpus 
intelligitur, quod ita spiritui subditum est, ut celesti habitationi conveniat, omni 
fragilitate ac labe terrena in colestem puritatem et stabilitatem mutata atque 
conversa. hsc est immutatio, de qua item dicit apostolus: omnes resurgemus, 
sed non omnes immutabimur (ibid. v. 51). quam imniutationem non in deterius 
sed in melius fieri, docet idem, cum dicit: et nos immutabimur. Sed ubi et 
quomodo sit in celo corpus dominicum, curiosissimum et supervacaneum est 
quzerere; tantummodo in ccelo esse credendum est. Augustin. de fide et symb. 13. 


1*2. Ad laudes, hymnus. 


et corda sursum subleva 
Tu, Christe, nostrum gaudium, ad te superná gratiä; 
manens olympo premium, 
mundi regis qui fabricam 
mundana vincens gaudia. 


Ut cum repente coperis 
clarere nube judicis, 10 
penas repellas debitas, 


Hine te precantes quesumus, 5 Ft" eddas coronas perditas. 


ignosce culpis omnibus Gloria tibi domine etc. 
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Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (A), Hs. zu Freiburg, No. 56. 14 Jahrh. (B). 
Bei Tomasi p. 372 (CO). is. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (D). 
Bei Stephenson Y. 1. p. 91 (E). 


1 esto £. Christe C. 2 preditum ABCDE, Schbf., die rechte Lesart steht 
in der ersten Doxologie zum vorigen Hymnus, welche aus 'diesem entlehnt ist. 
5 deprecantes B. 9 rubente ABDE. Diese Lesart beruht auf Matth. 24, 27. 
Luc. 17, 24., wonach Christus wie ein Blitz kommen wird; Marc. 13, 36. hat 
repente, was auch 1 Thess. 5, 3. II Petr. 3, 10. Apoc. 16, 15. vorkommt und mit 
dem Inhalt des Liedes (corda subleva V. 7) besser zusammenhängt. 12 pere- 
bitas A, Schbf. Nach 12 fügt das mozarabische Brevier hinzu: 

Da nobis illuc sedula — „quo te sedere cum patre 

devotione tendere, | in arce regni credimus. 
Diese Strophe mit der Doxologie Gloria tibi domine étc. steht in der Hs. za 
Stuttgart Brev. No. 98, 11 Jahrh. mit Neumen als ein besonderer Hymnus: Ad 
singulas horas ascensionis domini Beide Strophen wurden auch an andere 
Lieder angeschlossen, Daniel 1, 206. E wiederholt nach 12 die erste Strophe 
mit der Lesart: Tu esto nostrum gaudium, (welche in C überging), lässt darauf 
die Doxologie folgen und schliesst wie gewönlich dieses Lied an das vorige an. 
D fügt die beiden Endstrophen hinzu wie bei dem vorigen Liede. Dieser Hymnus 
hat klassisches Versmass und abwechselnden Reim in jeder Halbstrophe, er ist 
also jünger als Ambrosius, auf dessen Hymnus (No. 171, 9— 12) in der ersten 
Strophe angespielt wird, wie auch V. 8 an den Hymnus Veni creator spiritus 
V. & erinnert. Bei Daniel 1, 196. stehen diese beiden Lieder (No. 171. 172) mit 
allen Zusátzen unter einander, er hat für deren Kritik nichts gethan. 


V. 10. Qui placidus ascendit, terribilis redibit. Gregor. M. hom. in 
ev, 2, 29, 11. 
V. 12. perditas, mit Bezug auf Thren. 5, 16. 


173. Ascensionis demini, ad nocturnos. 


Jesu, nostra redemptio, tuos captivos redimens, 10 
amor ef desiderium, victor triumpho nobili 
deus, creator omnium, . ad dextram patris residens. 


homo, in fine temporum. 

Ipsa te cogat pietas, 

ut mala nostra superes 
parcendo, et voti compotes 15 
nos tuo vultu saties. 


\ 


Qu:e te vicit clementia, 5 
ut nostra ferres crimina, 
crudelem mortem -patiens, 

ut nos a morte tolleres? 


Inferni claustra penetrans, Quzesumus aucter .etc. 


Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (A), mit der Bemerkung: iste ymnus 
dicatur usque ad festum s. trinitatis exclusive. Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 58. 
15 Jahrh., woraus die Ueberschrift (B). Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. mit 
der Angabe: hic ymnus dicitur usque ad vigiliam pentecostes (C). Hs. zu 
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Freiburg No. 66, 15 Jahrh. (D). Hs. von S. Peter No. 47 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. 
mit der Melodie: ad completorium ab ascensione domini usque ad pentecosten (E). 
Für diese Tagzeit bestimmen den Hymnus auch 3 Cistercienser - Hss. zu Lichten- 
thal des 14 Jahrh. (FGH). Bei Daniel 1, 68 (1), uad Stephenson Latin hymns. 
p. 83. 

5 qui D. 6 nostra £ bat allein B, was ich als Geganstellung zu te V. 5 
vorzog. 9. 10, 12. in diesen Participien sind alte Schreibfehler. In D stand 11 
ursprünglich redimis, ist aber in redimens verändert, aber redimis und resides 
sind besser. Dies hat Stephenson in den Text gesetzt. Nach 16 setzen FGHIE diese 
metrische Strophe als Doxologie hinzu: Tu esto nostrum gaudium, s. oben No. 171. 
In D ist diese Str. von dem Glossator am Rande beigeschrieben, denn die Hs, 
schliesst den Hymnus mit der Doxologie auf Christi Himmelfart: 

Gloria tibi domine, qui scandis super sethera etc. 
E hat ebenfalls diese beiden Doxologien. Die 3 Hss. ABD haben obige Str. 
nicht, welche auch nicht zu'dem Liede gehórt, dessen Inhalt mit V. 16 abge- 
schlossen ist. 

Das Lied handelt von der Erlósung unter dem Gesichtspunkt der ersten 
und zweiten Ankunft Christi, wonach sich die Kritik zu richten hat. Es beginnt 
daher mit redemplio, die erste Ankunft Christi war für die Altvüter in der Vor- 
hólle ein desiderium V. 2. und für uns ist es die zweite, aber beide Erschei- 
nungen Christi sind für das alte und neue Testament ein amor V. 2. Im V. 3 
ist Gott vor der Schöpfung, und V. 4 der Gottmensch (homo) in der Zeit be- 
trachtet; in fine bezieht sich auf das alte Testament und ist das griechische 
en’ doyarov. S. No. 26, 25. No. 25, 5. Die V. 13—16 drücken die Hoffnung 
und Sehnsucht des neuen Testamentes aus, welche sich auf die Befreiung aus 
der Vorhólle V. 9—12 als auf ihren Typus oder ihr Vorbild stützt. 


V. 4. in fine. éni ovrıelein TQ» aldvay yÀOt, xol Voregov tQ [Ko duösdn- 
unse. Origenis homil. 1, 9. 


174. In ascensione domini ad nocturnos. 


Astra polorum huic deo nostro, 

Superascendens ut mereamur 10 
Christus ad patris scandere mente, 

dexteram sedet, quo manet ipse. 

victor et auctor 9 


Gloria simul 

patri, perenni 

Idcirco, fratres, sit filio, 15 
pangite melos spirituique sancto. 


noster ubique. 


Hs. zu Stuttgart Breviar. No. 98. 11 Jahrh. mit Neumen (A). Der adoni- 
sche Vers ist in diesem Liede in betonte Jamben verändert, daher sind 15 und 
16 wol so herzustellen: sit filio cum spiritu sancto. Das Lied ist wahrscheinlich 
aus dem 6 Jahrhundert. Auch bei Bebel f. 14. (B). 

2 superascendit B, man kann auch beide Wörter getrennt schreiben, der 
Sinn bleibt derselbe. 4 sedens AB. 16 sp. almo deo semper in svum B. 


175. Ab ascensione domini usque ad pentecosten. 


Optatus votis omnium 
sacratus illuxit dies, 
quo Christus, mundi spes, deus 


O grande cunctis gaudium, 
quod partus nostre virginis 
post sputa, flagra, post crucem 


conscendit celos arduos. paterne sedi jungitur. 20 


Ascendens in altum deus 5  Agamus ergo gratias 


propriam sedem remeat nostri salutis vindici, 
gavisa sunt coli regna nostrum quod corpus vexerit 


reditu unigeniti sublimem ad cceli regiam. 


uu . Sit nobis cum celestibus 25 
Magni triumphum preti commune manens gaudium, 
mundi perempto principe 10 ilis, quad se przsentavit, 


patris prasentat vultibus 


nd : nobis, quod se non abstulit. 
victricis carnis gloriam. 


Nunc provocatis actibus 
Christum exspectare nos decet 30 
vitaque tali vivere, 

quse possit coelos scandere. 


Gloria tibi etc. 


Est elevatus nubibus 

et spem fecit credentibus 
aperiens paradisum, 15 
quem protoplasti clauserant. 


. Hs. zu Karlsruhe o. N. 14 Jahrh. Bl 23. mit der Melodie (A). Drei Hss. 
des 14 Jahrh. zu Lichtenthal Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (B) 
mit der Melodie. Bei Thomas. p. 3*1. (C) und Daniel 1, 62., der diesen Hymnus 
für sehr selten erklürt, was er nicht ist, denn er kommt in den Hss. der Cister- 
cienser-Breviere gewönlich vor, welche mit V. 17 eine divisio machen, um die 
zweite Hälfte für eine andere Tagzeit zu gebrauchen. Der Hymnus wird dem 
h. Ambrosius zugeschrieben, aber mit Unrecht, er ist von einem Verfasser des 
6 oder 7 Jahrhunderts. Man kann mit leichter Mühe manche Verse des Hymnus 
metrisch verbessern, z. B. 12 victrice carne gloriam, 14 fecitque spem credentibus, 
20 sedi paterno jungitur, 26 commune gaudium manens u. a. Doch wird da- 
durch das ganze Lied nicht hergestellt, dessen Verderbnisse schon aus alten 
Hss. herrühren und sich daher fast in allen Texten wiederholen. So scheint 
mir auch V. 10 perempto ein Sinnfehler für subacto. Bei Stephenson Latin 
hymns p. 89 (D) steht dieses Lied ad nocturnas (ascensionis). 


3 mundi spes Chr. D. 5 dominus ABC. 6 ad sedem D, remeans ABC. 
.9 triumpho D. 11 presentans haben alle. 13 in nub. D. 16 den Plural haben 
CD, die andern den Singular. 22 indici B. 29 pervocatis D. 


V. 13. redemtor noster non curru, non angelis sublevatus legitur, quia is, 
qui fecerat omnia, nimirum super omnia sua virtute ferebatur. Gregor. m. hom. 
in evang. 2, 29, 5. 

V. 19. Vgl. No. 83, 13—16. 


176. In octava ascensionis (troparium). 


. Christus hunc diem jucundum 
cunctis concedat esse 
christianis amatoribus suis. 


. Christe Jesu, fili dei, 
mediator nostrae 5 
nature ac divinz, 


Terras, deus, visitasti 
zeternus, zethera 
novus homo transvolans. 


. Officiis te angeli 10 
atque nubes stipant 
ad patrem reversurum; 


Sed quid mirum, cum lactanti 
adhuc stella tibi 
serviret et angeli? 15 


. Tu hodie 
terrestribus rem novam 


et dulcem dedisti, 
[domine,] sperandi coelestia. 


Tu hominem 20 
non fictum levando 

super sidereas 

metas regum, domine. 


. Quanta gaudia tuos 


replent apostolos, 25 


Quis dedisti cernere, 
te colos pergere. 


. Quam liilares in colis 


tibi occurrunt 
novem ordines 30 


In humeris portanti 
diu dispersum 
a lupis gregem unum. 


. Quem, Christe, bone pastor, 


Tu dignare custodire. 35 


Hs. zu München, Clm. 14083. f. 17. mit den Neumen, 11 Jahrh. 


5 nostre fehlt in der Hs., aber der Sinn und Vers erheischt diese Er- 
günzung. 18 das eingeschlossene domine stört das Versmass, es scheint aus 
V. 23 hierher gezogen zu seyn. 

V. 20 —23. redemtor noster et incorruptibile post resurrectionem et pal- 
pabile corpus exhibuit, ut monstrando incorruptibile invitaret ad premium, et 
prebendo palpabile firmaret ad fidem. et incorruptibilem se ergo et palpabilem 
demonstravit, ut profecto esse post resurrectionem ostenderet corpus suum et 
ejusdem natur» et alterius glorizm. Gregor. M. hom. in ev. 2, 26, 1. Si phan- 
tasma fuit corpus Christi, fefellit Christus: et si fefellit, veritas non est. est 
autem veritas Christus, non igitur phantasma fuit corpus ejus. Augustin. div. 
quist. 14. 


177. Dominica post ascensionem (troparium). 


Qui spretum suis 
et extraneis 


1. O quam mira sunt, 
deus, tua portenta! 
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odiosum, utrisque 5 Per vas argenteum 
et amandum et valde cognitus est fratribus, 


terribilem fecisti 
Qui nos ad terram 15 


Ex przcognita fame um 
promisse mansionis 


et erogatione 
frumenti, 10 Pharao 


2. Qui fratris perducat extincto. 
minimi causa 
Aus derselben Hs. fol. 18. 


14 es, Hs. 


V. 17. Pharao und Nabuchodonosor sind Abbilder des Teufels und Gegen- 
sátze des guten Hirten Christus. Origenis homil in Jerem. 5, 6. Die Ver- 
gleichung Christi mit Joseph in Aegypten kommt auch in den Fronleichnams- 
liedern vor. Ueber die figürliche Bedeutung Aegyptens sagt Origenes hom. 9, 2. 
ovx &gTl avın 5 .dwvntog 7) mvevuaTuxOg xolovu£vg Ayvnıos. 8. No. 68, 9. 


178. Dominica (troparium). 


1. En regnator labores indulgens 
celestium, terrenorum, miserans eorum, qui timent 
Victor fortis . potestatis ipsius nutum. 10 


infernalium regnorum 


'In sede sibimet digna 5 
sedens rector angelorum; 


Idcirco 

mundus omnis plandat, 
jubilet, canat exultans 

2. Humanos cunctorum szculorum rectori. 


Aus derselben Hs. f. 18. 
6 besser ist sede. 14 hat die Hs. einen Absatz. 


'V. 5. 6. Dextera patris est beatitudo perpetua, qui» sanctis promittitur, 
sicut sinistra ejus rectissime dicitur miseria perpetua, quz impiis datur. August. 
de agone christ. 28. Sedere quod dicitur deus, non membrorum positionem sed 
judiciariam significat potestatem. Idem de fide et symb. 14. 


119. Sequentia de spiritu sancto. 


1. O ignis spiritus paracliti, vita vitze omnis creature, sanctus es 
vivificando formas. 

2. Sanctus es ungendo periculose fractos, sanctus es tergendo fetida 
vulnera. , 


9. O spiraonlam sanctitatis, 0 igmis caritatis, o dulcis gustus in peo- 
^ toribus et infusio cordium in bono odore virtutum! 


4. O fons purissimus, in quo consideratur, qued deus alienos colligit 
et perditos requirit. 


8. O lorica vit et spes compaginis membrorum ommium, et o an- 
gulum honestatis, salva beatos! 


6. Custodi eos, qui carcerati sunt ab inimico et solve ligatos, quos 
divina vis salvare vult! 


4. O iter fortissimum, quod penetravit omnia in altissimis et in ter- 
renis et in omnibus abyssis, cum omnes componis et colligis. 


8. De te nubes fluunt, zther volat, lapides humorem habentí, aque 
rivulos educunt et terra viriditatem sudat. 


9. Tu etiam semper educis doctos, per inspirationem sapientiz lseti- 
ficatos. 


10. Unde laus tibi sit, qui es sonus laudis et gaudium vitz, spes et 
honor fortissimus, dans premia lucis. 


Hs. zu Wiesbaden, 12 Jahrh., worin die Briefe der h. Hildegart, vom 
&loster Rupertsberg bei Bingen, mit.der Melodie. "Wahrscheinlich ist das Lied 
auch von ihr. In den einzelnen Absätzen lassen sich wol Assonanzen und 
Reime wahrnehmen, aber keine regelmässigen Strophen abtheilen, wie in den 
Troparien und andern Sequenzen, Hildegart scheint daber die Regeln der Not- 
kerischen Sequenzen nicht mehr gekannt zu haben und hat sie für unmetrische 
Gedichte gehalten wie die lateinischen Psalmen. 


1 habet Hs. 


Abs. 1. In den Menäen novzovgyö» ztvevua. Nov. 17. Spiritus sanctus prz- 
sentiam suam hominibus non in columba solummodo sed etiam in igne patefecit ; 
per columbam quippe simplicitas, per ignem vero zelus indicatur. In columba 
igitur et in igne ostenditur, guia quicumque illo pleni sunt, sic mansuetudini 
simplicitatis inserviunt, ut contra culpas delinquentium etiam zelo rectitudinis 
accendantur. Gregor. m. moral. 1, 2. 

Abs. 5. Spiritus sanctus compago unitatis per consortium caritatis. 'S. Au- 
gustini sermo 269, 2. ut, quod discordia dissipaverat, eolligeret caritas et humani 
generis tamquam unius corporis membra dispersa ad unum caput Christum com- 
paginata redigerentur. Ejusd. sermo 271. 

Abs. 9. Cum dixerit aliquis: quare nemo loquitur linguis omnium gentium $ 
«quia jam ipsa ecelesia linguis. omnium gentium loquitur. antea in una gente 
erat ecclesia, ubi omnium linguis loquebatur. Augustin. in evang. Joh. 32, $ 7. 
Libet oculos fidei in virtutem opificis hujus (spiritus sancti) attollere atque 
Sparsim patres testamenti novi ac veteris considerare. ^ Ecce apertis eisdem 
oculis fidei-David, Ames, Danielem, Petrum, Paulum, Mattheum intueor, et 


sanctus iste spiritus qualis sit artifex, considerare volo, sed in ipsa mea con- 
sideratione deficio. Implet namque citharodum puerum, et psalmistam facit; 
implet pastorem armentarium sycomoros vellicantem, et prophetam facit; implet 
abstinentem puerum, et judicem senum facit; implet piscatorem, et prsdicatorem 
facit; implet persecutorem, et doctorem gentium facit; implet publicanum, et 
evangelistam facit. O qualis est artifex iste spiritus! nullà ad discendum morä 
Agitur in omne, quod voluerit; mox ut tetigerit mentem, docet, solumque teti- 
gisse docuisse est. nam humanum animum subito ut illustrat, immutat, abnegat 
hunc repente, quod erat, exhibet repente, quod non erat. Gregor. m. homil. in 
ev. 2, 30, 8. 


180. De spiritu sancto. 


1. Amor patris et filii, ac invariabilis, 


veri splendor auxilii, 
iotius spes solatii, 
O indeficiens piorum 
lux et premium justorum, 5 
sublevator perditorum ; 
Omnis fortitudinis, 
omnis rectitudinis 
ac beatitudinis 
donator, 10 


Omnis sanctitudinis 
amator. 


. Omnipotens, propitius, 
omnitenens, innoxius. 


Justius, carius, honestius, 15 
sanctius, fortius, subtilius, 
quo nihil est potentius, 

quo nihil est vel melius. 


Illuminator cordium, 
per quem ad patrem omnium 20 
venitur et ad filium. 


. Fons ingenii, 

dator gaudii, 

medicina vitii, 

Spiritus consilii. . 26 
humilis, docilis 


habilis, nobilis 

ac insuperabilis, 

promptus et amabilis. 30 
donum electum 

dans intellectum 

dans et affectum, 

dirigens rectum. 


. Patris ac nati spiritus, 88 


vivificans paraclitus, 

divine dextr» digitus, 
sublimitas, jocunditas 

et pietas et bonitas, 
benignitas et largitas. 40 


. Qui prout vult et ubi vult, 


quousque vult et quantum vult, 
Spirat et erudit, 
ditat et instruit, 
replet et erigit. 45 


. Spiritus scientize 


ad consolandum hodie 
apostolis donatur 

et eis plenarie 

fons verz sapientiz 90 
per huno administratur. 


Corde devotissimo 
benedicamus domino. , 


— 
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Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. mit der Melodie (A). Aus dem Lätticher 
Messbuch steht es bei Neale Sequentise p. 63 (N). 


8 steht an der Stelle von 11, und 11 an 8N. 17 N bemerkt: forsitan 
amantius, vel simile quiddam. Die Lesart ist aber nicht zweifelhaft. 29 et N, 
30 diesem Vers lässt N eine Lücke vorausgehen. 40 humilitas f. ben. N. 
41 quando vult, et u. v. N. 42 quantum vult et quosque vult A. 45 steht an 
A& N. 52. 53 fehlen N. 


Es gilt von den Namen des h. Geistes, was Clem. Alex. strom. 5, 12. über- 
haupt von den Namen Gottes sagt: es sind theilweise Benennungen, weil keine 
Sprache einen Namen hat, wodurch Gottes Wesen in allen Beziehungen aus- 
gedrückt werden kann. x4» óvoualouev avtó nord oU xvgítg, xalovrreg t0 Br, 
7 1ayadov, 7) voUr, 1; avt 10 09, 7) natéga, 7 eor, 7 Önuiovgyör, 7 xvQuov, oUz 
Gg Övoua aUToU zgogegousxo. Adyousv, uno db anopias Ovöuacı xalols E00 7g6- 
ueda, iv’ Kyy 7 dıavosa, un negl. alla nÀavouéyi, Enregeiderdar Tovtoic. 

V. 1. Spiritus sanctus amor est, unde et Iohannes dicit: deus caritas est 
(1 Joh. &, 8. 16). Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 1. " 

V. 8. solatii Consolator autem spiritus vocatur, quia de peccati perpe- 
tratione merentibus, dum spem venie pr:eparat, ab afflictione tristitis mentem 
levat. Gregor. m. ibid. $ 3. 

V. 37. Quia per spiritum sanctum dona dei sanctis dividuntur, ut, cum 
diversa possunt, non tamen discedant a concordia caritatis, in digitis autem 
maxime apparet qusedam divisio, nec tamen ab unitate pr=cisio: sive propterea, 
sive propter aliam quamcunque catsam spiritus sanctus appellatus est digitus 
dei, non tamen, cum hoc audimus, humani corporis forma cogitando est. August 
de catech. rud. 35. Luc. 11, 20. verglichen mit Matth. 12, 28. Exod, 8, 19. 

V. 46. Joh. 16, 13. 

V. 50. Daher sagt Chrysost. de compunct, 2, 4. uz tO» Uno nvevuotoc eipn- 
péyQ» OoyuarO» xvguotégove sivat Tovg Tustégove qugu;ousO« Aoyıouovs.  Athanas. 
in ps. 42, 6. erklärt die Worte: emitte lucem tuam et veritatem tuam durch 
&banócteoy Töv vióv cov xai TO nweUud gov tÓ &yiov. 


181. De spiritu sancto. tropus. 


Amor patris et filii, 

totius spes solatii, 

fons indeficiens bonorum, 

lux et premium justorum, 
sublevator perditorum. 5 


Fons ingenii, 

flumen eloquii, 

medicina vitii, 

Spiritus consilii, 
obumbrans matrem luminis 
formast partum virginis, . 


10 


Stabilis, inmobilis 

ac invariabilis, 
magnus et laudabilis, 
postulans gemitibus 
inenarrabilibus , 

solvis a reatibus, 
imples charismatibus. 


15 


Donum electum, 
donum perfectum, 
dirigens rectum 
dans et affectum. 


20 
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Omnipotens, propitius, Qui prout vult et ubi vult, 
sanctius, suavius et altius et unde vult et quantum vult, 35 
quo nihil est jocundius, quoscumque vult et quotquot vult, 
quo nihil est et mundius. inspirat, purificat , 


. munerat et magnificat. 
MHumirator cordium ABn 


et expurgator sordium, Spiritus scientia 

parens salutis omnium, Sermoque sapienti» 40 
0 lumen, 0 spes fidelium! 30 lectoribus donetur, 

humilitas et pietas, vobis auditoribus 

benignitas et dignitas benevolisque omnibus 

et largitas et castas! gratia inspiretur. 


Hs. zu München, Clm. 5539. f. 150. 14 Jahrh. mit Musiknoten. Steht zwi- 
schen den musikalischen Schriften des Guido von Arezzo, und scheint deshalb 
aus Italien herzurühren. Dieses Lied ist gegen die vorige Abfassung so sehr 
verändert, dass man es damit nicht versweis vergleichen kann, sondern es dem- 
selben als eine selbständige Bearbeitung zur Seite stellen muss. Vgl No. 116. 
115. 82. 171. Eine dritte steht in Hildeberti Cenom. opp. p. 1341. 


28 expugnator Hs. 


V. 7. flumen, ó rorauóc Tov Osov ctt T0 ayıov nyevua. Alhanas. in psalm, 
64, 20. 65, 11. Joh. 7, 38. Rivuli sunt fluminis dona spiritus sancti. Gregor. m. 
moral 15, 20. Auch Christus heisst ein Fluss, und zwar notauös T7c.eig5uvne, 
Jan. 2. Diese Vergleichungen gehóren zur Tropologie, weil ihre Vorbilder 
Gleichnisse sind, was man von der Typologie unterscheiden muss, deren Vor- 
bilder Geschichten sind. 

V. 12 fig. Nach Sap. 7, 22. 23., worüber Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 5,10 
zu vergleichen ist. 

V. 15. 16. nach Rom. 8, 26., wozu Gregor. M. homil. in ev. 2, 30, 3 sagt: 
ipse spiritus postulat, quia ad postulandum eos, quos repleverit, inflammat. 

V. 29. salus omnium ist allgemein zu verstehen, nicht als Beinamen Christi, 
denn der h. Geist kann nicht der Vater Christi genannt werden. Augustini en- 
chirid. 12. 


182. In pentecoste. 


Jam Christus astra ascenderat Tunc hora cunctis tertia 
regressus, unde venerat, repente mundus intonat, 10 
promissum patris munere apostolis orantibus 

sanctum daturus spiritum. deum venisse nuntiat. 

Sollemnis surgebat dies, 5 De patris ergo lumine 

qui mystice septemplici decorus ignis missus est, 

volutus orbe septies qui fida Christi pectora 15 


signat beata tempora. calore verbi compleat. 


Impleta gaudent viscera, Judza tunc incredula, 25 
afflata sancto spiritu, vesano turba spiritu 

voces diversas intonant, ructare musti crapulam 

fantur dei magnalia. 20 alumnos Christi concrepat. 

Ex omni gente cogitur, Sed signis et virtutibus 

Grecus, Latinus, Barbarus, occurrit et docet Petrus, 30 
cunctis et admirantibus falsam profari perfidos, 

linguis loquuntur omnium. Johele teste comprobans. 


Ein Hymnus des h. Ambrosius, dem er auch bei Thomas. p. 374 (A) zuge- 
schrieben wird, der aber mit manchen Verderbnissen auf uns gekommeh ist, 
die sich nur durch die Vergleichung der ältesten Hss. verbessern lassen, da die 
spátern einen Text mit herkómmlichen Fehlern liefern. Hs. zu Stuttgart Brev. 
No. 101. f. 59. 15 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 56. 15 Jahrh. (C). Hs. von 
S. Peter No. 63 zu Karlstuhe, 14 Jahrh. (D), andere Hs. No. 47. 14 Jahrh. mit 
der Melodie (E). Drei Hss. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. (FGH). In der Expositio 
hymnor. v. 1492. f. 34 (T) Bei Bebel f. 10 (K) und Daniel 1, 6% (L). Bei 
Stephenson 1. 1. p. 95 (M). 


3 promisso AM, diese Lesart lüsst sich auch rechtfertigen, die obige 
hängt aber besser mit dem Satze zusammen. I hat promissa — munera, was 
gut für den Vers, aber nicht gut für den Sinn ist. A et sanctum B. 5 urgebat 
CKDIM, metrisch gut, aber dem Sprachgebrauch wäre inslabat angemessener. 
Urgebat gibt einen schiefen Sinn, surgebat kommt aber für Zeitbestimmungen 
in den Hymnen manchmal vor, z. B. jam surgit hora tertia (Daniel 1, 18), 
aurora surgit (ib. 1, 3) u. dgl. 6 quo haben alle, mystice hat nur K, alle 
. andern mystico. 7 orbis volutus, gewönliche Lesart, orbe voluto BK. 8signa E, 
signant F. 9 dum oder cum, gewönliche Lesarten. 11 orant. ap. I, gegen das 
Versmass. 12 feiner metrisch wäre: venisse nuntiat deum. 13 ergo haben alle, 
aber so prosaisch dichtete Ambrosius nicht, es soll wahrscheinlich ecce stehen. 
Beide Wörtchen wurden durch, ihre ähnliche Abkürzung leicht verwechselt. 
14 decoris E, decorans K, almus est A—C, E—I, M. 15 quo B. 16 complevit 
KDM. 19 diverse intonant M, diverse consonant AEFGH, diese Lesart ist ein 
Gegensatz der Sprachenverwirrung bei dem Thurme Babels, aber der folgende 
Vers hängt damit nicht gut zusammen, áusser wenn man fando statt fantur setzt, 
welche Lesart mir aber nicht bekannt ist. 21. 22. der Sing. steht hier für den 
Plur. wie umgekehrt oben in dem Hymnus des Ambrosius No. 56, 17 — 19 der 
Plur. für den Singular. Viele Abschreiber verstanden dies nicht, wodurch die 
Stelle bis auf die neuesten Abdrücke verdorben ist, denn die gewönliche Lesart 
cogniti Gr&cis, Latinis, Barbaris haben BCDEIKM und Daniel, die übrigen wie 
obiger Text, nur GH und eine Randglosse in M coitur nach franzósischer Aus- 
sprache mit unterdrücktem g. 23 cunctisque haben alle, denn die spátern Ab- 
Schreiber fühlten die Elision nicht mehr. 26 torvo für turba ACDIKL, FGHE 
vesana turba. Die alte Vaticanische Hs. No. 82 liest vesano turbas spiritu, 
nämlich nach alter Schreibung turbasspiritu d. i. turba spiritu. M. vesano. Diese 
Lesart ist die richtige; voraus geht Judea als ein Abstractum, dann folgt turba 
als ein Concretum, womit concrepat übereinstimmt, welches zu Judea nicht passt. 
Auch vesana kann stehen, wenn man die feinere Metrik vorzieht, was aber bei 
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diesem Hymnus nicht nöthig ist, da in andern Versen auch der Spondäus auf 
dem zweiten Fusse vorkommt. Torvo rührt aus einem Missverstand her, die 
lingua rustica schrieb nämlich turua für turba, woraus man torvo gemacht hat, 
weil man es auf spiritu bezog. BK vesano tacta, nicht gut, denn dadurch wird 
Judea zu concrepat gezogen. 24 omnibus B. 31 falsa, gewönliche Lesart, 
gegen das Versmass. BCIM haben: falsos probavit perfidos Johelis testimonio, 
den V. 82 hat D auch so, aber für 31 die gewönliche Lesart. Diese zwei Verse 
sind an sich ganz gut, aber sie hángen nicht mit dem Vordersatze zusammen. 
Ich änderte nur falsa in falsam, weil es auf crapulam geht, und Petrus den 
Vorwurf der Trunkenheit zurück wies. Act. apost. 2, 15. 

Bei Thomas. und in M sind diesem Hymnus folgende Endstrophen an- 


gehängt: 
Hic, Christe, nunc paraclitus Sit laus patri cum filio 
per te pius nos visitet sancto simul paraclito 
novansque terr® faciem nobisque mittat filius 
culpis solutos recreet. charisma sancti spiritus. 


M hat den V. 3 so: terrs novasque faciem, aber die angelsächsische Glosse 
and neowiende zeigt, dass novasque ein Schreibfehler für novansque ist. Die 
Doxologie lautet in M etwas verschieden also: 

Sit laus patri cum genito proles ut hunc promiserat, 

amborum et paraclito, nobis modoque tribuat. 

Sie gehürt durch ihre Betonung nicht zu dem alten Hymnus. M theilt denselben 
in 3 Lieder, zur Terz, Sext und Non bei den Versen 13 und 25. und gibt jedem 
Theile die Endstrophe: Dudum sacrata pectora, und die obige Doxologie. 

Jene beiden Strophen werden in der Stuttgarter Hs. Brev.No. 98 des 11 Jahrh. 
ad singulas horas pentecostes bestimmt, also zum Schlusse jedes Hymnus ver- 
wendet. K hat die erste Strophe auch, mit der falschen Lesart sic für Aíc, 
die auch bei L steht, die zweite Strophe kommt als Doxologie der Pfingstlieder 
mehrmals vor. Jene erste Strophe scheint mir aus einem verlornen alten 
Hymnus entlehnt. Dass sie nicht zu obigem gehört, beweist schon die Bestim- 
mung der Stuttgarter Hs. und der Umstand, dass sie in andern Hss. gewönlich 
fehlt, welche statt derselben die 6te Strophe des folgenden Hymnus: Dudum 
sacrata pectora beifügen, wie DC und eine Hs. in meinem Besitz, so wie die 
Hs. No. 32 von S. Peter zu Karlsruhe. 

Obiger Hymnus hat in manchen Hss. und Ausgaben bei V. 16 eine divisio 
und wurde zu verschiedenen Tagzeiten gebraucht, in A ad primas vesperas, in 
E ad vesperam in pentecoste usque in sabbato, also für die ganze Octave, in 
B ad laudes, in C ad nocturnos, in D ad matutinam et laudes. Er wurde durch 
das folgende Lied aus mehreren Brevieren verdrängt, - wie er z. B. in der Hs. 
No. 55 von S. Peter zu Karlsruhe nicht vorkommt. 


V. 21. ex omni gente, d. h. aus der ganzen Heidenschaft, weil von dem 
Empfang des h. Geistes an, also von Pfingsten, das Evangelium den Heiden 
verkündet wurde, weshalb in dieser Strophe die gláubigen Heiden als Gegensatz 
der nichtglàubigen Juden in der folgenden aufgestellt werden. Stante Judaico 
populo in infidelitate gentilitas jacuit; ad fidem gentilitate surgente Judaicum 
populum infidelitatis culpa prostravit. Gregor. M. moral 25, 32. Ecclesia est 
populus dei per omnes gentes. Augustin. de chatechiz. rud. 6. ) 
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183. In pentecoste. 


Beata nobis gaudia Patrata sunt hzc mystice 

anni reduxit orbita, pasch» peracto tempore 

cum spiritus paraclitus sacro dierum numero, 15 
effulsit in discipulos. quo lege fit remissio. 

Ignis vibrante lumine 5 Te nunc, deus piissime, 

linguz figuram detulit, vultu precamur cernui, 

verbis ut essent proflui illapsa nobis ceelitus 

et caritate fervidi. largire dona spiritus. 20 
Linguis loquuntur omnium, Dudum sacrata pectora 

turbz» pavent gentilium, 10 tua replesü gratia, 

musto madere deputant, dimitte nunc peccamina 

quos spiritus repleverat. et da quieta tempora. 


Hs. von S. Peter No. 47. f. 27 zu Karlaruhe mit der Melodie, 14 Jahrh. 
ad completorium durch die ganze Octave (A). Andere Hs. daselbst No. 63. 
14 Jahrh. (B), de vigilia ad vesperas. Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 5%. 
‘de spiritu s. ad nocturnos (C). Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. (D), in 
meinem Besitz, 14 Jahrh. (E), von 8. Peter No. 55 zu Karlsruhe. 14 Jahrh. (F), 
zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (G). Bei Thomas. p. 374 (H) und Stephenson p.93 (I). 


1 gaudia haben alle, da der Vers sich aber auf den vorigen Hymnus V.8 
bezieht, so ist wol tempora die ursprüngliche Lesart. 8 quo A. 4 Bebel hat 
refulsit. 6 figura D, figuras wäre besser. 9 omnibus C. 13 mystica AI, hat 
auch die Expos. hymnor., ist aber gegen den Reim. 18 cernuo HFBEI gegen 
den Reim, corde precamur supplici AG, etwas tautologisch. 11 madere haben 
alle, mir scheint die ursprüngliche Lesart calere, was mit fervidi V. 8 besser 
zusammenhángt. 23 dimitte nostra crimina H , damit ist aber der Gegensatz zu 
dudum V. 21 verwischt. Die Expos. hymnor. lässt die letzte Str. weg. 8. die 
Bemerkung zum vorigen Hymnus. V. 9 ist aus No. 182, 24 entlebnt. 

- Bei Daniel 1, 6 wird dieser Hymnus dem h. Hilarius zugeschrieben, was 
schon darum befremdet, weil er selbst den Zusammenhang dieses Liedes mit 
dem vorigen des Ambrosius bemerkt, und Hilarius bereits todt war (+ 367), 
ehe Ambrosius Hymnen machte. Das Lied hat aber nicht nur den Reim, son- 
dern auch die Betonung wie # discipulos, 45 nümero, ist also um vieles jünger 
als Ambrosius. 


184. In pentecoste, ad tertiam. 


Veni creator spiritus, inple superna gratia, 
mentes tuorum visita, quie tu creasti pectora. 
Mone, latein. Hymnen, I. 16 
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Qui paraclitus diceris 5 Hostem repellas longius 

deique donum altissimi, pacemque dones protinus, 

fons vivus, ignis, caritas ductore sic te przvio 

et spiritalis unctio. vitemus omne noxium. 20 
Tu septiformis munere, Per te sciamus, da, patrem 
dextri dei tu digitus, 10  noscamus atque filium, 

tu rite promisso patris et utriusque spiritum 

Sermone ditans guttura. credamus omni tempore. 
Accende lumen sensibus, [Sit laus patri cum filio, 25 
infunde amorem cordibus sancto simul paraclito, 

infirma nostri corporis 15 nobisque mittat filius 

virlute firmans perpeti. charisma sancü spiritus.] 


Vor allem muss ich einen Irrthum über den Verfasser dieses Liedes be- 
richtigen, weil dies Einfluss auf dessen Kritik hat. Bei Tomasi S. 375 wird 
bemerkt, dass im Leben des h. Notker (Acta SS, Bolland. April tom. 1, 587) 
Karl der Grosse als Verfasser dieses Hymnus angegeben ist, und noch Daniel 
1, 213. folgt unbedenklich dieser Versicherung, obgleich die Hss. dieses Hymnus 
zum Theil àlter sind, als Karl d. Gr., welcher keineswegs die lateinische Sprache 
Bo gut verstand, dass er einen solchen Hymnus hätte machen können. Wie 
sehr man dergleichen Angaben prüfen muss, ist oben bei No. 167 gezeigt, wo 
eine ähnliche Versicherung Hincmars widerlegt wird, der auch manches dem 
h. Ambrosius zuschreibt, was nicht von ihm ist Obiger Hymnus stimmt am 
meisten mit den Liedern Gregors des Gr. überein und ich halte ihn für den 
Verfasser. Die klassische Metrik mit theilweiser Zulassung des Reimes, be- 
sonders aber die gebetartige Behandlung sind den Liedern Gregors eigen. Auch 
die klassische Scansion V. 5 paraclitus verräth einen Kenner des Griechischen, 
was Gregor war, daher die Endstrephe nicht von ihm ist, theils wegen der 
Betonung paraclıto, theils wegen dem regelmässigen Reim. Die Doxologie ist 
schon im V. 21— 2^4 enthalten. Dass in diesem Liede Ambrosius nachgeahmt 
wurde, zeigt der Anfang und die entlehnten Verse. 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 59. 15 Jahrh. (A) Hs. von S. Peter 
No. 63 zu Karlsruhe, 1% Jahrh. (B), mit der Bemerkung: iste ymnus dicatur 
per totam ebdomadam ad tertiam. Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 
15 Jahrh. (C), mit derselben Bemerkung wie B. Hs. von S. Peter No. 55 zu 
Karlsruhe, 14 Jahrh. (D), mit dem Beisatz: iste versus dicatur etc., was also 
nur auf die Endstrophe zu gehen scheint. Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. (E). 
Rs. von S. Peter No. 47 zu Karlsruhe, 1% Jahrh. mit der Melodie (F). Hs. in 
meinem Besitz, 14 Jahrh. (G). Bei Thomas. p. 375. (H) und Bebe! f. 14 (1). 
Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (K). Breviarius Mogunt. 15 Jahrh. (L). 
Stephenson's Latin hymns p. 92 (M). 


4 tu que I. 6 donum dei haben alle, sowol das Versmass als auch die 
gleiche Satztheilung in 8 forderten die Berichtigung deique. 7 vivis D. 10 dex- 
tere G. 11 promissum E. 12 ditas AM. A hat die eingeschaltete Strophe, 
welche bei Daniel 1, 214 zwischen 241—24 steht. Auch HIK. gutture D. 15 pectoris L. 


A. 
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15. 16 sind aus No. 30, 27. 28 entlehat, wie auch Daniel angibt. 16 perpetim 
CHKL. 18 donans L. 23 te für et haben alle, ein Schreibfehler, der sich fest- 
gesetzt hat. utriumque D. Schbf. 25—28 fehlen AIKL. 28 carissima D. 


V. 1. 2. Spiritus sanctus repentino sonitu super discipulos venit mentesque 
carnalium in sui amorem permutavit. Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 1. 

V. 5. Nostis plurimi, quod gr:ca locutione paraclitus latina advocatus 
dicitur, quia pro errore delinquentium apud justitiam patris intervenit. Gregor. M. 
hom. in ev. 2, 30, 3. 

V. 6. Spiritus sanctus ipse proprie sic est deus, ut dicatur etiam dei 
donum. Augustini enchir. 12. 

V. 8. unctio. S. No. 61, 35. 

V. 9. Quos spiritus grati» septiformis replevit, perficit, eisque non solum 
trinitatis notitiam sed etiam virtutum quatuor, id est prudemtis, tempersmtiss, 
fortitudinis atque justitis operationem prebet. Gregor. M. moral 35, 15. Ex 
nennt auch die sieben Gaben des h. Geistes bei Isai 11, 2. septiformis gratig. 
Homil in Ezech. 2, 6, 7. 

V. 14 Spiritus sanctus in elechorum cordibus ex se ipso flammas ameris 
projicit. Gregor. M. hom. in Ezech. 1, 5, 8. 


185. Ambrosius in hymno. versus. 


Da gaudiorum przmia, Illumina cor hominum, 5 
da gratiarum munera, absterge sordes mentium, 
dissolve litis vmcula, resolve culpz vinculum, 

astringe pacis federa. everte moles criminum. 


Die erste Strophe steht in der Reichenauer Hs. No. 00. Bl. 186. aus dem 
12 Jahrh. mit der Melodie; beide Strophen in einem Gebete des Anselm von 
Canterbury (orat. 1. p. 342), ohne dass der Herausgeber Gerberon bemerkte, 
dass dieses Bruchstücke eines alten Hymnus sind. Dasselbe Gebet beginnt mit 
den Versen des bekannfen Liedes auf die h. Dreieinigkeit: 

O inx heata trinitas .et principalis unitas, 

zu welchem aber obige Strophen nieht gehören. Ben Titel hat nur die Ha. 
Die erste Strophe kommt in manchen Mss. und Ausgaben als die sechste des 
obigen Hymnus Veni creator No. 184 vor, und da die zweite Strophe sich 


 ehenfalls auf den h. Geist bezieht, so scheinen diese Bruchstücke zu einem 


hymnus de spiritu s. zu gehóren. Dagegen steht die erste Strophe auch im 
einem Hymnus zur Vesper am Freitag (Daniel 1, 62) und die zweite zur Vesper 
am Mittwoch (Das. 1, 60). Es sind also Strophen, die man für verschiedene 
Hymnen zur Ausfüllung gebraucht hat, und weil sie zu keinem Liede ang- 
schliesslich gehóren, so stehen sie hier als Bruchstücke eines selbstündigen 
Hymnus. Sie haben Quantität und Reim zugleich, denn im V. 5 war die ur- 
sprüngliche Lesart omnium statt hominum, welcher Schreibfehler in Hs. manch- 
mal vorkommt. Beide Strophen hängen derch ihren Inhalt und ihre Behaml- 
lungsart genau zusammen. Es folgt daraus, dess die Hymnen, weichen diese 
Strophen beigemengt wurden, nicht m dieser Mischung von Ambrosius seyn 
können, sondern dass der Hymmus, wozu sie ursprünglich rod zwischen 


244 


die Zeit Gregors des Gr. und Anselms von Canterbury fällt, also zwischen das 
7 und 11 Jahrhundert. 

Die stellenweise Anwendung der Hymnen. zu Gebeten ist oben bei No. 123 
gezeigt, daher hiess man auch manche Lieder orationes, S. 17 und No. 121. 122. 
Es geschah ebenso mit den Psalmen, deshalb wurden auch Verse der Hymnen 
wie der Psalmen zu Antiphonen und Responsorien gebraucht. 


186. De s. spiritu. 


Veni sancte spiritus Sine tuo numine 

et emitte coelitus nihil est in homine, 

lucis tuze radium! nihil est innoxium. 

Veni pater pauperum ; Lava, quod est sordidum, 

veni dator munerum, 5 riga, quod est aridum, 20 
veni lumen cordium! rege, quod est devium; 
Consolator optime, Fove, quod est languidum, 
dulcis hospes anime, flecte, quod est rigidum, 

dulce refrigerium; Sana, quod est saucium. 

In labore requies, 10 Da tuis fidelibus | 25 
in ss(u temperies, in te confidentibus 

in fletu solatium. Sacrum Septenarium; 

O lux beatissima, Da virtutis meritum, 

reple cordis intima da salutis exitum, 

fuorum fidelium! 15 da perenne gaudium. 30 


Hs. zu S. Gallen No. 378. p. 231. 13 Jahrh. (A). Hs. zu Kreuzlingen, 
14 Jahrh. mit der Melodie (B), Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (C). Hs. 
von S. Peter zu Karlsruhe No. 16 p. 9312 mit der Melodie, 14—15 Jahrh. (D). 
Mainzer Messbuch von 1482 f. 132 (E), bei Clichtoveus f. 176 (F), im Sacri- 
ficale itinerantium (Oppenheim 1521), f. 7 (G) und bei Daniel 2, 35 (H). 

In den älteren Brevieren und Sammlungen kommt dieses Lied selten vor.. 
Es ist von dem König Robert von Frankreich, der 1031 starb, worüber Ramback: 
Anthologie christl Ges. S. 226 flg. die weiteren Nachweise gegeben hat. 


. 8 fehlt C. 17 lumine FD. 21 ist V. 24 in FEGDCH. 22 ist 23 in FEGDCH. 
frigidum FEGADCH. 23 ist 22 in FEGDCH. 24 ist 21 in FEGDCH. 26 con- 
fitentibus C. 27 sacro septenario C. 


In der Stellung der V. 21— 24 unterscheidet sich der ältere Text in AB. 
von dem späteren, dem H folgt; beide sind aber in 16 fehlerhaft, wo für nibil 
swahrscheinlich ein anderes Wort stand. | 

Daniel bemerkt über die Anlage des Liedes, dass darin die Worte veni 
and da wiederholt seyen und dieses sich auf die Gaben des h. Geistes beziehe. 
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Ich füge bei, dass temi besonders in den Liedern auf den h. Geist gebraucht 
wird (No. 184. 187. 188), weil er kommt und geht, wie er will 


V. 4 pater pauperum. Damit fängt die Aufzälung der Eigenschaften an, 
weil die Armuth im Geiste die erste der acht Seligkeiten ist (Matth. 5, 3) und 
Christi Erscheinung auf Erden mit der Armuth begann. Dieser Armuth wird im 
V. 5 der Reichthum des h. Geistes durch seine Gaben entgegengestellt und diese 
im V. 6 als geistige Gaben für den innern Menschen bezeichnet, 

V. 8. 9. dulcis. Gustemus saltem, quam suavis est dominus, quia dedit nobis 
pignus spiritum, in quo sentiamus ejus dulcedinem et desideremus ipsum vitse 


fontem, ubi sobria ebrietate inundemur et irrigemur. August. de agone christ. 10. 
8. No. 92, 1. . 


V. 19. 20. lava, riga, bezieht sich auf die Reinigung von der Erbsünde 
durch die Taufe, welche der h. Geist bewirkt. Joh. 3, 5. Matth. 3, 11. Aquss 
appellatione nonnunquam sancti spiritus irrigatio designari solet. Gregor M. 
moral 12, 6 (nach Joh. 4, 13. 7, 37.). Per aquam sancti spiritus infusio 
designatur, lbid. 19, 9. 


V. 24. sana, mit Bezug auf den barmherzigen Samariter und die Salbung 
durch den h. Geist. S. No. 80, 11. 


187. De s. spiritu. 


Veni sancle spiritus, et noli tardare, 
suspirantem animam pie consolare: 
gratiarum visere dator me dignare 

in me quoque visere te semper amare. 


Sanctz vitse nequeo artem obtinere, 5 
nec dominorum deum in Syon videre, 

nisi mihi gratiam cures adhibere, 

pro cujus absentia dignum est me flere. 


Spiritus es dulcior sancte favo mellis, 

spiras quo volueris, nil est in te fellis: 10 
a tua dulcedine miser quem repellis, 

vitiorum quatitur undique procellis. 


Reple me dulcedine tua et cor, durum 

quod est, fac mollescere, et quod est obscurum, 

igBis tui lumine illustrans fac purum, . 15 
ut sit in judicio extremo securum. 


Tuorum participem fac me promissorum 

triste post exilium in regno polorum, 

nec meorum aspice molem peccatorum, 

qui non quzris pessimam mortem peccatorum. 20 


Corda tu qus prsaparas ad susceptionem 
gratise mellifluse, tu infusionem 

ejus mihi tribue, ut intentiomem 

ad supernam erigam ooi regionem. 


Fidelium mentium pie consolator, 

cordis in fallaciis renumque scrutator, 
de profundis clamito, indignus peccator, 
meum audi gemitum, clemens miserator. 


Kisi meis actibus nimis te offendi, 

dona mihj dalciter tempus. miserendi, 
presta queque gratiam ad te revertendi, 
ut digne inveniam locum ponitendi. 


Tui non evaderem fervoris offensam, 

tuam si clementiam nescirem immensam, 
per quam negligentiam in me deprehensam 
deles et voraginem Gehenns succensam. 


Amoris dulcedine ago succedente, 
tepor desit noxius habitus in mente, 
fervor saneti spiritus, quoniam repente 
surgit, cedit aquilo austro veniente. 


In recessu veniat auster aquilonis, 

, perflet meum hortulum, ut supernis donis 
ilius aromata fluant, meque bonis 
fecundet gratuitis dei visionis. 


Eis, qui te diligunt in simplicitate, 
nihil deest, domine, nam in largitate 
manum fuam aperis, nec inordinate - 
inplebuntur omnia tua benitate. 


Ignem sancti spiritus mitte, quo coquantur 
virtutym carismata, que nobis donantur, 
fermento nequiti& ut non corrumpantur 
nec inanis glorie vento dissolvantur. 


Accende in pectore modicam seintillam 
sancti desiderii, ut dum in favillam 
caro heo redigitur, transeam ad illam 


terram, in qua habeam quietem tranquillam. 
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Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. BL 51. 


6 deorum dominum Hs. 1# et fehlt Hs. 
À" ne Hs. 


V. 1 ist halb aus dem vorigen Liede entlehnt. ! 

V. 9. 22. mellis. Cum nos spiritus sancti gratia infundit, melle nos parites 
et butyro replet. Mel enim desuper cadit, butyrum vero ex animalium lacte 
celligitur, mel itaque ex aüre, butyrum vero ex carne est summi antem patris 
unigenitus, cum sit deus super omnia, homo est factus inter omnia; qui cum 
nos dulcedine divinitatis sus et mysterio incarnationis replevit, melle nos 


40 surgens Hs. 45 te fehlt Hie. 


pariter et butyro satiavit. Gregor. M. moral. 15, 20. 


V. 26. 
Oct. 19. 


cordis fallaci, Talaınwgie 1G» Aoyısuav TOv aAÀÀorQtovytOy. 


188. De s. spiritu. 


Yeni jam veni, 
bemgnissime 
dolentis anime 
consolator, 
promptissimus 9 
in opportunitatibus 
et tribulationibus 
adjutor! 


Veni fortitudo fragilium, 
relevator labentium! 10 


Veni doctor humilium, 
destructor superborum, 
pius pater orphanorum, 
dulcis vindex viduarum. 


Iis. za Mainz, Karth. No. 622. Bl. 114 des 12 Jahrh. 


Veni spes pauperum, 15 
refoeillator deficientium! 


Veni navigantium 
sidus, 
naufragantium 
portus! 20 


Veni omnium 
viventium 
singulare decus, 
morientium 
unica salus, 25 
veni sanete spiritus! 


Steht mitten m 


einem prosaischen Gebete und scheint Bruchstück eines alten Liedes, welches 
fast wörtlich auch in Anselm. Cant. orat. 14. vorkommt. 

14 in der Hs.. videx oder iudex, bei Anselm judex. 

V. 11. nisi quis prius humilitatem habuerit, ad gradus donorum spiritalium 


non ascendit. Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 7, 8. 
V. 17. Bow so. cvunioot novrovusvos &uagtícu. Cosmas in pentec. st. 11. 


Vgl. No. 76, 19. 


189. De s. spiritu. 


Sancte spiritus, te laudo, 
benedicte, tibi plaudo, 


infudisti mihi planam, 
veram fidem christianam, 
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non gentilem indirectam, 5 ut sim malo liber igne 10 
non judsam imperfectam, et intrare queam thronum, 
Sacramenta quoque Christi in quo regnas, summum bonum, 
in medelam condidisti, pater, nate, sacrum flamen, 


queque sumam, da, tam digne, ^ unus deus semper, amen. 


Hs. zu Darmstadt No. 1077. des 15 Jahrh. Kin gereimtes strophenloses 
Gebet. 


V. 4. Quantum quisque amat ecelesiam Christi, tantum habet spiritum 
sanctum. Augustin. in evang. Joh. 32. $ 8. Spiritum dei non possunt habere 
h:wretici et quicunque se ab ecclesia prsecidunt. Augustin. in I ep. Joh. tr. 6, 11. 

V. 4 —6. Instruenda et animanda est infirmitas hominis adversus tenta- 
tiones et scandala, sive foris sive in ipsa intus ecclesia: foris adversus gentiles 
vel Jud:os vel hzereticos, intus autem adversus are» dominic® paleam. August. 
de catech. rud. 11. 

V. 6. ovx dosı Aóyog xvgiov Er dy Tovdaloıs. Origenis homil 10, 4. 0 vov; 
TO» yQogOr 59r am’ avrQ»* ovxét. owLeraı Óujyncig rag avrois vopuxi 7 mgo- 
gmuxg, all sicw avaywooxortse xal un voovyres. Ejusd. hom. 14, 12. 


190. Oratio devota ad spiritum sanctum. 


Septiformi munere tu des felix incendium 
tange mentem salubriter, urens mentem medullitus, 
immunis a scelere des ardens desiderium 
sit, quze tacta suaviter; inspiratum divinitus. 
nunquam cesset te quzrere 5 
et inventum sinceriter Tu des veram lzetitiam 25 
Semper quzerat diligere, consolativam tristium, 
quiescens in te dulciter. tu des Christi scientiam 
illustrativam cordium: 
Tene mentem interius des immundis munditiam, 
in salubri concordia, 10 vim purgativam sordium, 30 
ipsam leva superius des infirmis potentiam 
ad vera dei gaudia: refrenativam virium. . 
rege linguam exterius, 
quz revelat eloquia, " [n fletu des solatium 
pone sensus inferius 15 inclusivum dulcedinis, 
in superna custodia. in zstu refrigerium 35 
extinctivum libidinis. 
Tu sis nobis refugium, in bello des auxilium 
Sicut semper es solitus, expulsivum formidinis, 
tu sis tutum presidium, —— in pace privilegium 


hostem repellas penitus: 20 regulativum hominis. 40 
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Viatores per devia ubi nulla tristitia, 45 
* (fehlt 1 Vers.) ubi post hanc miseriam 
properantes per invia zterna dantur praemia 
ducas ad illam gloriam, post vitam transitoriam. 


Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. Jede Strophe hat nur 2 Reime, und regel- 
mässig Gegenstellung der Gedanken. 


Die Hs. hat manche Fehler. 1 und 3 sind zu kurz, jenem ist etwa tu, 
diesem ut vorzusetzen. Die Lesarten der Hs. sind: 1 septiformis. 2 nostram t. 
3 imminis. 7 te dil 9 internis 10 concordiam. 13 externis. 16 supra. 
18 est. 20 et h — ponitus. 27 tristis für Christi. 40 homines. 43 prospe- 
rantes. 45 vulnera für nulla. 46 prster für post. 47 datur »terna. 48 prseter. 


V. 20 erinnert an No. 184, 17. 
V. 35. 36. Vgl No. 105, 7. 


191. Hore canonicz de spiritu sancto. 


ad malulinam. 


Nobis sancti spiritus gratia sit data, 

de qua virgo virginum fuit obumbrata, 
cum per sanctum angelum fuit salutata, 
verbum caro factum est, virgo fecundata. 


ad primam. 


Virgine de filia pater fuit natus, 5 
crucifixus, mortuus atque tumulatus, 

resurgens discipulis fuit demonstratus 

et ipsis cernentibus czlos elevatus. 


ad terliam. 


De cxlo discipulos deus visitavit, 

suum sanctum spiritum eis delegavit, 10 
in die pentecostes ipsos confirmavit, - 

orphanos relinquere ipsos denegavit. 


ad sextam. 


Septiformem gratiam tunc acceptaverunt, 

quare idiomata cuncta cognoverunt, 

ad diversa climata mundi recesserunt 15 
et fidem catholicam tunc predicaverunt. 


ad nonam. 


Spiritus paraclitus fuit appellatus, 

donum dei, caritas, fons vivificatus, 

spiritalis unctio, ignis inflammatus, 

septiformis gratise charisma voeatus. 20 


ad vesperas. 
Dextrs dei digitus, virtus spiritalis 
nos defendat, eruat omnibus a malis, 
ut nobis non noceat demon infernalis, 
protegat et foveat, nutriat sub alis. 


ad completorium. 


Spiritus paraclitus nos velit juvare 25 
mentem visere, regere, illuminare, 

ut cum judex venerit omnes judicare, 

nos velit ad dexteram suam collocare. 


Has horas eanonicas emm devotione 

sume, sancte spiritus, pia ratione, 30 
tua fac recolere miseratione 

atıue nos Hlumines illustratione. 


Hs. von Reichenau No. 36 zu Karlsruhe, 14—15 Jahrh. enthält dieses Lied 
in drei Abschriften, Bl. 32 (R) mit der Nachricht: has horas canonicas de spi- 
ritu sancto compilavit papa Johannes et indulgentiis ens dotavit. Bl. 40 (B), 
BL 68 (C) mit dem Beisatz: hec officium s. spiritus composuit papa Benedictus. 
Dies wäre Benedict XU, der 1342 starb, der Nachfolger Johannes XXII, dem in 
der ersten Abschrift das Lied zugeschrieben wird. Hs. zu Karlsruhe o. N. vom 
J. 1439 (A). Hs. zu Mainz, Karth. No. 599. Bl. 92 aus dem 14 Jahrh. (D) als 
officium s. spiritus. . Hs. Wernhers v. Zimmern No. 59 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. 
(Z), Bruchstück in einer französischen Hs. der Hors, 15 Jahrh., im Privat- 
besitz (F). Hortulus anims» Bl 22 (E). Bei Daniel 1,344 steht der Anfang. 

Das Lied hat eine doppelte Fassung nach seinen beiden Zwecken, denn es 
war sowol zur Privatandacht bestimmt als auch zum öffentlichen Gottesdienst, 
jenen Zweck erkennt man an dem ‘Singular des Betenden oder Singenden, 
diesen am Plural Ich wählte die zweite Fassung, weil sie häufiger vorkommt. 
In der Form und Behandlung stimmt dieses Lied mit No. 22 und 82 überein. 


1 michi B. 3 qu: für cum A, erat B. 5 de virgine filius Christus A, 
Maria f. filius EF, deus f. fiL Z, filius f. pat. BC. 7 suis f. fuit BCZ. 8 celis 
BCDAEFZ. 9—11 lauten in BACEF: spiritum paraclitum (suum sanctum sp. AC) 
vite (deus A) delegavit, in die (sancto A) pentecostes ipsos (suos F) infor- 
mavit (confortavit AEF) linguis loqui variis, ipsos sic adamavit. Da 9 in 
diesen Hss. fehlt, so baben sie dafür 11 also: atque signis (lignis A. et de 
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linguis EFZ) igneis eos (ipsos EZ illos F) inflammavit. 12 ipsos AZ, eos EFBC. 
13 septiformis BC. 14 de qua für quare B. 17 paracletus E. 18 digitus f. 
car. BC, domum f. don. Z. 19 caritas f. unc. BC, der Vers fehlt A. 20 gratia R, 
beatus f. voc. AZ. 22 me B, et er. A, ab omn. AEFZ, ex mal BC. 23 michi 
non B. 24 sed prot. nutr. fov. B, nutr. fov. C. in AEFZ steht 24 an der Stelle 
von 23, und dieser ist 25, A: nutz. et fov. prot. s. al E: sed prot fov. m. 
FZ: prot. et nutz. et fov. 2$ —28 fehlen R. 25 me B. 26 gressus nostros 
regere et ill. CAEFZ; ac ill. D. 27 deus f. jud. CD, dominus A, mundum f. 
omn. D. 28 me B, appellare DEF, nos ad dexteram suam velit appellare A. 
80 tibi f. sume R, summe C, tu me B. 31 decantavi dulciter mis. R, ut frui- 
tione f. mis. D, dixi ut nos visites inspiratione AEFZ. 32 neque tu — inspira- 
tione B, me »terna ill. R, tua me persaties cum lseta visione D, ut vivamus 
jugiter coli regiene ARFA. 


V. 13. Spiritus sanctus in scripturis sanctis septenario numero solet com- 
mendari — septenarius mumerus dicatus est spiritui sancto, sicut denarius legi. 
Augustin. serm. 210, 5. 

V. 14. cuncta idiomata, Simmreich stellt Gregor. M. hom. in ev. 2, 30, 4. 
das Sprachenverständniss des h. Geistes dem babylonischen Thurmbau gegen- 
über: Qui contra deum turrim sdifieare conati sunt, communionem unius linguse 
perdiderunt, in his (apostolis) autem, qui deum humiliter metuebant, linguse 
omnes unite sunt. hic ergo humilitas virtutem meruit, illie superbia con- 
fusionem. | 
V. 18. vivificatus, blos des Reimes wegen statt vivificans, wie Lworowwy 
Joh. 6, 63. Bei Goar rit. Grzecor. p. 597. mmyz ayasoınros xol Lco. my) 
yo&Qa. 

V. 19. inflammatus, ebenfalls für das Activ wie V. 18. Bei Goar l.l. mug 
dx 7tvgOg 7tQoiov. 

V. 20. Die Eigenschaften ignis und charisma nennt Cosmas in pentecost. 
str. 9. poc xoi sipnvn. Augustin. serm. 94, 2. vergleicht die 7 Brote bei Marc. 8 
mit. den " Gahen des h. Geistes. 

V. 31. dextre dei digitus. beruht auf der Verbindung der Stellen Matth. 12, 36 
und Luk. 11, 20. Dazu bemerkt Augustin. sermo 155, 5. In veteri populo occisio 
ovis Christum significat, azyma autem novam vitam, hoc est, sine vetustate 
fermenti, unde apostolus dicit, expurgate vetus fermentum etc. (1 Cor. 5, 7). 
Post quinquaginta dies a celebratione paschs datur lex in monte Sina, seripta 
digito dei. Immolatur Christus, transitum facit a morte ad vitam: transitus 
enim hebraice interpretatur pascha, quod expressit evangelista (Joh. 13, 1). 
Numerantur quinquaginta dies, et venit spiritus sanctus, digitus dei. Kr wieder- 
holt diese Ansicht im sermo 156, 14. Dicitur spiritus sanctus digitus dei propter 
partitionem donorum, quie in eo dantur unicuique propria. in nullis enim mem- 
bris nostris magis apparet partitio quam in digitis. Augusi. qu:est. evang. 2, 17. 
Vgl. ejusd. epist. 55, 29. 

V. 27. Die Mitwirkung des h. Geistes beim jüngsten Gerichte beruht auf 
Joh. 15, 22. 26. 27. und 16, 8— 11. 
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192. De spiritu sancto. 


Veni sidus czlicum, gratia Te docente discitur, 
que tu creasti pectora, - ostendente cernitur, 
auge robur supplicum conferente capitur 20 
tibi carmen melicum donum sapientiz. 
conantium promere.  - 9 
Dante te acquiritur, 
Tue lucis radio gubernante regitur, 
cordis domicilio, discedente labitur 
exürpato vitio, omne donum gratis. 25 


jam virtutes insere. 
Ergo, pater pauperum, 


Doctor ignorantium, . 10 terge nexus scelerum 
dux exorbitantium, et tuorum munerum 
in tenebris stantium- nobis auge numerum. 
illustrator optime. | 
. Ut te duce praevio 30 
Hostis contra jaculum hoc transito bravio 
forte obumbraculum, 15 cum patre et filio 
salutis signaculum, in czelesti solio 
consolator intime. regnemus perenniter. 


Hs. zu München, Cgm. 716 f. 154. mit Noten, 15 Jahrh. 


Die Hs. dieses Liedeg ist nicht genau, denn 27 passt terge nicht, und stünde 
besser rumpe; 31 kann bravio nicht bleiben und soll entweder seculo oder ezilio 
heissen. Das Mass der zwei ersten Verse weicht auch von den übrigen ab und 
sidus celicum gratia ist eine verdorbene Construction. Die Hs. hat keine 
Strophenabtheilung, sie lässt sich aber durch den Reim erkennen, wodurch die 
Ungleichheit der Absátze hervortritt. Im Ganzen scheint dieses Lied der Sequenz 
Veni sancte spiritus (No. 186) nachgeahmt, woraus.V. 6. 26. entlehnt sind. 
2 ist aus No. 184, # und 14 erinnert an No. 104, 9. Ueber die biblischen 
Beinamen des h. Geistes handelt Gregor. Naz. or. 37 p. 610. 


16 umbraculum, hatte die Hs., ist aber corrigirt. 


V. 10. 16. Spiritus sanctus est inspirator fidei, doctor scientie, fons dilec- 
tionis, signaculum castitatis et totius causa virtutis. Leon. M. serm. 75, 5. 

V. 24. 25. Omnia laborum insignia ad deum referenda sunt, ne sancti 
spiritus dona rescindat. Valeriani homil 11 ap. Sirmond. opp. 1, 374. 

V. 26. pater. Chrysost. de pentec. 1, & si un v m»svuo üyıov, tó»v Heöv 
sragoxaléco. oUx ÓvvousOQa oí nwtol, Aéyouey yag* narig quo» 0 Ey Toig oU- 
gavois. 


193. De s. spiritu. 


Spiritus, 0 przsíta nec minas freti 
fulcire sonis tua festa! formident numine lethi. 
mens colit en masta, 
cui tu jubilum manifesta. His habitare polo 

| ferventius appeto solo, 
Hunc, pie, concede 5  otius teque colo, 15 
rorans rationis in ade; te partum credere volo. 
donis malum cede, 
fans hosti: ,predo, recede!“ In mortis luctu 

veniam super zethera ductu, 

Flaminis impleti quod tribuat flamen, 
donis vivant modo leti, 10 clerus omnis clamitet, amen. 


Dieselbe Hs. f. 155, mit der Melodie. 


Ein sehr unbeholfenes Lied, welches in gereimten Hexametern besteht, die 
ich darnach in vierzeilige Strophen abgetheilt habe. Nach 18 wiederholt die 
Hs. die beiden vorhergehenden Verse auf eine sinnlose Art also: me cceli ductu 
cujus sacra quseque fructu, welcher Zusatz noch überdies das Strophenmass 
stört. Die undeutlichen Stellen leiden wol auch an Verderbnissen. 


3 collit Hs. 14 apitu, Hs. aber verbessert. 
V. 6. ralionis edes, das Haupt, wie mentis domus. No. 156, 22. 


194. De spiritu s. 


Jam laudemus Numen spira, 

et rogemus ne nos dira 10 
Spiritum , vindex ira 

ut colendi, | puniat, 

se credendi 5 sed sit gratus 

det ritum, czelibatus, 

quem largitur, . amor muniat. 15 
sic fulcitur. Kyrie eleyson. 


Dieselbe Hs. f. 156. mit der Melodie. 


7. 8 sind undeutlich, der Sinn scheint mir: quem si largitur, fulcitur. 
13 sis Hs. der Sinn fordert: sed ut sit gratus, oder blos uf für sed. 


195. De spiritu s. 


Lumen sancti spiritus et vita beatorum, 
descendat divinitus, protector sperantium. 


nos illuminet hodie Tu via peccatorum, 


plenitudo gratis, tu semita justorum, 
tu solus, lux justitiz, 5 latitudo fidelium. 15 
exaudi nos hac die. pater es orphanorum, 
solamen miserorum, 
Rex diceris angelorum, plenit&do emnium. 


salus archangeloram, 


spes in te creden&ium , Da salutem populo, 


da virtutem in jubilo, . 20 
solatium sanctorum 10 nos perduc ad solatium. 


Dieselbe Hs. f. 163. mit der Melodie. 


V. 18. Ti Heörng, ‚ei un relsin; Teiele 8 wg, 7 Asinus u vtpOg Tehsimow; 
Asma dà un &xoven 10 ayıov: Ey Ö’ Gy nrws, gu nvevua &xovoa; Gregor. Naz. 
or. 37 p. 594. 


196. De spiritu s. 


Lumen pium divinum, Sis solamen mosstis 
jugiter famulos ac juvamen miseris, 
per reatum liberes saucios. refectio .sis pietatis. 


Hs. zu München, Cgm. 716. f. 164. 15 Jahrh. mit Noten. 


Dieses kurze Lied ist eine Antiphone in Versen, dergleichen man auch 
teutsch bearbeitet hat, wie ich aus derselben Hs. f. 177 ein Beispiel her- 
setzen will. | 


Chuem, heiliger geist, herre got, Der durch deines liechtes glast 
erfuell uens deiner genaden pot, in ainen gelauben gesammet hast 
der deinen gelaubigen hertz und sin, das volck aus aller welde czungen, 


dein pruenstige lieb entzuendt in yen. dessey dirlob und er gesungen. allelüja. 


197. In die s. pentecostes. Occidentana (troparium). 


1. Sancti spiritus assit 9. Quse corda nostra sibi faciat 
nobis gratia, habitaculum , 


Expulsis inde cwnctis vitiis 5 


spiritalibus. 
Spiritus alme, 
illastrator hominüm, 


Horridas nostrse 


mentis purga tenebras. 10 


. Ámator sancte sensatorum 
semper cogitatuum, 
infunde unctionem tuam 
clemens nostris sensibus. 


Tu purificator omnium 15 
flagitiorum , spiritus, 

Purifica nostri oculum 
interioris hominis, 


. Ut videri supremus 
genitor possit a nobis, 


Mundi cordis quem soli 
cernere possunt oculi. 


20 


Prophetas tu inspirasti, 
wt przeconia Chrisü 
przecinuissent inclita, 25 
Apostolos confortasti, 

uti trophbzeum Christi 


per totum mundum veherent. 


5. Quando machinam 
per verbum suum 
fecit deus cceli, terrze, marium. 


Tu super aquas, 
foturus eas, 
numen tuum expandisü spiritus. 


30 


4 


Tu animabus 35 
vivificandis 


aquas fecundas, 


Tu aspirando 
das spiritales 
esse homines, 


Tu divisum 
per linguas mundum 
et ritus adunasti, domine, 


Idolatras 

ad cultum dei 45 
revocas, magistrorum optime. 
Ergo nos supplicantes tibi 
exaudi propitius, 

sancte Spiritus, 

Sine quo preces omnes casse 50 


creduntur et indigne 
dei auribus. 


Tu qui omnium 


szeulorum sanctos 


Tui numinis 

docuisti instinctu 
amplectendo spiritus , 
Ipse hodie 

apostolos Christi 


55 


Donans munere 60 
insolito et cunctis 


inaudito szculis 


. Hunc diem gloriosum 


fecisti. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 123. f. 196. mit Neumen, 12 Jahrh. (A). Hs. von 


S. Peter No. 16. p. 309. mit Noten, 14 Jahrh. (B) zu Karlsruhe. Reichenauer 
Hs. No. 209. £. 15 zu Karlsruhe, mit Noten, 14 Jahrh. (C). Hs. zu Stuttgart 
Bibl No. 20. £. 64. 12 Jahrh. (D). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (E). Bei 
Clichtoveus f. 175 (F) und Daniel 2, 16. Dass diese Sequenz auch in England 
gebraucht wurde, ersieht man aus Neale Sequent. p. 60, der sie aus dem Mess- 
buch von Salesbury mittheilt (N). 
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Die Ueberschrift hat B. 1. 2. wiederholen CE am Ende nach 64, so auch 
die Speciales miss® Constant. von 1484, woraus man sieht, wie die Eingänge 
und Schlussverse als zusammen gehörige Strophen betrachtet wurden. C hat 
schwarze und rothe Anfangsbuchstaben der Strophen für die abwechselnden 
Chöre, A ebenso rothe und blaue. 4 habitacula F. 8 omnium f. hom. AN. 
29 machina A. 33 nach eas hat D einen Punkt, 34 nomen E. 55 nominis E. 
Nach 64 ist von anderer Hs. in A beigefügt: Tu corda nostra semper illustra; 
diese Verse haben dasselbe Mass wie 63. 64, sind aber ein späterer Schluss. 


Das Lied ist sehr regelmässig gebaut, der Textus sequentiarum f. 46 hat 
zwar jedesmal 2 Strophen in einen Absatz zusammen gedruckt, aber doch 
die Anfánge der Strophen durch grosse Buchstaben bezeichnet, wodurch sich 
die Abtheilungen leicht herstellen lassen. Auch bei N sind in mehreren Ab- 
sätzen 2 Strophen zusammen gedruckt. 


V. 23 —28. Quod predicaverunt apostoli, hoc annuntiaverunt prophet:e. 
Leon. m. serm. 23, 4. Quod prophetica cecinit tuba, evangelica pandit historia. 
unde fides nostra intelligentiam sumeret, unde conscientia robur acciperet, nisi 
quie facta cognoscimus, predicta legeremus? Leon. M.. serm. 60, 1. Afhanas. in 
ps. 118, 8. oí éx 10» mgogwró» ovareilanıss, Tovidorv oí GnógTolo. chorum 
prophetarum und chorum apostolorum braucht Afhanas. in ps. 87, 156. als Pa- 
rallele. So ps. 91, 27. Zora Beßaiwoıs 10» mgoguuxov Aóyo» To x5Qvyua Ta» 
anooroiwv. Alhanas. in ps. 71, 33. Origenis homil 14, 14 führt folgendes sehr 
alte Kirchengebet 8B: nolláxig dy Toig &vyalg AMéropev à rry toxQuToQ ; Tiv 
pega quày psa Toy zgogryrQ» dog’ Ti» ‚nsgida juv HETG TOv ArooToAay TOU 
Xgıotov cov dög, iva. eugedouer xal usT’ avrov ToU XQu1ov. Sermo vel prophe- 
tarum vel apostolorum, quorum alii venturum in corpore unigenitum deum, alii 
venisse docuerunt. Hilar. in psalm. 66, 1. 

V. 35 —37. Geht auf die Taufe, um sie von jener des Johannes zu unter- 
scheiden. Johannes non spiritu, sed aqua baptizat, quia peccata solvere non 

valens baptizatorum corpora per aquam lavat, sed tamen mentem per veniam 
mon lavat. Gregor. M. hom. in evang. 1, 7, 3. 

V. 58— 62. Athanas. in ps. 148, 17. zo mpi &oixacw ol dyıoı umootoloı, 
Tas &vayriag Övvausıs xorragàéyovtep. inui wal éx iov zvgüc draydnrev xai dvs- 
nànjgsid1ga», TOVIÉGTL TIVEVLATOS áy iov. Chrysosl. de s. Ignat. 2. adag y Mog 
pug Ovkgopgor uiv. oí veugal , uin ài 5 Tuupavia,: oUto xal év TQ 1000 TO» Ano- 
orölay dudqoga ply To ngöoone, io 08 5 dönoxehia, eneıdn xai slg 6 Teyvítue 
7» TO nveuua TO Oto» TO xioU» tàg dxsiymy Wvydg. 


198. In octavam pentecostes (troparium). 


1. Benedicto Atque signati 
gratias deo ; digitorum ipsius 


charismate. 
2. Nos referamus, 


benedicti illius Qui perditos terrigenas 
Sancta manu 5 recreasti 10 
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3. Per unicum vera peccatorum 25 
natum tuum, restitutioque 
Sancte pater, veram omnis innocentiz 
vitam dans ad mortem; atque sanctitatis 
Naturà qui 15 donator eximi:e. 
te nostrá vestire, 6. Tibi creatori 30 
Christus, dignatus es, sit patri principatus, 
4. Et eam pro peccatis Tibi redemptori 
humanis patri tuo sit regnum Jesu Christo 
obtulisti acceptum 20 7. Spiritui 
in sacrificium. ' piritunque . 
sanctificatori 35 
b. Sanctissime spiritus Et cordium 
patris filiique, illuminatori 
Remissio omnium perpes potestas. 


Hs. zu München. Clm. 14083. f. 19. 11 Jahrh. mit Neumen. 

Die Hs. No. 66 zu Freiburg aus dem 15 Jahrh. enthält eine grosse Sequenz 
auf den h. Geist in 22 Absátzen und in Form der Troparien, die mir anderswo 
noch nicht vorgekommen. Der Abschreiber verstand aber die verwickelte 
Sprache derselben nicht, und machte daher so viele Fehler, dass ich nicht im 
Stande bin, den Text mit Sicherheit herzustellen und mich darauf beschrünke, 
einige Anfangsstrophen hier zur weitern Nachforschung mitzutheilen. 

1. Pater, da per verbum nobis septiformem spiritum, 

2. Qui septena signacula consignans (?) deceat (Ll doceat) nos omnem 
. justitiam et devotos (1 devotum) cor excitans in preces provehat per beatitu- 
dinem. 

3. Timor (1. timore) domini judicii clamem summo judicii (L judici), nos 
prosternat hactenus inflatos et rebelles, reddat supplices et spiritu pauperes etc. 


e 


V. 10. recreare heisst nicht ergótzen, sondern wieder erschaffen, denn die 
Erlósung war eine zweite Schópfung, wie sie manchmal genannt wird. Darum 
heisst Christus der neue Adam. Duas nativitates attendite, Adam et Christum, 
duo sunt homines, sed unus ipsorum homo homo, alter ipsorum homo deus; 
per hominem hominem peccatores sumus, per hominem deum justificamur. 
nativitas illa dejecit ad mortem, ista nativitas erexit ad vitam. August. in 
I Joh. tr. 4, 11. 


199. Hore de s. sacramento. 


ad matutinas. 


Corporis mysterium pange gloriosi 

atque Christi sanguinis lingua pretiosi, 

quem in mundi pretium ventris generosi 

fructus damnumque dzmonis fudit venenosi. 
Mone, latein, Hymnen, I. 17 


ad primas. 


Coenam cum discipulis affectat coenare, 5: 
exemplis sermonibus ipsos informare, 
panem in substantiam carnis transformare, 
vinum in essentiam sanguinis mutare. 


ad ler&as. 


Fregit panem dixitque: „hoc est corpus meum,“ 

calicem accipiens benedixit eum 10 
et ,ipsum accipite^, dixit; ecce deum 

qui indigne sumpserit, sentiat se reum. 


ad sextas. 


Et quicunque panem hunc dente manducabit, 

aut quicunque calicem sanguinis potabit, 

mortem dei filii hio annuntiabit 15 
et monstrabit firmiter, donec remeabit. 


ad nonas. 


Qui indigne sumpserit, factus erit reus 

corporis et sanguinis, quem effudit deus, 

dum latus aperuit ipsius Judzeus, 

dum ,heli^ clamaverit, hoc est, deus meus. 20 


ad vesperas. 


Verbum caro factum est panis gloriosus, 
vinum sanguis factum est Christi gratiosus, 
traditur discipulis cibus pretiosus. 

qui manducat dominum, servus. timorosus. 


ad completoria. 


Justis et fidelibus ita manducatur, 25 
sed ob hoc in aliquo nunquam laceratur, 

totus in particula confracta moratur, 

aliquanta specie deus occultatur. 


Has horas sic recolo pia ratione 

tbi corpus domini, ut confessione 30 
contritus et przvia satisfactione 

valeam te credere cum devotione. 


Reichenauer Hs. No. 36. BL 67 (A). E ist dies eine Ueberarbeitung des 
bekannten Hymnus von Thomas von Aquino: pange lingua gloriosi, der bei 
Daniel 1, 251 steht. Eine zweite Abschrift (B) befindet sich in demselben 
Codex BL 81. 

Die stumpfe Cäsur unterbricht in dem Liede den stätigen Gang der Verse, 
die man daher auch in Strophen von acht Zeilen abtheilen kann. Doch ist 
keine Cäsur gereimt. Ueber die Form und Behandlung s. die Bemerkung zu 
No. 191. 


#4 fr. delens serpentis regna ven. B. 11 dicens B. 13 denti A. 17 in- 
dignum est f. erit B. 19 aperit B. 25 justus B. 30 ut et A. 


Die Tagzeiten werden nach den drei Geschlechtern genannt, von der 
Metten bis zur Vesper im Feminin, wie hier, weil darunter AÀore verstanden ist, 
der Plural vespere bezeichnet die beiden Vespern am Vorabend (vigili) und 
am Feste. Die Metten und Nocturnen sind auch Masculina, weil darunter cantus 
verstanden ist, indem diese Betstunden ad galli cantum gehalten wurden, wie 
die alten Lieder selbst angeben. Completorium ist stets Neutrum und sein Plural 
bezeichnet cantica. 


V. 7. in substantiam transformare heisst transsubstanliare; dafür sagt Ambros. 
de incarnat. dom. 4, 23. et offeras íransfigurandum corpus altaribus; so auch 
De fide 4, 10. Zur Bezeichnung der Wandlung brauchen die Lateiner die Prä- 
position (rans, die Griechen usra, damit wird eine Veränderung ausgedrückt, 
die über die leiblichen Sinne geht; z. B. figura ist die Gestalt des Brotes und 
Weines, (ransfigurare heisst jene Gestalt so verändern, dass diese Verwandlung 
Dicht mit den leiblichen Sinnen erkannt wird, also über dieselben geht. Eben 
so heisst (ranssubstantiatio oder usractowys(oc:; eine Verwandlung der Stoffe, 
die über die leiblichen Sinne geht. Transmuíalio usraroincıs ist eine übersinn- 
liche Veränderung. Alle diese Ausdrücke beweisen, dass die Veränderung durch 
eine Handlung geschieht, nämlich durch die Consecration, ihre Uebersinnlichkeit 
beruht auf dem Mysterium der Allmacht Gottes. 

V. 26. non laceratur. Auguslini serm. 130, 1. Christus est panis, qui sumi 
potest, consumi non potest. 

V. 21. Frangitur panis in sacramento corporis Christi. Augustin. epist. 
36, 28. vom Jahr 397. Quod Christus ab illis duobus (zu Emaus) in fractione 
panis est agnitus, sacramentum esse, quod nos in agnitionem suam congregat, 
nullus debet ambigere. Augustin. ep. 149, 32. 


200. De corpore Christi. ad tertiam. 


Magister cum discipulis nam comedens comeditur, 
virtutis suze conscius foris manens ingreditur. 
sedens de pane conficit ll 
se ipsum et his porrigit. Hoc posse dat hominibus 
in ordine sublimibus, 10 
. In divinis operibus 5 sic panem benedicere, 
est nichil mirabilius, carnem Christi conficere. 


17* 
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Hoc nemo valet alius Regale sacerdotium, 

sanctus homo vel angelus, mirificum officium 

quod solus potest presbyter, 15 his unctio quod contulit, 

formam servans integriter. character quantum extulit. 

Decet ergo presbyteros Sint pura cordis intima 25 
honore tanto przditos et recta foris omnia, 

se ipsos circumspicere, introéat mellissimus 

fideliter attendere. 20 cibus cibans nos dominus, 


Karlsruher Perg.-Hs. o. No. des 14 Jahrh. Bl. 11 mit der. Melodie. 


16 mir scheint hier normam nóthig, denn der Sinn ist: das Brot kann in 
den Leib Christi verwandelt werden,- wenn der Priester die Vorschrift Christi 
(norma) genau beobachtet. | 


V. 9— 12. Bei den Griechen heisst die Wandlung reiern und Chrysost. de 
sacerdot. 3, 4. nennt sie geıxwdeoraın TsÀery. Für den Begriff verwandeln 
braucht daher Gregor. Naz. orat. 17 p. 273. das Wort 1&4. Die Wandlung und 
das Abendmal heissen gewönlich r& reisi« oder relesoreo«, und die Zulassung 
zu beiden wieso rà telsiotega. Gregor. Naz. orat. 4 p. 113. Der Ausdruck 
guvakıs émusiovuérg bedeutet daher die Messe, wie folgende Stelle des Afhanas. 
serm. maj. p. 15 (opp. tom. & ed. Patav.) beweist: ovva&sıs Enırelovusvar (d. h. 
die Versammlungen der Christen zur Wandlung und zum Empfang des h. Abend- 
mals) v«y9:o( sicw ano tà» dyíov &7moctólov (sind eine apostolische Ein- 
richtung). —  dvri ds và» mgóg wjv évvatqv cwvoteov Tergadav xoi rgocaßßaruv 
ds &v uége xvguexy xai Tag nowiwng ol ovvakeıs Ennıtelovyraı. Hier ist die 
Feier der Messe ganz deutlich angegeben. Bis in das dritte Jahrhundert war 
es Gebrauch bei den alten Christen, an den Fasttagen des Mittwochs und Frei- 
tags (ferie quartz et sext®, rergadwv xai ngooaßßarav) bis zur None (Evvarı, 
Mittags 3 Uhr) nüchtern zu bleiben und dann erst die Messe zu feiern, zur Er- 
innerung an die abendliche Einsetzung des Sacramentes. Diesen Gebrauch er- 
wähnt noch Tertullian (s. meine Ausgabe der latein. Messen S. 83. 84.), Atha- 
nasius aber sagt, man habe zu seiner Zeit gegen die Mitte des 4 Jahrhunderts 
jenen Gebrauch dahin abgeändert, dass die Messe an jenen Fasttagen in der 
Frühe gehalten wurde wie am Sonntag. Damit stimmt Gregor. Naz. orat. 40 
p. 659. überein, welcher sagt: Xowwrös To naoyu uvoraywysl Tovg uadntas Ev 
dmsgoqQ xot era Öeinvov, "jutig Ev ngocevxns olxoıs (domus oratoria, oder ora- 
torium ist hier der Chor der Kirche) xoi.790 tov Öeinvov. Aus dieser Stelle 
lernt man auch den Ausdruck uvoraywyia für Messe kennen, der sich zunächst. 
auf die Wandlung und Communion bezieht, weil die Messe gewönlich ievrovoyío 
genannt wird. Die Bedeutung von releiv ist eine doppelte, es heisst weihen 
und vollenden, beide Begriffe vereinigen sich in Sacramente des Altars; die 
Weihe ist die Wandlung und die Communion die sacramentale Vollendung des 
Christen. Daher nennt auch Ennodius die Wandlung und Communion eonsum- 
salio myslici operis (vita Epiphan. p. 1001. ed. Sirmond opp. I), was dem grie- 
chischen reistn genau entspricht. Dass die Worte eisiv, uve Dot, uvorayayeiv 
und ihre Ableitungen aus den griechischen Mysterien entlehnt sind, sieht jeder 
ein; die Entlehnung geschah aus drei Gründen: 1) Die Geheimhaltung der Sa- 
cramentenlehre wurde am zweckmässigsten mit jenen Ausdrücken bezeichnet, 


201 


weil darin eine Geheimhaltung lag. 2) Das Sacrament hat einen Inhalt, der 
den menschlichen Geist übersteigt, ist also ein wirkliches Mysterium, ein anóg- 
6ntov oder ineffabile. 3) Es verhält sich zu den heidnischen Mysterien wie 
Wahrheit zum Schein; was daher das Heidenthum in seinen Mysterien in trüber 
Ahnung wähnte, ist in den Sacramenten zur offenen Wahrheit für Alle ge- 
worden. Darum stellten die Christen die Sacramente als die wahren Mysterien 
den falschen des Heidenthums entgegen, wie das oft bei Clemens von Alexan- 
drien und andern Vätern vorkommt. Ich will nur eine Stelle beifügen. Gregor. 
Naz. or. 39. p. 625. sagt über die griechischen Mysterien: Angog duol naca ré» 
iilnvoy TsÀst; xai uvotnguv», dauuoyay svgnua cxotbwó», xal Ówvoíag avaniacua 
xoxoda(uovog, zgorw BonFovusvov xal uvO« xÀsntousvov. a yag Og and mQoc- 
xvvoUgi», Og uvdına auyxalontovgiy* cor, el này alnÓr, un uvOove ovouatec dar, 
all, ot un alo yo, Ósixvva Dav ei 08 yavdn, un Qavuateo Gat und’ ovrog lraudg 
dvarıwrarag ÜÉyew OObag negl tov avrov nQayuetog. 


V. 9 —20. Chrysost. de sacerdot. 3, 5. ei yag Tie. dvvonasiev, 600v dotiv, &y- 
OQuonov ovra xai Erı gagxl xai aiuarı rtegeieneyuévov , ın5 uoxagíag xal dxrgatov 
qUotog Exeivns óyyug Övrndnvar yévea Ont, Tore Oyere sag, dans ToU; legelg 
"Tue c tov nvevuatog qbíogs yagic, dia yàg éxeiyoy Tavıa telsita. — dEovelay 
&afov, nv ovte ayyekoıs ovre apzayyeloıs Eöuxev 6 Otóg. — navıa 08 Tavıa di’ 
érigov ué» oVderos, ovo» Ö6 Óvà Ty yir Exsivay Enıteleitn geiQGy, TO» TOU 
4sgéog Aéyo. 


V. 17 —20. Gregor. Naz. or. 29 p. 488. undeis aftoc ToU ueyolov Heov xel 
Sóuetog xol dgy«sgécc, OS ur mrpOtegov Eavıoy mzagéctQos To Yen Ducíay Locar, 
pahlov Óà vaüg ayıos Eykvero Heov Lovros xol CÓv. 


V. 21. Vgl. 1 Petr. 2, 9., wo die Stelle des alten Testaments Exod. 19, 6, 
auf das Christenvolk angewandt ist, und hier auf den Priesterstand, worüber 
auch Apocal 1, 6. und 5, 10. nachzusehen ist. Augustin. de cons. evang. 1, 21. 
regnum sacerdotiumque Hebrzi populi Romanis expugnandum delendumque per- 
misit deus, quandoquidem per Christi evangelium veri regis et sacerdotis, quod 
illo regno et sacerdotio futurum przfiguravit, nunc ipse deus Israel ubique delet 
‚idola gentium. — Ita et regnum sacerdotiumque prophetice gentis abstulit, 
quia jam, qui per eam promittebatur, advenerat. Dazu gehórt auch folgende 
Erklärung. August. quest. evang. 2, 40. $ 5. sacerdotium Judeorum nemo fere 
fidelium dubitat figuram fuisse sacerdotii regalis, quod est in ecclesia, quo con- 
secrantur omnes pertinentes ad corpus Christi, summi et veri principis sacer- 
dotum. nam nunc omnes ungunfur, quod tunc regibus tantum et sacerdotibus 
fiebat, et quod ait Petrus ad christianum populum scribens, ,regale sacerdotium*, 
&trumque nomen illi populo convenire declaravit, quo illa unctio pertinebat. 
Die Christen sind nämlich durch die Sacramente Christi gesalbt, daher auch 
ihr Namen. 1 Joh. 2, 27. Gregor. Naz. orat. 1 p. 31. sagt von der Würde des 
Priesters: ó uerà ayyelov otwsóptvog, xai uerà dggoyyéAo» Qobagaw, xal éni 1Ó 
&voQ ÓSvoiwxgtzoio» avaneuyovy Tag Hvolag, xci XgwrTO ovrızgevoov. Elias von 
Creta bezieht in seinem Commentar diese Stelle auf die Messe. Gregor. opp. 
t. 2 p. 155. Sacerdotium laici est baptisma. Hieron. adv. Lucifer. 4. Omnis 
Christe fide preditus membrum summi sacerdotis effectus est. Gregor. M. 
moral 25, 15. 
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201. De corpore Christi. 


responsorium. 


Q salvatoris magna clementia, 
neo minus mira ejus potentia, 
panis et vini mera essentia 

carnis su:ze fit vera substantia. . 


versus. 


Talis edulii degustata suavitas 5 
probat, erga nos ejus quanta sit 
bonitas. Panis. 


evangelii antiphona. 


Gaude felix mater ecclesia, 
nov: laudis agens solennia, 
tota mentis plaude lretitia, 
redemptoris laudans magnalia, 10 
inter quz cuncta plus considera, 
mira quie fecit in ccena opera. 


invittatorium. 
Assunt dominicze 
mense deliciz, 


plaudunt ecclesiz 
cantu letitie. 


15 


in primo nocturno. 


R. Mundos vocans ad suas epulas, 
hora ccn: detestans crapulas, 
suam Jesus dat carnem ferculum, 

cruorem poculum. 20 


Y. Digna sane et munda 
vita requiritur, 
ubi esca tam sancta 
mandi przcipitur. Suam. 


R. Data mundo pro mundi gloria 25 
mira sunt Christi beneficia, 


y. 


morbos, mortem et vitia 
fugat sumpta eucharistia. 


Vitam justis confert edulium, 
malis mortem confert et ju- 
dicium. Morbos. 30 


. Verbum vitze immensa loquitur, 


a se ipso panis conficitur, 
confectus sic Jhesus sumitur, 
salus hinc nascitur. 


. Post in mortem a fratre tra- 


ditus 35 
surgens vivit illesus penitus. 
Salus. 


. Paupertatis incedens semita 


et cuncta mundi detestans cri- 
mina 

dignus est frui Christi hostia, 

inter poli locandus agmina. 40 


. Nocte agnus legalis manditur, 


umbra culpz Christi luce pel- 
litur. Inter. 


in secundo nocturno. 


. Panis descendens coelitus 


mentis supplet inopiam 
vitamque reddens penitus 
dat gratiarum copiam. 


45 


. Signo crucis de panis materia 


fit eucharistia. 
Vitam. 


virtute verbi 


. Granum florens in fertili 


agro ventris virginei, 50 
Sacro satum spiramine, 


penetratum gravamine, 


pro amoris signaculo 
fit panis in coenaculo. 


. Flos est pulcher puris aspec- 


tibus, 55 
panis sanus mundis affectibus. 
In c. 


. Felix caro, de cujus epulo 

tanta salus redundat szculo 

et sanguinem propinans populo 
vitali poculo. 60 

. Ex ubertate gratise 

tales dantur deliciz. Vitali. 


. Ascendentem Christum de hao 


miseria 
prosequamur per sancta desi- 
deria, 
vadit orare pro nobis in pa- 
tria, 65 


manens pascit nos eucharistia. 


. Per quem tale nobis datum est 
promissum: 

vado, semper mansurus vo- 
biscum.^ Vadit. 


in lerlio nocturno. 


. Memor fuit testamenti 
dominus rex glorise, 10 

se dat escam sacramenti, 
dignus, ut aporiz . 

mors necetur et purgetur 
vita zymä scoriz. 


. Et nunc rerum facie 15 
gerimus per Jesum, 

ipsum mentis acie 
vitze scimus esum. Utapori. 


. Vere Joseph tunica 

mire polimita, 80 
passione punica 

nobis redimita ; 


hac vesümur unica 
nunc et poli vita. 


V. Summe pater glorie, 85 
corpus tui nati 
vestis est munditis, 
qua sumus renati. Hac vest. 


R. Vive panis, qui divisus tamen 


non divideris, 
qui cum sancto spiritu et patre 
unum crederis, 90 
in te uni, 
per te muni, 
quos uno pane reficis. 


V. Quod in nobis habitas, 
verbum caro factum, 95 
ex Maria nasceris, 
quie viri nescit tactum. In te. 


R. O spem miram, quam dat Jesus 
suis largus famulis, 
olim czsus, nunc illesus 100 
cum ministris angelis; 
vivus manet, quamvis esus, 
hic in tabernaculis. 


V. Invitati festinemus 
ad tanti regis presentiam 5 
et pro datis 
nobis gratis 
sibi reddamus gloriam. Cum. 
min. 


ad laudes. antiphona. 


Vere digna hostia 

deus, corpus et anima, 10 
naturà duplex, substantiä 

irina persona unicá. 


A. Quando sumunt dominum 
hic unus ibi mille, 
quantum turba plurium, 15 
tantum sumit ille. 
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A. Hostiarum cumulus 


zterni dei filius 


multarum dum sacratur, est cibus. suavitatis. 35 
non sub formis pluribus 
Christus multiplicatur. 20 ad tertiam. anliph. 
A. Effectu sumunt, vario Hic a sacerdotibus, 
, Ampros et justus, — dum missa celebratur, 
m primo mors, m alio in eorum manibus 
est vitalis gustus. transsubstantiatur. 
A. Masticatur dominus, 25 
nec dilaniatur, ad sexlam. antiph. 
semper manet solidus, . 
cum Species frangatur. Hoo 52 cramentum dominus 40 
ınstituit in ccena, 
ad benedict. evang. antiph. cui sedit cominus 
. . turba duo 
Benedictus salvator hominum, rba duodena. 
ipsis salutare dans epulum, 30 ad nonam. antiph 
corpus suum ministrat ferculum. | 
| | Sub legis dei regula 
ad primam. anliph. mens justa sit et sedula, 145 


Panis novus et ccelitus 
missus in fine sczculi, 


saginata dulcedine 
Christi carne et sanguine. 


Reichenauer Hs. No. 60 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. 


3 de.panis, Hs. 6 ergo — benignitas, Hs. ist für den Vers zu lang. Der 
Rundreim Panis geht auf die Wiederholung des V. 3. 4. So auch im Verfolg 
des Textes. 17 R und V sind respons. und vers. 30 für das Versmass ist dat 
besser als confert. 33 Jhesus, dreisylbig. 37 et kann wegbleiben. 48 virtute- 
que, Hs. 52 penetritum, Hs. 59 et fehlt, "3 purgetur et necetur, Hs. 


In diesem Liede sind alle Gesänge auf die Tagzeiten des Fronleichnam- 
festes gereimt, also die Responsorien, Versus, Antiphonen und Invitatorien. 
Solche durchaus versificirte oder gereimte Officien des Chors gibt es mehrere 
und einige sind in dieses Werk aufgenommen, weil sie zugleich ein Seitenstück 
zu den versificirten Messen sind, die schon im 4 Jahrh. vorkommen (S. meine 
latein. Mess. S. 30 flg.). Mehrere Strophen obiger Gesänge erscheinen in fol- 
gendem Liede zu einem andern Gebrauche, nämlich V. 7 — 12. 63 — 68. 79 — 88. 
995—108. Ganze Hymnen konnten in solchen Liedern, strophenweis vertheilt und 
als Bruchstücke eingefügt werden. 

Das Fronleichnamsfest wurde zuerst im Bistum Lüttich gefeiert, ehe Pabst 
Urban IV es allgemein in der Kirche einführte (1264). Mehrere Kirchen im 
Bistum Lüttich liessen sich dafür besondere Officia machen, daher die grosse 
Verschiedenheit derselben und doch auch wieder ihre Aehnlichkeit, weil sie 
einzelne Stellen von einander entlehnten. S. darüber die Ausgabe der Opera 
s. Thom: Aquin. von de Rubeis (Venet. 1753) tom. 19 p. 492 flg. Die meisten 
dieser Officien sind in Teutschland verfertigt, und namentlich stimmt obiges 


265 


mit einer Hs. von Conegliano überein, deren Officium de Rubeis bekannt ge- 
macht und gezeigt hat, dass es in Teutschland entstanden und dem Officium 
auf den h. Dominicus nachgebildet ist (a. a. O. p. 503). Die Verse 7. 8 des 
obigen Gedichtes lauten bei de Rubeis also: 

Gaude felix parens ecclesia, adest novz laudis Isetitia. 

V. 57. ist vom Brot auf den Wein übertragen, hat aber denselben Anfang: 
felix vitis. 

V. 1. salvator. Teríullian. de resurrect. carn. 47. sagt salutificator. 

V. 5. 14. 62. 135. 146. wird die Süssigkeit des Abendmals hervorgehoben, 
was auch in den Menáen vorkommt, wo Christus als der süsse Trank der Un- 
sterblichkeit der bittern Speise des Todes im Paradiese gegenüber gestellt wird. 
Havarov 6 Adau dx toU Evlov muxgWs drouysoe, £UÀQ dunayeis Xquiüg T0v yÀv- 
xaouov vig adavaniag émryags. Jul 27. S. No. 92, 1. 

V. 14. 19. 20. mensa magna est, ubi epul® sunt ipse dominus mens®. nemo 
pascit convivas de se ipso: hoc facit dominus Christus; ipse invitator, ipse cibus 
et potus. f. Augustini serm. 329, 1. Er nennt auch das Abendmal mensa coeli, 
mensa angelorum. Serm. 231, 5. 


V. 31. 32. Gregor. Nax. orat. 17 p. 273. redet den Präfekten von Nazianz 
in seiner Predigt also an: XQisróv zgoc&yo coi, xol Tj» Tganslav tavım, jj 
xou; 7tQ0gtuEV, xal TOUS TUTO vg Tjc dung cOTQQíag, OUs ano ToU aU TOU T6ÀO 
GTöuaTos, ap’ oU Tavıa noös dà mQso(eUc 1j» legav xol Xv qégovcar Tuas 
pvorayoyiav. Vidimus principem sacerdotum ad nos venientem, vidimus et au- 
divimus offerentem pro nobis sanguinem suum: sequimur, ut possumus, sacer- 
dotes, ut offeramus pro populo sacrificium, etsi infirmi merito, tamen honora- 
biles sacrificio; quia etsi nunc Christus non videtur offerre, tamen ipse offertur 
in terris, quando Christi corpus offertur; immo ipse offerre manifestatur in 
nobis, cujus sermo sanclificat sacrificium, quod offertur. Ambros. in ps. 38, 25. 
Marcelini et Faust. prec. ap. Sirmond. opp. 1, 147 nennt die Worte der Wand- 
lung sacerdotalia verba und ponlifici solemnia verba, weil sie nur der Priester 
mit der Wirkung des Sacramentes aussprechen kann. 


V. 49. granum. Christus wird oft das Korn und die Aehre genannt. 
ó Iavaros ToU Inoov orayvs cítov yivsraı, vt0wOv moAÀonlagiova xai nolóyovy TO 
Eorrapuevov. Origenis hom. 10, 3. Christus heisst ata yvc aysweyztos. Dec. 21. 


V. 63 — 66. In hac peregrinatione unius patrie desiderio suspiremus. 
S. Augustin. sermo 205, 2. Per viam laboriosam tendimus ad quietam patriam. 
Ejusd. sermo 255, 1. In regno dei nemo dicturus est, suscipe peregrinum, ubi 
omnes in patria sua vivent. Ejusd. sermo 11, 1. Nach 2 Kor. 5, 6. 


V. 109. hostia. Semel immolatus est Christus in se ipso, et tamen in sa- 
cramento non solum per omnes paschz sollemnitates, sed omnj die populis im- 
molatur, nee utique mentitur, qui interrogatus eum responderit immolari. se- 
cundum ergo quemdam modum (d. h. durch die Consecration) sacramentum 
corporis Christi corpus Christi est, sacramentum sanguinis Christi sanguis 
Christi est. Augustini ep. 98, 9. £t. Ovoía xoi yoglg aiuatos‘ loacw oi usuvr- 
uevoı 10 Aeyóusvo»: dia ToUto ÓÀ »axeivn 7 Ovoía (ToU loaàx) xcgic oiuotog 
dyévero, Eneıön Tavıns Auehlsv Zoreodaı Tunog. Chrysost. de s. Eustath. 2.  (egsUc 
Tjv ÉxoUci.oy Hvolay ngocayeı TQ xvi, 16» uovoysvy. Gregor. Naz. or. 41 p. 618. 

V. 121 —24. Accipere sacramentum corporis et sanguinis domini et malus 
potest, nam te talibus dictum est. I Cor. 11, 29. Augustin. in ep. Joh. 7, 6. 
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V. 133. Vgl No. 25 S. 93. Senectute humani generis dominus noster et 
creater nobis et reparator advenit, ut moriente scilicet vetere homine novum 
in se constitueret, quem exutum labe terrena in coslestia regna transferret. 
Auguslin. div. qusest. 64, 2. 

V. 186 — 39. Gregor. Naz. orat. 23 p. 410. redet den gläubigen Hero in 
einer Predigt so an: otjJ« a» (eg nÀgo(ov, xal Ins uvuctToe Tavıns Touneins, 
xauov ToU dLa TOVIWy uvorayayovvıos tz» O60). Es geht daraus hervor, dass 
der Predigtstuhl nah am Chore (isp«) stand, dass uvorayuyeiv die Messe halten 
und 2éoc:; die Wandlung hiess, was mit deificatio übersetzt wird. Die Con- 
secration nennt Gregor. Naz. orat. 19 p. 305. r« telovussa und sagt von dem 
celebrirenden Priester: dneındv T& Ing evgapınrias Óuuata ovtOc, Og auyndes, 
xol tóv Ac» xarsvioynoas. Billius bemerkt in seiner Ausgabe des Gregor von 
Nazianz tom. 2, 686 (ed. Lips.), dass die Gestallen des Abendmals bei Gregor 
tuzoc, bei Tertullian figure und bei Augustin signa genannt werden. 

V. 188. Corpus attrectare domini, wird vom Priester gesagt, und de 
sublimi loco eucharistiam ministrare populo. Hieron. adv. Lucif. 8. 

V. 140 —43. Christus primum sacramentum corporis et sanguinis sui com- 
muniter omnibus apostolis dedit. Augustini epist. 44, 10. 

V. 144. Legis dei regula ist die regula fidei, S. No. 2. 9. Der Ausdruck 
kommt in spüteren Liedern nicht oft vor. 


202. In die corporis Christi. 


in egressu ecclesie. in secunda slalione. versus. 
Ascendentem Christum de hac mi- Summz pater glorie, 
seria corpus tui nati 
prosequamur per sancía desideria, vestis est mundicize, 15 
vadit orare pro nobis in patria, qua sumus renati. 
manens pascit nos eucharistia. hac vestimur etc. 
versus. in teria stalione. responsorium. 
per quem tale nobis datum est O spem miram, quam dat Jesus 
promissum: 5 suis largus famulis, 
„vado, semper mansurus vo- olim c»sus nunc illesus 20 
biscum. * cum ministris angelis; 
vivus manet quamvis esus, 
in prima stalione. responsorium. hic in tabernaculis. 
Vere Joseph tunica 
mire polimita, versus. 
passione punica Invitati festinemus 
nobis redimita; 10 ad tanti regis prasentiam, 25 
hac vestimur unica et pro datis nobis gratis 


nunc et poli vita. sibi reddamus gloriam. 
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tota meníis plaude lztitia 30 
redemtoris laudans magnalia, 
Gaude felix mater ecclesia interque cuncta plus considera 
novi laudis agens sollemnia, mira, quie fecit in ccena opera. 


ad ingressum ecclesie. 


Karlsruher Hs. o. No. aus dem 14 Jahrh. mit der Melodie. 


Die letzte Strophe erinnert an den Anfang eines Liedes auf den h. Domi- 
nicus bei Daniel 1, 290, was auf dieselbe Zeit zurückweist. Auch andere Lieder 
fangen so an, daselbst 1, 277. 2, 191. Obiges Lied ist für die Fronleichnams- 
procession bestimmt und wurde bei den 4 Altären gesungen. Die Strophen, 
welche gleichen Bau und Zusammenhang haben, wie V. 7— 17 scheinen Bruch- 
stücke besonderer Lieder zu seyn, wie auch mehrere in der vorigen No. stehen. 


11 unita, Hs. 
V. 29. nov:e laudis, weil das alte Testament den Fronleichnam nicht hatte. 


In illo templo Judzerum nondum corpus et sanguis domini offerebatur. August. 
epist. 29, 4. 


203. Prosa de sacramento. 


Panis descendens coelitus o requies humilium, 15 
menüs supplet inopiam . seterna confer gaudia. 
vitamque reddens penitus 


i i j rsu memoriz 
dat gratiarum copiam. Hujus cursu m 


dire mortis supplicio 
Christus nobis sit epulum, 5 nos de lacu miseris 

nostrae mentis substantia educ, qui clamas: „sitio“. 20 
quo firmetur, e£ poculum 


corda replens lztitiá. Gloria tibi domine 


pro cunctis beneficiis, 
Splendor superni luminis nos pasce sacro lumine 

laudis quoque suffragium, 10 festivis et vigiliis. 
conam da tui numinis 


25 
tus carnis post prandium. Praesta pater per filium, N 
presta per almum spintum, 
O coeleste convivium, quibus hoc das edulium, 
o redemtoris gloria, felieem dones exitum. 


Reichenauer Hs. No. 36. BL A4. 


11 tuis, Hs. 19 kann nach der Hs. auch leuva heissen, ich stellte lacu 
her, denn es bezieht sich auf Ps. 39, 2. 


V. 1. ó &gros 6 éx vo oUgovoU xotoflag. Liturg. s. Marci bei Henaudot. 1, 130. 
Sacramentum coelestis panis. f$. Auguslini sermo 351, . Nach Johann. 6, 51. 
Tertullian. adv. Marc. 4, 26. qui de celo panem angelorum quotidianum populo 
Suo prestitit, in Bezug auf das h. Abendmal. | 
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"V.5—8. avene zvvrog xal avsvöoınotas pays To cux, ns To olua, ei 
175 Long Enıdvunuxdg yes, pre Toig Tregl gagxóc anıoravy Aoyoıs, gu5ts Toig 
ztegl 10 nados Plamıousvos. Gregor. Naz. or. 42 p. 690. 

V. 13. Convivium domini unitas est corporis Christi, non solum in saera- 
mento altaris sed etiam in vinculo pacis. Augustini epist. 185, 24. 


204. De sacra eucharistia. 


Christus lux indeficiens 
cibat nos carne dulciter 
et potat nos reficiens 
Suo sanguine pariter. 


Aelerna Christi gloria, 5 
beala luz credentium, 
redemtionis hostia, 
pastus tuorum ovium. 


Vera caro, quam sumimus, 
quam accepit de virgine, 10 

verus sanguis, quem bibimus, 
quem effudit pro homine. 


Vere tali mysterio 
verbum caro comeditur, 

per quod viget religio, 15 
per quod colum ingreditur. 


Panis iste dulcedinis 
totus plenus est gratis, 
alvo gestatus virginis, 
rex est »tern® glorise. 20 


Hujus panis angelici 
saginemur pinguedine, 

ut tam pii viatici 
delectemur dulcedine. 


Hora ductus est tertia 25 
ad passionis hostiam 

crucis portans suspendia, 
ut nos ferret ad gloriam. 


O divina clementia, 

duc nos ad sanctam patriam, 30 
ubi vera sunt gaudia, 

per salutarem hostiam. 


Ut cum sanctis feliciter . 
conregnantes pr:econia, 

tibi laudem perenniter 35 
immolemus in gloria. 


Hymnum demus cum hostia 
hac die festa domino, 
qui sacra eucharistia 
nos pascat sine termino. 40 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 44. (R) und eine andere Karlsruher Hs. o. No. 


Bl, 12. des 14 Jahrh. (K), mit der Melodie und dem Titel de corpore Christi. 


3 poto R. 5—8 fehlen in K. 10 quam assumpsit ex v. K. 13—16 fehlen 
in K. 18 et für est R. 19 gestatur R. 20 summe deus clementie K, aus dem 
Hymnus entlehnt bei Daniel 1, 34. 23 ut fehlt, suavis für pii K. 25 — 40 fehlen 
in K, dafür stehen folgende Verse, die von 13—16 in No. 203 etwas abweichen. 

O celeste convivium, Presta pater per filium, 

0 beatorum gloria, presta per almum spiritum, 

o requies humilium quibus hic das edulium, 

duc nos ad celi gaudia. felicem dones exitum. 
Dann kommen die Schlussverse 25 —28 des vorigen Liedes No. 203 mit der 
Lesart hic für hoc. Da beide Lieder gleich gebaut sind, so konnte die Ent- 
lehnung leicht stattfinden. 27 suppendia R. 
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V. 1. lux indeficiens hat einen doppelten Sinn, der Zeit nach das ewige 
Licht, der Fülle nach das unerschöpfliche Licht. In dieser Beziehung heisst 
Christus garıouaroy 5j afvavog. Jul 27. 

V. 5. 6. aus No. 3^, 2. und No. 159, 1. 2. 

V. 17. dulcedinis. od & ó yAvxóc Igcovc. Andres Crelens. magn. can. in 
Triodio I, 3. S. No. 201, 5 flg. 

V. 21. panis angelicus. Da die Engel das h. Abendmal nicht empfangen, 
so kann es auch in so fern nicht panis angelorum heissen, weil aber Christus 
das Wort Gottes ist, und die Engel wie der Mensch von jedem Worte leben, 
das aus dem Munde Gottes geht (Matth. 4, 4), so ist die Benennung in diesem 
Sinne zu verstehen. So sagt auch Augustin. serm. 19%, 2. Christus angelorum 
cibus »ternus est, incorruptibii eos saginä vivificans, quia verbum dei est, 
cujus vità vivunt. Ebenso sermo 196, 3. Als himmlische Nahrung der Seele 
nennt Anselm. Cantuar. meditat. 14, 3. Christum panis et fons vitz. Cesarii Arelat. 
homil. 20. cibus seternus anime non est aliud nisi verbum dei, sine quo anima 
non potest vivere. Vila Burchardi Wormat. ep. c. 19. quis est cibus coelestis, vel 
quis est cibus angelicus? putesne, celestes cives sicuti terrenos rastro vel 
aratro sudantes laborando qusrere panem? nequaquam, sed est justorum panis 
indefectivus deus. S. No. 206, 22. 


205. De corpore Christi. 


O panis dulcissime, nam reatum sceleris 
o fidelis anime dono tanti muneris 
vitalis refectio ! clementer purificas. 


o paschalis victimze, 


ISSI n te nos las 
agne mansuetissime , 5 Inte nos ut unia 


legalis oblatio! et virtute munias, 20 
da te digne sumere, 
Caro carens carie, ac carnales furias 
quie sub panis specie propellens nos facias 
velaris divinitus, tecum pie vivere. 
victu. mulüfarie 10 Sic refecti poculis 25 


recrea nos gratie 


septiformis spiritus. sanguinis et epulis 


tus carnis optimis 


Sumentem, cum sumeris;. . . seculorum szculis 
quia non consumeris epulemur sedulis 
zeterne vivificas, 15 veritatis azymis. 30 


Reichenauer Antiphonar zu Karlsruhe No. 209. Bl. 19. aus dem 1% Jahrh. 
mit der Melodie (A). Hs. zu S. Gallen No. 472. p. 117. 13 Jahrh. (B). Hs. zu 
Kreuzlingen bei Konstanz, 14 Jahrh. mit der Melodie (C). Daniel 2, 160 hat 
den Anfang. In solchen spätern Liedern erscheint zuweilen noch der Stabreim, 
wie hier V. 7. 13. 14. 17., es geschah aber, um Wortspiele und Antithesen 
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durch den Gleichlaut hervor zu heben, denn die Dichter wussten von dieser 
Reimkunst nichts mehr. 


2 fideles C. A agnus mansuetissime ABC. 11 recreat C. 13 sumente C. 
15 vivificans C. 16 reatu B. 17 dati A. 19 inde A. 22 at C. 23 facies C. 
28 ssecula C. 29 sedula C. 


V. 1. dulcissimus, 3. vitalis refectio, es ist dies der Gegensatz zu der ver- 
botenen Nahrung im Paradiese, welcheg die Menäen treffend so ausdrücken: 
dóevcoue» Tuxog tov Evlov Powoe. Oct. 20. Die bittere Speise und die Hin- 
fälligkeit stehen dem panis dulcis und der refectio gegenüber. 

V. 4 0 axovo» 1G» régi Tov nagga veyouoderquéyay xexoQvuMéyase, 
doit anno Tov goßarov Xov, To yàg 7&0 0 fjuOy stud Xgiworog (1 Cor.5,7). 
xai Eidos TQ» gágxo ToU Àóyov onoia cu, xai „sidas , 0r alydns durı Powers, 
ueraloußavsı Tavıng, xexovuuéyag yàg T%0v08 Tod nacye. Origenis homil. 12, 13. 

V. 9. velaris, das synonyme Wort ist mysticus  lcacw oí uswunucvor, Tig 
pé» 6 agtog, Tí ÓÀ To noingiov. Chrysost. de grat. concion, 1. Gregor. Naz. orat. 4 
p. 110 nennt den Kelch des Abendmals uvorxös xgarzg und den Altar isge vQa- 
nein. Revelat» veritatis, quz» diu promissis mysticis velabatur, sacrificio suc- 
cedente, illa sacrificia; quibus hoc figurabatur, templi ipsius eversione tolluntur. 
Augustin. ep. 138, 16. 

V. 12. owua xol olua uvorıxöv ovx &v mroTS yévotto Ins TOU TyEVuaTos xà- 
gıros xooíc. Chrysost. de resurr. 8. 

V. 13. 15. sumentem sterne vivificas ist Umschreibung für panis vitz, &gres 
77€ Conc. Men. Sept. 11. In der liturg. s. Gregor. Alex. bei Renaudot. 1, 89 ist dieser 
Gegensatz noch weiter so ausgeführt: DU ydo &i dyıakov xoi a yvatópevos 7:90- 
cq6goy Ts xal ztgogqegopevog* 0 Osyousvog xai dextög" 6 didovs xoi Ó.a0LOOuEvoc. 

V. 15. Daher nennt Cosmas magn. fer. 5. st. 25 den Tisch des Herrn 
&O«varog Toareein. Und Augustinus cena sempiterna. Serm. 231, 5. 

V. 19. unias. Una est in mysteriis sanctificatio, domini et servi, nobilis et 
ignobilis, regis et militis, quamquam pro aecipientium meritis diversum fiat, 
quod unum est. Hieron. adv. Jovin. 2, 25. Daher heisst das Abendmal com- 
munio, xowco»ta. 

V. 29. bezieht sich auf das himmlische Gastmal; wer daran nicht' Theil 
nehmen darf, der leidet einen seelenverderbenden Hunger, Auuös wvjyog2o0goc. 
Men. Dec. 21. S. Bonaventure opp. XII, 360 flg. und No. 9, 23. 

V. 30. veritatis azymis. Auguslini sermo 362, 30. Pascentur cibo veritatis. 
recubitus ille sempiterna requies erit, epul: ille veritas incommutabilis erit. 
talis enim cibus reficit, non deficit. | 


206. De corpore Christi. 


Ave rex, qui descendisti Ave verbum incarnatum, 

de colis et quievisti quod nos de virgine natum 
carneo sub tegmine: credimus verissime: 

ave caro Christi vera, ave, qui et in flagellis 10 

qux de casta et sincera 5 amarum bibisti fellis 


processisti virgine. potum amarissime. 


Ave, qui tam in amara 
perpendisti crucis ara, 

dira morte corruens: 15 
ave qui nos a pressura 
redemisti morlis dura 

hostis portas obruens. 


Ave lumen clarissimum, 
corpus Christi sanetissimum , 20 
flos et fructus virginis: 
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ave panis angelorum, 
ave gloria sanctorum, 
dispensator criminis. 


Ave clemens, ave pie, 25 
multe misericordiz, 
miserorum solamen: 
ave Christe, fili dei, 
precor, miserere mei 
nunc atque semper. amen. 30 


Reichenauer Hs. No.36. BL. 43 (A). Andere Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 


15 Jahrh. (B). 
13 qui cum am. B. 
Ave, quem hodie sumpsi vere, 


tu me pasce , me tuere 
nunc ef in perpetuum. 


16. 17. sind aus No. 86, 1. 
fügt B diese ungehórige Strophe ein: 


18 portans A. Nach 24 


ave bone mi Jhesu, 
in tuo corporis esu 
fac mihi secundum nomen tuum, 


Der zweite Vers ist aus dem Lauda Sion V. 73 entlehnt. 27 miserorumque A, 
miserumque B. 

V. 3. carneum tegmen. Wie Christus den Menschen angezogen, so soll 
der Mensch Christum anziehen durch den Glauben und die Taufe. Gal. 3, 27. 
Diese Beziehung kommt in den Liedern selten vor. Paulus fidei gratiam indu- 
mentum vocat, ut Christum induti sint, qui in eum crediderunt. Augustin. in ep. 
ad Gal. $ 27. 

V. 11 —18. "4uóv nvià» us arıyaysıo EvÀov Bowoeı nrovnog, Dave1oOévra 
Havaroy Exovawos xatadetausvos. Nov. 11. 

V.22. panis angelorum. Vgl No. 204,21. Auguslini sermo 225,3. ut panem an- 
gelorum manducaret homo, dominus angelorum factus est homo. Der Mensch muss 
aber dazu vorbereitet werden, er muss Veränderungen durchgehen wie das Brot. 
Daher sagt Augustinus zu den Täuflingen: numquid panis ille de uno grano factus 
est? nonne multa erant tritici grana? sed antequam ad panem venirent, separata 
erant, per aquam conjuncta sunt et post quandam contritionem. nisi enim molatur 
triticum et per aquam conspergatur, ad istam formam minime venit, qu: panis 
vocatur. Sic et vos ante jejunii humiliatione et exorcismi sacramento quasi 
molebamini, accessit baptismum et aqua, qua conspersi estis, ut ad formam 
panis veniretis. sed nondum est panis sine igne. quid ergo significat ignis? hoe 
est chrisma. Sermo 227, 1. Vgl sermo 229. In ähnlicher Weise steht im 
Triodion M, 5. ó &y«ogc u&gtvg nupi óAoxavraOelg dc Gproc rjOvs. 

V. 26. Ebenso gewönlich in den Menäen rroAveleos. 


207. Ad salutandum corpus dominicum. 


morte tuá nos amarä 
fac redemptos luce clara $ 
tecum frui gloria. 


Ave caro Christi cara, 
immolata crucis arä, 
tu sacrata hostia. 
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Ave verum corpus Christi, hoc te, salvator, poscimus, 

quod in cruce pependisti laxa malum, quod gessimus, 35 
pro salute hominum: patri nos concilia. 

tu sacerdos in »ternum, 10 


Ave potus salutaris, 
nullus unquam fuit talis 
bonitatis copia: 


ne ruamus ad infernum, 
o plasmator omnium. 


Ave Jesu, vit» panis, miserere nobis, Christe, 40. 
mentis cibus non inanis, fac, sit nobis rivus iste 
veritas atque via: 15 peccatorum venia. 


adesto nunc propitius 
et per te supplicantibus 
corda sanans saucia. 


Ave splendor, verbum patris, 
flos et fructus nostrze matris, 


digitus atque dei: 45 
Ave panis angelorum, ne nos perdas sed regnare 
salus, vita miserorum, 20 fac tum tuis, agne care, 
qui restauras omnia:  : in loco jubilzi. 


te reformator sensuum 


votis precamur cordium, Ave sacra caro dei, 


nos repleri gratia. per quam salvi fiunt rei 50 
a peccatis omnibus: 
Ave latens sacramento, 25 servos tuos redemisti, 
qui remoto velamento dum in cruce pependisti 
rutilas in gloria: scve cum latronibus. 
te deprecamur supplices, 
ut nos ab hoste liberes Eja manna ecclesiz, 55 
cceli tradens gaudia. 30 da locum indulgentise 
per merita sanctorum: 
Ave sacer Christi sanguis, ut abluti gloriemur, 
iter nobis rectum pandis absoluti coronemur 
ad celi sedilia: in choro angelorum. 60 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl 42 (R). Die erste Strophe steht als beson- 
deres Gebet in der Hs. zu Mainz, Karth. No. 599 BL 26 aus dem 14 Jahrh. (M). 
Dieses Lied hat mehrere Bearbeitungen erfahren, die unten folgen. Ein sehr 
verkürzter Auszug steht auch bei Daniel 1, 344. aus dem Hortulus anims. Das 
Lied ist so angelegt, dass jedesmal die erste Hälfte der Strophe den Gruss 
und die zweite die Bitte enthält. 


2 immaculata M. 3 pro redemptis h. M. 34 salvato R. 36 pater R. 
41 sit und iste fehlen der Hs. R und sind aus den Bearbeitungen genommen. 


V. 3. gewönlich Jvoía auwuos. Men. Dec. 4. Der lateinische Ausdruck 
für das Messopfer incruenta hostia ist auch im Griechischen gebráuchlich:. 
eyaí(uaxtog Huvoie. Goar p. 660. 663. Renaudot 1, 58. 61. 85. 88. 

V. 12. plasmator omnium, 0 zàeorovgryóg nauıs xticsog. Dec. 20." 
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V. 25. latens sacramento, d. i. mysterio. Die Art der Wirkung Gottes in 
den Sacramenten ist für die menschliche Vernunft in diesem Leben ein Ge- 
heimniss, daher heisst man die Sacramente mit Recht mysteria, weil ihr Inhalt 
ein Geheimniss ist. Bei den ältesten Christen hatte das Wort mysterium nebst 
dieser Bedeutung noch eine zweite, nàmlich dass die Lehre von den Sacramenten 
vor den Heiden und Juden geheim gehalten wurde, um das Heilige nicht zu 
profaniren. Man befolgte damit das Gebot Christi, dass man das Heilige nicht 
den Hunden geben und die Perlen nicht den Schweinen vorwerfen solle 
(Matth. 7, 6). Mit dem allmäligen Aufhören des Heidenthums und der Abnahme 


‘ des Judenthums wurde diese Vorsicht weniger nóthig, daher in den Hymnen 


das Wort mysterium nur noch die erste Bedeutung hat, nàmlich deus, qui in sa- 
cramento latet, wie es oben heisst. Weil die Väter aber auch die Geheimhaltung 
berücksichtigen mussten, so redeten sie, namentlich vom Sacramente des Altars, 
mit Andeutungen, welche die Mitglieder der Kirche wol verstanden, und welche 
rückhaltenden Aeusserungen gerade beweisen, dass die Verwandlung de% 
Brotes und Weines in das Fleisch und Blut Christi die Lehre der Kirche war. 
Darüber theile ich einige Stellen hier mit. Gregor. Naz. or. 40 p. 672 sagt von 
dem Taufunterricht mit Bezug auf jenen vom Abendmal: Zyeıs 10V uvornglov 
T& Éxgoga xol Toig TOv mollow axoais ovx,cmOgégra' Ta dà alla sloc uadien, 
€ xol xgUwsic apa c&xvtQ opgayidı xgarovueva. Gregor. Naz. or. 33 p. 532. 
éxeivo ovußousv aAAjAow, uvotuQge 1à uvorxa qOéyyeo Dot xal dyios Ta Gy, 
xol un óurrei» eis fefhjÀovg axoas Ta um Éxpoga, undE csuvotégovc jud» &mogal- 
»Ou&y Todg mtgocxvyovrtog Toig Óouuov(otg, xal TQ» oloxoOv uvdar xol rgayudtoy 
Segamsvtég, oí Farıov dv To aluaros 7 Adyav ÉcTw Ov» usradoisv Toig GQuvitotg. 
Was man nicht ausschwützen soll, nennt Gregor gewönlich rà un &xgogo, wie 
in Folgendem: un &xyoga toig 2m rà nolla TOv "utréQo» uvornolow. Gregor. 
Naz. or. 42 p. 687. Cave, ne incaute symboli vel dominics orationis divulges 
mysteria. Ambros. Cain ét Ab. 1, 37. Was Origenes (No. 205, &) xsxpvuudvag 
exovt heisst, muss eigentlich übersetzt werden, audire sub sigillo silentü. 


V. 49— 52. In ähnlicher Art nennt Cosmas theophan. fer. 5. st. 25. das 
Abendmal zó Avıngıov Tác aueprias cQua. 


208. De corpore Christi. 


Morsus anguis matris lapsum filia 10 


nos omnes in lumbis Ads pulchra super lilia 
. sauciavit; fructu solvit. 
Christi sanguis 
devicta priori clade - 5 Hic est fructus feminz 

nos sanavit. nascens sine semine, 

| Sine viro; 15 

Eva suasu colubri rore sancti spiritus 
tumens culpà lugubri | flos processit inclitus 

nos involvit; | more miro. 


Mone, latein, Hymnen. I. 18 
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Wonum flore caruit, latus sacrum panditur, 

dum deus apparuit 20 mite corpus tunditur, 30 
carne tecius ; sanguinis effunditur 

. foni viror aruit, imber puri, 


dum decore caruit 


flos despectus. Jhesu flos virginis, 


memor originis, 


Hic pro nostris pestibus, 25 mostri sis immemor criminis; 35 
elementis testibus, sed przbe miseris 
non despexit zestibus lavacrum vulneris, 

mortis uri, ne codemnemur, cum veneris. 


Hs. zu Kreuzlingen, 14 Jahrh. mit der Melodie (A)  Reichenauer Anti- 
phonar zu Karlsruhe No. 209. Bl 18. mit der Melodie, 14 Jahrh. (B). Jede 
Halbstrophe fängt mit einem gressen Buchstaben an zur Abwechslung der 
Chöre. In der ersten Strophe stehen die Reime vereinzelt, in den folgenden 
drei Gesátzen paarweis, in der fünften Strophe drei hinter einander, und in 
der letzten sechs. Diese steigende Vermehrung der Reimzeilen war absichtlich 
und daher rührt auch das verschiedene Strophenmass. Ein sehr ähnliches Lied 
ist die Sequenz auf den bh. Franciscus bei Daniel 2, 193. Sie fängt an mit 
-awei Langzeilen, die einen Reim haben, dann folgen sechs Zeilen, worin die 
Cäsuren mit dem Ende der Verse reimen, hierauf kommen vier Langzeilen, die 
dreifachen Reim haben. 


10 patris A, lapsu AB. 12 fractu A. 18 ortu A. 22 vigor B. 27 con- 
tempsit A. 34 inmemor A. 


V. 1. 3. Darum heisst der Teufel Bgoroxtövog ögyıs. Men. Oct. 1. und g3o- 
gororös. Mart. 9. Den tödtlichen Biss der Schlangen vergleichen die Griechen 
mit einem Pfeile, daher sagen sie Ózyuotra vOv iofolov ogeov. Jul. 24. 

V. 1—6. 8. Cyprian. de op. et eleemos. p. 476. deminus adveniens sanavit 
illa, que Adam portaverat vulnera, et venena serpentis antiqua curavit. 

V. 2 flg. 6 Adau dia Tov EvÀov d£énscs xai nahm dia Evlov ÓOaiuoveg 
&gpor£ay. Men. Sept. 13., bei Christi Geburt heisst es daher: avaveovını 6 Adayı 
xal 5 "Eva cvv aviQ. Dec.23. Maria wird genannt rov L40àu avaxinoıg xai Ing 
"Evac à Avoıs. Mart. 9.; ferner heisst es von ihr: yyoun gi» negóvto 10v Ada 
oyeoınoag. Jan. 25. und von Christus wird gesagt: di oixrov dvogdouusvos TO 
"ov Adau nagamrOux, véog Adau yevousvog. Nov. 16. auch Dec. 9. Xguozos 0 
veos Adcu. Zum Verständniss dieser Stellen vgl 1 Timoth. 2, 13. 14. 
Röm. 5, 14 fig. 1 Kor. 15, 45. Joh. 14, 30. Den Adam hat der Teufel nicht 
verführt und am neuen Adam, Christus, fand er auch nichts, worauf er Anspruch 
machen konnte. Die neue Eva, Maria, wurde geheiligt durch ihren Sohn, dieser 
litt den Tod für die Menschheit und seine Mutter die Tedesschmerzen. Bei 
Augustin. sermo 233, 3. ist die Gegenstellung zwischen Adam und Christus so 
durchgeführt: Adam home erat, filius hominis non erat. ideo dominus Christus 
assidue se dicit filium hominis, ut faeiat nos recordari hominem, qui non fuit 
filius hominis; ut recordemur in illo (Adam) mortem, in isto (Christo) vitam; 
in illo peccatum, in isto remissionem peccatorum; in illo vinculum, in isto 
libertatem; in illo damnationem, in isto absolutionem, Wie Christus der neue 
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Adam sey, erklärt Anselm. Canti. Cur deus homo 2, 8. Aut deus assumet ku- 
manam naturam de Adam, aut faciet mowvum hominem, quemadmodum fecit Adam 
de nullo alio homine. sed si novum homámem facit nom ex Ade genere, non 
pertinebit ad genus humanum, quod natmm est de Adam; quare non debebit 
saimfacere pro eo, qaia non eri de eo. situt enim rectum est, ut pre culpa 
lewminis homo satisfaciat, ita necesse emt, ut satisfaciens idem sit, qui peccater, 
aut ejusdem generis: aliter namque nec Adam mec genus ejus satisfaceret pre 
se. ergo sicut de Adam et Eva peccatum in omnes homines propagatum est, 
ita nullus, nisi vel ipsi vel qui de illis nascitur, pro peccato hominum satisfacere 
debet. quoniam ergo illi nequeunt, necesse est, ut de illis sit, qui hoc faciet. 
VgL auch Teríuiliau. de monog. 5. und de resurrect. carn. 49. No. 137, 22. 44,12, 

V. 6. involvit. Daher nennt Augustinus die List des bösen Feindes ser» 
pentini laquei, Schlangenwindungen. Sermo 1. Die Bande des Teufels hängen 
mit diesem Bilde zusammen, er nennt sie ligamenta diabolica. Sermo 4, 36 
Fallentis inimici czecis laqueis implicatur. S. Cyprien. de zelo. p. 504. Gleich- 
bedeutend sind die laquei s:culi Ejusd. epist. ad Fortunat. p. 515. 518. 

V. ". wexgoveog Toy xapmó» uot 5j Eva ngocyyays, Len» 06 yarıicaca Tür 
Svvnógtato», nüvayve, addıs us dvooDovsac. Oct. 28. 


209. Compunctio s. Thom» de Aquino ad s. eucharistiam. 


Adoro te devwote, latens veritas, 
quo sub his figuris vere latitas, 
tibi se cor meum totum subjicit, 
quia te contemplans totum deficit. 


Visus, gustus, tactus in te fallitur, 5 
sed solo auditu in te creditur; 
credo quidquid dixit dei filius, 
mibi veritatis verbo verius. 


In eruce latebat sola deitas, 

sed híc latet simul et humanitas, 10 
ambo tamen credens atque confitens 
peto, quod petivit latro poenitens. 


Plagas sicut Thomas non intueor, 
deum tamen meum te confiteor, 


fac me in te semper pie credere, 1$ 
in te spem habere, te diligere. 


O memoriale mortis domini! 
panis verus vitam przstans homini, 
preesta me menti de te vivere 

et te semper illi dulce sapere. 20 


Pie pellicane, Jesu domine, 

me immundum munda tuo sanguine, 
cujus una gutta salvum facere 
totum mundum posset omni scelere. 


desum quem velatum nuno im- 
. spicio, 25 

quando fiet illud, quod tam sitio, 

ut te revelata cernens facie 

visu sim beatus tus glorise. 


Hs. zu Freiburg No. 91. f 45. 15 Jehrh. (F). Reichenauer Hs. No. 36. 


BL 41 (R) Steht auch bei Daniel 1, 255 (D). BeiPaar nucl devot. p. 232 (P) 
und in der Hyınnod. sacra p. 330 (H). In diesem Abdruck hat jede Strophe 
folgenden Rundreim: 
Ave Jesu, verum manhu, Christe Jesu, 
adauge &dem omnium credentium. 
18* 


276 


Hs. zu Koblenz No. 162. S.. 94. (C) des 17 Jahrh. mit folgendem Rundreim: 
Bone Jesu, pastor fidelium 

adauge fidem omnium in te sperantium. 

Auch im Antidotarium anims», f. 37 (A), mit der Ueberschrift: oratio s. Thomze 
de Aquino in elevatione corporis Christi vel post dicenda infra actionem. Also 
ein Lied zur Wandlung. Fast mit gleichem Titel steht das Lied auch im Hor- 
talus anims. Lyon 1516. BL 169 (B). Hs. zu Mainz, Aug. No. 439. Bl. 37. (O0 
des 15 Jabrh. 

Das ganze Lied hebt die Wahrheit der Wandlung hervor, wodurch allein 
das Sacrament ein wahres wird, das man nicht durch die beschránkte Vernunft, 
sondern den willigen Glauben erkennt. Dies war die Ueberzeugung der Väter. 
Hic est laus fidei, si, quod creditur, non videtur. nam quid magnum est, si 
ereditur, quod videtur? Augusti. in ev. Joh. tr. 79, 1. Si divina operatio ratione 
eomprehenditur, non est admirabilis, nec fides habet meritum, cui humana ratio 
prebet experimentum. Gregor. M. hom. in ev. 2, 26, 1. 


1. deitas DHPCABMF, so gewönlich in den Ausgaben, aber nicht gut, 
denn veritas ist Christus. 3 cor meum se M. 6 tuto für in te CDHP, audito 
solo tuto A, tute BMF. 8 nil hoc verbo veritatis CDP, verbo ver. nih. F. 
verba A. 10 ad f. sed D, at HC. 11 et R, vere credens atque B. 12 petens R. 
14 esse A, meum verum te esse conf. B, te meum esse M, te esse F. 15 fac 
mé tibi semper magis cr. DHPCABMF. 16 et für te D. 18 vivus D, nicht gut, 
denn auf veritas liegt der Nachdruck im ganzen Liede. 20 atque illi semp. B. 
33 stilla ABCDFHMP. 24 possit FAB, quit ab omni CDP.. 25 Jesu HPB, aspi- 
cio DCHPMBF, Jesu pie q. AMF. 26 oro fiat DP, erit istud C, istud H, 
jam RB. 


V. 1. Foris littera est, intus mysteria. Ambros. epist. cl 1, 26. 

V. 7. Chrysost. de incomprehens. nat. 2, 2. ötav anopaivntal tı Heös, 0 um 
dei nolamgayuorsiodat , niotei nagaddyeodaı xon. lbid. ova» 6 eos ‚Fropaismtar, 
Aoyıruovs xweiy ov yor, ovóà „mgeynazav GxoAoudiar, ovde qaas aya xn 7go- 
Pallsodaı, ovdE allo t. TOY ToWwvıav ovder* nayıoy rap ToUtQ» ayOTéQa Ins 
anopaosus 15 Övvanıs ouderi Ötaxontousen xolouatt. 

V. 17. memoriale, die Erinnerung an den Opfertod Christi nach der Vor- 
schrift bei Luc. 22, 19. I Cor. 11, 24., welche daher auch im Kanon der Messe 
ausdrücklich mit diesen Worten erwähnt wird: Hc quotiescunque feceritis, 
in mei memoriam facietis. Unde et memores, domine, nos servi tui, sed et plebs 
&u& sancta ejusdem Christi filii tui, domini dei nostri, tam beats passionis nec 
non ab inferis resurrectionis sed et in colos glorios® ascensionis offerimus 
Preclare majestati tus de tuis donis ac datis hostiam puram, hostiam sanctam, 
hostiam immaculatam, panem sanctum vitze eterne et calicem salutis perpetue. 


210. De corpore Christi. 


Lauda Sion salvatorem, quantum potes, tantum aude, 


Jauda ducem et pastorem quia major omne laude, 5 


in hymnis et canticis; nec laudare sufficis. 


* 
- * 


Laudis thema specialis 
panis vivus et vitalis 
hodie proponitur, 
quem in sacre mensa cene 10 
turbz fratrum duodenze 
datum non ambigitur. 


Sit laus plena, sit sonora, 
sit jocunda, sit decora, 
mentis jubilatio! 15 
dies enim solemnis agitur, 
in qua mensz prima recolitur 
hujus institutio. 


In hac mensa novi regis 
novum pascha nova legis 20 
phase vetus terminat. 
vetustatem novitas, 
umbram fugat veritas, 
noctem lux eliminat. 


Quod in cona Christus gessit, 25 
faciendum hoc expressit 
in sui memoriam: 
docti sacris institutis, 
panem, vinum in salutis, 
consecramus hostiam. 30 


Dogma datur christianis, 
quod in carnem transit panis 
et vinum in sanguinem: 
quod .non sapis, quod non vides, 
animosa firmat fides 35 
prater rerum ordinem. 


Sub diversis speciebus, 
Signis tamen et non rebus, 
. latent res eximie: 
caro cibus, sanguis potus, 40 
manet tamen Christus totus 
sub utraque specie. 


A sumente non concisus, 


non confractus, non divisus, 


integer accipitur: 
sumit unus, sumunt mille, 
quantum isti, tantum ille, 
nec sumptus consumitur. 


Sumunt boni, sumunt mali, 
Sorte tamen inzquali 
vite vel interitus: 
mors et malis, vita bonis; 
vide, paris sumptionis 
quam sit dispar exitus. 


Fracto demum sacramento 

ne vacilles, sed memento, 

tantum esse sub fragmento, 
quantum toto tegitur: 


nulla rei fit scissura, 


signi tantum fit fractura, 
qua nec status nec statura 
signati minuitur. 


Ecce, panis angelorum 


facetus cibus viatorum, 


vere panis filiorum, 
non mittendus canibus. 
in figuris przesignatur, 
cum Isaac immolatur, 
agnus' paschze' deputätur, 
datur manna patribus. 


Bone pastor, panis vere, 
Jesu, nostri miserere, 
tu nos pasce, nos tuere, 
tu nos bona fac videre 

in terra viventium. 
tu qui cuncta scis et vales, 


qui nos pascis hic mortales, 


tu nos ibi commensales, 
coheredes et sodales 
fac sanctorum civium. 


45 


50 


55 


60 


65 


20 


75 


80 
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Hs. zu S. Gallen No. 472. 13 Jahrh. mit der Melodie (A). Hs. zu Kreuz- 
lingen, 14 Jabrh. mit der Melodie (B). Reichenauer Hs. No. 209. 14 Jahrh. mit 
Noten (C) f. 17. Hs. von S. Peter No. 16. p. 316. zu Karlsruhe, mit der Me- 
lodie, 14 Jahrh. (D). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (E). Speciales misse 
(Constant.) v. 1484. f. 18 (F): Bei Daniel 2, 96. 


4 gaude ABCE. 6 sufficit AC. 7 spiritalis ABCEF. 9 preponitur ACE, 
conficitur B. 10 sacra ACE. 12 datur A. 17 colitur AE. 21 vetus pascha B, 
pasche vet. A, pasca v. EF. 24 illuminat BDEF. 25 quot A. 28 doctis ACF. 
30 consecravit ABF. 32 quot A. 34 capis AD. 35 firmet E, get. 38 tantum 
FB, so auch in D, ist aber corrigirt. 39 latet rex eximie A. 43 assumente CE, 
Schbf. 47 iste E. 48 assumiter D. $6 nec D. 58 totom A. 59 sit AE. 
60 signis A. 61 qu: A. 68 quum B. 72 J. Christe mis. A. 78 tuos ibi ACD. 
80 sanct. omnium F. 


Diese Bequenz des Thomas von Aquino ist ein dogmatisehes Lehrgedicht 
über das h. Abendmal mit abwechselndem Strophenbau (ein sogenannter Leich), 
da die seehazeiligen Strophen des Anfangs gegen Ende in acht- und zehnzeilige 
übergehen. Aehnliche Lieder sind No. 28. 42. 43. Andere stehen bei Daniel 
2, 240. 245 u. f. Von obiger Versfolge weicht allein D ab, darin stehen 
V. 19—21 vor 13, und 22—24 folgen auf 18, aber der Reim zeigt, dass diese 
Folge nicht richtig ist. Eine teutsche Uebersetzung dieses Liedes aus einer 
Wiener Hs. steht in Kehrein's Kirch. u. relig. Liedern S. 179, 


V. 1. Sion. Gregor. M. moral 5, 41. Sion tota simul ecclesi& dieitur, filii 
autem Sion sanctorum quique singuli memorantur. 

V. 11. fratres hiess man bei den ältesten Christen die Theilgehmer am 
h. Abendmal, deshalb werden auch die Apostel als die ersten Theilnehmer hier 
so genannt. Augustin. de serm. dom. 1, 73. fratres christianos. significari, multis 
divinarum scripturarum documentis probari potest. Die christliche Gemeinde 
Miqss fraternitas. Marcell et Fausti prec. ap. Sirmond. opp. 1, 150. In spiritale 
omnes christiani fratres vocamur.. Hieron. adv. Helvid, 15. 

V. 34. Jesum mente cernimus. Gregor. M. homil. in ev. 1, 9, 8. Beum 
videre mentis czecitas non potest. Auguslin. div. quzest. 12. 

V. 48. 49, S. No. 201, 121. No. 199, 26. I 


.. V. 64. d. b. die Christen gehen durch das Leben wie die Israeliten durch 
die Wüste, beide sind Wanderer, wie diesen das Manna eine Speise war, so: 
ist es den Christen das h. Abendmal, an dessen Wahrheit sie glauben. In dieser 
Hinsicht sind aueh die Worte des Clem. Alez. strom. 2, 2. aufrufassen: doc 
4ogíag 1j níarug. " | 


211. De corpore Christi. 


Recolamus sacram comam, Coenam nostri redemptoris 5 
fam suavem quam amonam, celebremus, cum auctoris 
in qua fratrum duodenam ^ institutum tum amoris 

iurbam Christus habuit. Signum et memoriam. 


Ex hoc mundo transiturus 
dulcis Jesus et passurus 10 
et ad patrem regressurus 

fecit hoc convivium. 


In hoc agnum mandueavit 

plene legem et servavit, 

quo comesto terminavit 15 
legem, ipsam finiens. 


Panem sumpsit quo peracto, 
Sacris manibus quo tacto, 
benedicto quoque fracto 

dixit suis fratribus: 20 


Meum corpus, quod tradetur 
et pro vobis morietur, 
nova legis quod dicetur, 

hoc omnes assumite ; 


Manducetis assumentes 25 
et de calice bibentes 

scite, illud facientes 

jn mei memoriam.“ 


Postquam hzc mandata dedit, 
ipse de se ipso edit, 30 
nec ob hoc se ipsum laedit, 

sed stat esus integer. - 


Omnes fratres hoc egerunt, 

omnes Jesum comederunt, 

nec ipsum ob hoc leserumt, 35 
sed exstat incolumis. 


Mira Jesus operatur, 
cum a multis manducatur, 
totus tamen conservatur, 
nec fracturam patitur. 40 


Hic est panis, sumptus digne, 

a Gehennz servans igne, 

qui, 8i sumptus sit indigne, 
mortem dat perpetuam. 


Istum ergo qui manducat, 45 

se expurget, ne inducat 

hunc ad mortem, sed perducat 
ad sternam gloriam. 


Panis vivus Christus Jhesus, 
qui dat vitam digne esus, 50 
qui cum dentibus sit czesus, 

est illeesus penitus. 


Nos qui pascat in hoc mundo, 

quos hic stantes corde mundo 

locet post hoc in jocundo 58 
regno sus gloriz. 


Reichenauer Ha. No, 36. f. 42. Dieses Lied ist ein Seitenstück des vorigen 


No. 210, und schlieset sich deutlich an dasselbe in Ausdrücken und Gedanken 
an; in der Behandlung weicht es aher durch den Strophenhau und die kürzere 
Fassung davon ab. Es ist also jünger als Thomas von Aquino, der 1274 starb. 

8 de f. in Hs. 6 actoris Hs. 7 in f. tum Hs. 8 con f. et Hs. 19 atque 
wäre besser. 2T scitis Hs, 30 edit, im Sinne von promit. 31 ab — 1ssit Hs. 
35 ab Hs. 46 inducat, scil panis. 51 für qui cum wäre besser quamquam. 
529 et f. est Hs. 34 quot f. quos Hs. 


212. De corpore Christi, privatis diebus, ad laudes hymnus. 


deus de ccelo humilis, 
homo nobis visibilis, 


Verbum prodiens a patre, 
lumen verum de lumine, 
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Da, ut lege deposita 5 Ut cum sanctis perenniter 
. tua simus sub gratia, laudes solvamus pariter 
qua diu clausa aperis szeculorum altissimo 15 
dans lumen nostris tenebris. ovantes regi domino. 
Servos veni redimere Laus sit patri et filio, 
iuo sacrato sanguine, 10 spiritui paraclito, 
fac nos tecum resurgere unitati sit gloria 
cibatos tuo corpore; per infinita szcula. 20 


Hs. zu S. Gallen No. 526. p. 160. 14 Jahrh. Nach.der Ueberschrift wurde 
dieses Lied innerhalb der Fronleichnamsoctave gebraucht. Der V. 1 ist in den 
Liedern mehrmals entlehnt worden, s. No. 129. 


? quam diu, Hs., nicht gut, denn qua geht auf gratia und diu clausa auf 
die deposita lex des A. T. 


V. 15 smculum heisst sowol das alte Testament (No. 201, 133. 26, 25), 
als auch das neue (Matth. 28, 20), dominus s:zculorum ist hier der Herr beider 
Testamente, weil diese V. 5—8 neben einander gestellt sind. Dagegen bedeutet 
V. 20. infinita secula die Ewigkeit, weil der Begriff infinila auf die beiden " Te- 
stamente nicht anwendbar ist. 


213. In elevatione eorporis Christi. 


Ave verum corpus natum? esto nobis 5 przegustatum " 
ex? Maria virgine, mortis in? examine. 
vere passum *, immolatum. o dulcis, o pie ?, 
in cruce pro homine, o fili Maria 19, 
cujus latus perforatum in excelsis 21, 


vero fluxit sanguine ?: 


Dieses kleine Lied ist, wie die Hss. beweisen, in Italien, Frankreich und 
Teutschland nach der Präfation oder während der Wandlung gesungen worden. 
Ein Abdruck aus einer Hs. des Klosters Novalese steht in den Anecdota sacra 
von E. de Levis (Turin 1789) S. 107 (A); Hs. des 15 Jahrb. zu Donaueschingen, 
in einem Gebetbuch aus Languedoc (B); Daniel 2, 327. hat das Lied aus einem 
Brevier von Langres (D), Hs. zu Coblenz No. 162 S. 485. mit der Melodie (€); 
die Reichenauer Pap.-Hs. No. 36 des 14 Jahrh. enthält das Lied zweimal .f. 1& 
und 22 (E); Salmansweiler Hs. zu Heidelberg (F); Hs. zu Karlsruhe o. N. vom 
Jahr 1440 Bl. 127. 128 (G); im Hortulus anime (Lyon 1516) BL 168 (H); 
Hs. zu Mainz, Carth. No. 380 Bl. * des 14 Jahrh. (J); Hs. zu München Clm. 3012 
f. 14 des 15 Jahrh. (K); Hs. zu Freiburg No. 91. f. 44. 15 Jahrh. (L).; Reiche- 
nauer Pap.-Hs..No. 156. 15 Jahrh. (M). Denis codd. theol. Vindobon. 3, 3052 
führt davon eine Wiener Hs. an. 


1 den Titel hat C so: in festis sub elevatione; KL nennen das Lied oratio, 
E fügt bei: salutationem sequentem composuit Innocentius papa, und: hsc 
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oratio habet tres annos indulgentiarum a dom. papa Leone. ? a. c. Christi 
"verum E, ave corpus Christi n. K. ? de BMD, besser e. * et im. K. 5 unda 
fluxit et BD, efluxit unda cum s. M, unda für vero C, mero G. 9 michi EKH. 
7 prestantiorr A. 9 mort. in D, virtus in A. ? o clemens o pie o dulcis FL, 
nach dem Salve regina. DG fügen bei o Jhesu 1? o Jesu fiL DJ, Jhesu fili 
virginis Mar. F, fili dei et E, o fehlt M. 11 miserere mei DEL, nobis M, nicht 
so gut als in excelsis, weil dieses der Schluss des Sanctus ist. Dafür in A amen. 
K lässt die 3 Schlussverse weg und hat dafür folgenden Zusatz, der nicht zu 
dem Liede gehórt: 


Salva Jhesu me signatum Post hunc mundi incolatum 
vultus tui lumine, sublato purgamine 

a peccatis reformatum junge tuis me beatis 
tuo fac spiramine. in eslesti culmine. amen. 


Der Ueberarbeiter hielt sich genau an die Reime der alten Strophe, daher ist 
beatum zu lesen, Dreimal ist in dem Liede das Wort verum hervorgehoben in 
Bezug auf die h. Dreieinigkeit und die drei Zeichen, welche mit der Schelle 
zur Anbetung gegeben werden. 


V. 1. verum. gis àrOgonov dveloff * &yOgorroc éndatug oörig, oU gav- 
vacía. Jan. fol. 14. 17. Daher auch ó Unegovoios Heös ovs xaO' uoc. Jul 
fol 18. Ecclesia veram carnem, veram mortem Christi confitetur. Gregor. M. 
moral. 12, 30. 


214. De eadem. 


Christi corpus ave, sancta de virgine natum, 
viva caro, deitas integra, verus homo. 

salve vera salus, via, vita, redemptio mundi, 
liberet a cunctis nos tua dextra malis. 


Christi sanguis ave, coli sanctissime potus, 5 
unda salutaris crimina nostra lavans. 

sanguis ave lateris Christi de vulnere sparse, 
in cruce pendentis unda salubris ave. 


' Reichenauer Hs. No. 36. Bl 22 (R), auch bei Eug. de Levis anecd. sacra 
p. 32., wo das Gedicht als salutatio ad dom. Jes. Christ. dem h. Anselm v. Can- 
terbury zugeschrieben wird (L), und daraus bei Daniel 2, 328. In Anselms 
Werken steht es nicht. ; 


6 tu nostra crim. R. 7 sparsus R. 8 pendens — salutaris. LR. 


V. 3. Die Eigenschaften Christi werden manchmal in solchen Versen ohne 
Verbindung zusammengestellt, z. B. bei Levis p. 31. in einem alten Gedichte: 
lux, via, vita, salus, protectio, gloria, virtus, Laus, bonitas, probitas etc. 
Gregor. Naz. or. 31 p. 498 sagt von den Eigenschaften Christi: Aoyos droVets, 
77 ong Aóyov & * vno Pos s, xai qc Ovouobg: vp GROVeLG , ovx aig O'0g Qv, 
dÀÀ órv Tq» xovq xal uozOoày ivaxadaigeıs VAqv * uógutgo, óv« ápyete TO. yeioow 


and TOU xgBítrQwog* nııvov, OT, mvaxadalpsıs Ty» dA, xal Ogov xoUQov 18 zul 
«vepioloy à7teneuxousvog, 000» (jugo xal émi Tas anodnnas Tas «vo &vonotiOegas* 
dEivn, T9» Gxagzo» éxxónt&c ovamy óni nolo uaxgoOvugcog, OU Tas dilas dxid- 
uv&c je noynplas. go, dia tT» sicaycwyüv- 000g, Or. euvÜvrtoQoUutv* ngoflator, 
61 Jua: agxısgsus, Ott zrQooqégaig 10 cuo cue, Ott zratQOs. 

V. 6. Aehnlich bei Fortunal. carm. 2, 1. vulnera nostra lavat. 


215. In elevatione corporis Christi, oratio. 


Salve sancta caro dei, et per tuam sanctitatem 15 
per quam salvi fiunt rei, presta mihi sanitatem." 
servos tuos redemisti, 


dum in cruce pependisti. Frange meos inimicos, 


fac eos mihi amicos 
Aqua, qu: de te manavit, 5 et superbiam illorum 
a peccato nos mundavit, destrue, rex angelorum. 20 
quod-patravit primus homo 


inobediens pro pomo. Tu, qui es salutis portus, - 


dona mihi tuum corpus, 


Sancta caro, tu me munda in extrema hora mortis 
Sanguinis benigni undä, 10 libera me, deus fortis, 

lava me ab omni sorde A leone rugiente 25 
et ab infernali morte. et a dracone furente. - | 
Per tuam benignitatem da mihi fidem, spem rectam 

da mihi prosperitatem caritatemque perfectam. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 18 (A); andere Hs. zu Karlsruhe v. 1440. 
Bl 129 (B); Hs. zu Mainz Karth. No. 622 Bl. 116. aus dem 12 Jahrh. (C); Hs. 
franzósischer Tagzeiten des 15 Jahrh. im Privatbesitz (F); Reiehenauer Pap.-Hs. 
No. 156. 15 Jahrh. (D). Bei Daniel i, 34k steht der Anfang. Der V. 4 kommt 
auch in No. 207. 215. 216 vor. 


2 sani B, facti sunt AD. 4 nach diesem Vers fügt F ein: quando mortem 
occidisti. Wenn man den V. 4 auslässt, könnte man diesen ganz gut an seine 
Stelle setzen. 5 unda ACFD. 6 salvavit B. 7 peccavit ABCD. 8 inobedienter 
in B. 9 me fehlt A. 10 sanguis BFD, perenni B, benigna C, et benigna FD. 
11 munda D. 11, 12 fehlen B. 13 fehlt D, confer F, presta m. sanitatem A. 
14 ist 16 in D, steht in A hier. et sanctam prosperitatem F. 15 fehlt FB ‚et 
fehlt C, pacem für sanct. C, sanctam pacem D. 16 fehlt B. 18 et fac BD , meo 
f mihi D. 19 et fehlt D, eorum D. 19, 20 fehlen BF, nec nen et C. 20 de- 
struat C. 22 da B, presta CFD, sacrum c. D. 23 in exitu mem B, extremo 
mei D. 24 salva A, adjuva B, libera deus C. 26 et dr. B, draconeque fs 
riente F. 27 et D, da mihi fidem justorum ADF, sedem für fidem C, sonst wie 
AF. 28 per ssecula sseulorum A, qui regnas per s. s. F, per cuncta s. s. C. 
deus qui vivis et regnas per omnia swecula seculorum D. 


V. 2. Chrysost. de sacerdot. 9, 3. ora» löns 10v xvgior re Ovpévoy xal x8l- 
pvo», xai 10» ispde éqéctasa 39 Üvuat. xol énevyOusvo», xal navrag dxeivg 1 
"uuo powıraouevous apa apa Er ndi avdgunuv svo vouissis xal éni te 
vie Eotayaı; — 6 HETR TOU rratgóg G»O xaÜnusvog xatà tjv Gay dxeiviv TOY 
&ndyro» xotüysto! xegai xal didece avrov Toig Üovioudvowg negınzvkaodaı xal 
asgıhaßeiv. Dies betrifft die Communion, weil den Griechen die consecrirte 
Hostie in die Hand gegeben wurde. 

V. 12. mors infernalis, so viel wie mors secunda in No. 219, 7. Auch mors 
perpelua, wie bei Augustin. enchirid. 29. manebit sine fine mors illa perpetua 
damnatorum, id est, alienatio a vita de. Ebenso in folgenden Stellen: Ista 
mors, in qua caro separatur ab anima, umbra illius mortis est, in qua anima 
separatur a deo, Gregor. M. mor. 11, 9, 26. Mers secumda, mors terna, mor 
gehennarum, mors damnatienis eum diabolo et amgelis ejus. ipsa est vera mers, 
mam ista migratie est, Augustin. ia evang. Joh. 43, 11. Non est vera vita, nisi 
«bi feliciter vivitur; nec vera ineerruptio, nisi uhi salus nullo dolore corrum- 
pitur. ubi amtem infelix mori non simitur, ut ita dicam, mors ipse non moritur, 
et ubi dolor perpetuus nen interimit, sed affligit, ipsa corruptio nea finitur. 
hsec in sanctis scripturis secunda mors dicitur. Augustin. enchir. 23. 

V. 27. 28. Fides est prima, quis subjugat animam deo; deinde prsecepta 
vivendi, quibus custoditis spes nostra firmatur et nutritur caritas, et lucere in- 
Cipit, quod antea tantummodo credebatur. Augustin. agon christ. 14. S. No. 5,4. 


216. In eadem. 


Ave verbum incarnatum , Salve corpus Jhesu Christi, 

im altari consecratum, qui de celo descendisti 

panis verus angelorum, populumque liberasti, 

spes et salus miserorum, cum in cruce pependisli, 
medicina peccatorum. 5 libera me Jhesu Christe. 10 


Hs. zu Karlsruhe v. 1440. Bl 128 (B), im Hortalus anime (Lyon 1516) 
BL 168 (H) und bei Daniel 2, 327. aus Levis anecd. p. 108, aber defekt (L). 
Das kleine Lied war also in Italien, Frankreich und Teutschland im Gebrauch. 
Hs. zu Freiburg No. 91. f. 44 (F). 

3 vivus FL. ^ salus spes. christianorum L, infirmorum für mis. FH. 
5 fehlt BL. 7 quod FH. 7—10 fehlt L. 8 populum tuum B, et populum rede- 
misti HF. 9 fehlt B. 10 fehlt FH. B fügt bei: ab omnibus insidiis omnium 
inimicorum meorum et a subitanea et improvisa morte et ab omni malo. amem. 
F fügt auch noch ein Gebet bei. Ueber die entlehnten Verse s. No. 217. 


217. In elevatione corporis Christi. 
Ave verum corpus Christi, Ave earo Christi cara, 


guod in eruce pependisti immolata crucis ara, — — $ 
pro salute hominum. medieina criminum. 
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Ave panis angelorum, cibus menlis non inanis. 
salus, vita miserorum, sacerdos et hostia. 
qui restauras omnia. Ave latens sacramento, 
qui remoto velamento. 
Ave Christe, vile panis, 10 rulilas in gloria. 15 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 209. (A); Ha. zu Konstanz, 15 Jahrh. (B); 
Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. (C). 


Die Strophen 3 und & sind in BC 4. 3. 7 decus f. panis C, wol die rich- 
tige Lesart, die andern folgen der Entlehnung. 10 Christi A. 15 gloriam B. 
Das Cursive ist aus No. 207 entlehnt, dieses kurze Lied hat also nur die Grüsse 
aus dem grösseren ausgezogen, das folgende auch ein Gebet. In der Hs. zu 
Freiburg No. 91. f. 44 und in einer Karlsruher Hs. o. No. v. 1440. f. 127., auch 
in der Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. steht die ganze Strophe von No. 207, 6—12, 
als oratio in elevat. corp. Chr., alle andern Strophen sind aber weggelassen. 


V. 4. $. Hier ist das einmalige Opfer am Kreuze und das stets wiederholte 
in der Messe zusammengefasst, worüber Gregor. M. moral 1, 32 sagt: Sine 
intermissione pro nobis holocaustum redemtor immolat, qui sine cessatione 
patri suam pro nobis incarnationem demonstrat. ipsa quippe ejus incarnatio 
nostre emundationis oblatio est, cumque se hominem ostendit, delicta hominis 
interveniens diluit, et humanitatis sus mysterio perenne sacrificium immolat, 
quia et hzc sunt s;eterna, qua mundat. Daher sagt Chrysost. de grat. concion. 2. 
cvv6xOg TO» c7oQóyto» xol qgury xowovsiv uvotuolov. 

V. 6. medicina criminum. Ebenso Augustini serm. 88, 13. segrotat humanum 
genus non .morbis corporis sed peccatis. ad sanandum descendit omnipotens 
medicus. 


218. In elevatione sanguinis Christi. 


Ave sacer: Christi sanguis, Miserere mei, Christe, 


iler nobis rectum pandis fiat mihi rivus iste 
ad »terna gaudia.  - peccatorum venia. 
Ave potus salutaris, 'Salva me ab omni malo, 10 
nullus unquam fuil talis 59 fac me frui summo bono 
bonitatis copiá. in cclesti patria. 


Obige Reichenauer Hs. (A) mit der Bemerkung: hanc prsscriptam ora- 
tionem composuit venerabilis Beda et s. Benedictus papa confirmavit. Eine un- 
gegründete Angabe, aus der hóchstens so viel abzunehmen ist, dass dieses Lied 
zur Zeit Benedicts XIL (1334 bis 1342) gemacht wurde. Hs. zu Konstanz, 
15 Jahrh. (B). Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. a oratio ad calicem, 
Das cursiv Gedruckte ist auch .aus No. 207. 


2 nostrum vere B, die Lesart von A steht auch No. 207, 32. 5 nunquam 
fuit nec est talis C.. 10—12 laufen in C so: confer mihi vitse donum, et confer 
finem bonum per »terna szecula. 


219. In eadem. 


Ave Christi corpus verum, castus ortus hunc albavit, 
ave rubens dulce merum, sanguis fluens rubricavit. 


caro cibus, sanguis potus . 
. Vulnus, livor, plaga dira 
et ubique Christus totus. , , j 
T dolor Christi, mors tam mira, 10 
Hic est sponsus candidatus 5 quie tu, Christe, pertulisti, 
et dilectus rubricatus, salva nos a nece tristi. 


In derselben Reichenauer Hs. f. 209. Im V. 10 stórt das Wort Christi, es 
scheint dafür ein Beiwort besser; im V. 16 L salvent in Bezug auf quz», oder 
salvet in Bezug auf mors, was besser ist als Parallele von nex, dann muss 
aber quam für quse stehen. 3 ist aus No. 210, 40. 

V. 10. 12. Mira mors heisst der Tod Christi, weil auf ihn die Auferstehung 
folgte, nez tristis aber ist der ewige Tod, mors secunda. 8. No. 220, 7. 


220. Oratio in elevatione corporis Christi. 


Ave sancta caro Christi, Viva caro, vivax unda, 5 
qui pro nobis doluisti, tu nos salva, tu nos munda, 
dum in cruce pependisti ne nos trahat mors secunda. 


et nos morte redemisti. 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. Bl. 14 zu Karlsruhe. 


V. *. Mors secunda et mors vocatur, et nemo ibi moritur; satius et me- 
lius dixerim, nemo ibi vivit, in doloribus enim vivere non est vivere. S. August. 
serm. 307, 5. Post mortem primam mors secunda, id est, post mortem tempo- 
ralem mors sempiterna. Jdem serm.. 331,2. .Apocal. 2, 11. 20, 6. 14. 


221. Oratio metrice composita in elevatione corporis Christi. 


Corpus ave clarum domini, quod nox tenebrarum 

fuscat nullarum, cibus es et lux animarum. 

dilue culparum sordes, precor, omnigenarum 

et fac summarum fore dignos deliciarum. 

Salve sancta caro, te nunc indignus adoro, á 
nt.me digneris in tempore pascere mortis.. ) 


O penis vive, confer mihi gaudia vit», 

salve me, munda, ne dampner morte secunda. 

te veneranda caro Christe veneranter adoro, 

corpus ave cuncti salus et reparatio mundi; 10 
per te mundetur mens, sensus clarificetur. 

0 verum manna, cui decantatur osanna, 

vitam largire, dum tempus venerit irze. 

cor quoque, Christe bone, contritum des in agone, 

ut sit vera fides, confessio pura, mihi des. 15 
pasce tique, Jhesu, me sacri corporis esu, 

postea de pena me due ad gaudia plena, 

ut tecum requiem teneam sine fine perennem. 


Hs. zu Mainz. Aug. No. 439. Bl. 36. des 15 Jahrh. 

10 steht denum f. euncti, was der Reim und Sinn nicht erlaubt, 14 bonum 
hat die Hs. gegen den Reim. 

V. 6. Tanto semper mors subrepens timeri debet, quanto numquam prae» 
videri valet. Gregor. M. mor. 12, 43. 


222. Ad sacramentum euchàristiz. 


O veneranda caro, te nunc indignus adoro, 
corpus ave domini, salus et reparatio mundi, 
per te mundelur mens, sensus purificetur 

morbos averte, pestes preme, crimina dele. 


Hs. von Reichenau, Pap. No. 156. 15 Jahrh. zu Karlsruhe. 


4 postes perme, Hs. salus V. 2 ist gegen die Metrik, averte V. 4 nicht. 
Solche Reimgebete oder Lieder kommen auch im Franzósischen vor, ich setze 
als Beispiel eines her aus einer Hs. zu Lichtenthal des 15 Jahrh. 

Biaus sires, diex omnipotens, 

si o ie croy vraiement, 

que le prestre tient en présent 

vostre deouc corps au saint sacrement. 
deffendés. moy toudis de paine et de tourment 
et m'ame d’encombrier. 

donés moy confession 

et devant la mort de mes pechiés 

vray pardon. amen. 


223. Quando elevatur calix. 


Salve sanguis salvateris, Balve, qui processisti 
quem imploro cunotis horis de vero latere Christi 5 


visu cordis intuens: velut rivus defluens. . 


Salve, qui nos per te lavit, 
dum in cruce stans sudavit 
rivos fundens sanguinis: 
salve, qui flagellatus, 10 
te effudit dei latus 
pro salute hominis. 


Salve tu, qui es rotundi 

salus et pretium mundi 
nostraque redemptio: 15 

salve salus prsefulcita, 

per quam nobis datur vita 
hostisque peremptio. 
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Salve sanguis salutaris, 
qui in calice tractaris 20 
nobis ad remedium: 
salve, nam per te multarum 
poena fortis animarum 
placatur et tsedium. 


Salve fons salutis deus, 25 
licet sim peccator reus, 
veniam peto tamen, 
ut in te consistam lotus, 
tibi, pie Christe, totus 
sim restauratus. amen. 30 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. zu Karlsruhe. 
4. 10 fehlt 1 Sylbe, vielleicht tu. 13 recudi, Hs. 28 qui eisto, Hs. f. con- 


sistam. 


V. 20. tractaris, für transmutaris. 


224. De sacramento. 


Tu es certe, quem habeo, 
quem avide sitivi, 

et teneo, possideo, 
quem valide cupivi. 


Tibi quidnam retribuam $ 
pro tam preclaris donis? 

qui mentem meam vacuam 
tam caris imples bonis. 


O adoranda deitas, 

te invoco in fide, 10 
09 admiranda bonitas 

nunc audi me et vide! 


Tus celsitudinis 
colum hic patescat 

et lux tui luminis 15 
super me splendescat. 


Visita me hodie 
in tuo salutari, 


tus me dulcedini 
fac digne przesentari. 20 


Celesti mentem adipe 
fac meam impinguari 

et igne tuo przcipe 

. cor meum inflammari. 


Thesaurum tuum resera 25 
et verum manna plue 

totumque me conf@dera 
dilectioni tus. 


Mihi quidem pauperi 

de te priesumenti 30 
piam manum aperi, 

indulge nil habenti. 


Tu dei boni filius, 
quam vilis sim, non pende, 
sed quam sis amantissimus, 35 
quam dulcis, mí ostende. 
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Me despectum hominem 
digneris exaudire 
tuam et dulcedinem 
largam fac me sentire. 40 


Ut sanatus hodie, 
przsta hoc mihi, deus, 

et in tua facie | 
sit ardens amor meus. 


Tu meam desidiam 45 
et scrupulum erroris 

per przesentem gratiam 
procul repelle foris. 


Coelestis aule nuntii 
presentes híc estote, 50 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. f. 40. 
7 qui fehlt Hs. 8 implens donis Hs. 27 totum me con- 


4 concupivi Hs. 


in hora sacrificii 
mei mementote. 


Divinitas altissim 
super me intende, 

hora tam sanctissima 
mihi condescende. 


Ecce jam sublimia 
conjuncta fiunt imis, 
ad loca humilia 
rex pulcher veni nimis. 


Da mereri gratiam 
tus donationis. 
obtinere gloriam 
et locum mansionis. 


55 


60 


sidera Hs. 33 o fili dei bone Hs. 35 am. sis Hs. 36 mihi Hs. 58 sunt f 


fiunt Hs. 


V. 49 —52. Auxilio dei per bonos homines ét bonos angelos indigemus. 


Augustin. div. quest. 70. 


V. 57. 58. Per illud singulare sacrificium, in quo mediator est immolatus, 
pacificantur coelestia cum terrestribus et terrestria cum ceelestibus,. 


enchirid. 16. Coloss. 1, 19. 20. 


Auguslin. 


V. 64. Bei Bernard. opp. 2, 898. ut detur tibi mansio. Nach Joh. 14, 2. 


Von diesem Liede ist das folgende eine so stark abweichende Bearbeitung; 
dass man beide nicht wol versweise vergleichen kann, sondern besser thut, 
wenn man sie neben einander stellt, um ihre Abweichung deutlich zu erkennen? 


^ 


225. Oratio ante elevationem eorporis Christi. 


O colenda deitas, 
te invoco in fide, 
o amanda bonitas, 
nunc audi me et vide! 


Tus celsitudinis 5 
nunc ccelum hic patescat, 

lumen tui luminis 

 jem super nos splendescat. 


Visita-nos hodie 
in tuo salutari, 

cujus nos praesenti 
fac digne presentari. 


Cor czlesti adipe 

fac nostrum inpinguari, 
igne tuo pra&cipe 

id ipsum inflammari. 


10 


15 


Jam thesaurum resera 
et verum manna plue, 
omnes nos confedera 
dilectioni tuse. 


Mihi primum pauperi 
sic de te presumenti 

piam manum aperi, 
presertim nil habenti. 


Non, 0o deus optime, 


quam vilis sim, attende, 


sed tu, amantissime, 


quam bonus sis, ostende, 


Me despectum hominem 
dignare nunc audire 

tuamque dulcedinem 
fac large przesentire. . 


20 


25 


30 


O colestes nuntii, 
presentes hic estote 
hora sacrificii 
ac nostri mementote! 


Deitas altissima, 
tu nobis condescende. 
* (fehlen 2 Verse). 


Salutarem dexteram 

jam super nos extende, 
tuam amoriferam 

nunc faciem ostende. 


Ecce quam sublimia 
jam conjunguntur imis, 
ad loca humilia 


rex venit magnus nimis. 


^ 


Hs. zu München Clm. 3012. £. 14. 15 Jahrh. 


22 sit f. sic Hs. 
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35 


40 


45 


V. 18. Auch mit Bezug auf das weisse Manna (Exod. 16, 14. Joh. 7, 31) 
waren die Hostien stets von Weissbrot, &pros Auurrgorazoı. Gregor. Naz. orat. 19 


p. 306. Vgl No. 233, 9. 


226. Post elevationem. 


Quod in ara cernitur, 


jam totum est divinum, 


deus-homo creditur, 


non panis, neque vinum. 


Sicut hoc mysterio 

tam sacro, tam divino 
transsubstantiatio 

de pane fit et vino, 


Me in te sic hodie 
iransmuta, Jesu care, 
totum tux gratize 
me velis conformare. 


Mone, latein. Hymnen. I. 


10 


Omnem hic desidiam 
et scrupulum erroris 

tuam per presentiam 
tu procul pelle foris. 


Quod in meis sensibus 
carnale vel obscurum 

est, hoc tuis usibus 
coleste fac et purum. 


Propter hoc mysterium 
a cunctis adorandum, 
in quo spes est omnium 
et donum venerandum. 
19 


15 


20 
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Sicut personaliter 25 Vultus tui lumine 
es przsens, deus, vere, cor meum resplendescat, 
Sic in me vivaciter tua pre dulcedine 35 
digneris commanere. mens mea inpinguescat. 
Vacuus ut hodie Totus tibi, domine, 
sim, hoc non sinas, deus, 30 prosternor incurvatus, 
sed in tua facie fac pro tuo nomine, 
sit plenus amor meus. ut semper sim beatus. 40 


Hs. zu München Clm. 3012. f. 15. 15 Jahrh. Vgl No. 259. 12 me fehlt. 


V. 1—4. W. Ambros. de mysteriis c. 9. $ 52—5*4. Sacramentum, quod ac- 
cipis, Christi sermone conficitur. — Sermo Christi, qui potuit ex nihilo facere, 
quod non erat, non potest ea, quie sunt, in id mutare, quod non erant? Hoc, 
quod conficimus corpus, ex virgine est; vera utique caro Christi, qu: crucifixa 
est, quz» sepulta est; vere ergo carnis illius sacramentum est. — Ipse clamat 
dominus Jesus: hoc est corpus meum.  Anle benediclionem verborum celestium alia 
species nominalur, posl consecrationem corpus significalur. Ipse dicit sanguinem suum. 
ante consecrationem aliud dicitur. post consecralionem sanguis nuncupatur. Et tu 
dicis Amen, hoc est, verum est. Ambros. de sacram. 4, 4. Panis iste panis est 
ante verba sacramentorum; ubi accesserit consecratio, de pane fit caro Christi. 
Hoc igitur adstruamus. Quomodo potest, qui panis est, corpus esse Christi? 
consecralione, Consecratio autem quibus verbis est et cujus sermonibus? domini 
Jesu. nam reliqua omnia, quie dicuntur in superioribus, a sacerdote dieuntur, 
Jaudes deo deferuntur, oratio petitur pro populo, pro regibus, pro ceteris: 
ubi venitur, ut conficiatur venerabile sacramentum, jam non suis sermonibus ulitur 
sacerdos, sed ulilur sermonibus Christi. ergo sermo Christi hoc conficit sacramentum. 
Aus diesen Stellen lernt man den Sprachgebrauch der alten Christen kennen. 
Von Christus allein kann man sagen facii sacramentum, von dem Priester aber 
nur confici sacramentum; denn der Priester ist das Werkzeug, er hat nur eine 
Mitwirkung bei der Wandlung, diese selbst ist aber das Werk Christi (Joh. 15, 5.) 
Als Bewirker der Wandlung ist Christus sacrator, als Mitwirker heisst der 
Priester consecralor. Für den abstracten Begriff ist daher der richtige Ausdruck 
sacramentum, sanclificalio, sacrificatio, für den concreten consecratio. Beide Benen- 
nungen werden aber oft ohne Unterschied für einander gesetzt, wenn man die 
Handlung bezeichnen will, weil ein Ausdruck kürzer ist als zwei. Mit Ambro- 
sius stimmt Hieron. epist. 14, 8 ganz überein, welcher sagt: clerici, quia aposto- 
lico gradui succedentes, Christi corpus sacro ore (d. h. mit den Worten Christi) 
conficiunt. Der angegebene Grund, quia apostolico gradui succedentes, bezieht 
sich auf das Gebot Christi zur Feier des h. Abendmals. S. No. 210, 17. Nach 
diesem Zusammenhang begreift man leicht, warum sacramentarium ein Messbuch 
heisst, denn dieser Namen rührt her von dem Sacrament des Altars. Bei den 
Griechen aber ist dyınauaragıov das Sacramentenbuch, worin die Gebete und 
Gesánge enthalten sind, die bei Ertheilung der übrigen Sacramente gebraucht 
werden, was wir Agende heissen. Nach dem griechischen Worte Jeiwoıs für 
die Wandlung nannte man im 3 Jahrhundert bei den Lateinern die Messbücher 
libri deifici, weil sie die Gebete bei der Wandlung enthielten. Die Heiden 
meinten, die Wandlung sey eine Zauberei, und die libri deifici Zauberbücher, 
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weil bei ihnen die Sage gieng, Christus habe Zauberbücher geschrieben (August. 
de consensu evang. 1, 14—22), und sey ein magus gewesen (Augustin. in evang. 
Joh. tract. 100, 3); sie liessen daher bei den Verfolgungen viele Exemplare 
derselben verbrennen, indem sie die Kirchenbücher der Christen mit den Wahr- 
sagebüchern der Mathematiker, die ebenfalls verbrannt wurden (Augustin. iu 
evang. Joh. 1, 8 $ 8), für eins und dasselbe hielten. Dies geschah namentlich 
unter Diocletian zu Anfang des 4 Jahrhunderts, werüber ich die Nachricht 
eines Zeitgenossen hersetzen will. Dackery spicileg. 2, 60 (ed. De la Barre): 
In diebus illis Diocletiano octies et Maximiano septies consulibus augustis 
(i. J. 803) exivit edictum eorundem cssarum vel imperatorum super omnem 
faciem terre, et propositum est per colonias et civitates principibus et magi- 
stratibus, suo cuique loco, ut libros deificos ezlorquerent de manibus episcoporum 
el presbyterorum. Tunc programma positum est in civitate Tubzocense die Nonar. 
Jan. Tunc Magnellianus curator ipsius civitatis jussit ad se perduci presbyteros, 
quia Felix episcopus Carthaginem erat profectus, — quibus dixit: libros deificos 
habelis? Januarius presbyter respendit: habemus. Magnellianus curator dixit: 
dafe ilios igne adwri. Januarius presbyter, Fortunatus et Septimius lectores dixe- 
runt: episcopus noster apud se illos habet. Im Verfolg werden diese Bücher 
von den Christen scripture dominice d. i. die Kirchenschriften, von den Heiden 
scriplure supervacanee genannt. Ferner heisst es: Cognitor dixit: si scripturas 
deificas tradere nolueris, capite plecteris. Felix episcopus dixit: plus paratus 
sum, plecti capite, quam libros dominicos sacrilegio tradere. Es geht aus dem 
Inhalt dieses Berichtes hervor, dass diese Bücher keine Bibeln waren, denn 
diese wurden seriplure sacre oder divine genannt und konnten ihrer grossen 
Verbreitung wegen nicht unterdrückt werden. Ritualbücher aber eigneten sich 
allerdings zur Verwahrung bei den Bischófen, und daher wurden auch die 
Lectoren und Priester zur Auslieferung derselben aufgefordert. Daraus ersieht 
man, dass ausser den Messbüchern auch besondere Lectionarien für die Episteln 
und Evangelien (arostolosvayysia) vorhanden waren. Augustinus, der von 
jener Verfolgung auch redet, nennt die Ritualbücher ebenfalls codices dominici, 
weil dominus der regelmässige Beinamen Christi im N. T. ist, und daher die 
Kirche xvgiaxóv eder dominicum genannt wurde. Er wirft nämlich in einem 
Briefe vom Jahr 417 (epist. 185, 30) den Donatisten unter den Grausamkeiten, 
.die sie gegen die Katholiken verübten, auch dieses vor: taceo incendia eccle- 
siarum, in quas flammas non defuerunt, qui et codices dominicos mitterent. Sie 
'verbrannten also die Ritualbücher der Katholiken mit ihren Kirchen. Was hier 
codices dominici heisst, nennt er epist. 76, 2. codices. sancti, denn dort sagt er 
gegen die Donatisten: majores vestri gestis municipalibus codices sanctos et in- 
strumenta ecclesise persecutoribus tradiderunt. Daher heissen noch im Jahr 633 
.sacri codices die Messbücher bei Brequigny acta et diplom. 1, 214. Die Kirchen- 
geräthe nennt Augustin. epist. 53, 4. instrumenta dominica, d. h. wörtlich Geráthe, 
die zur Kirche (dominicum) gehóren. Die Messbücher nennt Gregor. Naz. orat. 32 
p. 512. iegai Bífioi, denn er sagt vom Kaiser Julian: rà» (egQ» BífAow Tag 
dOso)c Svc(íog avıdlaße. In dieser Gegenstellung kann unter den heiligen 
Büchern nicht die Bibel verstanden seyn, sondern die Bücher, welche zum 
christlichen Opfer gehören, also die liturgischen oder Messbücher. Dass zur 
Zeit des Augustinus dominicum noch für Kirche gebraucht wurde und mit basilica 
gleichbedeutend war, ersieht man aus Marcell. et Faust. prec. ap. Sirmond. opp. 
1, 148. 149., wo es heisst, in agello plebs basilicam sibi fabricavit. In diesem 
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Sinne als Dorfkirche ist basilica nur die Uebersetzung von dominicum, dies 
bezeichnet aber auch an einer andern Stelle daselbst S. 149. den Chor der 
Kirche: altare dei de dominico sublatum, denn der Altar stand im Chor. Auch 
diese Schrift beweist, dass man die Ritualbücher sacri codices nannte, denn es 
wird darin den Irrlehrern vorgeworfen, S. 155. negent, si non hodie apud se 
süncíia mystica vasa (das heisst oben instrumenta ecclesie) cum sacris codicibus 
possident. Zur obigen Stelle genügt diese Nachweisung, dass es schon im 
8 Jahrhundert Messbücher gab, und darin die Wandlung enthalten war, denn 
die Benennung dominicum für Kirche geht eben so weit zurück. S. meine Ausg. 
der latein. Messen S. 88. 89. Bruchstücke des alten Kanons der Messe stehen 
bei Ambros. de sacrament. 4, 5. Die grosse Seltenheit der ältesten Messbücher 
ist nach diesen geschichtlichen Vorgängen nicht zu wundern und daher kein 
Grund gegen das apostolische Alter der Messe. | 

V. *. 10. Ueber die Ausdrücke transsubstantiatio und transmutatio s. oben 
No. 199, 17. 

V. 15. Christi presentia in sacris mysteriis. Gennad. de vir. illust. 91. 

V. 38. Prociduis corporibus adoremus. Leon. m. serm. 68, 4 Auch die 
Griechen beteten kniend in der Kirche. Chrysost. hom. 20, 1. 


221. In elevatione corporis et sanguinis Christi. 


Ave Christi corpus carum, Ave sanguis salvatoris, 
meum munda cor amarum, me defendas cunctis horis 
fac me videre clarum et post exitum laboris 
lumen vultós tui carum me jungas sanctorum choris 
in tuis deliciis. 5 . in perenni gaudio. 10 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 22. Der V.1 lautet ave verum corpus Christi 
carum. Dem V. 3 fehlt eine Sylbe, vielleicht et fac, wie V. 8. 


V. 8— 5. In tantum est beatitudo nostra, in quantum dei contemplatione 
perfruimur. Augustin. div. quzest. 69, 5. 

Bei Denis catal codd. theol. Vindob. I, 3 p. 3102 steht folgender Anfang 
eines Liedes aus dem 15 Jahrh, welches in den Seelenmessen zur Wandlung 
gesungen wurde: 

Oramus, domine, conditor inclite, ne nos livor edax d:monis obruat, 
devotos famulos respice, protege, demergat vel ad inferos. 


228. In eadem. 


Ave principium — - ave pretium 5 
nostr: creationis, nostrse redemptionis , 
ave premium ave viaticum 


nostr: reparationis, nostre peregrinationis, 


ave solatium 
nostrse exspectationis, 
ave salus 


nostre salvationis, 


10 qui hic immolaris 


pro nobis et sanctificaris. 
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Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. Das Lied ist nicht ganz, denm 
es hórt unten auf der Seite mit Ad auf, und die folgende ist leer. 


11 remedium wáre besser als salus. 
V. 8. awıngiag ngog Teißovs Tr» Lornv uov zeipayayncov. Triodion A. 8. 


Diesen Reimgebeten schliesse ich ein prosaisches an in der occitanischen 
Sprache (d. i in der Mundart des südwestlichen Frankreichs) aus einer Hs. zu 
Donaueschingen des 15 Jahrh. Bl 114., in welchem man grösstentheils die Ge- 
danken wieder findet, die in obigen Liedern enthalten sind. 


Oracio, quant leven lo cors precios de Jhesu Christ. 


Senyor meu, Jhesu Christ, qui del ventre virginal de la molt gloriosa 
verge Maria aquesta molt sagrada carn humanal prenguist, e aquesta matexa 
molt sagrada sanch del teu molt sagrat costat en la ara de la vera creu per 
la nostra salut escampist, en carn humanal de mort resuseitist, e alcel ver deu 
e ver hom pugist, en la qual carn humanal deus venir altra vegada, aiutgar 
los vius e les morts. Delivram, senyor meu Jhesu Christ, per aquest molt 
sagrat cors teu, que ara en lo teu sant altar estengut e tractat, de totg 
immundicia e immundicies de la mia pensa e del cors; e fes me fer, senyor, 
la tua sancta volentat; e com a tu, senyor, placia a portar me a la tua gloria, 
la qual mas promesa Jhesus, fill de deu viu, fill de la verge Maria, ver deu 
e ver hom, haies merce de mi peccadora. amen. 


220. Oratio ante communionem sacram. 


Salve caput cruenlatum, 15 
totum spinis amplexatum, 


Salve suavis et formose, 
o tu deus amorose, 


pie Jesu, Jesu care, 
me astare ad altare 
dum contingit, tunc dignare 5 


>... dno decalvatum 
et cruore impinguatum: 
nunc ad servi tui votum 


inter tuos numerare te inclina, Christe, totum, 20 
tua replens gratia. audi me piissime, 

Salve Christe salutaris, Salve latus salvatoris, 

tu spes mea singularis, er quo sacri fons cruoris 

audi pias, precor, preces 10 atque flumen aquis fluxit, 

peccatorum tergens feces; illam cuspis et produxit: 29 


inimicum ut confutes, 
sanctas mihi da virtutes, 
procul pelle vitia. 


‚hoc me fonte, Christe, lava 


et expurga facta prava 
peccatricis anime, 


294 


Salve potus, per te lotus 
est a sorde mundus totus, 30 
qui de mundo fluxit corde, 
ut lavaret nos a sorde. 
O Maria, pro me Christum 
ora pia, potum istum 
dum presumo sumere. 35 


Salve fili dei vivi, 

sum adeptus, quod cupivi, 

post hanc vitam isto dono 

tam salubri tamque bono 

tibi deo co...nitum, 

contra hostem conmunitum 
fac me tecum vivere. 


40 


Hs. zu Mainz. Aug. No. 439. Bl. 28. des 15 Jahrh. Die cursiven Stellen 
sind aus den Liedern des h. Bernhart auf die Wunden Christi entlehnt. Grie- 
chische Lieder zur Communion von Simeon metaphrastes stehen in den Poele 


greci veleres TI, 753. 
17 Lücke in der Hs. 


230. 


O Jesu dulcissime, 
cibus salutaris, 
qui sic te tribuere 
intime dignaris; 
mala mea deprime 5 
fletibus amaris 
et affectus inprime, 
quibus delectaris. 


O Jesu vivens hostia, 

placa majestatem, . 10 
sacramenti gratia 

confer sanitatem, 


A0 desgleichen. 


Orátio post communionem. 


pauperis substantia 
da sternitatem 

et tua presentia 15 
fove caritatem. 


Vanitatem spernere 
fac me consolator, 
hostem dona vincere, 
Christe propugnator, 
et, quod doces, credere, 
Christe reparator, 
per te tandem cernere 
da, remunerator. 


20 


Reichenauer Pap. -Hs. No. 156. 15 Jahrh. 
3. & sic intime tribuere d. Hs. 15 tu f. tua Hs. 18 me fehlt Hs. 23 deum 


£f. tandem scheint mir besser. 


231. Exhortatio anime ad sumendum corpus Christi. 


Eja o dulcis anima, 
O Soror mea cara, 
tuo devotissima 
jam sponso lectum para! 


Hospitem mitissimum 5 
jam eris susceptura, 

quod in celis optimum 
est, eris acceptura. 


Cujus est przsentia 

tam caritate plena, 
cujus amicitia 

tam nimis est amena. 
Apud te quiescere 

et tecum vult pausare, 
tecum vult discumbere 

et tecum vult cenare. 


10 


15 


Surge, curre obviam, 
est enim tam vicinus, 

cordis per munditiam 
paratos habe sinus. 


Tene, cum susceperis, 
hune ne dimittas victa, 
nisi plene fueris 


per eum benedicta. amen. 


Hs. zu München Clm. 3012. £ 13. 15 Jahrh. 


V. 1. Non est pars dei anima, si enim hoc esset, omni modo incommuta- 
bilis atque incorruptibilis esset. quod si esset, nec deficeret in deterius, nec 
proficeret in melius. Augustin. ep. 166, 3. i 


232. Gratiarum actio post communionem. 


Saturatus ferculis 
et cibis sacrosanctis, 
saginatus epulis 
deliciisque tantis, 


Quales tibi gratias 

nunc referam, o deus, 
qui me sic exsatias, 

ut mecum sis et meus? 


Benedicant omnia 

et nunc et omni horä 
mea te przcordia 

pro cena tam decora, 


Qua tu me l:tificas, 
desiderate Jesu, 

mundas ef vivificas 
in tuse carnis esu. 


Intimis visceribus 
nunc meis concalesco 
et mox in vitalibus 
renatus juvenesco. 


O quam suavi hodie 
Sum pane vegetatus, 


10 


15 


20 


grates tante gratie, 


qua modo sum afflatus. 


Jam confectus macie 
hoc pane inpinguatus, 
fortis sum in acie, 


nam bene sum armatus. 


Ad tuorum oscula 


pede me nunc inflecto, 
lacrimarum pocula 
profuse dans dilecto. 


Fide tua vulnera 
devotus circuibo, 
mente amorifera, 
si faves, introibo. 


Pedes, crura, genua, 


cor, manus, pectus, latus 


pro venia, pro gratia 
saluto inclinatus. 


Ista meis oculis 
frequenter antepone, 
ut lacrimis et osculis 
te placem, Jesu bone. 
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20 


25 


30 


35 


40 
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Corpus tuum nobile 
et sacer sanguis iste, 

cui nihil simile, 55 
quod ipse es, o Christe, 


Propter hzc et cetera, 45 
qu:e mihi sunt inpensa 
caritatis opera, 
tibi sit laus inmensa. 


In extremo tempore, 
quando sum migraturus 50 
de corrupto corpore, 
nequaquam reversurus, 


A sathan pernicie 
sit mihi defensamen 
et ad portum patrize 
ducatum przstet. amen. 60 


Aus derselben Hs. BL 13. (A). Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. (B). 
Reichenauer Hs. No. 36. f. 44. 14 Jahrh. (C) Die Hss. BC stimmen mit ein- 
ander gegen A überein, deren Text eine besondere Bearbeitung verräth. 


6 nunc fehlt BC. 10 et fehlt BC. 13 quantum me A. 17 meis in v. A. 
18 nunc fehlt BC, valde f. meis A, concalesce ABC. 19 meis in A, et meis in C. 
20 juvenesce ABC. 22 pani BC. 23 o tant» gr. BU. 25 conf. longa m. BC. 
21 ut fort. sim BC. 28 quam b. sim BC. 30 pedum A, in pede C, nunc fehlt BC. 
33 in fide BC. 35 amarifera A. 37 ienua BC. 38 et f. cor A 39 p. gr. et 
p. v. BC. 41 hec ipsa BC. 43 oculis A, ut osc. C. 50 sim iturus BC. 56idem 
f ipse A. 57 a demonum BC. 538 sit in def. BC. 59 ad superne pat. BC. 


V. 5. aidé qni id potu TgameLan, 7 tgocT/A Sag * Töv &gTov, OU usrei- 


Gregor. 


Impag‘ TO TOTIgLOV, OV x5x01W0ynXaS TOU Xgwtov moss.  Teleuouusvos. 


Naz. or. 40. p. 660. 


233. Oratio preparatoria 


ad sacram communionem. 


Salve saluberrima confiteor tenaciter 15 
tu salus infirmorum, te hominem et deum. 
salve lux pulcherrima | 
in tenebris czecorum. Mea conscientia 
qus&cumque fert obscura, 
Salve desiderium 5 tua de presentia 
fu patrum antiquorum, propellat fides pura. 20 
salve o amantium 
amator amieorum. Mecum nil permaneat, 
quo miser sum offensus, 
Salve candidissime totus in me ardeat 
. tu panis angelorum, . 10 amoris tui sensus. 
salve sapor optime 
in corde beatorum. Mentem meam dulciter 25 


Tu es, quem veraciter 
desiderat cor meum, 


divinitus accende, 
te invisibiliter 
presentem hic ostende. 


/ 


Cordis mei nebulam fac in tuo nomine 55 
per tuos nunc fulgores, 90 pro ea caritate, 
omnem fuga maculam, 


et ejice languores. Qua in carnem fragilem 


dignatus es venire, 


Veni, Christe optime, ad me despicabilem 
rex veni, Jhesu care, digneris introire, 60 
et in sinu anims 35 


Totus mihi jungere 


ratanter hospitare. 
5 P salutis mes deus, 


Caritas, quz aureo cor meum complectere 
sic ! te? transfixit telo, | fidelis hospes meus. 
at nos ab zthereo 2. . 
tu visitares colo, 40 Quis sim, ne consideres, 65 
peccator sum et reus, 
Vulneret te hodie, tu cur homo fieres, 
ut nunc ad me venire memento, pie deus. 


rex digneris glorie, 


: . Caritate nimia, 
nulius memor irze. 


| qua crucem ascendisti, 10 
Tibi fac hospitium A5 cui amabilia 
per gratiam dulcoris, tu membra conjunxisti. 


sedem et triclinium 


. | . Nunc amoris brachia 
in corde peccatoris. 


tu super me extende, 

Deus amantissime, | habundanti gratia 15 
nunc mihi conjungaris, 50 quod presens sis, ostende. 

peccatrici anime 


> nu Propera, ingredere 
nequaquam irascaris. 


et veni festinanter, 
O benigne domine, peccatori jungere 
hoc unum precor a te, te rogo nunc amanter. amen. 80 


Hs. zu München Clm. 3012, fol. 12. 15 Jahrh. (A) Reichenauer Pap.-Hs. 
No. 36. f. 40 (B). 

Die No. 225. 226. 231—233 stehen zwar in derselben Hs., welche die 
Liedersammlung des Karthäuser-Priors Konrat von Gaming in Niederösterreich 
enthält, der unter Karl IV lebte, ob er sie aber gemacht oder überarbeitet 
habe, ist zweifelhaft, denn seine Bearbeitung ist oben bei No. 11 nachgewiesen, 
welches Lied gewönlich dem Bischof Hildebert von Le Mans zugeschrieben 
wird, der 1134 starb, in dessen Werken p. 1337 aber ein sehr abweichender 
Text steht, wodurch der Verfasser zweifelhaft wird. Bei No. 232, 37 verräth 
die Lesart ienua für genua ebenfalls keinen teutschen Ursprung. Von obigem 
Liede ist der Text in A besser als in B, war dieses der ursprüngliche, so hat 
er durch die Bearbeitung Konrads gewonnen. Ein anderes Lied zur Wandlung 
oder Communion möchte Denis cat. codd. theol. Vindob. I, 3 p. 3052 ebenfalls 
diesem Konrat zuschreiben. 
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1 fehlt ein Wort, ohne Lücke. ?te fehlt. 2. 6 tu fehlt B. 7 salus te 
am. B. S8 amor B. 9.11 der Nominat. in B. 12 dilectorum B. Nach 12 
fügt B ein: 
Manna, mel et semilia (1. simila), saturitas suavissima 
gustus suavitatis, fame fatigatis. 
15 fateor A, te fideliter B. 16 te fehlt B. 17 in mea B. 18 sunt f. fert B. 
19 tuam per presentiam B. 21 nil apud te B. 22 mihi f. mis. B. 23 sed in 
me ard. B. 25 cor meum sensibiliter B. 29 per mei cord. n. B. 30 tuos da 
f. B. 32et fehlt B. 33 Chr. fehlt A, v. Chr. veni pie B. 34 rex fehlt B. 35 in 
sinu mentis me» B. 36 digneris h. B. Nach 36 fügt B ein: 
Me» salus anims», dulce, Jesu domine, 
dignanter hospitare, ' fac me humiliare. 


37 caritasque A. 38 sic fehlt B, te fehlt A. 40 tu fehlt B. 41 me B. 42 ut 
possim te videre B. 43 semper et cottidie B. 44 cum beatis gaudere B. Dann 
folgt in B eine eigene Strophe: 
O rex glorie, esto dator gratis, 
nullius memor irc, ne sinas me perire. 


Davon stehen 1. 2 oben 43. 44. 46 pacis et amoris B. 51 peccatrice B. 
53 salvator piissime B. 56 mea, oder in ea B. 61 tu tot. B. 62 verus Hyly- 
seus B. 63 amplectare B. 66 et fehlt B. 69 in car. B. "1 cui sacra sancta 
membra B. 72 tua conj. B. 73 nunc fehlt B, tui br. B. 75 cum ingenti gr. B. 
77 et ingr. B. 78 et fehlt B. 80 precor te am. B. Darauf folgen in B noch 
diese Verse: 


Jhesu, confer gratiam Pater mihi tribuat 
et hic (1. sic) humiliari, et in mortalitate (1. immortalitatem) 
ut in regno valeam paraclitus concedat 
per te vivificari. in te perennitatem. 
Da michi te cernere Decantemus pariter 
deum in decore, gloriam angelorum 
tuo da colloquio et nos eja jugiter 
me frui ex amore. dicamus laudes eorum. 


Zu den Liedern und Gebeten bei der Communion wurden einzelne Strophen 
aus andern Liedern und Gedichten entlehnt, wie dies in der Hymnologie häufig 
vorkommt, und hier durch weitere Beispiele belegt wird. Die Hs. zu Trier, 
Dombibliothek, No. 2. F. aus dem 15 Jahrh. enthält folgendes Gebet oder Lied. 
Ante communionem. 

Tua Jhesu dilectio replet sine fastidio 

grala menlis refectio, dans famem desiderio. 

Dieses ist eine Strophe aus dem Jubilus s. Bernhardi in commemorationem do- 
minic: passionis, der unten als Cursus de :eterna sapientia mitgetheilt ist, und 
auch bei Daniel 1, 228. steht. Darauf folgt in derselben Hs. dieses Gebet: Post 
communionem. 


O quam dulcis sapor iste! mori possel pr& amore, 
qui te guslat, Jhesu Christe, te amans «nice, 
luo viclus a dulcore Jhesu Christe. 


Aus dem Liede Bernbards Ad latus Christi, Str. 8. No. 126. 
V. 9. candidissime panis. S. die Bemerkung über das Manna. No. 225, 18. 


V. 18 — 20. Chrysost. ad illum cat. 2, 2. uera 779 zeipa xol Tiv ylacaay 5 
xagóía deyeran To gQguxtóv &xzivo uvarapiov. — Toig Öpdaluois pas tà dnóQómta 
xal pgıxıa uvorngia. Der Plural mysteria bezieht sich auf die beiden Gestalten 
des Abendmals. 

V. 29. nebula cordis. Der Leib ist überhaupt eine Wolke, die den Anblick 
des göttlichen Lichtes verdüstert. 7 oagE dg dmmingoadouv tà yuyn vépog, xal 
ovx Eov xadtagws ldsiv vj» Isla axıiva. Gregor. Naz. or. 39 p. 628. 

V. 65. 66. Adveniendum est in ecclesiam, canendi hymni, celebranda 
oblatio. tunc utique paratus adsiste, ut edas corpus domini Jesu, in quo re- 
missio peccatorum est, postulatio divinc; reconciliationis et protectionis sterne. 
Ambros. in ps. 118, 8 $ 48. 


234. Oratio ante missam. 


O benignissime, sicut respexisti 

Jhesu Christe domine, Petrum in atrio, 

rex zterne, respice Mariam Magdalenam in convivio 10 
super me miserum et latronem in crucis patibulo; 
peccatorem famulum 5 ut cum Petro peccata defleam, 
Oculis piissimze cum Maria perfecte te diligam, 
misericordie tu, cum latrone in paradiso te videam. 


Reichenauer Pap.-Hs. No. 156. 15 Jahrh. zu Karlsruhe. 


5 fam, tuum Hs. Da in der Hs. das Lied in ein Gebet aufgelöst ist, so 
sind 12—14 so interpolirt: et concede michi, ut cum beato Petro peccata mea 
digne defleam , et cum Maria Magdalena perfecte te diligam, et cum latrone in 
paradiso colesti esternaliter te videam. | 

Diese Vorbereitung zur Messe hebt die Reue des Sünders hervor, die alten 
Liturgien und Predigten verlangen dazu die Aussöhnung mit dem Nächsten 
nach dem Gebot Christi (Matth. 5, 23. 24), weil die Messe ein Opfer des Frie- 
dens und der Versöhnung mit Gott ist (Ephes. 2, 14. 15). Chrysost. homil 20, 1. 
Gg Toy nrogvevorra xol Tüv fAxcgnuotryta aunyavov ustacysi» Ins ispas Tgandins, 
ovt Töv ErIg0v Üyovta xol urucuaxoUrta advyarov anokavonı xowov(ag ày(ag. 


235. Super Kyrie eleison. 


Pater, cuncta qui gubernas, eleison/ ' Utriusque sacrum flamen, el. 


sede sedens in supernis, el. ". miserorum tu solamen, el. 
plebem pio vultu cernas. el. trinum deum atque unum 


O Christe, splendor patris, el. confitemur, 10 


intactz fili matris, el. 5 ut in ipso gloriemur. el. 
ne claustris demur atris. el. 
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Hs. zu München. Clm. 5539. f£. 96. 15 Jahrh. mit Noten. 
11 in fehlt der Hs. 


Gregor. Naz. orat. 16 p. 247. unterscheidet zweierlei Gesánge beim Gottes- 
dienst, (sp& uéAg und uvorıxal qovo(. Diese sind die Worte des Priesters am 
Altar, jene die Gesänge der Priesterchóre und des Volkes. Von diesen Liedern 
zur Messe redet auch folgende Stelle, worin zugleich die geistlichen Lieder bei 
Privatandachten erwühnt sind. Quando autem non est tempus, cum in ecclesia 
fratres congregantur, sancta cantandi, nisi cum legitur aut disputatur, aut an- 
tistes clara voce deprecatur, aut communis oratio voce diaconi indicitur: aliis 
vero particulis temporum quid melius a congregatis christianis fiat, quid utilius, 
quid sanctius, omnino non video. Augustini epist. 55, 34. 

Meistentheils wurden bei der Messe Psalmen gesungen. Gregor. Naz. or. 20 
p.231. Die Messe wird in den Liedern selten genannt (z. B. No. 201, 137), 
weil die meisten Hymnen für andere Tagzeiten bestimmt waren und die Se- 
quenzen gewönlich die Feste betrafen, wozu sie gehörten. Alte Messgesänge, 
d. h. solche, die nicht aus den Worten der Liturgie und den Psalmen bestehen, 
sind daher als eine besondere Art von Kirchenliedern beachtenswerth, weil sie 
in der Messe an die Stelle der Psalmen traten und dadurch eine Veränderung 
im Kirchengesang hervorbrachten. Die liturgischen Worte waren wol die 
ältesten Gesänge der Messe, denn diese wurde seit den Aposteln Liturgie ge- 
nannt und hatte von jeher Responsorien. Der älteste Begriff der Liturgie geht 
nur auf den zweiten Theil der Messe, die missa fidelium, der spätere umfasst 
auch den ersten Theil, oder die ganze Messe. In diesem Sinne steht Acırovgyia 
bei Gregor. Naz. or. 19 p. 313. und so heisst auch Asızovoyös der Priester, 
welcher die Messe verrichtet. Idem or. 15 p. 233. Daneben wurde die eigent- 
liche Bedeutung noch lange festgehalten, z. B. bei Chrysost. de Babyla 2, 2 
(opp. 2, p. 538) heisst Aeırovoyia die Opferung, betrifft also den zweiten Theil 
der Messe, wozu auch der Ausdruck 3Jeov Atrovgyíx (ibid. p. 553) gehört. 
Ebenso bei Gregor. Naz. or. 9 p. 159. Asovoyouev Oso Trv Oiwtcw, denn dies 
betrifft die Práfation. Darauf möchte ich auch den Ausdruck beziehen: Asırovg- 
yeiv 1Q Huoracıngivo (Gregor. Naz. or. 28 p. 416), weil das Opfer die Hauptsache 
4er Messe ist. 

In Bezug auf das Opfer und Abendmal erklärt schon Pabst Clemens I die 
Messe für eine Anordnung Christi (1 epist. ad Corinth. c. 40): nevra to£& (in 
der Ordnung) moısiv Opeikouer, 00a 0 Osgrrótgc Ersızelsiv (vollbringen), éxéievosv 
xata xatgovg Terayuevovs (zu bestimmten Zeiten), Tas Te vgoogogas xoi Asıtovgyiag 
eztut&Aelo Q'ac (die Darbringung und Opferung vollziehen und weihen). So fassen es 
auch die Canon. apost. 3 auf: Owratu ToU xvgiov éni vy Jvcío. Dasselbe Wort 
Ó,xraEstg sz» braucht Gregor. Naz. orat. 20 p. 340 für die Abfassung und An- 
ordnung der Messgebete des h. Basilius von Cäsarea. ‚Es ist daher ein kirch- 
licher Ausdruck, der von den Apostelzeiten her gebraucht wurde. Die Stellen, 
welche von der apostolischen Anordnung der Messe reden, wie oben No. 199, 9—12. 
werden also die Gebete und Handlungen betreffen, die in der Messe den sacra- 
mentalen Worten vorhergehen:und nachfolgen, .worüber ich ‚aus Augustinus 
einige merkwürdige Aeusserungen hersetzen will. 

Augustinus ( epist. 149, $ 12— 16) erklärt nämlich, die Gebete : im 1 Ti- 
moth. 2, 1. für Messgebete, und weist nach, dass die verschiedenen Namen der 
Gebete sich auf die verschiedenen Theile der Messe bezieben. Der Apostel 
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verlangt, dass Timotbeus viererlei Gebete verrichten soll: sagaxaAd ng@ror 
zt&yTOV rroLziodaL ÖEnasıs, rrgocevyag, Errevfes, évyagwrtiag 9nég narımy ayO uno, 
obsecro primum omnium fieri obsecrationes, orationes, interpellationes, gra- 
tiarum actiones pro omnibus hominibus. Statt obsecrationes setzten andere 
Handschriften deprecationes, statt orationes adorationes, weil sie zrgocevyag 
wörtlich verstanden, was Augustin tadelt; statt interpellationes hatten andere 
postulationes. Ueber diese Unterschiede sagt er nun Folgendes: cum, qui pre- 
catur, oret, et qui orat, precetur, quid sibi vult, quod ista ita posuit apostolus, 
ut non sit eorum negligenda distinctio? excepto itaque nomine generali et 
salva loquendi consuetudine, secundum quam sive dicas precationem, sive ora- 
tionem, sive interpellationem vel postulationem, una eademque res intelligitur, 
aliqua etiam singulorum istorum proprietas inquirenda est, sed ad eam liquido 
pervenire difficile est. multa quippe hinc dici possunt, qu:e improbanda non 
sint. Sed eligo in his verbis hoc intelligere, quod omnis vel pene omnis fre- 
quentat ecclesia, ut precationes accipiamus dictas, quas facimus in celebralione sacra- 
mentorum, antequam illud, quod est in domini mensa, incipiat benedici (also die Ge- 
bete vom Eingang der Messe bis zur Aufopferung), orationes, cum benedicitur et 
sanclificatur et ad dislribuendum comminuitur , quam (totam  pelilionem fere omnis 
ecclesia dominicd oratione concludit (die Gebete von der Präfation bis zum Vater- 
unser) Ad quem intellectum etiam verbi graci origo nos adjuvat nam eam, 
quam dicunt svz7», raro ita scriptura ponit, ut intelligatur oratio, sed plerumque 
et multo usitatius volum appellat evyrü, rgooevynv vero semper oralionem vocat. 
porro si usitatius in scripturis volum appellatur suyn, excepto nomine generali 
orationis, ea proprie intelligenda est oratio, quam facimus ad volum, id est zrpög 
sUxy». Voventur autem omnia, quse offeruntur deo, maajme sancli allaris oblatio, 
quo sacramento prsedicatur nostrum illud votum maximum, quo nos vovimus in 
Christo esse mansuros, utique in compage corporis Christi cujus rei sacra- 
mentum est, quod unus panis, unum corpus multi sumus (1 Cor. 10, 17). Ideo 
in hujus. sanctificationis preparalione (also in der Präfation) existimo apostolum 
jussisse proprie fieri ngoosvyas, id est orationes, hoc est ad volum.  Inlerpella- 
liones autem, sive, ut vestri codices habent, postulationes, fiunt, cum populus bene- 
dicilur (nàmlich vor dem Empfang des h. Abendmals). tunc enim antistites, velut 
advocati, susceptos suos per manus imposilionem misericordissim® offerunt po- 
testati, Quibus peractis et participato tanto sacramento (nach der Communion) 
gratiarum actio cuncta concludit, quam in his etiam verbis ultimam commendavit 
apostolus. 


Diese Stelle kann exegetisch und liturgisch beurtheilt werden. In letzter 
Hinsicht beweist sie zwei Thatsachen: 1) Augustinus hat die ganze Messe und 
ihren Zusammenhang als eine längst bestehende Einrichtung gekannt, wie dies 
auch aus seinen übrigen vereinzelten Aeusserungen unzweifelhaft hervorgeht; 
2) er erklärt die Messe für einen apostolischen Gottesdienst, für eine schon 
unter den Aposteln vorhandene festbestimmte Anordnung. Man wird jedenfalls 
zugeben müssen, dass die vier genannten Arten der Gebete keine blose Auf- 
zälung von Synonymen sind, denn sie wäre unvollständig und nicht abzusehen, 
warum die übrigen Synonymen fehlen. Beachtenswerth ist hierbei, dass Chry- 
sostomus in seiner dritten Predigt (homil. 3, 3) die Zuhörer ebenfalls zu 
viererlei Gebeten auffordert, was man doch mit Recht auf die Messgebete be- 
ziehen darf, weil die Predigt nach dem Evangelium gehalten wurde, also die 
Aufforderung in den darauf folgenden Messgebeten ihre genügende Begründung 
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hat. Er gebraucht aber theilweis andere Benennungen, nämlich ÓsousDa, Napa- 
xalmuer, ixstevouer, ngeoßev@usda. 


236. Kyrie eleison. 


Kyrie, cunctipotens genitor, deus Kyrie, 


omnicreator , purgator culpz, 
eleison / venize 
Chrisle, dei splendor, virtus patris- largitor optime, 
que sophia, eleison! 
eleison! 


Hs. von S. Peter No. 16. p. 278 mit der Melodie, 14 Jahrh. zu Karlsruhe. 
V. 8 steht pugnator f. purg. in der Hs. 

Solche Lieder wurden meist nur an Festtagen gesungen und ersetzten die 
fugirten Melodien der Choralgesánge, welche man bei grossen Festen hatte. 
Denn da der Gottesdienst durch die feierlichen Ceremonien länger als'gewónlich 
dauerte, so musste man damit die Choralgesánge in Uebereinstimmung bringen, 
entweder durch längere Melodien oder durch längere, d.h. eingeschobene Texte. 
Bekamntlich wurden die Worte Kyrie eleison im Mittelalter bei vielen Liedern, 
besonders bei teutschen, eingefügt oder angehängt, wenn sie auch nicht zu- 
nächst darauf Bezug hatten. Diese Sitte rührt nicht von Barbarei oder Un- 
kenntniss her, sondern war schon bei den Griechen im Gebrauch, welche die 
Strophen ihrer Kirchenlieder oft mit jenen Worten schliessen, wie man sich 
aus den Menäen und dem Triodium überzeugen kann. Jene Bitte kam nämlich 
von den Litaneien in die Lieder. 

Eine ausführliche Bearbeitung dieses Liedes steht in Bona opp. p. 316. ed. 
Antverp., worin die 9 Eleison durch eben so viele Hexameter ausgefüllt sind. 
Bona gibt noch 4 andere Zwischenlieder zum Kyrie, welche so anfangen: Fons 
bonitatis, Virginitatis amator, Rex genitor, Orbis factor. Von diesen steht das 
erste abgekürzt auch in obiger Hs. von S. Peter, das zweite ebenfalls verkürzt 
und auf einen radirten ältern Text geschrieben. Demnach wurden solche Zwi- 
schengesánge je nach dem Gebrauche verándert und hatten keinen festen Text. 


237. Versus Hartmanni ante evangelium canendi. 


Sacrata libri dogmata 
portantur evangelici, 
cunctis stupenda gentibus 
et przferenda laudibus. 


Mundemus omnes corpora 5 
sensusque cordis simplici 
purgantes conscientia, 

verba pensemus mystica. 


Vultus declini, pariter 

clausa tenentes ozouere, 10 
Stemus intentis auribus, 

ut decet ante dominum. 


Nec sat videtur sonitus 

auditu solo capere, 

ni cor purgatum teneat 15 
factisque jussa compleat. 
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Sic mandat ipse maximus Quxdam siccato germine 
magister summi filius, replentur spinis horridis , 30 
sensus nostrorum pectorum viarum sírata plurimis 

arvis diversis comparans. 20  officiunt seminibus; 

Sunt, ait, rura plurima, Ast qui felices fertili 

quis semen frugis spargitur, glebas fecundat germine, 

censu sed multum dispari illum letantem cumulat 35. 
reddunt accepta feenora. . fructus laboris centuplex. 
Quzxdam saxorum stramine 25 Sic voluntatis integrz 

replentur nimis pessimo perfecta nitent opera 

frugemque necat maximus terraque cordis optimi 

ardor solaris luminis; centenum refert numerum. 40 


Hs. zu S. Gallen 10 Jahrh. No. 378. p. 127. mit der Melodie. Der Namen 
des Dichters ist im 16 Jahrh. beigeschrieben. In der Hs. zu S. Gallen No. 381. 
p. 23. steht obiges Lied auch mit dem Namen des Dichters aus dem 11 Jahrh. 
V. 1. 2. und 3. 4 wurden abwechselnd bei den folgenden Strophen als Rund- 
reim wiederholt. Der Abdruck in Canisii lect. antiq. II, 3 p. 190. hat folgende 
Abweichungen: 9 vultus. 14 corpore. 22 quéis. Hartmann. war Mönch und 
nachher Abt in S. Gallen, wo er im Jahr 924 starb. S. Peri; monum, Germ. 
2, 35. 101. 


Nach der Ueberschrift ist dieses Lied ein Graduale oder eine Sequenz, 
nach seinem Inhalt konnte es auch vor der Predigt gesungen werden, die auf 
das Evangelium folgte. Im den ersten Jahrhunderten ging der Predigt ein 
Psalmengesang voraus. Leon. m. serm. 8, 1. 


V. 10. Ob dies Gebot des Schweigens eine Hinweisung auf die gallicani- 
sche Liturgie sey, worin der Diakon nach dem Evangelium Stillschweigen for- 
derte, ist nur aus alten S. Galler Messbüchern zu entscheiden, sonst muss man 
es für eine allgemeine Abmahnung von unnöthigem Geschwätz erklären. 
Chrysost. homil. 20, 2. tadelte schon seine Zuhörer, dass sie während dem Lesen 
der Prophezeihung mit einander redeten. nis ds d» tais ovvakecı dadvnias av 
anaıtron Tas PUÜUvac; lots yag Önnov ToUto, OT, moÀÀdxtg avtoU dıakeyousvov 
7tg0g zt&ytag "ug Üià TOU zrQogtov, noAÀo?g Ó8 uaxgovg mQóg TOv mÀnoio» 7TtOLOU- 
ueda Aoyove. | 

V. 20 fig. arva. Nach dem Gleichniss vom Säemann nennt schon der 
Apostel Paulus die Christenheit den Acker Gottes (1 Cor. 3, 9) und diese Ver- 
gleichung wurde von den alten Schriftstellern in vielfacher Weise fortgebildet, 
auch in den Kirchenliedern manchmal erwähnt. Zu den bereits gegebenen Be- 
legen will ich noch einige hinzufügen. S. No. 6, 9. 36, 1. Christus heisst 
yewoyös 6 addvaros, weil er die Dornen der Leidenschaften (Tas axavdas TOv 
z«90») ausreisst. Mart. 24. 6 rmQpoaw»toc yewoyös Heos. Triodion, A. f.6. yenoyös 
TO» xcÀG», qvtovoyóc tO» ayaday. lbid. A,?T. Augustinus ep. 194, 44. nennt 
die Christen operarios in agro Christi. Operarii sumus et ad adhuc in vinea 
laboramus, finito die, finito opere merces restituetur. Augustin. in evang. Joh. 
5, 17, $ 5. Operantur in ecclesie ministerio, tanquam in agro dei, de qua 
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agricultura apostolus loquitur. August. quaest evang. 2, 44 Ager.dei est ecclesia. 
Auguslin. in genes. 1, 19. In der epist. 21, 5. nennt er das Priesterthum agri- 
cultura dei. 


e 


238. Trisagium. - 


(Responsorium.) Sanclus. Responsorium. Dominus deus sa- 
Versus. baoth, pleni sunt coeli el terra 
Pater in potentiä gloriä tud. 
tuà nos clementiä Versus. 


simul et amore 
ab hostium furore 
digneris liberare 
et sanctis sociare. 


Quam pro ponitentia, 

qui fit cum frequentia 20 
sumpto bono more, 
cum castitatis flore 


(Responsorium.) Sanctus. vis nobis, Christe, dare 
Versus. ad ilam et ornare. 
Filius sapientiä, 
qui obedientia Responsorium. | Osanna in eı- 
mortis cum dolore celsis. Benedictus, qui venit in 
et sanguinis sudore 10 nomine domini, 
teneris nos amare Versus. 
et tibi conservare. 
Verus in essentia 25 
(Responsorium.) — Sanctus. Sua nos przsentia 
Versus. pneumatis cum rore 
Spiritus influentià vult unum secum fore, 
corda existentia, | nos igitur curare 
habito timore 15 salvator velis care. 30 
cum fidei calore, 
non differ illustrare Responsorium. | Osanna in 
et morbida. sanare. | excelsis. 


Reichenauer Hs. zu Karlsruhe No. 21. aus dem 13 Jahrh. mit den Musik- 
noten. Die eingeschlossenen Worte fehlen in der Hs., die cursiven gehören 
zur Liturgie. 

11 vielleicht besser te amare fac nos. et cons. 


V. 1. Seraphim dicunt: sanctus, sanctus, sanctus (Isai. 6, 3). Quid sibi 
vult sub uno nomine sanctitatis itrina repetitio? si trina repetitio, cur una 
laudatio? si una laudatio, cur trina repetitio? trina repetitio cur, nisi quia 
pater et filius et spiritus sanctus sanctitate unum sunt? Non dixit semel, ne 
filium sequestraret; non bis, ne spiritum prateriret; non quater, ne creaturas 
conjungeret. S. Ambros. de fide 2, 12. In ähnlicher Weise erklärt er sich 
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De spir. s. 3, 16. Damit stimmt auch das Breviar. fidei bei Sirmond. opp. 1, 233. 
überein. 

Die Menüen geben zum 13. October an, dass Cosmas einen Gesang auf 
das Trisagium gemacht habe, welcher demnach sehr ausgezeichnet war, weil er 
in einem Kirchenliede besonders erwähnt wird: 7 Avga 175 oentng xol aylag 
zgındos, Kocuas 6 íegóc, usladov Idov xxa Tö udlog TO Tgwayıos. Dieser Gesang 
scheint auch unter den Worten verstanden, die zum 14. October vorkommen. 
uslwdav Enıvixıov vuvov Ta xr(cayt. Dazu gehört auch diese Stelle: uéig 1d 
owrigıa, di dw T7v xara Xgiorov olxovoular xal tig dy(ag Tguados 10 uéyoa uv- 
ornoıov gouarızas Jokoloysıw dıdaoxousda. Die Lieder auf Christus hat Aldus 
herausgegeben. 


239. Trisagium. 


(Responsorium.) Sanctus. Versus. (Resp.) Dominus d. s. pl. etc. 


Da, pater ingenite, Versus. 


nobis hec pascua vite, Quam nobis mite 
is mi 


(Resp.) Sanctus. Versus. dare vult hostis sine lite. 
Cujus obaudite 
voces et ad ista venite, (Resp.) Benediclus q. v. etc. 
(Resp.) Sanctus. Versus. Versus. 
Ad quem respicite, 5 Dicit, desinite 
fratres, precibusque polite. peccare, sed eminus ite. 10 


Dieselbe Hs. mit den Musiknoten. Es sind Hexameter, deren Cásur mit 
den zwei Schlusssylben reimt, daher ich sie in zwei Verse abgetheilt habe, 
Die Verse scheinen zum Theil verdorben, denn V. 6 polile, 7 quam und mite 
geben keinen annehmlichen Sinn; petite für polite leidet der Vers nicht, und que 
für quam, mit Beziehung auf pascua, macht die Stelle nicht deutlicher. 

Bei den Lateinern und Griechen heisst das Trisagium hymnus, bei diesen 
auch zgu&yioc und émwéxuog vuvos. Goar rituale Grecor. p.80. 109. und uéàoc 10 
TQuroyioy. Sept. 15. doux TO uáyo, TÓ dy Öyiotos, tTQucGe Üpvoloyovusvor. 
Triod. L, 6. In Bezug auf das Sanctus wird die h. Dreieinigkeit in den Menäen 
genannt: ó Tgwayiaıs Ev govoig Üuvovusrog Uneg qgurG» argatav. Sept. 25. 


240. Tersanctus hymnus. 


et mens infidelium 


Sanctus. tumens exceecatur, 
Divinum mysterium firma spes credentium $ 
semper declaratur fide roboratur. 


Mone, latein. Hymnen, I. 20 
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Sancius. in. excelsis. 

Fides est summopere De vino similiter, 
credere in deum cum sit benedictum, 20 
anem sanctum edere ex tunc est veraciter 

P et tractare eum 10 sanguis Christi dictum; 


credamus communiter , 


i cens: „sumite 
jubet dicens: „ , verum est, non fictum. 


hoc est corpus meum.“ 
in Marie ... 

Sanctus. Nobis celebrantibus 25 

istud sacramentum 


anis prius cernitur 
P p et cunctis credentibus 


et tunc consecratur, 


caro tunc efficitur, 15 fiat nutrimentum, 
panis sic mutatur ; Judzeis negantibus 

quomodo convertitur ? sit in detrimentum. 30 
deus operatur. Osanna in ezc. 


Hs. zu München, Clm. 17212. f. 51. 12 Jahrh. 


1 ministerium, Hs. 11 lubet, Hs. 19 divino für de vino, Hs. Der Rund- 
reim nach 24 gehört nicht zum Sanctus und ist wahrscheinlich fehlerhaft. 

Tersanctus hymnus für zowayıoy gebraucht Hincmar. de non trina deitate. 
p. 549. ed. Sirmond., was ich hier beibehalten habe. Diese Benennung war im 
9 Jahrh. nicht ungewünlich. S. No. 246, 32. 


V. 3. 4. mens tumens exczcatur. Die Verblendung des hochmüthigen 
Verstandes wird in den griechischen Kirchenliedern manchmal angeführt. oí 
vosgol uov Opdaluoi écxotwuévo, xaxíg. Triodion, A, 6. qOogoroic Aoywwuois 
Ünaxdeis 5yuavgo Or. Ibid. doviovusvos roig axagzow Aoywuoic. Ibid. Der Hoch- 
muth des Menschen widerstreitet der Demuth Christi. S. No. 37, 23. 42, 11. 
52, 17. 53, 65. 81. 


241. Tersanctus. 


Sanctus. Sanctus. 
Genitor summi filii, Spiritus almus, sub cujus 
quem concepit sancta umbra Christum genuisti 
virgo Maria. excellentissima 
virgo Maria. 10 
Sanctus. Dominum exercituum 
Summi patris unigenitus, interpella pro nobis, 
quem produxit mundo 5 te supplices oramus 


virgo Maria. virgo Maria. 


O quam dulciter voces 15 
ibi consonant, ubi omnes 

sancti laudem deo 

decantant dicentes. 


Sic et nos laudemus 

dominum in terris, 20 
quem angeli sancti 

laudant in excelsis 

dicentes. 


Tu, qui solus facis 

mundum, de inmundo 25 
munda nos, quam diu 

sumus in hoc mundo, 

quia tu solus sanctus. 


3et 


Rector coli inmortalis, 

nos conserva, lux solaris, 30 
qui es creator, 

rex et initium. 


Deus pacis et amator 
veri legis indagator, 
segris medelam 
confer et solatium. 


35 


Deus, qui es summum bonum, 
nobis confer vite donum, 
nobisque dona 

spiritum paraclitum. 40 


Hs. von S. Peter. zu Karlsruhe, No. 16. p. 279, mit der Melodie, 1& Jahrh. 
Zu V. 18 und 23 gehören, wie 22 zeigt, die liturgischen Worte: osanna in ez- 


celsis. 


In diesem wie auch in andern solchen Liederm (vgl. die Spur in der vo- 
rigen No. V. 24) ist die Dreieinigkeit mit der Jungfrau Maria verbunden, um 
hervorzuheben, dass Christus, der in der Messe geopfert wird, derselbe ist, dem 


sie geboren hat. 


V. 37. Bonorum deus causa est. Augustin. div. quest. 4. 


242. Sanctus. 


Sanctus genitor omnium ingenitus, 
Sanclus ejus unigenitus, 
Sanctus genitoris genitique spiritus. 


Dominus deus sabahot, pleni sunt 
cceli et terra gloria tua. 

O quanta, qualis, 

quam suavis, $ 

quam beata gloria, 


qua complentur, 
continentur, 
gubernantur omnia. 


Osanna in excelsis. benedictus elc. 


Quem ccelestis harmonia 10 
dulci laudat symphonia. 


Osanna in ezcelsis. 


Hs. zu München, Clm. 14845. f. 7. mit Neumen, 12 Jahrh. 


Da die h. Dreieinigkeit im Eingang des Liedes hervorgehoben ist, so gehen 
die Ausdrücke quania — complenlur auf Gott den Vater, qualis — continentur auf 
Gott den Sohn, und suavis — gubernantur auf den h. Geist, und sind eine Erklärung 
der liturgischen Worte: pleni sunt cali etc. 
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Mit den lateinischen Liedern zum Sanctus sind die griechischen auf die 
h. Dreieinigkeit (Uuvor zpiadıxoi) darin verwandt, dass diese ebenfalls das Tri- 
sagium auf die 3 Personen der Gottheit beziehen und dasselbe in jeder Strophe 
wiederholen. Jede Strophe gilt aber für ein besonderes Lied und hat ihr 
eigenes Versmass und mehr als 3 Strophen haben diese Lieder nicht. Zur Ver- 
gleichung setze ich ein Beispiel aus dem Triodion V, 3 her. 


1. Toy vosgwv cov Asırovgyav ngoopepouev vor ayade. 
nrooopegew ol Ovrytol 109 Unros üyıos, aylos, üyıos 
Toluvtes Adyouev * & 0 tg zuo». 

&yvog , &yıos , „arıos 3. Tóv avagxov cov za1éQa 


& ó Jioc jua. 


, , xau, gà Xguote Ó eos 
stgogracímig TOY GcOuaTQY. 


xal 10 navayıoy coU TIVEUUR 


2. N ai raksıg gegovpixós 
vv» Toy ayyélov, ÖoEoloyeiv 
xal oTageig toAuovıeg Aöyouer' 
gófo ardgunav Ent yüg ' üyıos, Gytog , ayıog 
Enıvixov Üuvoy ei 6 tóc juo. 


Wie hier das Trisagium als die Nachahmung des himmlischen Gesanges 
dargestellt wird, so sagt Chrysost. de sacerdot. 6, 4., dass die Engel bei dem 
Sanctus und der Wandlung gegenwärtig sind und mitsingen: dre xoi üyyelos 
spxgegtixug. TQ legei, xal oVgaviuy Övvausav ünav Tayua Dog, xol 6 megi 10 Óv- 
GLaotngwy nÄngovre Tonos eig Tuumy xov xeuiéyov. Das Wort xeiusvos bezeichnet 
Christum als das auf dem Altare liegende Opfer. Deswegen heissen die Engel 
wie in obigem Liede oi »osgol Asırovgyol, auch oí &v@ Asırovgyol. Ovmeg ol &vo 
Astzovpyol tooum Artaysvovoı. Febr. 2. Dazu gehört auch folgende Aeusserung 
des Cyrill. Hierosol. catech. mystag. 5, 6. Ox Tovro 179 nugadodeisev uiv &x 
"O» osgapiu Dsoloyíay zavıny Aéyousy (nämlich das Sanctus), omg xowcovol T5c 
Jurpdiag Toig vreQxocuíow yerausda orpetiais. Denn die Engel sind der himm- 
lische, die Menschen der irdische Theil der Kirche, wie folgende Stelle angibt. 
Templum dei, hoc est totius summ:e trinitatis, sancta est ecclesia, scilicet uni- 
versa in ccelo et in terra. Augusiin. enchirid. 15. Das enthält schon die dritte 
Bitte des Vaterunsers. Diese Verbindung drückt auch folgende Stelle aus: 
of uagtvoec àv goat Ovreg xotà Tj» TOY uvornolwv xoıwwviav tig Exeivov &télovy 
Toy yogóv, ustà tQv yegovßiu 1óv tQurowio» pvo» waAAowtsg, xadtaneg Ouelg lota 
ol uundeviss. Chrysost. de ss. martyr. 2. Zwei andere Zwischenlieder zum 
Sanctus stehen in den Werken des Cardinals Bona p. 342 fig. 


243. Super Ágnus dei. 


Agnus dei, Pater potentissime, 

Rex :terne glorim, pacem nobis tribue 

qui das locum venis dona nobis, dona nobis. 10 
fhiserere, miserere. Justus Abel agnum 

Qui natus es de virgine 5 Cui obtulit inmaculatum, 

sub humana specie Tu, quem baptista Johannes 


miserere, miserere. in ripa Jordanis 


stupens et admirans 
digito demonstravit. 


Christe, patris unice, 
qui semel introisti, 
obediens patri, 
offerendo te ipsum 
hostiam vivam 

pro nostris delictis. 


Qui de colis descendisti, 
misericors domine, 


15 


20 


et nasci non despexisti 25 
de Maria virgine; 

Qui Mariam elegisti 
fore matrem gratis 


atque nos a como tristi 
piasti, rex optime, 30 


Presta nobis, quod optamus, 
per Marie gloriam, 

ut servare valeamus 
colestem concordiam. 


Hs. No. 16. p. 280. von S. Peter zu Karlsruhe, 14 Jahrh. mit der Melodie. 
29 scelo, Hs. und in No. 245, 15 steht celo, beides Schreibfehler. 


244. Super Agnus dei. 


Agnus dei, 
Causa rerum, 
lumen verum, 
dulcis potus, 
mundis notus, 
sanans febres anime. 


Agnus dei, 
Cujus tactus 
regit actus, 


voluisse 
cui fecisse, 
magistrorum optime, 10 


Agnus dei, 
Fovens curá 
sed securä 
unge mentes 


te petentes, 


fructus spei maxime. 15 


Hs. zu München, Clm. 5539. f, 146. 15 Jahrh. mit der Melodie. 


V. 8.9. S. No. 11, 3. Die Allmacht des Lammes wird hervorgehoben 
nach Apocal 5, 2—6. Denn Gott wirkt durch die Schwachen. 1 Cor. 1, 27. 


245. Super eodem. 


Agnus dei, 
Danielis prophetia - 
quem przdixit, hunc Maria 
virgo deum genuit, 


Jam descendit, ut mactetur, - 


plebs fidelis jocundetur, 
ecce Christus sumitur. 


5 Qui de celis descendisti, 


Vitam confert agnus ille, 
cui canunt chori mille, 
verum corpus sumite. 


Dona. agnus dei. 
10 
misericors domine, 
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el nasci non despezisti ul servare valeamus 20 
de Maria virgine, celestem concordiam. 
Qui Mariam elegisti D ona. agnus dei, 
snatrem fore gratie 45 Fons indeficiens pietatis, 
aique nos a ceno ftrisli miserere nobis, 
riasti, rez glorie, auctor summ:e bonitatis, 

miserere nobis, 25 
Presta nobis, quod optamus, pax sterna, dator sanctitatis, 
per Marie gloriam, dona nobis pacem. 


Hs. zu München, Clm. 5539. f. 104. 14 Jahrh. mit der Melodie. 


10—21 sind aus No. 243, 23 —3^ entlehnt, oder jene Nummer aus dieser. 
$6 datur hat die Hs. 


V. 4—9. Agni caro nec cruda edenda est, nec aquá cocta; quia redemtor 
noster nec purus homo zstimandus est, neque per humanam sapientiam , qua- 
liter incarnari deus potuit, cogitandus. omnis enim, qui redemtorem nostrum 
purum hominem credit, quid iste aliud quam agni carnes crudas comedit, quas 
videlicet coquere per divinitatis ejus intelligentiam noluit? omnis vero, qui in- 
carnationis ejus mysteria juxta humanam sapientiam discutere conatur, carnes 
agni aquä vult coquere, id est, dispensationis ejus mysterium per dissolutam 
vult scientiam penetrare, Qui ergo pascbalis gaudii solemnitatem celebrare 
desiderat, agnum nec aquá coqual, nec crudum comedat; ut neque per humanam 
sapientiam profunditatem illius incarnationis penetrare appetat, neque in eum 
tamquam in hominem purum credat; sed assas igni comedat, ut dispensari omnia 
per sancli spirilus polentiam sciat. Gregor. M. hom. in evang. 2, 22, 8. Christus 
hat nämlich zum Abendmal zwei Stoffe gewählt, die durch Feuer verwandelt 
sind, das Brot durch den Ofen und der Wein durch die Gáhrung, die also beide 
sich eignen, die Träger oder Gestalten der höchsten Verwandlung zu seyn. 
Denn Christus war ein Brandopfer, holocaustum. Aus obiger Stelle lernt man 
zugleich, warum das Agnus dei in der Messe der Communion vorhergeht und 
warum in den alten Liturgien, besonders bei den Griechen, der h. Geist in der 
Wandlung angerufen wird. 


. Von. diesen Zwischengesängen sind die Glossenlieder verschieden, wovon 
im zweiten Bande dieses Werkes mehrere Beispiele folgen. 


240. Hymnus ' in die dominico ad nocturnos. 


Surgentes ad te, domine, ministrantes obsequiis 
atre noctis silentio, . tibi, sancte paraclite. 


vigiliis, obsequiis 


Pari cum patre clarus es, 
patrum sequentes ordinem, 


cum Christo subtilissimus, 10 
Quem nobis dereliquerunt 5 multis modis et spiritus 
jure hereditario, . et mysticus agnosceris. , 


Fragili carne conspice, 

quos ille antiquissimis 

suis decepit artibus, 15 
tuis trahe virtutibus. 


Grex tuus tibi debitor 
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Pavefactus et saucius 25 
abscedat princeps daemonum, 
perdat predam de faucibus 

fur importunus, rabidus. 


Exultet Christus dominus, 


nullo teneatur crimine, 
quem tuo, Christe, sanguine 
voluisti redimere. 20 


psallat chorus angelicus, 30 
laudes sonent in organo, 
ter sanctus dicat domino. 


Oves errantes provide, 
pastor bone, piissime, 
ad aulam celsitudinis 
tuis reporta humeris. 


Gloria patri domino 

et Jhesu Christo unico 

una cum sancto spiritu 35 
in sempiterna szcula. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1404. 9 Jahrh. 


! hymnum, Hs. 8 sancte, Hs. Schreibung der lingua rustica. 11 et fehlt 
der Hs. 18 1. ne für nullo. 23 caulam scheint mir besser. 28 ravidus, Hs. 
91 sonant, Hs. 


V. 1. Diluculo consurgimus. Gregor. M. mor. 1, 48. Ist auch ein Vers. Als 
Beispiel stehe hier auch eine Strophe aus einem griechischen Morgenlied. Trio- 
dion A, 6. 

Tns vvxróg ÓusAO ovans 
nyyınev 7j ")u£ga., TÓyuata ayyelov 
xai TO POS TO x0cue énéleute: xal do&oloyel ce, Xguotà, 6 eos. 

V. 3. Die Lieder der vigili: heissen die Griechen öuvor rrgoeögrio. Dec. 20. 

V. 16 —20. Die Menschheit (grex) ist die Schuldnerin (debitor) Christi, 
denn er hat sie mit seinem Blute ausgelóst (redemit), weil sie der Sünde oder 
dem Teufel verkauft war. Rom. 7, 14. Vgl. No. 25, 85. 

V. 20. voluisti. Der freiwillige Opfertod Christi wird in den Liedern oft 
angeführt und von Anselm. Cant. Cur deus homo 2, 11. so erklärt: video homi- 
nem-deum talem esse oportere, qui nec ex necessitate moriatur, quoniam omni- 
potens; nec ex debito, quia nunquam peccator est; et mori possit ex libera 
voluntate, quia necessarium est. 

V. 29. nämlich als guter Hirt, der das verlorne Schaf findet und rettet. 
Joh. 10, 11. Matth. 18, 12 —14. Diese Hinweisung kommt oft vor. S. No. 
176, 31 fg. 


dia tovto Yuvei 08 


Um den Juden und Heiden keinen Anlass zu geben, den christlichen Gottes- 
dienst mit dem jüdischen und heidnischen zu verwechseln oder zu vermischen 
und dadurch die richtige Einsicht und Kenntniss des Christenthums zu er- 
schweren oder zu verderben, so strebten schon die ersten Christen ihre gottes- 
dienstlichen Benennungen von den jüdischen und heidnischen durch andere 
Worte zu unterscheiden, wo sie es thun konnten. Der Sonntag hiess schon im 
ersten Jahrhundert xvgıaxn juege, dies dominica (Apocal 1, 10). Una (i e. 
prima) sabbati (der erste Tag nach dem Sabbat), quem jam diem dominicum ' 
propter domini resurrectionem mos christianus appellat.. Augustin. in evang. : 
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Joh. tr. 120, 6. Im zweiten Jahrhundert hiess man die Wochentage feris, die 
christliche Kirche anfangs xvgiaxóv, dominicum, später auch oixoc 960v oder 
. ispog, desgleichen ecclesia als directer Gegensatz von synagoga. Der Chor 
wurde (wie der Altar) Ovowotjgvo» genannt, weil darin der Altar stand, und 
à aßara, der abgeschlossene Raum, weil er durch Gitter von dem Langhaus 
getrennt und dem Volke unzugänglich war. Für das heidnische ara sagten die 
Lateiner altare, die Griechen garen ayla oder (ega , während Pouos die heid- 
nische Bedeutung behielt. 

Diese Unterschiede bemerkt Gregor von Nazianz (orat. 4 p. 126. ed. Lips.), 
indem er die Ruhe nach und die Verfolgung vor dem Tode Julians miteinander 
vergleicht, denn er sagt: ovx Fr toig (egotg olxoıs num» novngws SuDAAyovou, 
oUx Ér, utxvovguy aluarı MED tà Tns.xadapwtarns xal dvotuaxtov Oucíag éna- 
»vux Q9voiag ti Qua, ovO8 /ouoig i O6org Ta GB ata xara. yvvovo:. Er nennt 
auch den Altar zganeia nvevuarıxn xol &vdeos. p. 130., den Chor und Altar 3v- 
ciogtQQuo» Te nvevuatun]s 0AoxavtoceQs. Orat. 5. p. 136., die Kirche xarourtouor 
Xgicrov. Orat. 9. p. 153. Die gewönliche Bedeutung Svoraoıngıov für Altar hat 
er auch Orat. 11. p. 186 fig. Bei Chrysost. homil 9, 1. 15, 5. heisst der Altar 
meistentheils .eg& zgarıdin, weil die Altáre von Holz waren, wie man aus fol- 
gender Stelle abnehmen kann: ut altare dei securibus dissipare. Marcell. et Fausti 
prec. ap. Sirmond. opp. 1, 152. 


24". Dominicis diebus, hymnus. 


En dies est dominica, sunt sua quaeque propria 
summo cultu dignissima nobis facta communia. 20 
ob octavam dominicze 


. . . : r Li 
resurrectionis sacr. Claritas, perpetuitas, 


beata immortalitas, 


H»c quamdiu hic vivitur 5 gaudia, pax, delicize 
septimanatim colitur, ex ejus nobis munere. 
bp" nobis excidat, Horum pia memoria. | 25 
quid Christus surgens dederat. die fiat dominica, 

Spem certam vite coelicz, ne maneamus inscii, 

manentis et perpetus®, 10 cur dies fertur domini. 


resurgens nobis contulit, 


quie diu latens exstitit. Hac die surgens domiuus 


non morietur amplius; 30 
Christi nam resurrectio quod in ipso realiter, 
nostra scitur provectio, in nobis sit mentaliter. 


quotquot in ipsum credimus, 15 


j | rectio 
cum ipso resurreximus. Hac die resurrect 


a quovis fiat vitio, 
In ipso sumus singuli ne per consensum libera 35 
facti superditissimi, huic succumbat anima. 


Recolat ante omnia 
pius die dominica 
decem precepta domini 
‚articulosque fidei. 


Renovet et memoriz 
sacramenta ecclesise, 
cum similibus ceteris, 
fideli necessariis. 


Maxime nunc mens caveat, 
ne lingua festum polluat, 
offendens linguá gravius 
quam manuum operibus. 


Instandum jam alacrius 
pis actibus, precibus 
devotis, exercitiis 
sanctisque desideriis. 


Studeat jam przcipue 
pia mens requiescere 
tranquillä conscientià 
in deo, qui est omnia. 


Occupetque ex integro 
mentem dei dilectio, 

ut mens heo sensibilia 
non sentiat, ut mortua. 


Penset, quid sit, quo venerit, 


ubi sit, cur creata sit, 
quorsum erit et reditus, 
votis cunctis et actibus. 


Ex deo in miserias, 
luce venit in tenebras, 
qui ad dei imaginem 
facta et similitudinem. 


Jlluc sit ejus reditus, 
unde ipsius exitus, 

beata sit, non misera, 
Jucida sit, non nubila. 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


70 
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Recordetur originis 

sus prime pr:zenobilis, 

ut se pudeat vilibus 16 
occupari terrestribus. 


Spiritalis origine 

divina est et genere, 

factura nobilissima 

angelorumque socia. 80 


Homo quam sit przenobilis, 
statura monstrat corporis, 
qui rectus stet incedere 
erecto sursum capite. 


Est lumen vultus domini 85 
suo impressum vultui, 

mentis ut sit effigies 

viva hominis facies. 


Interna sapientia 


" facie lucet ab extra, 90 


quiz testis est exterius, 
homo qualis interius. 


Est quoque thau vivifico 
insignitus signaculo, 

prodens per hoc, quod proprius 95 
sit crucifixi servulus. 


Presentem mens dominica 
comparet ad preterita, 
penset, quantum profecerit, 


quantum quoque defecerit. 100 


Mala detestans caveat, 
bona servare studeat 
instantemque hebdomadam 
novam putet militiam. 


Intime quoque gaudeat, 105 
quod adhuc tempus habeat, 
profectum posse facere 


fam gratie quam gloriz, 
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His piis exercitiis Tibi factori temporum, 

occupari mens humilis 110 qui vera quies mentium, 
die debet dominico, sit laus, honor et. gloria 115 
dum manüs cessat actio. hac die et in szcula. 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. 
7 excitat Hs. 56 et f. est, Hs. 83 suet f. stet, Hs. 


V. 1—4. Dies dominicus non Judsis sed christianis resurrectione domini 
declaratus est et ex illo habere cepit festivitatem suam. anime quippe omnium 
sanctorum ante resurrectionem corporis sunt quidem in requie, sed in ea non 
sunt actione, quà corpora receptä vegetantur. talem quippe actionem significat. 
dies octavus, qui et primus, quia nón aufert illam requiem, sed glorificat. 
Auguslini epist. 55, 23. dene 7 gor xrci 179 GQxvv ano augiexns Aaußaveı, 
ovıw xoi qj Ösvrega maÀw éx INS «vtnjg GQyerot, OWN 0V0a tO» ust avıny xal 
öydoas &nó tà» mgó auıns- Gregor. Naz. or. 43 p. 100. 

V. 2. summus cultus. Die dominico sunt Christo offerenda sacrificia. 
Hieron. adv. Vigilant. 10. 

V. 9. Chrysost. ad Stagir. 1, 6. ton 7 ins EAnidos ioyUc, oV xoarawyvvet 
Toöv GyteyOuevoy avıng Bilıxgıyos. 

V. 18. superditissimi, ıoyevoag 0 nloveiog di svonkayzyriav mzoÀÀ$j» Tuas. 
TOUS nTWyevoartas di axgaciav note nlovricaı foviOusvog Eoysren. Jan. 2. 

V. 35. Gregor. Naz. or. 39 p. 627. sagt über das Verhältniss des gött-. 
lichen Gesetzes zum menschlichen freien Willen: xaJos ovx &domuaoausv qv- 
Aakoı Tj» dvrolm, nagsöodmusv 1i avtovouie tue zıAavns. Melior homo est, qui 
voluntate, quam qui necessitate bonus est. voluntas igitur libera danda homini 
fuit. Augustin. div. quaest. 2. Frustra de fidei libertate securi sunt, qui vitiorum 
desideriis non resistunt. Leon. m. serm. 36, 4. 

V. 40. articuli fidei, d. h. apostolica fides. Leon. m. serm. 66, 5. oder 
&xxinoaotıxös xevoy. Ürigenis homil. 5, 14. S. No. 2, 9. 

V. 42. Sacerdoti semper pro populo offerenda sunt sacrificia. Hieron. adv.. 
Jovin. 1, 34. | 

V. 66. Daher »;j rov fiov vv&. Triodion B, 2. 

V. 93. nach Ezechiel 9, 4. Tertullian. adv. Marcion. 3, 22. littera T est 
species crucis, quam portendebat (Ezechiel) futuram in frontibus nostris apud 
veram catholicam Hierusalem. "Vgl. Origenis select. in Ezechiel. c. 9. 

V. 104. militia. Quicumque ad fidei agonem venimus, luctamen contra 
malignos spiritus sumimus. Gregor. M. hom. in ev. 2, 32, 2. ' 


248. In diebus celebribus, hymnus. 


In diebus celebribus Nequaquam tuno mens exeat, 5. 
cessandum est ab actibus sed collecta permaneat 
vetitis et illicitis, . apud sese in intimis, 


quieti mentis nocuis. .  .  elausis sensibus corporis. 


Quidni mens tunc prsecipue 
interna mentis requie 
cultum adoret per pium 
deum et suum dominum? 


Ratio et memoria, 
voluntas quoque libera 
vacent tunc deo penitus 
totis animse viribus. 


Solum in deo gaudeat, 
hunc offendisse doleat, 


spem timoremque integrum 


in suum vertat dominum. 


Speret ejus presentiam, 
limeat et absentiam, 
referens ad hunc omnia, 
seu adversa seu prospera. 


Penset in se subtilius, 
quid sibi pius dominus 
dederit seu dimiserit, _ 
quid dabit ac promiserit. 


Dedit sibi innumera 
bonorum beneficia, 
quitavit hanc a vitiis, 
bonis ditabit seternis. 


Dona revolvat intime 

tam nature quam gratis, 
que malorum supplicia, 
quie bonorum et praemia. 


Penset, ut hzc acquireret 
et ut illa evaderet, 
iormentis quam crudelibus 
se exposuit dominus. 


Insuper vacans corpore 

mens assuescat revolvere, 
£u:z qualisque sit requies, 
qua coli fruuntur, cives. . 


10 


15 


20 


| 25 


30 


35 


40 
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Ut hanc queat liberius 45 
speculari tunc animus, 
interdicitur actio 

servilis die festivo. 


Hinc se super se sublevet 
attenteque consideret, 50 
qui sanctorum sint gaudia 

in Jherusalem supera. 


Penset, quantum hi gaudeant, 
cum jam pleniter habeant, 
quidquid ipsi voluerint , 55 
careant, quod noluerint. 


Intus, foris et undique 

sancti pleni sunt glorie, 

cum in dei presentia 

sint, qui omnibus omnia. 60 


Ili vacant totaliter, 

huno vident facialiter, 

hunc amant ardentissime, 
hunc, quem habent plenissime. 


Ex hujus sola facie, 65 
quse verum lumen gloriw, 

tota celestis curia 

percipit, quie vult omnia. 


O quam felix hzc civitas, 
ubi beata trinitas 10 


mundis videtur eordibus, 


qui» est glorie terminus. 


Ex hac curis claritas, 
ex hac concors societas 
coelestium spirituum 19 
ac beatorum mentium. | 


Cum omni nisu virium 

laudare patrem luminum, 

unica harum actio, 
quies hujus fruitio. _ ,80 
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Ab his addiscat animus, Quisque festis celebribus 

ut diebus celebribus sic dei vacat laudibus, 90 
quies ejus seu motio in se ipso hic optime 

divina sit laudatio. Scit sanctos dies colere. 

De bonis jam exhibitis 85 Hoc nobis da perficere, 

seu de futuri temporis rex sempiternz glori», 

laudet deum vivaciter, ad tui laudem nominis 95 
mentaliter, vocaliter. concinendam cum angelis. 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. 
59 dei fehlt in der Hs. "7 cum fehlt. 


V. 1. dies celebres, die Festtage hiessen bei den Griechen navdnuo: xol 
legal rravnyugess. Gregor. Naz. or. 16 p. 246. 

V. 10. d» xaJagóv Eyes 10 avverdös, &ogrz» Eysic Ovx mavroc. Chrysost. in 
kalend. 2. 

V. 17. justum et rationabile vert pietatis obsequium est, in diebus, qui 
divin: misericordie opera protestantur, toto corde gaudere. Leon. M. serm. 34, 1. 

V. 21. 22. Deus humanum cor destruit, cum relinquit, neque humanam 
mentem debellando destruit, sed recedendo, quia ad perditionem suam sufficit 
sibi dimissa. Gregor. M. moral. 11, 9. 12. ' 

V. 52. Ispovoalnu, avın &otıy éxxAsgía: ógtl yag 7 mölis toV OsoU 5 àx- 
Ania, 7 ögaoıs 15g tlQnvng: 6» avın dorıw yj eignen, 5» Tyaycv nuiv‘ elys ócuiv 
Téxya eipivns, mÀnOvvsta, xai ögaraı — Origenis hom. 9, 2. 

V. 71. Nemo suam animam videt, nec tamen dubitat, se animam habere, 
quam non videt, ex invisibili namque anima visihile regitur corpus. si autem 
auferatur, quod est invisibile, protinus eorruit hoc, quod visibile stare vide- 
batur. ex invisibili ergo substantia in hac vita visibili vivitur, et esse vita in- 
visibilis dubitatur? Gregor. M. homil. in ev. 1, 2, 7. 

V. 74—76. concors societas, die Gemeinschaft der Kirche im Himmel und 
auf Erden. In No. 245, 21 wird sie coelestis concordia genannt. S. die Bemer- 
kungen zu No. 242. Ecclesia tota, non solum ex parte, qua peregrinatur in 
terris, a solis ortu usque ad occasum laudans nomen domini (ps. 112, 3), et 
post captivitatem vetustatis cantans canticum novum, verum etiam ex illa, qu:ze 
in colis semper, ex quo condita est, coh:sit deo, nec ullum malum sui casus 
experta est. hzc in sanctis angelis beata persistit et sux parti peregrinanti, 
sicut oportet, opitulatur, quia utraque una erit consortio sternitatis, et nunc 
una est vinculo cariíatis, qui tota instituta est ad colendum deum. Augustin. 
enchir. 15. 

V. 89 flg. Sacramentum festi oportet.in nobis esse perpetuum, quod uti- 
que sine fine celebrabitur, si in omnibus actibus nostris dominus Jesus Christus 
appareat. Leon. m. 38, 4. 


249. In dedicatione ecclesise. 


Quam dilecta |. Quam electi 
tabernacla architecti 5 


domini (virtutum) et atria! tuta zedificia, 


Qus non movent, 
immo fovent 
ventus, flumen, pluvia. 


Quam decora 
fundamenta, 

per concinna 
Sacramenta 

umbras przcurrentia! 


Latus Ad» dormientis 
Evam fudit in manentis 
copule primordia. 


Arca ligno fabricata 
Noé servat gubernata 
mundi per diluvium. 


Prole será tandem foeta 
anus Sara ridet lta 
nostrum lactans gaudium. 


Servus bibit, qui legatur, 
et camelus adaquatur 
ex Rebecc» hydria. 


Hoc inaures et armillas 
aptat sibi, ut per illas 
viro fiat congrua. 


Synagoga subplantatur 
a Jacob, dum evagatur 
nimis freta litterze. 


Lyam lippam latent multa, 
quibus Rachel videns fulta 
pari nubit federe. | 


In bivio tegens nuda 
geminos parit ex Juda 
Thamar diu vidua. 


Hine Moyses a puella, 
dum se lavat, in fiscella 
repperitur scirpea. 


10 


15 


20 


20 


90 


35 


40 


Hinc mas agnus immolatur, 
quo Israhel satiatur, 
ejus tutus sanguine. 


Hinc transitur rubens unda, 
Aegyptios sub profundá 
obruens voragine. 


Hinc est urna manná plena, 
hinc mandata legis dena 
sed in arca federis. 


Hinc sunt sacra ornamenta, 
binc Aaron indumenta, 
quz pracedit poderis. 


Hinc Urias judicatur, 
Bersabee sublimatur 
sedis consors regie. 


Hc regi varietate 
vestis astat deauratz 
Sicut regum filiz. 


Huc venit Austri regina, 
Salomonis quam divina 
condit sapientia. 


Hzc nigra est, sed formosa, 
myrrha et thure fumosa 
virga pigmentaria. 


Sic futura, 
que figura 
obumbravit, 
reseravit 

nobis dies gratis. 


Jam in lecto 
cum dilecto 
quiescamus 
et psallamus, 
assunt enim nuptie, 


Quarum tonat principium 
in tubis epulantium 
et finis per psalterium. 
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45 


50 


55 


60 


65 


70 


75 
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Sponsum millena millia sine fine dicentia: 
uná laudent melodiä 80 alleluja! 


Hs. zu Würzburg Ms. theol fol No. 139. aus dem 12 Jahrh. (H), auf dem 
ersten Blatt mit den Musiknoten. Auch ín Westheimer's lib. eccles, carm. (W), 
und bei Clichtoveus £ 186 (C), der auch die Bibelstellen für dieses Lied angibt. 
Daniel 2, 75 hat den Anfang dieses Liedes, welches dem Adam von S. Victor 
zugeschrieben wird. Der durchgeführte Gedanken des Liedes ist die Vereini- 
gung der Kirche mit Christus, unter dem Bilde der himmlischen Ehe, mit Be- 
ziehung auf das hohe Lied, auf Apocal. 19, 7 flg., 21, 2. 9. und auf Matth. 25, 1 fig. 
22, 2 fig. 9, 15. 


2 tabernacula HWC. 3 nach dem Versmass sollte virtutum wegbleiben. 
27 in aures C. 31 divagatur WC. 33 lipp. Liam C. 34 vid. R. C. 35 nubetH. 
36 unda W. 39 hic WC, 42 mos H 44 tinctus WC. 45 hic WC, so fort. 
51 dis WC. 53 qui H, podere HW. 54 viduatur W, Varias viduatur C. 
57 regis W, hac H. 58 deaurata H. 59 sic et H. 64 myrrhe et thuris WC. 
66 hzc WC. 71 jam W. "4 psallimus W. X76 tenet H, initium C. 80 laudet H, 
laudant WC. 


V. 1—3. beziehen sich auf das Zelt der Bundeslade, 4— 6 auf Salomons 
Tempel; beide werden auch in der griechischen Kirchweihe so angeführt: 
Ö Tj» oxgvjv 10v uagrvgiov, 6 TQ cóQQ Zolouovtu mgoutaEag olxodounonı oixov 
&yvoy xai zegupavy. Goar rit. Gr. p. 654. 

V. 12 —14. Sacramenta umbre precurrentia sind die vorausgehenden ge- 


heimnissvollen Vorbilder des alten Testaments (umbra), welche wegen ihrer 


Uebereinstimmung mit dem N. T. concinna genannt und von V. 15 an aufgezählt 
werden. 

V. 15. Eva in typo ecclesie de costa viri :edificata. Hieron. in Joan. 
Jeros. 22. S. No. 154, 24. Nach der [ypica ezpositio Gregor. M. hom. in Ezecb. 
1, 12, 7. 

v. 15 fig. Ist deutlicher bei Augustin. serm. 336, 5. so ausgedrückt: de 
latere Adam facta est Eva, quz nos peccando mortificaret, de Christi autem 
latere facta est ecclesia, qu&® nos pariendo vivificaret. Ferner sermo 22, 10. 
quia duo parentes nos genuerunt ad mortem, duo parentes nos genuerunt ad 
vitam. Parentes, qui nos genuerunt ad mortem, Adam est et Eva: parentes, 
qui nos genuerunt ad vitam, Christus est et ecclesia. Idem in ev. Joh. tr. 120, 2. 
secundus Adam in cruce dormivit, ut inde formaretur conjunx, quod de latere 
dormientis effluxit. 

V. 19. Chrysost. de terre motu c. 7. 5 berhqrio sierrós, o Nas O Xgıotös, 
1 negIoTeER TO nyevum TO ayıov, 10 qvÀlov ın5 Elaias 7 Yılavdgwria rov Ocov. 
Arca ecclesia est. August. in ev. Joh. 6, 19. Periclitata est arca in diluvio, 
periclitatur ecclesia in mundo. — Dies me deficiet, si omnia arce sacramenta 
cum ecclesia componens edisseram. Hieron. adv. Lucifer. 22. 

V. 71. lectus. Quid sunt in sancta ecclesia thalami, nisi eorum corda, in 
quibus anima per amorem sponso invisibili jungitur, ut ejus desiderio ardeat, 
nulla jam, qu& in mundo sunt, concupiscat, pr&sentis vitze longitudinem ponam 
deputet, exire festinet et amoris amplexu in coelestis sponsi visione requiescere $ 
Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 3, 8. 
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250. In dedicatione templi. benedicamus. 


Templum hoc pacificus hic est lapis, quem Aaron 
verus consecravit, detulit in fronte, 

hic est lapis, quem Jacob cui benedicimus, 

oleo signavit, - qui nos lavit fonte. 10 
lapis sine manibus. 5 ergo nostra concio 

Scissus est de monte, benedicat domino. 


Hs. zu München, Clm. 5539. foL 108. mit Musiknoten, 14 Jahrh. 


V. 1. pacificus, die Uebersetzung von Salomon, verus pacificus ist Christus, 
der Erbauer der Kirche, wie jener des Tempels; daher ist auch die Kirche 
seine Braut und wird das hohe Lied auf Christum und die Kirche bezogen. 
2 Cor. 11, 2. Xgworov 7 vuupn àxxigoio. Jan. Bl. 4. 


V. 10. fons, die Taufe, weil man durch sie in die Kirche aufgenommen 
wird. V. 1—8 sind die Andeutungen des alten Testaments erwähnt, welche auf 
die Kirche des neuen Bezug haben, weshalb auch Christus der Eckstein ge- 
nannt wird, weil er beide Testamente verbindet. S. No. 251, 13. 


251. In dedicatione ecclesix et anniversario ejus. hymnus. 


Urbs beata Jerusálem, dicta pacis visio, 
quie construitur in celis vivis ex lapidibus 
et angelis coornata velut sponsa nobilis. 


Nova veniens a colo, nuptiali thalamo 
preparata, ut sponsata copuletur domino, 5 
platee et muri ejus ex auro purissimo, 


Port nitent margaritis adytis patentibus 
et virtute meritorum illuc introducitur 
omnis, qui ob Christi nomen hic in mundo premitur. 


Tunsionibus, pressuris expoliti lapides | 10 
suis coaptantur locis, per manus artificis 
disponuntur permansuri sacris zedificiis. 


Angulare fundamentum lapis Christus missus est, 
qui compage parietum in utroque nectitur, 
quem Sion sancta suscepit, in quo credens permanet. 13 
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Omnis illa deo grata et dilecta civitas 
plena modulis in laude et canoro jubilo 
trinum deum unicumque cum fervore przdicat. 


Hoc in templo, summe deus, exoratus adveni 


et clementi bonitate precum vota suscipe, 20 
largam benedictionem hic infunde jugiter. . 


Hinc promereantur omnes petita accipere 
et adepta possidere cum sanctis perenniter, 
paradisum introire translati in requiem. 


Gloria et honor deo usquequo altissimo 25 
una patri filioque inclyto paraclito, 
cui laus est et potestas per sterna szcula. 


Dieses Lied wurde gewónlich in zwei oder drei Tagzeiten abgetheilt, die 
erste bis V. 12, die zweite bis zu Ende, die dritte von V. 19 an. Es gibt Hss., 
welche das ganze Lied oder nur eine Tagzeit desselben als hymnus in dedica- 
tione enthalten. 


Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (A). Hs. im Seminar 
zu Strassburg, 15 Jahrh. nur die zweite Tagzeit (B). Hs. zu Lichtenthal vom 
Jahr 1491, nur die dritte Tagzeit (C). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (D). 
Hs. des 14 Jahrh in meinem Besitz (E). Bei Tomasi p. 378 (T) und Daniel 
1, 239 (F) Auch in der Expos. hymnor. v. 1492. f. 43. (G), im Breviar. Mo- 
gunt. 15 Jahrh. (H). Hs. von S. Peter No. 55 zu Karlsruhe, 14 Jahrh. (I), nur 
die erste Tagzeit. Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 67. 15 Jahrh. ad ves- 
peras (K). Hs. v. S. Peter zu Karlsruhe. No. 16, mit der Melodie, 15 Jahrh. (L). 


3 angelicis L, angeli K, coronata TDKHL, et sponsata comite A—FL, ut 
spons. nobilis HGL. 5 copulata EFDHIL. 9 pro Chr. nomine AFLEGHI, pro 
Christo deo D, pro Christi deo K. 10 tonsionibus, französische Form. KGH. 
10—12 stehen in G nach 6. 11 suisque aptantur G, manum IHL. 12 perman- 
sure K. 13 angularis TH, fundamento K. 15 quemque sancta SG. 16 sacra f. 
grata TFKBDHL, canoro hatte nur E, ist aber corrigirt. 18 favore f. fervore 
haben alle. 20 votum D. 21 jungiter K. 22 sic L, hic TFDCKBGH, acquirere 
DFGK. 25—27 fehlen G. 27 immensa T. 


Daniel glaubt, dieses Lied sey nicht ursprünglich für die Kirchweihe bestimmt 
und nur bis zum V. 18 ächt, das Uebrige habe man später beigefügt, als dieses 
Lied für den ältern Hymnus: Christe cunctorum dominator alme in Gebrauch 
kam. Diese Vermuthung ist nicht gegründet, der Hymnus Christe cunctorum 
ist nicht älter als obiger Urbs beata, und in diesem sind Behandlung und Zu- 
sammenhang durch den ganzen Text gleichmássig. Er gehört in das 6 oder 
* Jahrh. 


V. 1. pacis visio, ist die Uebersetzung des Namens Jerusalem, die schon 
Origenes hat (S. No. 248, 52), und bedeutet die sichibare christliche Kirche, deren 
irdisches Vorbild das geschichtliche Jerusalem und deren Vollendung das 
zukünftige himmlische Jerusalem ist. Der Namen wurde mit derselben bedeu- 
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tungsvollen Absicht gegeben, wie die Benennung Emmanuel für Christus im 
Isaias, denn Emmanuel heisst, mit uns ist Gott, das will sagen, Gott hat die 
menschliche Natur angenommen, ist Gottmensch geworden, wodurch das Wesen 
Christi genau bezeichnet wird. Dass aus dem sichtbaren Christus die Noth- 
wendigkeit der sichtbaren Kirche folgt, hat schon Augustinus ausgesprochen. 
Quomodo confidimus ex divinis litteris accepisse nos Christum manifestum, si 
non inde accepimus et ecclesiam manifestam? (epist. 93, 23.) Denn da Gott 
Mensch, d. h. sichtbar geworden, so muss anch seine Heilsanstalt für die Men- 
schen eine menschliche, mithin sichtbar seyn. Die Benennung paz für die 
Kirche ist biblisch, denn in ihr ist Gottes Frieden, welchen Christus seinen 
Aposteln gab und ausdrücklich von dem Frieden der Welt unterschied (Joh. 15,27). 
Dies wird auch in der Messe festgehalten und mit Dominus vobiscum ausgedrückt, 
wofür im bischöflichen Ritual Par vobis steht, wie in der griechischen Liturgie, 
was von dem Grusse des Heilands entlehnt ist (Joh. 20, 26) und das Gebot 
Gottes für die Kirchengemeinde anzeigt. (Chrysost. adv. Judseos 3, 6. uellorres 
evAoyeiv oí isgels, ng0TEgov tovto (scil. 12» sigr»vnv) ouiv énevEausvot ovra TAG 
evAoy(mg ügyovtau" zul ó Owxxovog Ó8 xsisvov suxscOat ustà tO» &ÀÀOY» xol ToUVtO 
Önutotier xotà Tqv SUg5», air» TO» Gyyshoy Ins BlQ yg, xal 1a m Qoxeíueva 
nayra Bignvıza, xai tnc Owvodov Tavıns azt0ÀvOv OuGc, ToUto Oui» Ümeugstot 
Aéymv* „nogsveods àv» signvn!) Denn die. Kirche ist unter sich nicht streit- 
süchtig. 1 Cor. 11, 16. Weil Gottes Frieden in der Kirche ist, so werden auch 
nur in ihr die Sünden vergeben, denn ausserhalb der Kirche hat von Gott nie- 
mand die Vollmacht dazu erhalten. (Per remissionem peccatorum stat ecclesia, 
qus in terris est. — In ecclesia remittuntur peccata, extra eam quippe non re- 
mittuntur. Auguslin. enchirid. 17.) Durch die Sündenvergebung werden die 
Mitglieder der Kirche mit Gott ausgesóhnt und bleiben in Gemeinschaft mit den 
Engeln und Seligen (S. No. 253, 21). Wer daher nicht in der Kirche ist oder 
bleibt, der wird von den feindlichen Mächten überwältigt, die gegen Gott 
streiten, um den Menschen zu verderben. (&&o ı75 &xxinsias éorgxQg Uno tcv 
srolsuiov xavaÀgpOeig avais 10st. Origenis hom. 5, 16. dvvausıs avııxsiuevar. 
Ejusd. homil 5, 2.) Denn ausserhalb der Kirche lauert der Teufel und zieht 
die Menschen von ihr ab. (4o ın5 éxxÀmoíog Fotnxsv 6 dınßolog, sig yaQ Tj» 
isoo» Tavıny uavögev sicshÓtiv ov ToÀug. Chrysost. de martyr. 4.) Diese Ge- 
danken haben auf die Bildwerke an den Kirchen eingewirkt. Am Portale der 
sehr alten Taufkirche zu Oberwittighausen bei Gerlachsheim ist der Teufel aus- 
gehauen, wie er einen Menschen mit einer Kette um den Hals vom Eintritt in 
die Kirche zurückzieht. Dieser Mensch ist ein Katechumene, der sich taufen 
lassen, also dem Teufel widersagen will, weshalb ihn dieser an der Kette zu- 
rückzieht. Die Bande und Ketten des Teufels werden in den Hymnen auch oft 
erwühnt. (No. 92, 18.) Zu diesen Darstellungen gehóren überhaupt die Schlangen 
und Drachen, die an den Thüren so vieler alten Kirchen ausgehauen sind, und 
deren vielfache Verschlingung eben die Schlingen und Fallstricke des Teufels 
anzeigen soll, wodurch er die Menschen von der Kirche abhalten will. Denn 
der Teufel umlagert die Kirche in vielen Gestalten und zieht bald durch 
Schrecken, bald durch Lockungen die Menschen von derselben ab, was durch 
die Bildwerke ausgedrückt ist. Da der Teufel keinen Frieden hat, so hat er 
auch keine Ruhe («si yonyopsi 6 dxyO9óg. Chrysost. de s. Barlaam c. 1.), Frieden 
und Ruhe sind nur bei Gott, und für die Menschen ist das Mittel dazu die 
Kirche, wie sie Christus durch die Apostel gestiftet hat. (Animi mei sententiam 


Mone, latein, Hymnen. I. 91 
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proferam, in illa ecclesia esse permanendum, qu:e ab apostolis fundata usque 
ad diem hanc durat. Hieron. adv. Lucifer. 27.) 

V. 2. vivis lapidibus, nach 1 Pet. 2, 5. Denn der lebendige Gott hat auch 
einen lebendigen Tempel (7 &xxInoia tov LGvrog OeoU Tereıgeousvn Uno Ins ain- 
dsíac ToU Aöyov. Origenis hom. 5,16), und wie Gregor. M. hom. in ev.1, 17, 8.16. 
die Seligkeit eine eterna ecclesia nennt, so heisst übereinstimmend das himmlische 
Jerasalem in den Menüen vaös &novgavsos. Oct. 4. Christus ist nämlich der 
Tempelbauer des neuen Testaments, deswegen wird er als höhere Parallele 
dem Tempelbauer Salomon gegenüber gestellt. Die himmlische Kirche ist die 
Kirche des Jubeljahrs, des ewigen Jubiläums. Talis eeclesia, in qua nullus 
erit moeror, nulla permixtio malorum hominum, nulla iniquitas, sed letitia et 
pax et gaudium, quinquagesimwe celebratione preeflguratur. Augustin. div. qutest. 
81, 2. Weitere Belege stehen unten bei den Liedern auf das himmlische Jeru- 
salem. 

V. 24. requies. Vgl. No. 27, 54. No. 686, 16. 


252. In dedicatione ecclesiw. fidicula. (troparium). 


1. Sollemnitatem celsa jocundos, 20 
hujus devoti Ac pacis »tern® 
fili ecclesi, . consocians 
Nimirum vesirze visioni ceetibus 
matris, colite ; 5 angelicis coheredes 
Qus vosmet ex alvo esse tribuat, 25 
spiritali genuit, Amen et amen, 
Qui partus terrenos fiat et fiat. 
ceeli heredes facit. | 4. O sancti, hzc domus 
. . NM quorum artus continet, 
2. Igitur celebris hzc cunctis 10 Salvator hoc nobis 30 


festivitas maneat, 


Istius qui matris se natos precibus nostris donet, 


esse pro certo sciant. Quod nullis 
meritis 
3. Oremus omnes, cognovimus 
omnes oremus, 15 nos mereri propriis, 35 
Ut matri conjunctos ut pula 
catholicze | qui terra _ 
omnipotens filios sumus 
.faciat in Hierusalem atque tabescens cinis. 


Aus dem Murbacher Messbuch des 12 Jahrh. zu Colmar. Ebenso in einem 
Marbacher Messbuch zu Colmar, von gleichem Alter, ohne Abweichung. Es 
steht auch in der S. Galler Hs. No. 381. p. 497. des 11 Jahrh, ohne ab- 
weichende Lesart, mit Neumen, bricht aber mit V. 34 ab, und wird von einer 
Hand des 15 Jahrh. dem Mónch Waltram von S. Gallen zugeschrieben. 


19 besser Jerusalem, wegen der Gleichmässigkeit mit 24. 31 beide Has. 
haben nostris, doch scheint vestris richtiger. 


V. 14. Dieses doppelte oremus entspricht dem doppelten amen und faf 
V. 2^, und zeigt die Innigkeit des Gebetes an, worüber Augustin. epist. 180, 90 
sagt: absit ab oratione multa loquutio, sed non desit multa precatio, si fervens 
perseverat intentio. nam multum loqui, est in orando rem necessariam super- 
fluis agere verbis, multum autem precari, est ad eum, quem precamur, diuturna 
et pia cordis excitatione pulsare. 

V. 16. matri catholice. Chrysost. adv. Jud. 1, 8. nennt die Kirche ung 
ju» 5 xowj. Augus. de cons. evang. 1, 40. et hoc magnum est, quod deus 
prestitit ecclesise sus ubique diffuss?, ut gens Judsa merito debellata et dis- 
persa per terras eodices prophetiaram nostrarum ubique portaret, et inimica 
fidei nostrz testis fieret veritatis nostre. Die Zerstreuung der Juden auf Erden 
gibt Zeugniss für die Ausbreitung der Kirche auf Erden. Chrysosl. contra Judmos 
c. 12, 5 &xxinoia ano neparwv elg négaroa vetauépyy. 

V. 21. 22. navıa 6 Xowrög dıa Tovro dnoinoev, iva eipmevauer, iva ngös 
dÀl(jlovg oue» uwwdedsuevor. Chrysost. adv. Jud. 3, 1. S. No. 252, 1. In scissura 
mentium deus non est, in unitate quippe est. Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, & 


253. In eadem. Letatus sum. (troparium). 


1. Psallat ecclesia, 5. Hic novam prolem 
mater illibata gratia parturit, 20 
et virgo sine ruga fecunda spiritu sancto. 
honorem hujus ecclesis. Ang eli cives 

2. Hzc domus aule ccelestis 5 visitant hic suos, 
probatur particeps et corpus sumitur Jesu. 
In laude regis czelorum 6. Fagiunt universa 25 
et cerimoniis ; corpori necua, 

3. Et lumine continuo Pereunt peccatricis 
zemulans civitatem 10 anime crimina. 


sine tenebris, 


Et corpora in gremio 7. Hic vox letitize 
confovens animarum, | personat, 30 
quae in celo vivunt. Hic pax et gaudia 
redundant, 
4, Quam dextra 15 
protegat dei 8. Hac domo trinitati 
Ad laudem | aus et gloria 
ipsius diu. semper resultent. 95 


21* 
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Reichenauer Hs. No. 209. f. 43. 14 Jahrh. mit der Melodie (A). Hs. zu 
Stuttgart Bibl No. 20. f. 70. 12 Jahrh. (B). Hs. daselbst Brev. No. 123. f. 203. 
mit Neumen, 12 Jahrh. (C); diese Hs. bemerkt in der Ueberschrift die Melodie 
dazu. Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (D). Bei Clichtoveus f. 18& (E) und 
bei Daniel 2, 23. 


15 dextera ADE, A fügt für die überzählige Sylbe eine kurze Note hinzu, - 
ein Beweis kleiner Aenderungen der Melodien. 19 novum B, aber verbessert. 
27 peccatrices A. 32 redundat D. 33 trinitatis B, nicht gut, denn es ist eine 
Doxologie. 35 resultant CD, resultet A, resultat E. 


V. 1. psallat, drückt unmittelbar den Kirchengesang aus, weil von jeher 
in der Kirche Psalmen gesungen wurden, sowol bei der Messe, als bei den 
Tagzeiten und Begräbnissen (Gregor. Naz. orat. 20 p. 373). Psalmi Davidici 
per universalem ecclesiam cum omni pietate cantantur. Leon. m. serm. 9, 4. 
Gregor. Naz. orat. & p. 130. stellt die Hymnen und Psalmen den heidnischen 
Pauken und Liedern entgegen: a«v»oAafluev vuvovs ayıl tuunavor, Walundiav 
oryıl 10» aloypa» Avyiouarov xai Kouarw. 

V. 5. 6. Betrifft die Verbindung der Kirche auf Erden und im Himmel, 

die Gemeinschaft der Heiligen. S. No. 255, 13. 
' WV. 12—1*. Die Reliquien und Gräber der Heiligen in der Kirche. Bei 
den Gräbern der Märtyrer wurden schon in der ersten Christenzeit Kerzen an- 
gezündet. Hieron. in Vigilant. 8. Denn sie sind leuchtende Vorbilder der Chri- 
stenheit, wie Athanas. in ps. 73, 82 sagt: c Enoinsas ds tà» 5Aw» laum» toUg 
ew(ovc. 

V. 19—21. Gehen auf die Taufe und verweisen auf No. 138, 11. 12. 

V. 24. d. h. die Kirche ist im Besitze des h. Abendmals. Diese Stelle ver- 
weist auf den Canon der Messe, womit die ältesten Liturgien übereinstimmen, 
welche besonders die eucharistia vera et legilima hervorheben. S. meine latein. 
Messen S. 27. 18. Für Jesu könnte dem Verse nach auch Christi stehen, jenes 
ist aber seiner Bedeutung wegen absichtlich gewält, als salvaior oder salulare. 
(Jesus salvator vel etiam salutaris dicitur, Gregor. M. hom. in ev. 2, 27, 6). In 
Bezug auf das Abendmal heisst aber Jesus salvator, weil er dadurch vom ewigen 
Tode rettet und das ewige Leben gibt (Joh. 6, 50. 51. 53. 54. 57, 58). In una 
catholica ecclesia vera hostia redemtoris immolatur. Gregor. M. moral. 35, 13. 
Sancta universalis ecclesia pr=dicat, deum veraciter nisi intra se coli non 
posse, asserens, quod omnes, qui extra ipsam sunt, minime salvabuntur. Idem 
ibid, 14, 5. 


254. In eadem. 


Jerusalem et Sion filie, quam de lacu traxit miseris, 

coctus omnis celestis curize ecclesiam. 

melos pangat jugis lsetitie .. . . 
alleluja! , In spiritus sancti clementia 


sponsa sponsi lztatur gratià, 10 
Christus enim desponsat hodie 5 a reginis laudis cum gloria 
Jnairem nostram, normam justitize, felix dicta. 


Dos ut datur, crescit lztitia, 

qu: dos quanta! triplex potentia, 

coelum tangens terram et Stygia 15 
judicia. 

Mira loquar, sed sana credere, 

federatam tam largo munere 


de proprio produxit latere 
deus - homo. 20 


Formaretur ut sic ecclesia, 

figuravit in pari gloriá 

Ad» costis formata femina 
hostis Eva. 


Eva fuit noverca posteris, 25 
hzc est mater electa generis, 
vit portus, asylum miseris 

et tutela. 


Pulcra, potens, partu mirabilis, 

ut lunà sol fulget spectabilis 30 

plus acie multo terribilis 
ordinatä. 


Multiplex et singularis, una, 

generalis et individua, 

omnis 2vi sexus una simul 35 
parit turmas. 


Hec signata Jordanis fluctibus, 
hec que venit à terrz finibus, 


Scientiam audire cominus 
Salomonis. 40 


O sollemnis festum lztitise, 

quo unitur Christus ecclesise, 

in qua nostre salutis nuptize 
celebrantur. 


Sic typicis instructa sensibus 45 

nuptiarum induta vestibus 

celi preest hodie civibus 
Christo juncta. 


Cotus felix, dulce convivium, 

lassis ibi datur solatium, 50 

desperatis offertur spatium 
respirandi. 


Justis inde solvuntur przmia, 

angelorum novantur gaudia, 

lata nimis quod facit gratia 55 
caritatis. 


Ab :eterno fons sapientis 

intuitu solius gratie 

Sic providit in rerum serie 
profutura. 60 


Christus ergo nos suis nuptiis 

recreatos veris deliciis 

interesse faciat gaudiis 
electorum. 


Hs. des ehemaligen Klosters Marbach, jetzt zu Colmar, 12 Jahrh. (A). 
Bei Clichioveus f. 18% (B). Das Lied ist von Adam von S. Victor, der 1177 


starb. 


1. 4. Hierusalem, haleluia B, vermeintliche Besserung des Clichtoveus, 


gegen das Versmass. 2 fidelis f. cel. B. 6 norma B. 16 justitia A. 17 lo- 
quor B.. 18 federata A. 22 figuratur in pari B. 26 electi B. 28 tutera, 
Schbf. A. 33 est f. et B. 35 sim. un. B. 43 quo B. 45 hxc — descripta B. 
45—48 stehen in B nach 40. 47 prsest fehlt A. 50 lapsis ubi B. 51 et desp. A. 
59 pr&vidit B. 60 hzc futura B. 


V. 1. 6. Sion, mater. Aíhanas. in ps. 86, 6. erklärt die Worte mater Sion 
durch uyrága xoiovsi tjv 8xxÀgcíay. Sion mons quidem Jerusalem adjacens est, 
sed montem bunc ejusque nomen atque etiam urbis ipsius ecclesiam, qute corpus 
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est Christi, nuncupatam semper accepimus. Hilar. in ps. 64, 2. Superna Jeru- 
salem mater nostra, civitas dei Augustin. enchirid. 9. 

V. 11. reginis. 38. que venit. Die Kirche wird manchmal Königin ge- 
nannt, deswegen erklärt auch Alhanas. in ps. 44, 23. regina durch ecclesia, und 
bezieht diesen ganzen Psalm auf die Kirche. Regina austri ecclesi pr:figu- 
ratio est, qu: peregrina et incognita et poenitentiw credidit et sapientiam de- 
sideravit audire. Hilar. in psalm. 121, c. 9. 

V. 21. sancta ecclesia, in primordiis mundi desponsata im paradiso, pr®- 
figurata in diluvio. S. Ambros. in psalm. 118. $ 4. In Eva mysterium Christi et 
ecclesise evidenter cognosco; designatur enim ecclesise ad Christum futura con- 
versio et religiosa servitus subdita dei verbo. /dem de paradiso c. 14. Ecclesia 
est tamquam femina Christo desponsata. Augustin. de serm. dom. 2, 23. Dormit. 
Adam, ut fiat Eva; moritur Christus, ut fiat ecclesia. dormienti Ad» fit Eva de 
latere, mortuo Christo lancea percutitur latus, ut profluant sacramenta, quibus 
formefer ecclesia. Idem in evang. Joh. 1, 9. $ 10. 

V. 27. portus. zis Towovtog Aur», olos 5 éxxArcín; Chrysost. de poenit. 8, 1. 

V. 30. Sunt testimonia scripturarum, quz: nobis ingerunt per commemorà- 
fionem lun» ecclesix significationem. Augustini epist. 55, 10. Lun» nomine ec- 
clesia designatur. Gregor. M. hom. in ev. 2, 29, 10. 


255. In dedicatione (troparium). 


1. Plaudant chori quie est suo nomini 20 

hanc diem przeclaram, omnes dedicata. 

concinantes Ibi omnes angeli, 

Mente tota, ibi sancti decantant 

sincera, justa, devota 5 laudem deo. ' 

ac benigna. 

3. Hzc est domus domini 25 

2. Concrepet organieis firmiter fundata 

modulis et canticis et gemmis pretiosis 

laude digna. decorata. 

Proferat hzc concio 10 Hic locus terribilis, 

laudem atque gloriam laude ineffabilis 30 

summo deo. vereque laudabilis 


Qui creavit sidera, emni genti. 


pd Serram, maria is &. Jesu rex benigne ; 
tu nobis tribue 
Qui et reis veniam, remissionem peccatorum, 35 
lapsis indulgentiam Ut tecum vivere 
dat contritis. valeamus semper 


In hac domo hodie, in regno tuo per ssecula. 
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Reichenauer Perg.-Hs. No. 209. BL 44. mit den Noten. 14 Jahrh. 


V. 8. moduli, die Melodien, organici, mit Orgelbegleitung, cantica, die Lieder- 
texte. 

V. 22. noinoov c)» ın slc00Q juwmv PwoÓov dyíoy ayyalar yevéo Oa, avilsı- 
Tovgyovvtov qui» Tiy div ayadoına. Goar. p. 662. 

V. 25. 26. Darum heisst Christus ns éxxigsíog dountwg. Nov. 13. nach 
Matth. 16, 18. Ein sehr gebräuchlicher Hirmus stellt die Gründung der Kirche 
auf eine sinnvolle und richtige Art mit der Schöpfung des Himmels und der 
Erde so zusammen: ó eregeOgog xat' GQyag tovg; ovgaroUg Ev cuvÉGE, xoi TQ 
qu» éni vdarwv Edyacas, dy tjj nétQe us XQuatà Tic dxxinolas or5gitov. Oct. 9. 

V. 29. Mit Bezug auf diese Bibelstelle Gen. 28, 17. heisst es im griechi- 
schen Ritual der Einweihung: oots juas magactOrag 19 ÓDveiactgolo, Og TO 
qQutQ ins Üasiseg oov Qoo» axaraxgérOg Aargevsw cov  Goar rit. Greecor. 
p. 660. 


256. In dedicatione ecclesise. 


Clarà chorus dulce pangat Quoniam elegit eam 
voce nunc alleluja thronum sine macula, 
ad zterni regis laudes, requies hzc erit mea 25 
qui gubernat omnia, per eterna secula. 
Cui nos universalis 9 Turris supra montem sita 
sociat ecelesia, indissolubili 
scala nitens et pertingens bitumine fundata ,. 
ad cch fastigia; vallo perenni munita. 30 


Ad honorem cujus latä 
psallamus melodiá, 49 Atque aurea columna 
persolventes hodierna, IBMir!$ acuaris 


en . lapidibus ornata, 
fratres, illi debita. stylo subtili polita. 


O felix aula, quam vicissim 
confrequentant agmina Sponsa mea speciosa, 39 
celica , 15 inter filias formosa, 


] super solem splendida, 
Divinis verbis alternatim 


jungentia mellea Caput tuum ut camelus 
cantica. et ipsius com: tinctz, 
uti regis purpura; 40 
Domus hzo, de qua vetusta , 
sonuit historia, Ä 20 Oculi ut columbarum, 
et moderna protestatur gens tuse punicorum 


Christum fari pagina; ceu' malorum fragmina. 
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Collum tuum ut columna et in tuo salutarı 
turris et eburnea; 45 nos ubique visita; 
mel et lac sub lingua tua, 


favus dulcis labia. oo 
Ipsaque mediatrice, 


Ergo nobis sponse tu» summe rex perpetue, 55 
famulantibus, o Christe, voce pura 
pietate solita, 30 flagitamus, da gaudere 


Clemens adesse dignare paradisi gaudia. 


Hs. zu S. Gallen No. 383. p. 124. 13 Jahrh. mit Neten. 


V. 14. 15. agmina celica, in den griechischen Liedern häufig rayuoto 10v 
ayyéloy, weil sie hierarchisch eingetheilt sind. 

V. 20. vetusia historia, das alte Testament, moderna pagina, das neue; jenes 
heisst historia als geschichtliches Vorbild. 

V. 58. paradisus, die himmlische Kirche, die Seligkeit. Augustinus ver- 
gleicht die Kirche mit dem Paradiese auf folgende Art: adhuc mussitat serpens 
et non tacet, quzerit pollicitatione quadam scientie dejicere de paradiso ecclesise, 
quem non permittat redire ad illum paradisum, unde primus homo dejectus est. 
quod gestum est in illo paradiso, hoc geritur in ecclesia. nemo nos seducat ab 
isto paradiso. sufficiat, quod illinc lapsi sumus, vel experti corrigamur. 
Sermo 341, 5. 6. Semper pseudoprophetze dulcia pollicentur et ad modicum 
placent. amara est veritas et, qui eam pradicant, replentur amaritudine. 
Hieron. adv. Jovin. 2, 37. Possunt hsc (quc de paradiso dicuntur), etiam in 
ecclesia intelligi, ut ea melius accipiamus, tamquam prephetica indicia przce- 
dentia futurorum: paradisum scilicet ipsam ecclesiam, sicut de illa legitur in 
cantico canticorum (4, 13); quatuor autem paradisi flumina quatuor evangelia; 
ligna fructifera sanctos; fructus autem eorum opera eorum; lignum vitz; sanctum 
sanctorum, utique Christum; lignum scienti: boni et mali proprium voluntatis 
arbitrium, nec se ipso quippe homo, divinà voluntate contemtä, nisi perniciose 
uti potest, atque ita discit, quid intersit, utrum inhzreat communi omnibus bono, 
an proprio delectetur. Augustin. de civit. dei 13, 21. In ähnlicher Verbindung 
heisst man die Vorhalle bei alten Kirchen das Paradies, weil dieses der Stif- 
tung der Kirche vorausgieng und gleichsam ihr Eingang war. 


257. In dedicatione. 


Hec festiva . Nos hanc vitam 
transitiva | contemnentes, 
dedicatio . infinitam 
infinitam  . appetentes 10 
signat vitam 5 benedicamus domino. 


plenam gaudio. 


Hs. zu München, Clm. No. 15509. f. 1. des 12 Jahrh. mit Neumen. 
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Dieses Lied scheint ein kurzer Zwischengesang zum Segen zu seyn, und 
besteht nur aus der Gegenstellung des irdischen Lebens in der Kirche und des 
seligen im Himmel, wozu jenes die Bedingung und Vorbereitung ist. 


V. 2. Transeunt cuncta, qu: temporaliter festiva celebrantur. curate, qui 
his solemnitatibus interestis, ne ab seterna solemnitate separemini. quid prodest, 
interesse festis hominum , si deesse contingat festis angelorum? umbra venturse 
solemnitatis est solemnitas prsesens, idcirco hanc annue agimus, ut ad illam, 
qute non est annua sed continua, perducamur. Gregor. m. hom. in evang. 2,26, 10. 


258. Cursus de »terna sapientia. 


(ad malutinos.) 


Jesu dulcis memoria 
dans vera cordis gaudia, 
sed super mel et :omnia 
dulcis ejus przesentia. 


Nil canitur suavius, 
auditur nil jocundius, 
nil cogitatur dulcius 
quam Jesus dei filius. 


Jesu, spes poenitentibus, 
quam pius es petentibus, 
quam bonus es quaerentibus, 
sed quid invenientibus ? 


Aeterna sapientia, 
tibi patrique gloria 
cum Spiritu paraclito 
per infinita szecula. 


. in laudibus. 


Jesu, rex admirabilis 
et triumphator nobilis, _ 
dulcedo ineffabilis, 
totus desiderabilis. 


Nec lingua potest dicere, 
nec littera exprimere, 
experto potes credere, 
quid sit Jesum diligere. 


10 


15 


20 


Amor Jesu continuus 25 
mihi languor assiduus, 

mihi Jesus mellifluus 

fructus vita perpetuus. 


Aeterna etc. 


ad primam. 


Amor Jesu dulcissimus 

et vere suavissimus, 30 
plus millies gratissimus, 

quam dicere sufficimus. 

Jesus decus angelicum, 

in aure dulce canticum, 

in ore mel mirificum, 35 
in corde nectar colicum. 


Jesu mi bone, sentiam 

amoris tui copiam, 

da mihi per penitentiam 

tuam videre gloriam. 40 


Aeterna etc. 


ad terliam. 


Tua, Jesu, dilectio 
grata mentis affecto, 
replens sine fastidio, 
dans famem desiderio. 


Qui te gustant, esuriunt, 45 
qui bibunt, adhuc sitiunt, 
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desiderare nesciun 
misi Jesum, quem diligunt. 


Desidero te millies, 

mi Jesu, quando venies, $0 
quando me Letum facies, 

me de te quando saties? 


Aeterna etc. 


ad sexiam. 


Jesu, summa benignitas, 

wira cordis jocunditas, 
incomprehensa bonitas, 55 
iua me stringit caritas. 


Bonum mihi diligere 

Jesum, nil ultra quzrere, 

mihi prorsus deficere, 

ut illi queam vivere. 60 


Jesu mi dilectissime, 

Spes suspirantis animz, 
te qusrunt pie lacrimz 
et clamor mentis intimze. 


Aeterna etc. 


ad nonam. 


Quocunque loco fuero, 65 
mecum Jesum desidero, 

quam felix, cum invenero, 

quam letus, quum tenuero! 


Tunc amplexus, tunc oscula, 
qui vincunt mellis pocula, 10 
tunc felix Christi copula, 

sed in his brevis morula. 


Jam, quod quassivi, video, 
quod concupivi, teneo, 


amore Christi langueo 15 
et corde totus ardeo. 


Aeterna etc. 


ad vesperas. 


Jesus sole praclarior 

et balsamo suavior, 

omni dulcore dulcior, 

pro eunetis amabilior. 80 


Tu mentis delectatio, 
amoris consummatio, 
tu mea gloriatio, 

Jesu, mundi salvatio. 


Jesus auctor clementiz, 85 
totius spes lzetitiz, 

dulcoris fons et gratie, 

vers cordis delicis. 


Aeterna etc. 


ad completorium. 


Jesus in pace imperat, 

que omnem sensum superat, 90 
hanc mea mens desiderat 

et illa frui properat. 


Te coli chorus przdicat 

et tuas laudes replicat, 

Jesus orbem leetificat . 95 
et nos deo pacificat. 


Jesus ad patrem redit, 
coleste regnum subiit, 
cor meum-a me íransiit, 


post Jesum simul abiit. 100 


Aeterna eíc. 


Perg.-Hs. o. No. zu Frankfurt, in Octav, Bl. 109. aus dem 14 Jahrh. (A) 
Dieses Lied wird dem h. Bernhart von Clairvaux zugeschrieben und steht in 
seinen Werken unter dem Titel jubilus in commemorationem dominico paasionis, 
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der nicht zu dem Liede passt, sodann bei Daniel 1, 227 als jubilus de nomine 
Jesu (D) und so auch bei Fabricius poét. christ. p. 810. (F). Obiger Text ist 
eine abweichende Bearbeitung, wie folgende Vergleichung zeigt. Bei D hat 
das Gedicht 48, bei F 47 Strophen, ist also noch eiumal so gross, indem obiger 
Text nur 24 und mit dem Refrain 25 Strophen hat. Bei F ist das Lied auch in 
Tagzeiten eingetheilt, nicht aber wie hier, wo jede Tagzeit drei Strophen mit 
dem Rundreim hat. Verschieden ist auch die Bestimmung des obigen Textes 
de elterna sapienlia, während die andern de nomiue Jesu überschrieben sind. Ich 
kann nicht sagen, ob jene Bestimmung sich auf das berühmte Buch Suso's von 
der ewigen Weisheit beziehe, in dessen Zeit die Handschrift gehórt. Die Ver- 
gleichung mit dem ausführlichsten Texte bei D zeigt folgende Unterschiede. 
Die Strophen 9 und 47 des F fehlen bei D, dagegen die Str. 14. 15. 18. 44, die 
D hat, fehlen bei F und bei diesem steht die Str. 11 doppelt, da die Str. 37 die 
nämliche ist. Hiernach würde die Zahl der Strophen auf 50 steigen, wenn man 
die zwei eigenthümlichen Strophen bei F zum Texte Daniels zält, und das Ge- 
dicht würde sich dadurch als ein Lied kund geben, das zum Rosenkranze ge- 
betet oder gesungen wurde. Ausser dem Refrain enthält obiger Text keine 
neue Strophe. Die Folge der einzelnen Strophen stimmt weder in der ausführ- 
lichen Abfassung, noch weniger in der Abkürzung zusammen und lässt sich 
schwerlich herstellen, weil das Gedicht verschiedene Bestimmungen erhielt, 
wodurch die Wahl und Folge der Strophen bedingt wurde, deswegen ist auch 
die Angabe der Lesarten nicht von Belang, da sie bereits auch bei D stehen. 


Eine ebenfalls abweichende Behandlung steht in den Cursus collecti Bl. 10. 
Darin hat jede Tagzeit mit dem Refrain 5 Strophen, also im Ganzen 40. Dieser 
Text hat eigenthümliche Strophen, nàmlich Str. 5. 

Emitte pater unicum ut consolentur servuli 

tuum de colis filium, et convertantur impii 
Diese Strophe ist gut, die vierte ad laudes gehórt aber schon nach ihrem Vers- 
mass nicht zu diesem Liede. Sie lautet: 


Jhesu, via veritatis, per quem vivunt omnia, 

fons immens» pietatis, tibi laus et gloria. 
Dagegen ist die vierte Strophe ad primam wieder gut: 

Ut cum judex adveneris, non pro reatu punias, 

mundum horrore cinxeris, sed pius nos tunc protegas. 


Die vierte Str. ad fertiam ist bei E die 32ste, bei D die 34ste, nur mit dem 
Unterschiede, dass sie in obigem "Texte mit dem zweiten Verse anfängt. Die 
vierte Str. ad sertam gehört nicht hieher; sie lautet: 

Ego dolens et egenus, - .  8&d te pater confugio, 

sed peccator sorde plenus, quis dulcior sit, nescio. 
Die vierte Str. ad nonam hat verdorbenes Versmass , welches bei Daniel in der 
A2sten Str. berichtigt ist. Sie lautet: 

Portas vestras tollite, triumphatori, dicite, 

coli cives occurrite — ave rex inclyte. 
Die vierte Str. ad vesperas steht bei D als Str. 40, bei F als Str. 38. 
Bei dem Completorium fehlt in diesem Texte die Strophe 2 und dafür steht 
Str. 3., und an der Stelle dieser die Str. ? bei D, jedoch so, dass sie mit dem 
zweiten Verse anfängt: Jhesum queram in tumulo. Die Complete hat nur 
^ Strophen, es scheint also, dass die zweite blos durch ein Versehen ausge- 
lassen wurde. 
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Wegen der Seltenheit der Cursus collecti habe ich die Lesarten ihres 
Textes hierunter mitgetheilt. 

1 Jhesus. 11 bonus requirentibus. 23 expertus potest. 25 Jhesus unicus. 
88—36 stehen vor 29. 33 Jhesu. 39 presentiam, besser. 42 refectio, besser. 
44 dans fehlt. 56 stringat. 61 dulcissime. 64 cordis für mentis, besser. 
67 letus. 68 felix, cum, besser. 77 Jhesu serenior. 85 Jhesu. 90 qui 91 hunc. 
In der Hs. fehlt mens. 92 illo. Lesarten für die beiden Strophen bei Daniel. 
V. 157 mi diL 158 splendor für cons. 27 amore für clam. 


In der Hs. zu Mainz (M), Aug. No. 439. des 15 Jahrh. steht Bl. 52. das 
ganze Gedicht in 50 Strophen, wodurch sich also seine Bestimmung als ein 
Rosenkranzlied deutlich herausstellt. Im Allgemeinen ist das Verhàltniss zu 
Daniels Text folgendes. Nach V. 56 hat M diese Strophe: 

Hic amor est suavitas et sanctitas et puritas, 

et pietas et castitas ) nam deus est et charitas. 


Str. 17. 18. 36. 37. in M sind bei D 18. 17. 37. 38. Nach Str. 37. hat M wieder 
eine neue Str. 
. Tuum dulcorem sitio, in me quia deficio, 
quo solo me reficio, ad te, Jhesu, respicio. 


Nun folgt in M die Str. 36 bei D. Str. 41 ist in M 42 und 40 D ist 43 M. Die 
abweichenden Lesarten in M sind mit Daniels Text verglichen diese: V.2 cordis. 
11 bonus es q. 14 f. vivus L 15 excedit. 19 noscere. 23 publico. 24 am. q. 
2* eL c. 38 illustra tuo 1l. 39 mentis c. 40 reple. 41 c.n.q. 45 Jesu. 
49 ejus p. 52 d. et de v. für dei 53 cognoscite. 55 steht an der Stelle von 54. 
57 hic a. 58 amori 59 ardorem. 65 nequeam. 80 diligunt. 83 quem hic. 
92 me de te quando s. 95 michi Jhesus mellif. 96 fructus vite p. 100 metua 
stringit. 115 tunc f. 117 nam quod. 119 Christi. 120 corde totus. 125 dul- 
citer. 137 Jhesu. 138 amor. 139 tibi l h. 142 gratie. 143 effulge clara 
facie. 144 da complementum glori». 148 pr: cunctis a, 151 quem. 152 sola. 
161 s. quocunque i. 166 tollite. 168 salve. 171 steht an der Stelle von 172. 
173 an der Stelle von 174. 176 gratie. 183 h. mea m. 18^1illa 189 jam 
prosequamur. 190 Jhesum hym. 192 cum ipso frui s. Sowol die Anordnung 
als die Lesarten sind in M fast sámmtlich besser als bei D. 


Cursus heisst zwar im Allgemeinen das officium horarum, es ist aber 
darunter auch Ógouog ns nícrsoe verstanden. Men. Oct. 11. Gregor. Turon. de 
vit. patr. 5. Ausser den gewónlichen Tagzeiten waren schon im frühen Mittel- 
alter auch ausserordentliche im Gebrauche, jedoch nicht als Vorschrift, sondern 
als Privatandacht. So wird vom h. Ulrich, Bischof von Augsburg, im 10 Jahrh. 
erzült: insuper unum cursum in honore s. Maris genitricis dei, et alterum de 
S. cruce, tertium de omnibus sanctis omni die explere solitus erat. Gerhardi 
vita s. Oudalrici c. 3 bei Períz mon. hist. 6, 389. 


V. 13. August. de gen. 1, 10. principium creatur: intellectualis est »terna 
sapientia. Dafür gebrauchen die Menäen Ózuwvgyóc vopie. Dec. 21. und cogo 
Aoyos Tov nargos. Febr. 27. 

V. 28. Quanta vita est confiteri Christum, tanta mors est negare Christum, 
August. in ev. Joh. tr. 66, 1. 

V. 46. Ambros. in ps. 1. $ 33. Bibe Christum, quia vitis est; bibe Christum, 
quia petra est, que vomuit aquam; bibe Christum, quia fons vitz est; bibe 
Christum, quia flumen est, cujus impetus letificat eivitatem dei; bibe Christum, 


quia pax est; bibe Christum, quia flumina de ventre ejus fluent aqu: vitze; bibe 
Christum, ut bibas sanguinem, quo redemtus es; bibe Christum, ut bibas ser- 


mones ejus. 


V. 89. in pace imperat. Dieser Frieden Gottes wird oft in den Liedern 
erwähnt, nach Joh. 14, 27. Augustini serm. 47, 21. sagt darüber: hoc est testa- 
mentum pacis: quzlibet hereditas dividatur inter consortes, pacis hereditas di- 
vidi non potest. pax nostra Christus est. pax facit utraque unum, non duo de 
uno. Nach Ephes. 2, 14. Vgl. No. 252, 1. 

V. 96. pacificat. Mediator, hoc est reconciliator. Augustin. enchirid. 10. 


259. Salutatio Jesu. 


Ave, quem desidero, 
quem avide requiro, 

quem profudit utero 
Maria more miro. 


Ave, pro me vilibus 
jam pannis involutus, 
membris infantilibus 


es propter me indutus. 


Ave, quem exercitus 
adorat angelorum, 

in pr&sepi positus 
pro feno jumentorum. 


Ave, cui munera 
tres reges ferunt tria, 
regem super sidera 
fatentur mente pia. 


Ave, quem puerpera 
in templo przsentavit, 
Simeon in dextera 


complexum pr:edicavit. 


Ave, qui sub manibus 
Sanctissimi baptiste 
et pro peccatoribus 
te subdidisti, Christe. 


Ave, qui diabolum 
. temptantem confudisti, 


10 


15 


20 


25 


.totum esse frivolum, 
quod suasit, ostendisti. 


Ave, qui per plurimos 
labores transivisti, 
vivens inter impios 
ut agnum te gessisti. 


Ave Christe optime, 
ave 0 Jhesu bone, 
reorum mitissime 
susceptor et patrone. 
Ave, qui cenantibus 
tecum te tribuisti, 
dulce nobis omnibus 
hoc pignus commisisti. 


[Te nil amabilius, 
nil carius habebas, 
quod habebas melius, 
hoc nobis relinquebas. 


Absconditus ab oculis 
nostris hic es idem, 

qui tuis te discipulis 
tradidisti pridem. ] 

Ave, qui sanguineum 


sudorem effudisti 
corpus per virgineum, 


dum mortem expavisti. 


30 
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Ave, qui verberibus 
tu corpus denudasti; 
mite dorsum ictibus 
tu duris incurvasti. 


Ave, cujus tremuit 
sub spinea corona 
caput, sub qua maduit 

cruore fronte prona. 


Ave ave hodie, 
o Jhesu mihi care, 
mort voluntarie 
dedisti te amare. 


Ave, qui supplicio 
dum crucis defecisti, 
mortis ab exitio 
dirse nos abstraxisti. 


Ave, qui amabiles 

dum manus expandisti, 
penas miserabiles 

in corpore tulisti. 


Ave, qui in stipite 
Sic crucis pependisti 

et demisso capite 
Spiritum emisisti. 


Ave dulcis hostia 

tu coram patre deo, 
esto nunc propitia, 

te precor, mihi reo. 


Ave, quem in latere 
dum lancea percussit, 

matris cor ex vulnere 
tunc gladius concussit. 


Ave rosa sanguinis, 
totius flos decoris, 
fusi more fluminis 
de corde salvatoris. 


55 


-60 


63 


75 


80 


85 


Ave sanguis floride 
Jhesu Nazareni, 
quem sitimus avide 

nos siccitate pleni. 


[Grates tame gratis 
grates tibi, o Christe, 

semper mea facie 
coruscet sanguis iste.] 


Ave, qui in tumulo 
sepultus quievisti, 
de quo in diluculo 
ut victor surrexisti. 


Ave, qui in carcere 
inferni considentes 
eduxisti libere 


cum laude te sequentes. 


Ave, qui discipulis 
turbatis casu tristi 

manibus et oculis 
horum te obtulisti. 


Ave, qui post omnia 
hec colos ascendisti, 

carnis cum substantia 
cum patre consedisü. 


[Pro his tibi omnibus 
sint grates in hac die, 

aurem meis precibus 
inclina, Jhesu pie. 


Benedic quotidie 
me, benedicte deus, 
et ad regnum glorix 
ductor tu esto meus. 


Cum in fine veneris 
non auditurus ,ite^! 
sim cum nimis miseris, 
sed cum tuis , venite!* 


90 


95 


100 


10 


15 


120 


amen, 


$35 


Hs. zu München Clm. 3012. f. 15 des 15 Jahrh. (A) als oratio de beneficiis 
nobis a Jesu collatis. Andere Hs. im Archiv zu Idstein No. 12 des 13 Jahr- 
hunderts (B). Obgleich diese Hs. älter und A eine Bearbeitung des Priors 
Konrat von Gaming ist, so hat er doch offenbar ein besseres Original vor sich 
gehabt als B und sein Text verdient daher den Verzug. Ich habe den Titel 
Salutalio Jesu gemacht, weil das Lied aus 25 Strophen besteht, die mit Ave an- 
fangen und die Geschichte Jesu ven seiner Geburt bis zur Himmelfart im Zu- 
sammenhang enthalten. Diese Anzahl der Strophen ist ein halber Rosenkranz 
und in folgendem Liede, weiches 11 Strophen aus diesem entlehnt hat, ist das 
Gedicht auch wirklich zu einem Rosenkranzliede erweitert und fangen alle 
Strophen mit Ave an wie der englische Gruss. Die Strophen dieses Liedes, 
welche mit andern Worten anfangen, gehören also nicht ursprünglich dazu 
und deshalb sind sie eingeklammert. Sie stóren auch den geschichtlichen Zu- 
sammenhang. Ausser denselben hat aber B nach 116 noch 9 andere Strophen 
eingefügt, welche ein Lied zur Wandlung sind und zu dem übrigen Inhalt wicht 
passen. Dieses Lied ist oben No. 226. S. 289. mitgetheilt und bleibt darum 
hier weg, nur die Lesarten dieser Hs. B will ich hier beisetzen: 1 (in No. 226) 
quod hic. 2 jam fehlt. 3 hic d. 5 in hoc. 7 est facta transmutatio. 8 pane 
et de. 11 et t. 123 me v. 13.16 fehlen. 17 q. meis est in. 19 hoc tetum t. 
22 thronis f. a cenct. 24 bonum vere magnum. 29 — 32 fehlen. 35 et tua. 
96 pectus f. mens m. Nach 36 steht hier diese Strophe: 

Salutarem dexteram et tuam amoriferam 
super me extende faciem ostende. 
mit einiger Abweichung kommt sie in No. 225, 39 —42 vor. 40 tecum f. semper. 
Ungeachtet diese Hs. älter jst als jene von No. 226, so muss man ihren Text 
doch auch für eine Ueberarheitung erklären, da in ihm zwei Lieder vereinigt 
und interpolirt sind. 


6 jam fehlt B. 8 es fehlt B. 10 salutat B. 15 quem reg. B. 19 quem 
Sim. B, Simeonem A. 20 prssentavit B. 23 et fehlt B, nobis nach pro B. 
21 cum tot. B. 31 et viv. pessimos B. 33 ave für Chr. A. 34 o fehlt B. 
35 benignissime B. 36 defensor B. 38 dedisti B. 39 hoc d. B. 41 te 
fehlt, nichil A 45 — 48 hat nur B. 50 tu fehlt AB. 51 per corp. taum ni- 
veum B. 55 et tam duris ict. B. 56 dorsum inc. B. 58 caput s. cor. B. 
59 spinam s. B. 60 subpertans B. 61—64 hat A nach 68. 62 o — mihi fehlt, 
dafür Chr. J. B. 63 qui te v. A, datus v. B. 64 das morti B. A morti tam. 
65 cruc. sup. B. 66 dum fehlt B. 67 quo nos ab B. 68 mortis ab. B. 70 dum 
fehlt B. "1 et p. B. 72 corde pert. B. 74 sic fehlt B. 76 flatum B, tradi- 
disti A. 78 tu fehlt B. 80 peccatori r. B. 82 dum fehlt B. 83 quo m. B. 
84 valide conc. B. 88 carne A. 90 tu JA. 91 requirit av. B. 92 nos fehlt B. 
94 o fehlt B. 95 in mea s. B. 98 fessus q. B. 100 ut fehlt B. 102 mortis B, 
consed. A. 107 te m. B. 108 eorum ob. B. 110 hsec fehlt B. 111 et c. B. 
113 tibi pro his A. 11^ sint fehlt B, g. Jesu pie A. 145 nunc m. a B. 
116 prebe fili Marie A. 117 b. me hodie B. 118 me fehlt B. 119 et fehlt B, 
tuse g. B. 120 tu fehlt B. 121—24 hat nur A. 123 sim fehlt. 

V. 1. desidero. Teta vita christiani boni sanctum desiderium est, tantum 
autem nos exercet sanctum desiderium, quantum desideria nostra amputaverimus 
ab amore s:zculi. August. in I Joh. tr. 4, 6. 

V. 1. 2. Bei den Griechen heisst das róv dsonörm Xguoröv OAoivxoc noWeiy. 
Jul. 26. 


V. 14. 10 zgwoxieov dugov tO» uayav. Dec. 20. 

V. 25. 26. Die vielfachen Versuchungen des Teufels heissen in den Me- 
nàen vov éyOQoU noAvmloxos unzaval. Jul 29. S, No. 208, 6. 1ov éy99ov unga- 
vovoyriat Triodion X, 5. 

V. 4 —43. Aehnliche Gedanken drücken die Menäen so aus: yivxv uà» 
Sog cvyato» Oupogi, yivxvtéga. dé Otis j on Kgurie. Aug. 16. 

V. 65—68. éni otavgov gv, xvQu, vnvooas usraßeßinsas sig Vryov Tor 
Serarox. Triodion I, fol. 3. 

V. 69. 70. 6 Tevag tüg zaÀauag cov ép E9ÀAQ ctavgovusvog v€nàg nüvi» 
yıyevow. Triodion M, 2. Ä 


V. 89— 92. dE uygavrO» cov pleßor, 
Ei xai qgtag, ddonore, iv’ dg 7 Zauepeitig 
Unagyes faOv, unxeu nivav duo, 
BÀoco» uou vauata Cone yàp deidga Ügvts. 


Triodion L, 6. - Nach Joh. 4,7. 

V. 111. 112. carnis substantia.. Zrépavog Asyaı (act. 7, 55), ,95ogo Tor 
vió» tov av goizrov éx OsbiOy ÉotGTa T9c Öwauens ToU Heov.* 00x eins TÓv Aoyoy 
2 Uv cogi TOU srorrgös Empuaxevar, akAa Töv víóy toU avÓgoiov, To 8x -Magiag 

xugunxor cáo, öneg 6 llovÀog Adysı, xadicaı éx Ösfınv Tov Heov (Coloss. 3, 1). 
regi ov copatog david quei 7tQ0gnyxog 8% rtQoCO TOU TOU magos, xaJov x decay 
poU (ps. 109, 1). rovro oU» gorcoxétooey oí. analdevro. elg 1Óv xoatà gXQxx v00V- 
usvov avdgwnov yeyogaqOo: Alkanas. serm. maj. c. 19. 


200. Incipit sertum Christi. 


I. Ave mundi conditor, Ave, qui per angelum 
veritas ef vita, . nasci nunciaris. 
via, virtus, gratia, , et in matris utero 
salus infinita! mox deus incarnaris. 20 
Ave, qui de lumine 5 ° Ave, qui de virgine 
. lumen advenisti nasci voluisti 
et de patris gremio et ex clauso utero 
nobis illuxisti. mox processisti. 
Ave splendor glorise Ave pro 4ne vilibus 25 
. paterne majestatis, 10 pannis involutus, 
Speculum munditie . membris infantilibus 
divinz claritatis! | groptrer me indutus. 
Ave fons clementise Ave, quem exercitus 
summ: bonitatis, salutat angelorum, 30 
imperator patris, 15 in presepi positus 


lumen veritatis ! sub.feno jumentorum. 


Ave legis conditor, 
sub lege circumcisus, 

qui per semen Abrahe 35 
redemtor es provisus. 


^ Ave, cui munera 
ires reges ferunt tria, 

quem regem super sidera: 
fatentur mente pia. 40 


. Ave, quem puerpera 

.. £n lemplum presentavit, 

quem in ulnas Symeon 
complezus praedicavit. 


Ave, qui exilio A5 
per matrem deportaris 

et verbis angelicis 
inde revocaris. 


Ave, qui virgineo 

lacte sustentaris 50 
et maternis brachiis 

ut puer bajularis. 


Ave, qui per triduum 
absens quzerebaris 

et inventus dulciter 55 
per matrem amplexaris. 


Ave, qui a milite 
rex regum baptizaris 
et ex tunc a satana 
pro nobis ter tentaris. 60 


Ave, qui per plurimos 
annos Iransivisti, 

vivens inler pessimos 
ut agnum te gessisti. 


Ave, qui apostolos . 65 
rudes elegisti 

, et eos celestibus 

donis imbuisti. 


Mone, latein. Hymnen. I. 
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Ave, qui miraculis 

multis coruscasti 70 
et tuam potentiam 

interdum occultasti. 


Ave, qui a mortuis 
Lazarum vocasti, 

per quod signum maximum 75 
Judzos concitasti. 


Ave, qui cum gloria 
rex regum es receptus 
et cum ignominia 
post modicum ejectus. 80 


III. Ave Jesu optime, 


ace Jesu bone, 
reorum benignissime 
defensor es patrone! 


Ave, qui cenantibus 85 
lecum (e dedisti, 
hoc dulce nobis omnibus 
pignus reliquisti. 
Ave manna celicum, 
panis angelorum, 90 
caritatis vinculum, 
auctor meritorum. 


Ave, qui sanguineum 
sudorem effudisti, 

cum tormenta maxima 95 
futura pravidisti. 


Ave rex liberrime, 

qui vinctus ducebaris 
scelestisque manibus 

ut latro tractabaris. . 100 


Ave, qui judicibus 
bis binis prasentaris 
et profanis labiis 
false criminaris. 
22 
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Ave, cujus facies 
sputo deformatur, 

alapis confunditur, 
pannis obvelatur. 


Ave, cujus inclitum 
corpus denudatum 

et virgarum ictibus 
dire verberatum. 


Ave, qui purpurea 
veste circumdaris 

et derisus taliter 
spinis coronaris. 


Ave, qui ad victimam 
ductus bajulasti 

crucem, in qua fortiter 
pro nobis dimicasti. 


IV. Ave, cujus denuo 


corpus denudatum 
stat in cruce manibus 
et pedibus ligatum. 


Ave, qui amabiles 
manus expandisti 

el penas miserabiles 
corde pertulisti. 


Avete manus aurez 
pariter et mundze, 
per quas dona gratize 
profluunt habunde. 


Ave, pedes incliti 
clavis perforati, 
ac in crucis stipite 
simul cancellati. 


Ave, qui cum impiis 
morti deputaris 

et pro adversantibus 

: pie deprecaris. 


10 
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30 


35 


40 


Áve, cujus gratia 
latroni miseretur, 
dum compunctus animo 
te deum confitetur. 


Ave, qui discipulo 
matrem commendasti, 
Johanni virgineo 
custodi, quem amasti. 
Ave, dulcor anim: 
cruci conclavatus, 
fellis amarissimi 
poculo potatus. 


Ave, qui incendio 
crucis es assatus, 
agnus sine macula 
pro nobis immolatus. 


Ave, tradens spiritum 
patri commendasti, 

opus tibi creditum 
pie cónsummasti. 


. Ave dulcis hostia 


coram patre deo, 
esto nunc propitia 
peccatori reo. 


Ave, quem in latere 
lancea percussit, 


que malris cor ez vulnere 


valide percussit. 


Ave latus floridum 
rosei Cruoris, 

ex quo manant rivuli 
fervidi amoris. 


Ave sanguis floride, 
Sanguis generose, 
laus ei, qui te pro me 

effudit copiose. 


50 


55 


60 


65 


70 
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Ave, qui tartarea Ave, qui paraclitum 

portas confregisti spiritum misisti 90 
et tuam per potentiam cordibus fidelium, 

electos eduxisti. 80 sicut promisisti. 
Ave, qui de stipite Ave judex omnium 

crucis es ablatus ultimo venturus, 
et in munda syndone meritorum premia 95 

sepulchro commendatus. singulis daturus. 
Ave, qui in triduo 85 Ave rex regnantium, 

vere surrexisti merces beatorum, 
firmatisque fratribus presta te colentibus 

colos ascendisti. virtutem meritorum. 200 


Hs. des 15 Jahrhunderts des ehemaligen Klosters Bronnbach bei Wertheim. 
Sertum heisst hier Rosenkranz, daher ave am Anfang jeder Strophe steht und: 
es 50 Strophen in fünf Abtheilungen sind, welche den 50 Ave Maria des Rosen- 
kranzes entsprechen. Es gibt auch solche Lieder auf die Mutter Gottes. 

Dergleichen Gedichte waren bestimmt, als Gesünge oder Zwischengebete 
des Rosenkranzes zu dienen, sie wurden im englischen Grusse (Ave Maria) 
nach dem Worte Jesus eingeschaltet und darauf fortgefahren mit dem Schlusse 
des Gebetes: sancta Maria, mater dei, ora pro nobis peccatoribus nunc et in 
hora mortis. amen. Es wird für das Volk wol auch teutsche Rosenkranzlieder 
ähnlicher Art gegeben haben. 

Dieses Lied ist eigentlich in Strophen von je zwei siebenfüssigen Trochäen 
geschrieben, aber das Versmass wurde in eine vierzeilige Strophe aufgelóst, 
was man daran sieht, dass manche Cásuren (in der kurzen Strophe V. 1 u. 3) 
unter sich reimen und dass die gleichen Verse theils jambische Betonung haben, 
wenn sie Halbverse des langen Trochäus sind, theils trochäische, wenn sie sich 
der Betonung der ungleichen Verse anschliessen.‘ Die ungleichen Verse mit 
jambischer Betonung sind aber verdorben. - 


24 mox scheint aus der vorigen Strophe wiederholt, es soll ein zwei- 
sylbiges Wort stehen, vielleicht homo, und in der vorigen Strophe kann es 
wegbleiben. 39 dieser jambische Vers ist fehlerhaft, quem kann wegbleiben. 
62 annos ist fehlerhaft, labores richtig. 63 pessiones Hs. 64 te fehlt der Hs. 
87 dafür ist entweder blos dulce, oder ef hoc nobis zu setzen, des Verses wegen. 
113 puepera Hs. 127 et stört das Versmass. 129 in der folgenden Strophe hat 
die Hs. ave, vielleicht ist es besser, diesen Singular wie eine indeklinable Inter- 
jektion durch das ganze Lied stehen zu lassen. 136 concellati, Hs. 150 con- 
clariatus. 167 ex kann wegbleiben. 169 floridus, Hs. Die richtige Lesart ist 
wol hier floridum latus und 171 rivulus. 179 et ist Zusatz. 


V. 2. ó tezc apxıyös. Men. Jan. 6. kommt oft vor. 

V. 9. Ebenso bei Cosmas trop. in theophan. st. 9. anauyarua tnc dokns. 

V. 13. fons clementis, zy; ayadorntos. Men. April T, dAéove mw. Clem. 
Alex. bei Daniel 3, 3. u 


22* 
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V. 29. exercitus angelorum, aí ovo orgarnyiaı. Men. Jul. Bl. 3. auch vroa- 
zul, ist sehr häufig. No. 7, 5. Als Parallele im Himmel und auf Erden werden 
im Triodion X, 4. zusammengestellt zwv ayyélov Tayuara xal cvotouata TOv 
zio». Das Heer des Teufels nennen zwar die Lateiner militia diaboli, wie 
Augustin. qu:est. evang. 2, 33., die Griechen aber gebrauchen dafür selten die 
Ausdrücke wie bei den himmlischen Heerschaaren, sondern gewönlich gaAaowyyec, 
ungeordnete Haufen, so daıuovwv palayyes im Triodion X, 5. dv atavoo 160 gavxac 
zàg av Öauoyoav palayyas. Ibid. Y, 1. 

V. 57. milite, stärker in den Menäen 7rgóg róv Joviov ait» 10 Bantwua. 
Januar. BL 15. Bantıoun Ódyexac Ex dovlov xeigog. ib. Bl. 17. 

V. 125. 126. Darum soll man auch so beten, wie Chrysost. de daemon. 2,3. 
sagt: zeipes dQóOngav, iva avazeisns avras eis suxas. Es geschieht so in der 
Messe. 

V. 134. clavis. Dieser Plural entspricht dem Verbum síat V. 123. und be- 
ruht in der Vorstellung, dass die beiden Füsse Christi auf ein Postament am 
Kreuze seyen angenagelt worden. S. No. 124, 14. Demnach scheint dieses Lied 
älter zu seyn als die Hs., denn jene Darstelluug der Kreuzigung gehört mehr 
der früheren Zeit an. Wegen der deutlichen Beziehung auf die Psalmen theile 
ich noch eine Strophe aus dem Triodion Y, 1. mit. 


Ilngovraı TÓ Unonodıoy, 

j douaTorpapos qo: , nrayıoövvaus, 

ztQouxvyoUus» yag, iov, TÓ» gravQÓy GOV TÓV OENTON, 
Toy Gzgüvtov noÓQy» gOV , TÓ TQuvOOmt0» Evior. 


V. 149. dulcor amin», in den Menäen &ygavros yAvxacuös. Jul Bl. 9. 
V. 151 flg. In den Menäen Mart. 23 heisst es von dem guten Schächer: 
xexAtuGuévag vows Tuc 'Eööu nvÀog 
Dal» 6 Anorns »Acida tO „uynodmi uov.* 
Diesen Gedanken wendet Cosmas in pascha st. 15 auf die sündige Menschheit 
an: vdwkas nuiv magaósicov tag nulas. Id. in ascens. st, 6. di“ VTRVEOV zaga- 
O&cog nvoiysı. xiAeisı Tiv dÓbu, dia Eulov nalaı Ogtg , EvAov dd oraugov Unavolyss 
savım. Triodion X, 5. 
V. 153—156. Als Brandopfer, holocaustum. S. No. 126, 5. 
V. 155. agnus sine macula, duíaytog auvös. Mart. 23. Wird auch von 
Maria gesagt (auvas). 


V. 197. rex, wird mehrmals in diesem Liede hervorgehoben, die Griechen 


sagen dafür auch naußaoılsvs und zavrdvot. Aug. 2. Bei Augustin universis- 
simus dominus. No. 142, 1. 


201. Salutatio Jesu. 


Salve Jesu, fons amoris, nos consortes et colonos 
qui es totus intus foris fac beatitudinis. 
plenus maximi dulcoris 


et superni luminis. Salve Jesu, pastor bone, 


nos in regno (tuo pone, 10 
Salve Jesu, noster honos; 5 nos conserva a mucrone 
fac videre dies bonos, hostis crudelissimi. 


Salve splendor paradisi, 

in quo sancti sunt confisi, 

qui te perdunt, sunt derisi, 
vere stolidissimi. 


Salve Jesu, rex celestis, 

suffragare nobis mestis, 

fac ut procul omnis pestis, 
pelle casus asperos. 


Salve Jesu, fons salutis, 

da juvamen destitutis, 

aufer jugum servitutis, 
fac nos vere liberos. 


Salve Jesu, portus vitz, 

fac vivamus sine lite, 

consolemur in te vite 
semper sine crimine. 


Salve Jesu, princeps pacis, 

iu qui bona cuncta facis, 

ductor populi veracis, 
quem salvasti sanguine. 


Salve Jesu, candor lucis, 


thronum tenens summi ducis, 
qui es passus poenas Crucis, 


nobis sis propitius. 


Salve Jesu, lux preclara, 

qui pendebas crucis ara, 

in qua passus es amara 
Stans in cruce saucius. 


Salve Jesu, fons signatus, 
dulcis natus, vulneratus, 
qui salutem operatus 

" es in terre medio. 


Salve Jesu, doctor vere, 
nos tuere, fac languere, 
tuo sanguine fervere 

. &moris incendio. 
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Salve Jesu, verus panis, 
bonis dandus christianis, 50 
non insanis nec profanis, 

sed vere discipulis. 


Salve Jesu, rex colendus, 

extollendus, reverendus, 

tu qui semper es habendus 55 
coram mentis oculis. 


Salve Jesu, panis vivus, 
pii cordis accensivus, 
totus es inflammativus 
et amoris stimulus. 60 


Salve Jesu, fortis gigas, 

qui piorum corda rigas, 

passionem cordi figas, 
qua salvatur populus. 


Salve Jesu, lux fontalis, 65 
verus deus »ternalis, — 
fac ut serves nos a malis 

in die judicii. 


Salve Jesu, manu fortis, 

qui inferni fractis portis 10 

salva nos de pena mortis 
seterni supplicii. 


Salve Jesu, dux suavis, 

esto portus nostre navis, | 

tu es David illa clavis, 7% 
quz claudis et aperis. 


Salve Jesu, dulcis totus, 

cunctis sanctis non ignotus, 

vere cibus, vere potus, 
qui das vitam miseris. 80 


‚Salve Jesu, lux divina, 


ad te nostrum cor inclina, 
esto nobis medicina, 
virtus et solatium. 
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Salve Jesu, lumen clarum, 85 semper nobis de te sitis 95 
qui es cibus animarum, sit cum desiderio. 
tu thesaurus es earum 
et :eternum premium. Salve Jesu, urbs munita, 
via, veritas et vita, 
Salve Jesu, lux aurore, probens pocula mellita, 
fac nos tibi cum fervore 90 nobis da auxilia. 100 
serviamus et timore 
cum ingenti gaudio. Salve Jesu, vox sonora, 
juva nos in mortis hora, 
Salve Jesu, pius, mitis, nos perducas ad decora 
qui es lux et vera vitis, paradisi gaudia. 


Reichenauer Pap.-Hs. Hs. No. 36. f. 43. 14 Jahrh. Dieses Lied ist ebenso 
eingerichtet wie No. 259 und hatte wol auch dieselbe Bestimmung. Die letzte 
Strophe wurde überzáblig beigefügt, damit V. 100 nicht ohne Reim blieb, weil 
jedesmal 2 Strophen einen Reimabschnitt machen. 


V. 11. mucro, gewónlich sagitts, daher sagt Chrysost. homil. 15, 3. ifevzrs 
drtıy ó Öraßolos, yavov Toisuy ty &xeivov xalauoy vymlorepos. S. No. 104, 9. 

V. 25. portus. 9aeAacca uà» 6 justegos Plos xal 1à apyOgomuva, nolo yaQ 
x&» TovrQ dAuvgó» xal aotaroy. Gregor. Naz. or. 28. p. 478. Vgl. No. 76, 19. 

V. 29. princeps pacis, weil er durch die Erlósung den Frieden zwischen 
Gott und der Menschheit wiederhergestellt hat. Darum heisst es im Triodion 
R, A 6 oravpös Tgc elgnvns tQgómoiov. In der Einheit der Kirche ist daher der 
Frieden Christi: Caritas pertinet ad unitatem spiritus et vinculum pacis, quo 
catholica ecclesia congregata connectitur. Augustin. de patient. 23. Dazu gehört 
der Beinamen Salomon für Christus. No. 162, 15. eionvnv evgaucvoc TO ctevoo 
cav. Triodion Y, 1. In der Liturgie wird der Friedensgruss Dominus vobiscum 
darum oft erwähnt, weil Christus in der Messe leiblich gegenwärtig ist, und 
jener Gruss daran erinnert, dass er den Aposteln mit seinem auferstandenen 
Leibe erschienen ist. öTe 90 uuxgov (d. h. vor der Predigt) aveßn dni 10 iegöv 
fua Tovro (0 Enioxonos), xal macu Oui» Böwxev elQrvgr, énepOéyEacOs avtQ 
xoug mayteg, „ral TQ mvevuuati gov.^ Chrysost. de pentecoste 1, 4. — Chrysost. in 
ascens. 1. &xovoov é» Tals nrgoosvuyais mel Asyorımy ray ÜLaxóvQy^ ,tÓy Qyyelov tre 
slgrrgc aivjcets!^ No. 248, 52. No. 251, 1. | 

V. 30. Gott ist nicht nur ein allmächtiger, sondern auch ein guter Schöpfer, 
nach Gen. 1., was. hier hervorgehoben wird. Darum sagt auch Gregor. Naz. 
or. 40 p. 671. niersvs, um ovVolev Ta Tov xaxov Bve« Ohne die Offenbarung 
lässt sich der Ursprung des Bösen nicht erklären. S. Ne. 35, 29 fig. 

V. 31. populus verax, die Christenheit, weil sie an Christum als die 
Wahrheit glaubt. Darum ist die Christenheit vom wahren Geschlechte Christi: 
dyöges "ov0a $ueig doudv dia Töv Xquatóv. Origenis homil. 9, 1. 

V. 43. 44. Nach alter Vorstellung wurde Christus in der Mitte der Welt 
gekreuzigt, denn Palästina liegt so ziemlich in der Mitte der alten Welttheile, 
welche man die oixovuevn nannte, und eignete sich vorzüglich zum Mittelpunkte, 
aus welchem die Weltreligion des Ohristenthums ausgehen sollte. Die griechi- 
schen Kirchenlieder erwähnen manchmal jene Ansicht, die lateinischen seMen. 
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S. meine Ausg. der Messen. S. 69. à otavgös OwoOeig uécov ys. Triodion Y, 6. 
uécov wzc Unéuswag otavgov xal maOog. lbid. Z, 8.  sigyaco zn» owıngiav dv 
usoo ıns yug. Ibid. DD, 1. dv uéeo éOvov rj Iegovvalnu. Origenes in thren. ^, 20. 

V. 65. In diesem Liede wird Christus oft als Licht angerufen und hier 
als rettendes Licht am jüngsten Tage V. 67. 68. Diese Gedanken sind bei Ori- 
genes hom. 2, 3. so ausgedrückt: Os0g zug doc xaravalloxoy toig óuagtololg, 
POS Toig Jixaloıg xol dwiosg. 

V. 74. portus. Àuéva 08 yuwooxo yalnyıov, Ósonota Xgıord. Triodion DD, 8. 
S. No. 76, 19. Für Christus kommt dieser Beinamen nicht oft vor, mehr für 
Maria und die Kirche. 

V. 78. cunctis sanctis, d. h. die Heiligen des alten wie des neuen Testa- 
ments, denn die Patriarchen und Propheten hatten Offenbarungen von Christo, 

V. 97. urbs munita. zeigos a7ógórov naiv yevov, Tgcov. Triodion CC, 2. 


262. Psalterium de nomine Jesu. 


Jesu, via veritatis Da veniam mihi tristi, 25 
et immensz pietatis, tu qui Jonam eruisti 
per quem vivunt omnia, de piscis ingluvie, 
esto meus consolator, qui pueros tres servasti, 
verbum patris, vitee dator 5 Danielem liberasti 
in tanta miseria. de leonum rabie. 30 
Ego dolens et egenus, Vitiorum pressus undis 
peccatorum sorde plenus ad te clamo de profundis, 
ad te, pater, fugio; Jesu, pastor ovium, 
suscipe me revertentem, 10 ne me spernas peccatorem, 
de longinquo venientem, in te deum protectorem 35 
esto pius filio. meum est refugium. 
Non sum dignus, pater bone, Jesu, panis angelorum, 
dissipata portione spes et salus miserorum, 
tuus dici filius; | 15 . adjuva me miserum, 
parce, quzeso, confitenti tu qui habes zquitatem, 40 
reo, ad te venienti meam dele pravitatem, 
Ooccurre quantocius. sordes lavans criminum. 
A. te nimis elongavi Jesu, munda me immundum 
Sicut ovis et erravi, 20 et cor in me crea mundum, 
en ad te confugio, iram tuam mitiga: 45 
quam, o pater, pereuntem medicina spiritali 
et filium redeuntem et spiritu principali 


BWSCipe Cum gaudio. mentem meam irriga. 
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Jesu, vide me gementem, 

vultum tuum requirentem, 
quo nihil est dulcius: 

noctem fuga tenebrarum, 

in hac valle lacrimarum 
mihi sis propitius. 


Jesu, factor szculorum, 
qui populum Hebreorum 
. salvasti ab Aegyptiis: 
munda me et mundabor, 
salva me et salvabor 

ab hostium insidiis. 


Jesu Christe, rex suavis, 

Emanuel, David clavis, 
qui claudis et aperis, 

qui neminem vis perire, 

me digneris custodire 
luce tui muneris. 


Verbum dei salutare, 
Jesu Christe, memorare, 
que mea substantia, 
purifica mentem meam, 
qui salvasti Cananzam 

pietatis gratia. 


Tu qui terre dominaris 
et mitigas fluctus maris, 
Jesu, nostra gloria, 
redde mihi castitatem, 
cordis fuga c:zecitatem, 
munda labe labia. 


Jesu, pater orphanorum, 
consolator afflictorum, 
pauperum defensio, 
me de Sion tueatur, 
vitam mihi largiatur 
tua miseratio. 


90 


55 


60 


66 


10 


19 


80 


Jesu Christe, rex colorum, 85 
omne malum vitiorum 
intra me mortifica, 
et pro tua pietate 
in virtutum claritate 
cor meum vivifica. 90 


Jesu Christe, pax «eterna, 

mare regens et superna 
celorum palatia, 

per te semper sim securus, 

ne me lzdat hostis durus 95 
et ejus fallacia. 


Jesu, czli pulchritudo, 
esto mea fortitudo, 
salus et protectio; 
tu qui fortem alligasti, 100 
qui leprosos et sanasti 
a leprz contagio. 


Jesu, meum firmamentum, 
esto mihi nutrimentum, 
ut salvum me facias: 105 
te scio fontem vivum, 
revoca me fugitivum 
ad coli delicias. 


Respice me, Jesu pie, 

esto mihi lumen viz, 110 
qui mundum illuminas: 

audi precem tribulati, 

qui oculos czeci nati, 
tangendo illuminas. 


Audi, Jesu, meam precem, 115 
cordis mei munda facem, 
mea terge vitia, 


- qui latroni confitenti 


et extremo ponitenü 
donasü celi gaudia. 120 


Conserva me, Jesu bone, 
in hac mortis regione, 
in hoc carnis onere: 
redde luci tenebratum, 
qui Lazarum terrse datum 
jussisti revivere. 


Jesu, miserere mei, 
Suscipe me fili dei 
cum tuis fidelibus, 
qui Mariam Magdalenam, 
vitiorum sorde plenam 
solvisti a daemonibus. 


Tu qui Paulum convertisti 
atque Petrum suscepisti 
lacrimantem, domine, 
suscipe me captivatum, 
protege me denudatum 
in alarum tegmine. 


Jesu, verbum incarnatum, 
ut hominem deviatum 
ad viam reduceres, 


solus clemens, solus fortis, 


de tenebris die mortis, 
precor, ut me liberes. 


Jesu, mundi reparator, 

paradisi restaurator, 
angelus consilii, 

si vis, potes me salvare 

et de penis liberare 
seterni supplicii. 


Ad te, Jesu, deus meus, 
perveniat clamor meus 
et cordis contritio: 
esto via deviato, 
medicina vulnerato, 
flenü consolatio. 


125 


130 


- 135 


140 


145 


150 


155. 


Esto clemens mihi tristi, 
qui in feno jacuisti 
parvoque przsepio, 
ut afflictos adjuvares 
et electos liberares 
de mortis incendio. 


Jesu, verz splendor lucis, 


libera me de caducis 
et a malis omnibus, 

sub alarum velamento 

protege me a tormento 
et gehenne ignibus. 


Jesu, qui nos dilexisti 
et pro nobis pertulisti 
in cruce supplicium, 
desolatum me conforta 
et ad gregem me reporta 
supernorum Civium. 


Jesu, vera medicina, 
conteratur per te spina 
meorum peccaminum: 


me ad metam duc »ternam 


et in lucem sempiternam, 
qui es salus omnium. 


Jesu Christe, leo fortis, 
qui destructa lege mortis 
vitam reddis miseris, 
redde mihi spem salutis 
et delicta juventutis 

mez ne memineris. 


Jesu Christe, potens gigas, 
qui antiquum hostem ligas, 


hostem malum inferi; 
finem bonum mihi dona, 
cum celesti me corona 

colum mihi aperi. 


945 


160 


165 


110 


115 


180 


185 


190 


Jesu Christe, fili dei, 
verte diem luctus mei, 
meum sis remedium: 195 
Jesu, spes et salus mea, 
tu Jesu portio mea 
in lerra viventium. 


Jesu salva me, salvator, 
esto meus liberator 
de mortis voragine: 
Jesu, laudem tibi dico, 
nomen tuum benedico, 
manum mibi porrige. 


200 


Qui de ccelis descendisti 
atque mundum redemisti 
iuo sacro sanguine, 
per te surgat pes elisi, 

ad amena paradisi 
viam meam dirige. 


205 


210 


Jesu pie, Jesu bone, 
me erue de leone 

et de mortis angustia: 
me commenda tibi deo, 
subveniat mihi reo 

iua sancta gratia. 


215 


Jesu, tux bonitati, 
tuse summas pietati 

|. meum reddo spiritum, 

esto mihi via lucis, 

qui per lignum sanctse crucis 
mundum salvasti perditum. 


220 


Jesu pie, veni, veni, 
ne me ledat alieni 
et crudelis bestia, 
que me quserit devorare, 
festina me liberare 
pro tua clementia. 
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O Maria, virgo pia, 

esto mihi tuta via, 
angelorum domina, 

roga Jesum tuum natum, 


ut perducat me ad statum 


ad sanctorum agmina. 


Assis mihi, Jesu pie, 

Salva me in illa die 
solvens mea vincula; 

ut te valeam laudare, 

laudem tuam decantare 
in seterna secula. 


De virgine nato matre, 
Jesu, tibi laus cum patre 
et cum sancto flamine: 
assis mihi, ne moreris, 
collocare me digneris 
in beatitudine. amen. 


incipit. secunda. pars. 


Jesu, munda cor immundi, 


qui peccata tollis mundi, 
qui disponis omnia: 


me trementem redde tutum, 


confirma me destitutum 
in tua justitia. 


Jesu Christe, tu qui doces, 


conquerentis audi voces, 
hominis scientiam : 


tange nervos mes mentis, 


seegrum sana, poenitentis 
munda conscientiam. 


Jesu bone, Christe mitis, 
suscipe me, qui emittis 
fontes in convallibus: 
dona fontem lacrimarum, 
ut fonte deliciarum 
fruar in coelestibus. 
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235 


240 


245 


250 


255 
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Jesu, sponsus gloriosus, 
homo natus speciosus 
pre filis hominum, 
quare servum tuum, vere 
desidero te videre 
veritatis dominum. 


Jesu, vere favus mellis, 

quem amaro potu fellis 
Judzus inebriat, 

amor tus caritatis 

in szternzg claritatis 
regno me suscipiat. 


Jesu summ:e bonitatis, 
erue me de peccatis 
et carnis ergastulo, 
Jesu, cujus onus leve, 
qui peccatum deles Eva 
crucis in patibulo. . 


Jesu, tu me consolare, 

colum qui regis et mare 
simul et terrestria, 

me protege, ne me fallat 

hostis malus atque calcat, 
sub tua custodia. 


Jesu, David proles pia, 

virtus patris et sophia, 
qui doces utilia, 

ius cuncti» creaturz 

te collaudant, cuncta jure, 
colum, terra, maria. 


Jesu, mer spes salutis, 

in tempore senectutis 
moli me projicere, 

te invoco deum meum, 

adjuva me, solve reum 
de peccati pondere. 


265 


270 


216 


280 


235 


230 


293 


300 


Vita mea in dolore 
deficit et cor errore, 
animus gemitibus: 
Jesu, salva me turbatum, 
lsetifica desolatum 
gaudiis coelestibus. 


Jesu, pacis augmentator, 
tu celorum habitator, 
mentis fuga tenebras, 
cor illustra tenebrosum, 
motum pelle vitiosum 
et carnis illecebras. 


O dolentis confortator , 
0 peccati relaxator, 
Jesu, fons dulcedinis 
aique corona virginum, 
eterna lux credentium, 
da regnum celsitudinis. 


O infirmi medicamen, 

O0 lugentis consolamen, 
Jesu, sol justitize , 
parce mihi supplicanti, 
leva lapsum, da roganti 
locum indulgentiz. 


O intactze fili matris, 
Jesu, virtus dei patris, 
rex sterne glorue, 
refove me conquassatum, 
dirige me deviatum 
in hac valle miseris. 


Audi, Jesu, me clamantem 


et aspice lacrimantem 
peccatorem miserum, 


qui hunc mundum respexisti 


et venire voluisti 
virginis in uterum. 


847 


305 


310 


315 


320 


325 


330 


333 
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Jesu, coli mediator, 

magnificus triumphator, 
ordinator temporis, 

per te semper consolemur, 

ab hostibus liberemur 
mentis atque corporis. 


Jesu, verus Samarita, 
alpha et w, salus, vita, 
pax et dator venis, 
per te precor meis. malis, 
ne me lzdat infernalis 
cruciatus maliciz. 


Jesu, lapsis reparator, 
auctor pacis et amator, 
lumen, via, veritas, 
exaudi me deprecantem, 
suscipe me fluctuantem, 

Jesu, pia caritas. 


Jesu pie, qui laborem 
consideras et dolorem, 
educ me de carcere; 
ecce me tibi committo, 
in Abrahzs sinu cito 
jube me recipere. 


Jesu Christe, vera vitis, 
panis vivus, agnus mitis, 
tu creator siderum, 
tu de valle paupertatis 

et de lacu czecitatis 
suscipe me miserum. 


Jesu, rex exercituum, 
salva me miserrimum 
in tua essentia, 
meum in te cor letetur, 
gubernetur et salvetur 
tua providentia. 
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355 


360 


. 903 


370 


In te, Jesu, meditabor, 
vultu tuo satiabor 
in seculum seculi: 
consolare me lugentem, 
custodi me ponitentem 
ut pupillam oculi, 


Jesu, lumen dei verum, 
ave, corpus tu sincerum 
nostre es substantie; 


375 


330 


Ad» culpam, quem plasmasti, 


tu in cruce reparasti 
pretioso sanguine.- 


Jesu, salvalor seculi, 
ad te suspirant parvuli 
gementes et dicentes: 
nobis, Jesu, psallentibus 
assiste postulantibus, 
et tibi servientes. 


Jesu, lux lucis aurea, 

nos a peccatis libera, 

. quibus te offendimus; 

hzc lux serenum conferat 

et ponam culpa» auferat 
nobis, quam- meruimus. 


Jesu mitis et benigne, 
Romen tuum est insigne, 
dulce et salvificum: 
meum verum ad profectum 
in te trahe et affectum 
atque fac pacificum. 


385 
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Jesu Christe, fac me fortem, 


ut libenter tuam mortem 
plangam, donec vixero; 

tecum volo vulnerari, 

te libenter amplexari - 

. in cruce desidero, . 


. 405 


Da memorem quasi rorem, Jesu, rex clementissime, 445 
ut te plangam redemptorem A10 spes desperantis anime, 
Jesum, qui me refoves, crucis et praesidium, 
contemplando cicatrices esto, quando es venturus 
.Sanctas tuas omnes vices mundum ef judicaturus, 
vitam in me renoves. meumque refugium. 450 
Jesu, summa benignitas, 415 Jesu, creator optime, 
incomprehensa bonitas, mundum replens dulcedine 
miserere mei rei; tua sancta gratia, 
oro supplez ul acclinis, confutalis maledictis 
cor coniritum quasi cinis, voca me cum benediclis 495 
gere curam finis mei. 420 in »terna patria. 
Jesu, spes militantium, Jesu pie, recordare 
consolatio gentium, ius passionis cars, 
qui volens conclavari: me exaudi hodie, 
ne me perdas, sed regnare qui es sanctorum gaudium, 460 
fac cum tuis, Jesu care, 425 vitale tolle noxium, 
in colis gloriari. dans locum clementiz. 
Jesu, judez wllionis , Jesu, panis angelorum, 
da donum remissionis . factus cibus viatorum, 
in die judicii: non millendus canibus, 465 
lacrimosa dies illa, A30 bone pastor, panis vere, 
cum resurgam ez favilla, iu me pasce el tuere 
esto spes refugii. in his tempestatibus. 
Jesu, dulcedo: cordium, Jesu Christe, Nazarene, 
tu verbum suavissimum, fac me te videre plene, 410 
sis mihi propitius: 435 cum veneris judicare, 
judicandus homo reus, inler oves locum prasíia 
O roganti parce, deus, el ab hedis me sequestra , 
ne perimar acrius. ad dexteram collocare. 
Jesu, lux invisibilis, . Jesu, salpator seculi, 475 
amor inextinguibilis 440 remitte meo actui, | 
et palma certantium, ingemisco ut reus; 
preces mea non sunl digne, qui Mariam absolvisti 
sed tu, Jesu, fac benigne, et latronem ezaudisti, 


o salus amantium. ; indulge mihi, deus. 480 


Jesu, corona glorim, Jesu, plena caritate 
qui de Maria virgine inanus tute perforatze 
natus innarrabiliter , laxent mea crimina; 
quzrens me sedisti lassus, latus tuum lanceatum, $20 
redemisti cruce passus, 485 caput spinis coronatum, 
hoc non duc inaniter. hz»c sint medicamina. 
Recordare, Jesw pie, Jetu Christe, Nazarene, 
quod sum causa tue vie, tu pro nobis mortis pen: 
meas exaudi preces; j affectus injuriä, 525 
qui salvandos salvas gratis, 490 — placa patrem majestatis, 
salva me, fons pietatis, ut in evum cum beatis 
diluens meas ftweces. me coronet gloria. 
Jesu, largitor bonorum, Regi colorum debitas 
celicum et terrenorum, cuncti agamus gratias, 530 
hoc mihi donum dona; 495 quod deus deorum, 
tua beata genitrix summus eclorum dominus, 
mea semper sit protectrix ' passus pro nobis omnibus 
pia atque patrona. in medio duorum. 
Jesu, beata trinitas, Ob hoc, Jesu, te poscimus, 535 
tu sempiterna unitas, 500 laxa malum, quod fecimus, 
suscipe poenitentem, per merita sanctorum; 
cum tremende majestalis largire cunctis famulis, 
me» prave cxcitatis quos lavat unda sanguinis, 
meam illustra mentem. veniam peccatorum. 540 
Jesu, labentem corrige, 505 Jesu, mea redemptio, 
dexteram mihi porrige, salus atque defensio, 
ne gravatus crimine per sanctz crucis signum 
puniar zternaliter, sis solamen continuum 
ubi ignis perenniter et tutamen perpetuum, 545 
vivit sine termino. 510 adjuvamen benignum. 
Jesu Christe, auctor vila, Salus mea, Jesu, vita, 
me fac audire „venite“, mei cordis margarita 
ut cum judex aderis, atque tua passio, 
ne valeat seducere fac videre dies bonos, 550 
tuum pretium me vere 515 angelorum dulces tonos 


fraus humani generis. audire cum gaudio. 


Jesu mei miserere, 

fac me letum te videre 
et amplecti dulciter; 

jungi choris angelorum 

atque civibus sanctorum, 
te laudare jugiter. 


555 


Jesu, trinus in personis, 
per virtutem passionis 
tu simplex essentiä, 
me de tuis reple donis 
et »ternis frui bonis 
tecum fac in patria. 


560 


351 


Totum sit, quod ego dixi, 565 
ad honorem crucifixi 
et laudem et gloriam; 
tu meorum peccatorum, 
gloriose rex celorum, 


mihi dona veniam. 570 


Genilori genitoque, 

procedenti ab utroque 
laus et jubilatio, 

Sacre virgini Marize 

totique celi curiz 575 
laus sit plena gaudio. amen. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 47. mit dem Beisatz: explicit psalterium ab- 
breviatum de nomine Jhesu, denn es fehlt der dritte Theil, da es nur 96 Stro- 
phen sind. 


37. 38 aus No. 207, 19. 74 mitigans, Hs. 106 fehlt eine Sylbe. 111 und 
114 illuminasti, Hs. 120 donasti hat eine Sylbe zu viel. 132 vielleicht besser 
solvis. 135 lacrimante, Hs. 143 diem, Hs. 183 reddens, Hs. 213 die richtige 
Lesart ist etwa: mortis in augustia. 222 ist wol zu setzen salvas, denn das 
Präsens gilt in diesem Liede mehrmals für den Aorist, was den Abschreiber 
bewog, in solchen Stellen das Perfect zu setzen, wodurch aber das Versmass 
gestórt wurde. 255 scientiam, scheint fehlerhaft, steht aber so in der Hs. 263 fontem 
Hs. 281 delens, Hs. 284 quo, Hs. 287 calcet, Hs. 300 peccatis, Hs. 330 hac ist 
überzühlig. 380 et f. tu, Hs. 383 quam f. tu, Hs. 398 et f. est, Hs. 423 statt 
qui volens besser volebas. 477 ingemiscens, Hs. 502—4 sind verdorben; für mee 
muss ein anderes Wort stehen. 504 illustrans, Hs. 507 me, Hs. crimine reimt 
nicht, vielleicht ist peccato zu setzen. .546 adjuva me, Hs. 567 ad laud. Hs. 


V. 1. Joh. 14, 6. Ambros. de fide 3, *. sagt darüber: "Vis domini velut 
quidam tramites bonz vitz sunt, qui diriguntur a Christo. Christus enim nobis 
via est. et bona via, que credentibus celi regna patefecit. Ueber die Wahr- 
heit hat Clem. Alez. strom. 1, 20. die treffliche Stelle: uc ovons ns alndelas 
noila Ta cvÀÀouflavóusva mgóg Entnow avtQc: v 08 svQuoug, di viov (scil. dei). 

V. 23. émwtQégovrto viv, tTÓv dGcoTov Og aha, ngoonintoyia 001 ÓÉtau, 
dnovgavıs nareg. Triodion A, 6. a ei ó mou» ó xahös, Inınaov us TÓ» Ova, xai 
mzÀavgOévyta un nagiónc ue. Triodion Y, 3. 

V. 26. Diese Beispiele werden in den griechischen Kirchenliedern sehr oft 
angeführt. 10» Aavızı év 1a axxo 5xovcac, Eyvaxas, nos oí naides Fofecay 15; 
nioteı xuulvov giöya. Triodion K, 3. vs Iova» Toy ngogrtg» dlvrgooo Tov 
xitovc, xQuà toU ÜvOoU Toy nrowpato» avayays. Juli 11. dg Tor noopiep 
Iovor avayays óx qOogac Tiv Lov» uov. Jan. 1. 

V. 31. Quantasvis enim vires habeat lacertorum, qui natat in pelago, ali- 
quando magnitudine maris victus absorbetur. opus est ergo, ut in navi simus, 
hoc est, ut in ligno portemur, ut mare hoc íransire valeamus. hoc autem 
lignum, quo infirmitas nostra portatur, crux est domini — Discipuli in ecclesia 
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tanquam in navi constituti et fide crucis tanquam ligno portati S. Augustini 
sermo 75, 3. 7. Peccatorum fluctibus mersus. Teríullian. de penit. 4 Da die 
Welt ein Meer der Sünden ist, so folgt von selbst, dass man die Kirche als 
ein Schiff und das Kreuz als ein Segel betrachtet hat. Daher heisst es in den 
Menäen Oct. 16. (oxío 100 oravpov tà» Bacavav OugxsuOac 10 nélayoc. In latei- 
nischen Liedern ist dieses Bild selten, aus Gregor. Turon. mirac. 1, 83. ersieht 
man aber, dass die Kreuzform der Segel jenen Ausdruck veranlasste, denn er 
sagt: erectis velis ac per illum antenne, quse modulum crucis gestat apparatum, 
extensis pelagus altum arripiunt. Es gehóren zu diesem Bilde auch die Vor- 
stellungen von Christus als Fisch, von den Aposteln als Menschenfischern, von 
dem Hafen des Himmels u. dgl. Lignum illud crucis velut quedam nostre navis 
salutis vectura nostra est, non pena. Ambros. de spir. s. 1, 9. Magnum hujus 
vitz diluvium. Anselm. orat. 18. 749o» eis tà (jaOn ıns Dalacgge xoi xet&mOy- 
778 us xarawilg noAlay duagrguaioy». Febr. 25. sragoarmrou&to» nelaya xAvdwsı- 
Cöuevog. ib. 26. Ev nelayeı toU (ov xaTrAOor eis Bvdor. Jan. 28, 

V. 37. ovgavıos agros. Sept. 9. S. No. 206, 22. 

V. 55. factor seculorum, và» aiovov» nroımeng. Jan. 1. 

V. 56. gowus» Xgworo öönyıvarıı TOv Aaöv, Ov» arıxs dovisins LAwvrmtiov. 
Men. Jan. 1. 

V. 106. Christus est fons vits. Auguslini sermo 233, 2. zuuyn ıns Lore. 
Oct. 23. Oft wird auch Maria so genannt, weil durch sie das menschliche Leben 
Christi anfieng. Joh. 4, 10. Vgl Jerem. 2, 13. 

V. 137. 138. denudatum. Durch die Sünde wurde der Mensch seines himm- 
lischen Gewandes beraubt und erkannte seine Blósse und Naktheit. Darum soll 
er das erste Gewand der Reinheit wieder erwerben, den alten Menschen aus- 
und Christum anziehen. Diese biblischen Stellen werden in den Liedern auf 
manigfache Weise angewandt, sowol bei den Griechen als bei den Lateinern 
und hatten auch auf die Kunstgeschichte Einfluss, denn die Heiligen werden mit 
glänzenden Kleidern (der prima slola) gemalt, weil sie wie die Sonne leuchten. 
anodvoausvor TO ÓvcazÜéc yıravıov ıns &xgacíag, T$)» quidgay» Tug Eyxgatelas 
évÓvacusÜ« arolnv. Triodion T, 5. Vgl. No. 161, 2. zxırmava 75 agOogsíac us 
Bvövoov. Ibid. M, 2. dy nagadeisw àv tongiv i9Àg éyéurocsy O0 Exdoös, too 
oTavgov ds 10 EvÀov ıns Loc To Evövue avdgumoıs pegeı. Ibid. X, 6. 

V. 141. Daher heisst Christus nodyyog xol qotaycoyóg ns awrnglas. Oct. 3. 

V. 150. »ternum supplicium, daher nennen die Griechen die Hölle eine 
ewige Folter, «iwriovsa Bacavos. Apr. 10. 

V. 162. incendium mortis scil secundz:e, das Höllenfeuer. Apocal. 20, 14. 

V. 175. medicina, laoıs 1» syvyav. Oct. 23. Avıng av voco». Nov. 13. 

V. 182. lex mortis. Weil der Tod im Paradiese angedroht war (Gen. 2, 17), 
so trat er nach dem Sündenfall gesetzlich ein, worauf diese Stelle hinweist. 
Cosmas L c. str. 3 unterscheidet aber scharf: (jgoroxróvov add’ ov Oeoxtóvoy Bqv 
10 zTGigua Tov Adau. Vgl Rom. 8, 2. 

V. 182. 183. In dieser Beziehung heisst Christus göttlich aufgefasst Aoyos 
Gwodorns, der das Leben gibt, oder Aoyog Coegxuóc, Nov. 17, der das Leben be- 
herrscht, und menschlich Goagyıxös avjo, der Mensch, mit dem das Leben wieder 
anfángt.. Oct. 3. ' 

V. 187. gigas, diese Benennung ist sowol hier als in No. 261, 61. dem 
Hymnus des h. Ambrosius No. 30, 19 nachgeahmt, welcher durch seinen langen 
Gebrauch in der Kirche jedem Dichter bekannt war. Nach Ps. 18, 6. 
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V. 187 flg. vapais Logov 109 Ógaxorra Ösousvoas &v tagrapy. Goar p. 600. 
Apocal. 20, 2. . 

V. 195. Quidquid medico nostro penditur Christo, remedium est, quidquid 
usurpátur, incommodum. Ambros. de virgin. 3, 5. 

V. 205. ó xezafag éni yug éxovoi mto xsíy dia BAsog noAv. Triodion A, 6. 

V. 209. paradisus ist oft mit celum einerlei. Paupertati s:zculari paradisi 
divitias preeferamus. S. Cypriani ep. ad Fortunat. p. 515. 

V. 231. Diese Benennung ist in den Marienliedern háufig bei den Griechen 
und Lateinern, ich will den Grund hersetzen, worauf sie beruht: ung Tas avo 
xogoctucíag ypOrc, mavoyvs, uóvy yevouévr uito Tov nravrovgyod. Triodion O, 2. 
od 109 dyydloy avotéga , Ov yàg &xsivor tQéuovaw dg Oe arevisaı, od aynaklkı 
Gp vir cov. Ibid. X,1. 1j» tO» ovgavàv vwyriotégay xal yspovÜlu Unsprdgav xógnv 
Suvovusy. lbid. 

V. 250. tutüm. Nihil apud deum tutius supplicante. Ennod. epp. 9, 30. 

V. 265. sponsus, nach 2 Kor. 11, 2. Matth. 9, 15. Apocal. 9, 7. 21, 9. wo- 
mit zu vergleichen Matth. 25, 1. mgooéAJeus» Xguto Oc vvuqio. Cosmas in 
pascha st. 13. Ist häufig. S. No. 254, 21. 249, 79. 250, 1. 

V. 800. 1G» éyxAguatov 10 Bapv gott». Triodion A, f. 6. ws Aldo Bagov- 
p&vog toig zoÀÀleig auaptias. Ibid. HH, 3. 

V. 314. owödeouos adızias, ovvdsouös duagtruatov. Origenis homil. 9, 4. 
nach Proverb. 5, 22. osıpal Tu» &uagtuy. S. No. 92, 18. 

V. 337. Mediator inter deum et deum esse non posset, quia unus est deus, 
mediator aulem unius non est (Gal. 3, 20), quia inter aliquos medius est. Angeli 
porro, qui non lapsi sunt a conspectu dei, mediatore non opus habent, per 
quem reconcilientur. item angeli, qui nullo suadente spontaneä pravaricatione 
sic lapsi sunt, per mediatorem non reconciliantur. restat ergo, ut, qui media- 
tore superbo diabolo superbiam suadente dejectus est, mediatore humili Christo 
humilitatem persuadente erigatur. Nam si filius dei in naturali zqualitate patris 
manere vellet, non esset mediator dei et hominum, quia ipsa trinitas unus deus 
est. Sic itaque unicus filius dei mediator dei et hominum factus est, ut mediator 
esset inter deum et homines homo per deum ultra homines. Augustin. in ep. ad 
Gal $ 24. S. No. 11, 57. & 6. coli, ein mangelhafter Ausdruck, der freilich 
dasselbe bedeuten soll wie uscire Otov xai avOgomov. Jul. 27. 

V. 347. 348. Diabolus ad solatium malevolentissimum damnationis su, 
cum quibus damnetur, inquirit. Auguslin. de catech. rud. 48. 


V. 361. vitis. Hierüber sagt Clemens Alex. pwdag. 1, 5. sehr gut: gegsı 
olvov :) üuzeAos, os olue 6 Aóyog: Guqe 0à dvOgomow zotÓ» eis owınglav, 6 uiv 
oiyog TO cOuott, To 08 alua ta nvevuar. Als wunderbarer Wein wird daher 
auch Christus &yesgyntos Borgvs genannt, Triodion T, 3. d. i. ein Trauben, den 
kein irdischer Weingärtner gepflanzt hat, sondern sein himmlischer Vater. 
Joh. 15, 1. 


V. 380. 381. Aliter Adam, aliter Eva, aliter Abel, aliter homo Jesus Chri- 
stus; et in omnibus diversis exordiis una hominis natura non differt. Hieron. 
adv. Joh. Jeros. 32. 

V. 499. bezieht sich auf Joh. 8, 29., worüber Augustin. in ev. Joh. 40, $ 6 
sagt, misit pater filium, sed non recessit a filio; non enim, quo misit filium, non 
ibi erat pater. Ejusdem epist. 170, 5. trinitas unius est ejusdemque natur atque 
substantie, non minor in singulis, quam in omnibus, nec major in omnibus, 
quam in singulis; sed tanta in solo patre, vel in solo filio, quanfa in patre . 

Mone, latein, Hymnen, I. . 23 
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simul et filio; et tanta in solo spiritu sancto, quanta simul in: patre .et filo et 
spiritu sancto. 
V; 511. hat aueh Anselm. Cant. orat. 2. p. 343. 


V. 551. cives coelestis patri: und concives angelorum nennt Anselm. Cant. 
medit. 14, 6. und meditat. 17. die Seligen, wonach hier cives sanctorum für con- 
cives steht. Besser wäre die Lesart ef concivibus. 


Obgleich dieses Gedicht unvollständig ist und durch den Auszug. oder die 
Abkürzung der Zusammenhang manchmal gelitten hat, so sind darin doch so 
viele Bruckstücke anderer Lieder enthalten, dass es dadurch beachtenswerth 
erscheint. Aus der Entlehnung oder Nachahmung erklärt sich auch das ab- 
wechselnde Strophenmass. V. 198 ist aus No. 210, 75. "V. 316 aus No. 34, 2. 
V. 463—061 aus No. 210, 63—66. 73. V. 550 aus No. 261, 5. V,315. 385. 475. 
511. 541. 571— 73 sind Verse aus Hymnen bei Daniel 1, 112. 297. 238. 63. 251. 
Alle übrigen entlehnten Stellen sind aus der berühmten Sequenz Dies iro ge- 
nommen. Darnach ist wahrscheinlich dieses Psalterium Jesu in Italien gemacht 
worden. Die Hs. gehört nech in das 14 Jahrh, aus welcher Zeit man diesseits 
der Alpen keine Abschrift des Dies ire kennt, da sie bei uns erst im 15 Jahrh. 
umd da noch selten vorkemmen. Die entlehnten Stellen aus Thomas von Aquino 
bestärken die Vermuthung eines italiänischen Verfassers und geben zugleich 
Beine Zeit an, nümlich das Ende des 13 oder den Anfang des 14 Jahrhunderts. 
Da er so viel aus dem Dies ira genommen hat, so muss es damals-ein eben so 
bekannter und beliebter Gesang gewesen seyn wie das. Pange lingua und Laude 
Sion, aus. welchen die andern Verse entlehnt sind. Findet sich dieses Psalterium 
de nomine Jesu nech vollständig in einer Hs., so wird es eine schätzbare Quelle 
für den‘ Text des Dies ire, da. es wahrscheinlich i in dem fehlenden dritten Theile. 
noch mehr Stellen aus demselben enthalten mag. 


Hiezü bemerke ich noch einige handschriftliche Psalter ähnlicher Art. 
Als oratio Engelberti abbatis Admontensis kommt! ein Psalterium: Jesu Christi 
vot ir der Münchener Hs. Clm. 5974. fol 61.69 in 151 Strophen mit dem 


Anfang : 
Ave Jesu Christe, ave, quo.in luce sex dierim 
lumen: vivum, lumen suave, res informis yle (1. hyle) rerum 
luminis meridies; . prodiit in specie (1. species). 


In der Münchener Hs. Cgm. 716. des 15 Jahrh. fol. 82. stehen ebenfalls Auszüge 
aus diesem Gedichte mit der Ueberschrift: aliqui versus ex rosario domini 
Engelberti abbatis Admontensis. Da diese Strophen mit der Melodie versehen 
sind, so sieht man, das dieses Psalter zum Gesange bestimmt war. Jede Strophe 
fängt mit Ave Jesu an: 


Auch der Mönch Hieronymus von Monsee (Lunzlacensis) machte ein 
Psalterium Jesu, welches in der Münchener Hs. Clm. 4408 fol. 1 steht, 15 Jahrh. 
Es fängt so an: 

Jesu da, quod canimus in psalmis, ut sequamur etc. 


Ein' weiteres Psalterium Jesu steht in der Hs. zu Mainz, August. No. 438. 
und:dasselbe in der Reichenauer Pap.-Hs. No. 36. f. 7& zu Karlsruhe. Ich will 
eine: grössere Probe mittheilen, um damit zu zeigen, dass die Behandlung un- 
beholfen ist: 


Prologus in subjectum opusculum. 


Rithmis et sensu verborum consociatum 
psalterium Jhesu, sic est opus hoc vocitatum. 
qui legit intente, quocunque dolore prematur, 
sentiet inde bonum dolor ejus et alleviatur; 
ergo pius legat hoc ejus sub amore libenter, 
cujus ibi nomen scriptum videt esse frequenter. 
Edidit hoc carmen quid&m monachus griseorum 
ad landem domini Jhesu studiumque bonorum, 


Ave Jhesu, beatorum 
spes et salus miserorum, 
lux et via tu justorum, 
iter spernis impiorum. 


Ave candor purgans mentes, 
in quem fremunt frustra gentes, 


invidorum nos rodentes 
ef hostiles tunde dentes, 


Ave nomen dulte Jhesus, 
tu de monte lapis csesus 
et vitalis mentis esus, 

ad te clamat homo l:esus. . 


Ave portz coli clavis, 
Jhesu dulcis et suavis, 
ad te clamo corde gravis, 


qui quam morfem vitam mavis. 


Ave Jhesu dulcis sono, 
sume tuo super throno. 
verba mea, quis. propono 
pietatis tus dono. 


Ave salus nostr® spei, 
miserere, Jhesu, mei, 
© dulcedo requiei, 

tu me sana, virtus dei. 


Ave, cujus semper ero, 

me ab hoste serva fero, 
te tutorem meum quero, 
in te, Jhesu, quia spero. 


Ave nomen admirandum, 
orbe toto pr&dicandum, 
Jhesu dulcis ad narrandum 
nos accendas. ad. amandum. 


Ave Jhesu mi benigne, 
nomen tuum ob insigne 
surge velox, ne maligne 
surgat hostis in me digne. 


Ave passer salutaris, 

qui frequenter immolaris 
super tuis sacris aris, 
nunquam tamen consumaris. 


Ave Jhesu nosque serva 
a progenie proterva 
hostis, ipsum. tu subnerva 
nosque tibi.coacerva. 


Ave noster advocatus, 
ne in morte soporatus 
hosti tradar imparatus, 
per te surgam excitatus. 


Ave Jhesu, rector morum, 
distributor meritorum, 

tu defectum studiorum 
supple quseso te meorum. 


Ave Jhesu, dulcis totus, 

per te sim in monte notus 
sancto tuo, quo promotus 
sanus fiam nunc »grotus. 


Ave tu sollemnis festu, 
tu solamen es in moestu, 


carnis serva me ab »stu, 


quia deus meus es tu. 


Ave Jhesu, vis divina, 

ad nos aurem huc inclina, 

ut nos serves à ruina, 

tu vitalis medicina, 
23* 


Ave spei supplementum, 
omnis boni fundamentum, 
esto mihi firmamentum, 
Jhesu, laudis ornamentum. 


Ave dives tu diei, 

assis mihi, fili dei, 

ne me vincant Amorrzi, 
recordare Jhesu mei. 


Ave Jhesu, dulcis qu:eri , 
de supernis fac videri 

et de Sion me tueri, 

ne me ledant hostes feri. 


263. De gratuita, dignatione dei ad hominem. hymnus. 


Quanta mihi cura de te, 
homo, si cognosceres, 

tam miser et inops in te 
nequaquam existeres, 

Sed quia remotus a me, 


quid, exul, ni fluctues? 


o si tu hoc saperes! 


In abysso deitatis 
finxi te de nihilo 
summ: quoque trinitatis 
signavi signaculo 
tuque liber prz» creatis 
comparatus angelo, 
tam nobilis es homo. 


In loco te voluptatis 
gloriosum. posui, 

per ministrum falsitatis 
decepto condolui 

vesteque simplicitatis 
nudatum te vesüi, 
sic homo pro te fui. 


Te juste quamvis fugavi 
de loco letitiz, 


10 


15 


20 


Ave Jhesu et meorum 
fave votis labiorum 

et consortem angelorum 
esse velis me tuorum. 


Ave, cujus manus cruce 
sunt confix®, nos a truce 
Jhesu solvas mortis duce 
ad fruendum tua luce. 


Ave Jhesu, princeps fortis 
et ccelestis dux cohortis, 

ne me premat umbra mortis, 
educ de inferni portis. etc. 


nequaquam íamen privavi 


spe misericordism, 
nam suo przdestinavi 

salvare te tempore; 

hinc homo dilige me. 


Satana semper damnato 
nasci pro te volui, 

malo nullo perpetrato 
ponam pro te subii, 

me circumciso, oblato 
legem non preeterii; 
scis homo, cur id egi. 


Quid faciendum non feci 
homo cum hominibus? 

te docui, te perfeci 
verbis et operibus, 

corporis mei refeci 
mysticis te dapibus, 


quid homo vis amplius? 


Spretus eram et abjectus 
veluti vas perditum, 
sputis ac plagis affectus 
mala ferens omnium, 
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30 


35 


40 


45 


N 


-ut reprobus, non electus quia pro te cruciatus, - 
in oculis hominum ; tu quitaris debitis, 60 
id homo pro te totum. et quia glorificatus, 


coronaris przmiis; 


Pro te pedes, pro te manus 30 id homo mihi pro his? 


perfosse szvissime ,- 
spinis caput, ense latus 

vulneratum impie, 
felleque pro te potatus, 


O caritas inaudita, 
o stupenda pietas 65 
deitatique unita 


crucifixus undique; 55 mea. sic humanitas, 
sic homo dilexi te. hinc tibi sit infinita 
Quia pro te pauper natus, laus, majestas, claritas, 
tu ditaris meritis, O beata trinitas! 10 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer. 15. Jahrh. mit der Melodie. 


60 comtaris f. quitaris, Hs., dies habe ich gesetzt, weil es auch No. 266, 35 
steht, welches Lied wahrscheinlich von demselben Verfasser ist. 


V. 1 flg. Nonne vestras omnes suscepi injurias? nonne corpus meum pro 
vobis obtuli? nonne mortem appetivi, quod non erat divinitatis mes, sed 
vestre redemtionis? hzecine referuntur gratie? hoc profecit sanguis meus, 
ut me impie negaretis, pro quibus ista sustinui? S. Ambros. de fide 2, 13. 

V. 8. abyssus. Dei magnitudinem nemo capit, presentiam nemo fugit, se- 
cretum nemo invenit, splendorem nullus attingit. Capreoli episc. rescript. ap. 


‚Sirmond. opp. 1, 217. 


V. 9. Homo a se fieri non potuit, nec beatus fieri a se potest; alia res 
eum fecit hominem, quod non ipse est homo: alia res eum factura est beatum, 
quod non est ipse homo. Augustin. de discipl. christ. 6. 

V. 17 flg. uera Tijv TocaUTZy napaxonv, STE ToCaUrx dumgpijunte, OTS 
«aca» xotécys Tij» oixovuévg» x 1üg anaptiasg Tugavris, ót8 tjv daxamım ddek 
dowvaı Oi» Aowróv xol anoldsIar mavyteldg xaı dvdvvuoy tOy dyOgonov yardı das 
qyévog, TOTE Ty» ueyícTq» nepi suec edsgysolav Ensdelfato, Ónig TO» dyOQov xl 
annllorgimusroy xal uugoUyta» evtóy xal éàrroctoegouávoy xv uovoysyr xeracqotag 
TÓv éavtoU xoà dia tovto» Tjv gs avtO» xatallayıv Spyasdusvos juiv. Chrysost. 
ad Stagir. 1, 5. 

V. 29. Angelorum spiritus idcirco irremissibiliter peccaverunt, quia tanto 
robustius stare poterant, quanto eos carnis admixtio non tenebat: homo vero 
idcirco post culpam veniam meruit, quia per carnale corpus aliquid, quo semet 
ipso minor esset, accepit. Gregor. M. moral. 9, 76. Diabolus sine venia dam- 
natus est, quia magnus sine comparatione fuerat creatus. Idem ib. 32, 47. Quia 
minus peccaverat homo quam diabolus, id ipsum ei valuit ad reparandam sa- 
lutem, quod principi hujus mundi, hoc est principi omnium peccatorum et pr&®- 
posito mortis, usque ad mortalitatem carnis addictus est. Augustin. de lib. 
arbit. 3, 29. S. No. 262, 337. 

V. 83. 34. dui owısleig tÀy» aidvo» 16 Xgworov nados. Gregor. Naz. 
or. 42. p. 681. 

V. 55. Daher wird die éxovawg cvavgos; manchmal erwähnt. Triod. X, 5. 
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V. 57. 58. Christus.panper esse voluit, ut haberes’pawperes,. quibus: dares. 
Augustin. de diseipl. christ. 7. S. No. 53, 43. 52, 15. 51, 26. 262, 205. 


964. Ad Jesum fontem dilectionis. 


Jesu, dulce medicamen, Jesu clemens, ob. amorem, 25 
'esto cordis consolamen dirse mortis qui? languorem 
pietatis gratiá ; te fecit suscipere, 
mentis da tranquillitatem iuam quzso pietatem, 
atque veram pietatem 5 meam dele pravitatem 
pià* conscientià. bonitatis munere. 30 
Cogitatus, intellectus, In adversis patientem, 
motus semper et affectus . jin dolore fac gaudentem 
‚tu4 providentiä | tua me clementia, 
incessanter foveantur, 10 in secundis temperatum, 
ead te semper dirigantur in merore non turbatum, 35 
-cordis desideria. etum: in injuriá. 
Jesu, dulcis mi salvator, Jesu, fons dilectionis, 
Orbis pius? reparator, jugis tuze passionis 
qui mirá clementiä 15 mihi da memoriam, 
‚Corpus tuum venerandum fideique firmitatem 40 
‚tsadidisti trucidandum - et perfectam caritatem 
ad crucis supplicia, speique fidüciam. 
"Potestatem pra&bens pravis Fac me vitiis mundatum 
:laniendi membra clavis 20 et virtutibus dicatum - 
dirisque verberibus; post prsesens exilium 45 
corpus sinens sic artari, ad jocundum beatorum 
ut valerent numerari civiumque supernorum 
"088a cum lateribus. venire consortium. 


Reichenauer Pap.-Hs. ‘No. 36. Bl 36, b. Ein schönes Lied durch seine 
"Innigkeit und wolgeordnete Anlage, die eine edle Haltung gibt. Das Lied hat 
"vier Paar Strophen, jedes fängt mit einer andern Eigenschaft Jesu an: Jesu 
"dulce medicamen — Jesu dulcis mi salvator — Jesu clemens ob amorem — 
"Jesu fons dilectionis, welche Gedanken in dem Strophenpaar ausgeführt 
"werden. 


1 cum pia Hs. ? pie scheint:auf den ersten Anblick besser, doch kommt es 
manchmal vor, dass nach der ersten Anrede der Satz im Nominativ fortfährt, 
^Wàs ich nicht verwischen wollte. ?.que Hs. 


V. 1. medicamen, hánfig in den Menäen: Xguwroc zogéyov acı 74 lauata. 
Januar. BL 14. 6 iergóc 0 inaausvos, Bor» 1j» acOsvovay.. Octob. 27. lacot us, 


«vou, xai iaO1couat. Triodion X, 1. So wird Jesus als der barmherzige Sama- 


riter genannt, in Bezug auf Luc. 10, 30. Veniant ergo ad hunc omnes, qui 
sanari volunt, accipiant medicamentum, quod et a patre detulit et preparavit 
in colo ex illis confectum immortalibus succis. Magnum medicamentum, quod 
non solum cicatricem vetusti vulneris amputavit, sed etiam causam passionis 
incidit. S. Ambros. de fide 2, 11. 

V. 4 tranquülitas. Zusammenhüngend damit heisst Christus aegywóg ns 
yalnyns. Nov. 13. Dies bezieht sich auf Matth. 8, 26., wo ebenfalls yalyyn 
steht. 

V. 12. Daher heisst Christus zoOevoteroc. Oct. 11. 

V. 15 fig. Darum heisst das Leiden Christi éxovsw» xaS0oc. Oct. 19. Eine 
gute Zusammenstellung ist diese: vnsgßoln YyılavIgwnias mager mQocculAyos, 
xal anadslav toig dy Qoo: Ernyaos.:Oet. 20. In den Menäen heisst ana dsia 
Ruhe; zıyatw bezieht sich auf die fliessenden Wunden Ghristi, ihmen ist unsere 
Ruhe entquollen. Ueber die vunepßoAr, s. No. 114, 44. 

V. 37. fons. -S. Auguslini sermo 284, 1. ; fons est. vits», accede, bibe et 
vive: lumen est, accede, cape et vide. si non. influat ile, siceus eris. Clement. 
Alex. pedag. 1, 6. ó Aoyos &g:l nınyn Loc Povovoa. S. No. 3, 6. dilectionis. 
Dilectio carnalis magis amor dici solet, dilectionis enim nomen magis solet in 
melioribus rebus dici, in melioribus accipi Augustin. in I ep. Joh. tr. 8, 5. 

V. 45. exilium. Homo dei in Christo nusquam exul, in carne ubique pe- 
regrinus. S. Augusfin. serm. 309, 2. S. No. 148, 14. No. 76, 17. 

V. 47. Die cives superni nennt Augustin. sermo 362, 29. cives illius civitatis, 
nämlich celestis Jerusalem. Anselmi orat. 19. noster municipatus in coelis est. 
Chrysosl. homil. 17, 2. ei zoıwtavös el, nóhw oUx Eyes imi Ins yg. Ts moÀteg 
qu» Texyviıns xoi Önmovgyos dotıv 6 Heos. Nach Philipp. 3, 20. 


265. 'Oratio ad Christum salvatorem. 


Juste judex Jesu Christe, regum rex et domine, 
qui eum. patre regnas semper et cum sancto flamine, 
nunc digneris. preces meas clementer suscipere. 


Tu de colis descendisti virginis in uterum, 
unde sumens veram. carnem visitasti sseculum, 5 
tuum plasma redimendo sanguinem per proprium. 


Tua quzsso, deus meus, gloriosa passio ' 
.me defendat incessanter ab omni periculo, 
. ut. valeam. permanere in tuo servitio. 


Assit mihi tua virtus semper et defensio, 40 
mentem..meam ne perturbet hostium incursio, 
ne damnetur corpus meum fraudulenti laqueo. 


Dextra forti qua fregisti Acherontis januas, 
frange meos inimicos nec non et insidias, 
quibus. volunt occupare cordis mei semitas. 15 


Audi Jesu me clamantem et peccantem miserum, 
et quzrenti pietatem porrige solatium, 
ne insurgant inimici mei ad obprobrium. 


Destruantur et tabescant, me qui volunt perdere, 
fiat illis in ruinam laqueus invidie. 20 
Jesu pie, Jesu bone, noli me relinquere. 


Tu protector et defensor, tu sis mihi clipeus, 
ut resistam te rectore mihi detrahentibus 
et eisdem superatis gaudeam diutius. 


Mitte sanctum de supernis sedibus paraclitum, 25 
suo meum qui illustret splendore consilium, 
odientes me repellat et eorum odium. 


Sanetz erucis tus signum sensus meos muniat 
et vexillo triumphali me victorem faciat, 
ut devictus inimicus viribus deficiat. |. 90 


Miserere mei Jesu, vivi dei genite, 
miserere deprecanti, angelorum domine, 
esto semper memor mei, dator indulgentize. 


Deus pater, deus fili, deus alme spiritus, 
qui semper es unus deus dicerisque dominus, 35 
tibi virtus sit perennis honorque perpetuus. 


Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 45 (B) und Hs. der Stadtbibliothek zu Trier 
No. 737 (A) aus dem 12 Jahrh.; ferner Hs. der Bibliothek zu Mainz. Karth. 
No. 622. BL 156 aus dem 12 Jahrh. (C). Hs. zu Lichtenthal (L) des 14 Jahrh. 


Sowol nach dem Strophenmass als auch durch den Gebrauch des Wortes 
Acheron zeigt sich dieses Lied viel älter als die Handschriften. 


2 regnans A, semper fehlt A, sancto fehlt B. 3 tu f. nunc A, nostras f. 
meas A, clem. fehlt L. 4 ccelo A. 7 illa f. tua ACL. 9 vor diesem Vers steht 
in L: sitque mihi vera salus tua resurrectio; die drei folgenden Verse fehlen hier 
und stehen nach V.15. 10 protectio L. 12 nec L, fraudulento A. 13 dextera AL. 
14 inim. et eorum L. 16 Christe precantem in peccatis. meis me miseram A, 
Christe — peccatis C, Christe m. cl. peccatorem L. 18 in me inim. A, meum 
ad CL. 19 confundere f. perd. B, me fehlt C. 20 insidie A. 21 Jesu Christe 
pie bone A, derelinquere A, me fehlt C. 22 meus tu A, et defensio f. clip. L. 
25 —2't stehen nach der folgenden Strophe C. 26 qui fehlt L, cordis mei qui 
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illustret spl. A. 27 studium C. 28 signaculum sensum meum A. 28 — 30 diese 
Strophe steht nach der folgenden in A. 29 vexillum triumphale C. 30 diabolus 
f inim A. 31 mihi Christe A, Christe CL, vivi fehlt in A. 33 semper fehlt 
in B. 35 qui es trinus (et unus, von neuer Hand) deus, manens individuus L, 
semper idem unus diceris esse deus A, tu qui semper unus deus diceris et do- 
minus C, besser. 36 t. sit laus atque virtus hon. A. L fügt bei: sit laus tua 
salus mea per teterna stmecula. 


V. 1. judex. Gut sagt Augustin. serm. 114, 5. Preces istas (orat. dom.) 
juris peritus cceli dictavit, advocalus est tuus; si mentiris, (eslis est; si non te 
corrigis, judez erit tuus. rex regum, Joh. Damasc. pentec. 31. avaf avaxrov, 
nach Apocal 1, 5 und 17, 14. 19, 16., wo aber faciueve Bacıldoy steht, wofür 
Joh. Damasc. zwei klassische Wörter setzte. In den Ritualbüchern wurde der 
biblische Ausdruck festgehalten; missa s. Jacobi p. 247. Baoılevs tO» Bacuev- 
OytO». xgirns Ouxouorarog. Men. Dec. 19. dixawxgirns. Triodion CC, 6. 

V. 5. veram carnem. cagxóg dv Ouowuarı yeyovais. Oct. 17. 

V. 12. laqueus. (/cacÓ«a. dx TO» nayidav Tov iyOQov. Jan. 24. 

V. 13. Der Hades steht in den griechischen Liedern ebenso für den Teufel 
wie in den lateinischen infernus, daher gibt es für den Vers: gemens infernus 
ululat (No. 141, 4) eine wörtliche Parallele: ó “Aöns nıxgas adugero. Triodion II, 6. 
Dieser Persónlichkeit wegen wird auch die Hólle als der aufgesperrte Rachen 
des Teufels abgebildet. S. No. 122, 17. 269, 17. Daher heisst es auch ganz 
persönlich: àgg«uev ógóv, aO TeQ, “Ardns, ae tà» Lmodorıw. Triodion SS, 1. ó Ja- 
v&trov Ösouodg aÀvtovg xal xisiOga Adov dinggnkas. Goar p. 600. woxlovs aiw- 
víovc 74dov avrıgiwyas. ibid. Die Riegel des Höllenthors werden auch in der 
Auferstehungsfeier erwähnt, s. meine Schauspiele des Mittelalters 2, 53. du 
ctavgov ToU Havarov TOv» mayióg» dQóvcOnus». Triodion X, 5. dx vày Audov Ta- 
usiov dvaxaldoas qug. Ibid. Y, 1. S. No. 140, 13. 14. “Audov zvÀogo)g natakas 
Hsig Övvaueı. Ibid. Y, 2. cwvétQuyagc zavta xAÜQoa ts xol Tovg uoyiovg. Ibid. 
cvréctugog TO 10% “Audov nınyvuusvos olxgua. Ibid. Z, 4. 

V. 31. Xgwrös nindog Eye Oıxtıgumv. April 10. Daher bezieht Alhanas. 
in ps. 88, 48. die misericordia auf Christum. 


266. De beneficiis dei. hymnus. 


Angelorum si haberem angeloque cozquasti 
linguas nec non hominum, mentis privilegio. 
£e laudare non valerem, 

summe pater luminum, 
quantum merito deberem, 5 
a quo datum optimum. 


Ac viribus animatus, 
supremis et infimis, 

brutis eram tunc pr:elatus 15 
ut decor imaginis, 

sanctus, prudens. temperatus , 


Ad te namque me creasti .. L. "m 
justus , ' impassibilis. 


potenter ex nihilo, 
. Secundum te me formasti Sed parum mihi donasses 
profundo consilio 10 formando tam inclytum, 20 


transgressorem -si damnasses 


ingratum et tumidum, 
deceptumque ni salvasses 
miserum ac perditum. 


En tu mihi supplantato 
nequiter a demone 
:pie spem, illo dampnato, 

tribuisti venis, 
tempore grati» nato 
locum dando pascuze. 


Me peccantem tolerasti 
satis longanimiter , 

deviantem revocasti 
compungens salubriter 

JAneque culpantem quitasti 
de: culpa totaliter. 


"Tu me valde vulneratum 
lavans sanas undique, 

lotum ungis et sanatum 
oleo lztitis, 

-spe post.vulmus sublevatum 
miro lustras lumine. 


Nunc in bono me firmando 
periculis subtrahis, 

nunc mihi cooperando 
nova dona tribuis, 

hzc tollendo, seu donando 
lucrum meum appetis. 


* 


25 


30 


35 


40 


. 45 


Tu mihi das affluenter 
opportuna victui 

tuque largiris clementer 
congrua vestitui, 

mei curam .gerens semper, 
ut oculi preprii. 


Est et justum gloriari, 
quod dignus sim habitus, 

hic propter te tribulari 
intus et exterius, 

nam in hoc solet probari 
przdilectus filius. 


Omnis tua creatura 
multum mihi proficit, 
nam tam usu quam factura 
primum fentem repetit, 
Sic natura, sic scriptura 
semper in te refluit. 


Sed tu mihi profuisti 
plus cuncta quam entia, 
pro me. carnem induisti 
dum mira clementia ,' 


meque totum redemisti 


patris . sapientia. 


O paternz bonitatis 
inexhausta pietas, 

in filio patet satis 
ad me tua, caritas, 

Jaudis, lucis, majestatis 
tibi hinc zternitas. 


90 


95 


60 


10 


75 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh., mit. der Melodie. Fast in jeder 


Strophe sind drei Gedanken zusammengestellt, 
Liede bemerkbar ist, welches wie No. 268 wol den nämlichen Verfasser hat. 


V. 27. dampnato, s. No. 263, 29. No. 318, 24. 


V. 61—66. Non potes aliquid melius in creatura cogitare, quod creature 
artificem fugerit. Augustin. de lib. arbit. 3, 13. 


V. 72. sapientia, vgl. No. 146, 8—10. 
V. 77. 78. sind eine versteckte Doxologie für die gewönlichen Ausdrücke: 


laus, gloria, honor in seternum. 


was auch bei dem folgenden 


267. De beneficiis ‘dei generalibus et precipuis. hymnus. 


Areaturerum - 
omnium merita 
‚simul in unum 
"si forent congesta, 
laude. nequirent - 
efferre te digna, 
trinitas sancta. 


'Ous bonitatis 
tus divitias 
abunde satis 
.àn homine monstras, 
quem prz creatis 
tibi consimilas 
ac multum amas. 


Quantum amasti 
hunc supra meritum, 
hoc declarasti, 
ta pater omnium, 
quia donasti 
pro vita hominum 
tuum filium. 


.Quam amplectendum, 
quod lumen luminis 
patrisque verbum 
natus sis virginis, 
ut per te ipsum 
Succurras perditis 
Adz filiis. 


Nam caritate 
tua prz nimia 
de potestate . 
liber tyrannica 
jam dignitate 
fruor deifica, 
diu perdita. 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Me ni zelasses, 
tu, quando carneus, 
me ni salvasses, 
, jam .essem reprobas, 
ni-(riumphasses, 
celestis aditus 
| mihi invius. 
"Vere zelator 
tu fidelissimus, 
vere salvator 
tu constantissimns , 
$u:praoemiator 
superlargissimus 
satis omnibus. 


Nam te nascente 
confertur pretium, 
te moriente 
solvitur debitum, 
te resurgente 
panditur meritum, 
datur premium. 


Quam gaudiose 
tu mihi genitus, 
quam fructuose 
tu mihi mortuus, 
quam gloriose - 
cernitur vacuus 
tuus tumulus. 


Te honorare, 
prout nunc appeto, 
te redamare, 
quantum: nunc debeo, 
teque laudare, 
quamvis nequiero, 
numquam: tacebo. 


. 40 


90 


55 


60 


65 


70 
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A quo creatus, in quo renatus 75 
laus sit ingenito, decus paraclito 
per quem salvatus, simplici deo. 


honor sit genito, 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. Nach dem 
Versmass und Sprachgebrauch ein Lied des 12 Jahrhunderts. 


V. 20. Christus sponte morti succumbere voluit, ad quam nos venimus 
invit Gregor. M. hom. in ev. 2, 22, 4. S. No. 263, 55. 

V. 31. 32. potestas tyrannica. Alhanas. in ps. 90, 27. ioßolog xal Tugavrızı 
évegy&io ToU Ödiaßolov. S. No. 4, 15. 

V. 33—35. Durch die Erlösung wurde der Mensch wieder das Abbild 
Gottes, das er bei der Schöpfung war, was hier deifica dignitas heisst, wo 
deifica passiv zu verstehen ist für deificata. Clem. Alex. protrept. p. 8. drückt 
diese Beziehung so aus: ó Aoyos, 6 tov O&ov, avOQgcrmog yevouévog, iva 07] xal av 
apa &»Ogomov uaOgc, mr mots gx &vOQgcormoc yéóvytos Dtogc. Athanas. serm. 
maj. 12. si dà, xal yayıyıns oVons 175 xtícsOg, ovx roro», dy avt; Toy Aöyov slvat, 
oUx Agua oU08 d» dvÓgomg out» eivas ütomov, OUx oUv OÀlcg oUx unganes TO Ev 
dyÓgomg sva, tóv ÀóÓyov, xol nayıa Om ovtoU xoi dy avtQ qoríscÓa. xal xi- 
v6ig O'ot. 

V. 43. Deus zelat sine aliquo livore, irascitur sine aliqua perturbatione, 
miseretur sine aliquo dolore. Augustin. de patient. 1. Vgl. No. 293, 5. Rom. 3, 5. 


208. De beneficiis dei spiritalibus, hymnus. 


O quid laudis, quid honoris 
reddam tibi debite, 

factus homo vi amoris, 
patris unigenite, 

per quem omnibus in horis — 5 
tanto donor munere. 


Te nam in carne vivente 

Spiritu vivificor, 
ie penose moriente 

peccato commorior 10 
inque cibum te tradente. 

übi totus unior. 


O vitale nutrimentum, 
pre cunctis optabile, 
pr&cellens medicamentum 15 
tu languentis anime, 


cibans mentem, dans augmentum 
virtutis et gloriz. 


Eja me quantum amasti 
vocatum prz millibus, 20 
qui te totum hic donasti 
pie meis usibus 
fruendumque post servasti 
te cum tuis omnibus. 


Tu mihi resurrexisti 25 
sursum levans animum, 
mihi celos ascendisti 
monstrans, ubi bravium, 
desolato remisisti 
spiritum paraclitum. 30 


Hic nunc mulcens consolatur 
. per prospera placita, 


nunc flagellans comminatur Jn se quid hoc unum tantum, 
per adversa tristia, nunquam valet exprimi, $0 

sed si pure diligatur, . 35 quale sit in se vel quantum, 
utraque salubria. fide solet conjici, 


hoc solo tamen amantum 
TERN sitis potest adimi. 
Hujus inspiratione 


fotent en carnalia, En pluralitas donorum 55 
hujus consolatione tam innumerabilis 

placent carni gravia, 40 cordibus fit devotorum 
hujus quoque unctione in uno capabilis, 

patent spiritalia. eja largitor eorum ' 

Ä o quantum laudabilis! 60 

Nam bona, quae non cernuntur Supra modum exalteris 

carnis ullis sensibus, hinc pater, fons munerum, 
in uno fore noscuntur 45 ubique glorificeris 

hujus dono spiritus, hinc fili, lux hominum, 
in quod sancti suspenduntur sine fine hinc lauderis 65 

cunctis charismatibus. paraclite tristium. 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. 


3 homo fehlt in der Hs. 24 tum Hs. 53 animantum, Hs. Der Sinn ist 
nämlich dieser: doch wird mit einer einzigen Gabe des h. Geistes der Durst 
derjenigen gestillt, die Gott lieben. 

V. 7 fig. Bonum est tibi, ut sis christianus, nam si non fueris, malum 
Christo non erit. Cresce ergo in illo, noli te subtrahere, ut quasi ille deficiat. 
reficieris, si accesseris; deficies, si recesseris. integer manet te accedente, 
integer manet et te cadente. Auguslin. in evang. Joh. 2, 11. $. 5. 

V. 43 — 48. beziehen sich auf 1 Cor. 12, 9, 10., welche Stelle schon Ter- 
tullian. adv. Marcion. 5, 8. übereinstimmend mit Is. 11, 2. erklärt hat. 

V. 49. unum tantum, nàmlich donum spiritus sancti. 


269. Ad deum oratio. 


Sancte sator, suffragator, | eujus numen crévit lumen 

legum lator, largus dator, simul solum supra polum. 

jure pollens es, qui potens 

nunc in »thra firma petra, Prece posco, prout nosco, 10 
a quo créta cuncta freta, 5 celiarche Christe, parce 

qui aplustra ferunt flustra, ei piacla, dira jacla 


quando celox currit velox. trude tetra tuà ceträ. 


Qu» capesco et favesso tunc deinceps trux et aneeps: 
in hoc sexu: sarci nexu; 15  catapultà cedat multá. 


Christe, umbo meo lumbo. 


sis, ut atro cedat latro Alma tutrix atque nutrix, 


fulci manus mi, ut sanus 25 
mox sugmemto fraudulenio: corde reo, prout queo, 
Pater, parmä procul arma Christo 9&9, qui est leo, 
arce hostis, ut e costis, 20: dicam deo grates geo 
immo corde sine sorde sicque beo me ab eo. 


Reichenauer Hs. No. 135. (A), auf dem letzten Blatte, 10 Jahrh. Dieses 


Gedicht steht am Ende der expositio Alcuini de XV psalm. gradual, welche mit 
einem Glossenliede auf dieselben Psalmen schliesst, das in der Ausgabe der 
Werke Alcuins von Abt Froben 1, 389 abgedruckt ist, der es aber nicht dem 


Alcuin zuschreibt: Obiges Gedicht hat mit der vorausgehenden Schrift keinen. 


Zusammenhang und keine Aehnlichkeit mit Alcuins Gedichten, der nur klassische 
Versmasse gebrauchte, dass es aber von einem Angelsachsen herrühre, zeigt 


die metrische Anlage und: Behandlung. Die ersten 12 Verse sind in vier Spalten. 


geschrieben, der übrige Text in fortlaufenden Zeilen, jedech so, dass. jedesmal 
drei Verse eine Langzeile bilden und mithin der: letzten Zeile ein Vers zur 
Ergänzung fehlt. Das Lied bestand also aus 10 dreizeiligen oder aus.5 sechs- 
zeiligen Strophen. Steht auch in der Hs. zu Darmstadt No. 2106 (B) aus dem 
9 Jahrh., und in Aretin's Beiträgen 6, 130 (C). Denis-catal. codd. theol. Vindob. L 3 
p. 2932 gibt den Anfang nach einer Wiener Hs. (D). 


2 dator C, regum D. 3 zequi- für es qui D. 5 creata C. 6 füerun£ A, 


verrunt C. 8 creavit A. 10 preci ABC. 11 arcem B, coli arce A. 18 cethra A.. 


terra — cethra B. 15 carnis n. C. Hiernach ist sarcí ein latinisirter Genitiv 
vonr.cagxóg, ebenso wie in coli arche V. 11 beide Sprachen gemischt sind. 
17 sit AB. 18 fehlt in C. 20 uti ABC, collis C. 21 imo AC. 23 cedat B. 
25 fulce AB, mi für mihi, alle haben me nach der Lingua rustica. 27 deo C. 
28 » ab eo me C, 


V. 17. latro. Latrones maligni sunt spiritus, qui exquirendis hominum 
mortibus occupantur. Gregor. M. moral. 14, 46. Weil der Teufel von jeher ein 
Menschenmörder ist, so wird er auch ein Blutsauger genannt. «iuonorns 6 dıa- 
PoAos. Alhanas. in ps. 7, 3. sanguisuga diabolus est. Hieron. adv. Jovin. 1, 28. 
Dieses Bild wird auch von der Hölle gebraucht, weil sie manchmal den Teufel 
bedeutet. Die Hölle ist ein Vielfrass, darum heisst es von Christo: Tov “Audov 
Tj» anınorov yacıdga Qjtoc. Triodion KK, 1. cj» naupayor Ow gór£ac yactéga 
Tov Aıdov ibid. KK, 2. Ang 0 naupayos ébdusosv, dE aicvog oUg. xovémia 
vexoovs. ibid. RR, 5. Das Wort sugmento V. 18. von sugere, hängt mit dieser 
Vorstellung zusammen. 

V. 24. alma tutrix, Maria, bei den Griechen gvAaoxt5gtor, xpotoioue, xa- 
Tapvyıor, Bondeia etc. Triodion FF, 2. 

V. 25 flg. beziehen sich auf die Unterstützung der Hände des Moyses wäh- 
rend seinem Gebete gegen die Amalekiten, was auch in den griechisehen Liedern: 
oft erwühnt wird. 


270. Hymnum luricz. 


Subfragare trimitatis unitas, 
unitatis miserere trinitas, 
subfragare mihi, quzso, posito 
maris magni velut. in periculo. 


Ut. non. secum trahat me morta- 
litas 5 
hujus anni neque mundi vanitas, 
et hoc idem peto a sublimibus 
czlestis milttiss virtutibus; 


Nemelinquantlacerandum hostibus, 
sed defendant iam armis fortibus, 10 
et me illi przecedant in acie 
calestis exercitus: militize 


Cerubim et seraphim cum millibus, 
Gabrihel et Michahel similibus; 
opto thronos, virtutes, archan- 
gelos, 15 
principatus, potestates, angelos. 


Ut me denso defendentes agmine 
inimicos valeam prosternere. 
tum deinde caeteros agonithetas, 
patriarchas quatuor, quater pro- 
phetas, 20 


Apostolos navis Christi proretas 
et martyres omnes peto athletas, 
ut me per eos salus sepiat 

atque omne malum a me pereat. 


Christus mecum pactum firmum 
feriat, 25 
timor, tremor tetras turbas terreat 
deus, inpenetrabili tutela 
undique me defende potentia. 


Mei gibbz pernas omnes libera, 
tutà peltä protegente singula, 30: 


ut non tetri demones in latera 
mea librent, ut solent, iacula: 


Gigram, oepphale cum iaris et 


conas, 
patam, liganam, sennas atque 
michi: nas, 
chaladum, charassum, madianum, 
talias, 35 
batma, exugiam atque binas 
edumas. 


Meo ergo cum capillis et vertici 
galea salutis esto capiti, 

fronti, oculis et cerebro triformi, 
rostro, labio, faciei, tympori. 40 


Mento, barbz, superciliis, auribus, 

genis, buccis, internaso, naribus, 

pupillis, rotis, palpebris, tauto- 
nibus, 

gingis, anlielz, maxillis et fau- 
cibus. 


Dentibus, lingus, ori, uv®, gut- 
turi, 45 

gurgulioni et sublinguz, cervici, 

capitali centro, cartilagini 

collo clemens adesto tutamini. 


Deinde esto lorica tutissima 

erga membra, erga mea viscera, 50 

ut. retrudas a me invisibiles 

sudum clavos, quos figunt odi- 
biles. 


Tege ergo, deus, forti lorica 

cum scapolis humeros et brachia, 
tege ulnas cum cubis et manibus, 55 
pugnos, palmas, digitos cum un- 


guibus. 

Tege spinam et costam cum ar- 
tubus , 

terga, dorsum nervosque cum 08- 
sibus, 

tege cutem, sanguinem cum re- 
nibus , 

catacrines, nates cum femo- 
ribus. 60 


Tege gambas, sura, femoralia, 

cum genuclis poplites et genua, 

tege talos cum tibiis et calcibus, 

crura, pedes plantarum cum ba- 
sibus. 


Tege ramos concrescentes de- 
cies 65 

cum mentagris, unges binos quin- 
quies, 

tege pectus, jugulam, pectusculum, 

mamillas, stomachum et umbilicum. 


Tege ventrem, lumbos, genitalia, 
alvum et cordis vitalia, 10 
tege trifidum jecor et ilia, 
marsim, reniculos, fethrem cum 
obligia. 


Tege toliam, thoracem cum pul- 
Hd mone, 
venas, fibras, fel cum buclia- 
mine; 
tege carnem, unguinem cum me- 
dullis, 15 
splenem tortuosis cum intestinis. 


Tege vesicam, adipem et ravrsg 
conpaginum innumeros ordines; 

tege pilos atque membra reliqua, 
quorum forte przeterivi nomina. 80 


Tege totum me cum quinque sen- 
- sibus 

et cum decem fabrefactis foribus, 

ut a plantis usque in verticem 

nullo membro foris zegrotem. 


Nec de meo vitam possint tru- 


dere 85 
pestis, febris, languor, dolor cor- 
pore, 


donec jam dante deo seneam 
et peccata mea bonis deleam. 


Ut de carne iens imis caream 

et ad alta evolare valeam, 90 
et miserto deo ad ztherea 
letus vehar regni refrigeria. 


Explicit hymnus, quem Lathacan 
scotigena fecit. 


Hs. zu Darmstadt No. 2106. aus dem Ende des 8 Jahrh. In der Hs. ist 


das Lied nicht strophenweis abgetheilt. Das Lied steht auch in einer Hs. zu 
Wien des 15 Jahrh. wovon Denis catal codd. theol. Vindob. L 3, p. 2932 einige 
Verse mittheilt und darüber sagt: ,Hymnus sat mendose scriptus, rudis et 
superstitiosus, quo quis omnes vel minimas corporis sui partes deo protegendas 
prorsus avarouıxos adnumerat (1 enumerat). ubi ad membrorum censum dela- 
bitur, Plautinum te cocum aut Merlinum Coccajum audire credas.^ Wenn es 
mit geringschätzigem Spott gethan wäre, so dürfte ich nicht wagen, diesem 
Urtheil der Aufklärung zuwider das unbeholfene Lied bekannt zu machen, aber 
da man in der Geschichte der Literatur wie in Sammelwerken auch auf unvoll-. 
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kommene Schriften Bedacht nehmen muss, so habe ich es mitgetheilt, Es knü- 
pfen sich daran Aufschlüsse, die Denis nicht ahnte, und die nicht unerheblich 
sind. In der Wiener Hs. wird das Lied Hymnum Luticse genannt, welcher 
Schreibfehler zu der irrigen Bemerkung Anlass gab, die Denis machte: ,quod 
si quis a /ula (falsch, es müsste /ufia heissen), quod medio sevo pro lucia legitur, 
derivare velit, hymnum ejusmodi olim luctatoribus pugilatum professis (lultatore, 
lulteur, nobis Ringer, Anglis bozer) familiarem fuisse statuet.^ Das ist weit ge- 
fehlt. Stünde in der Wiener Hs. der Namen des Dichters, so hätte wol Denis 
selbst gefunden, dass es derselbe Ladkenus Hiberniensis sey, der einen Auszug 
aus den Moralia Gregorii magni machte, welchen man nicht mehr hat, wie 
Denis 1. VL p. 2980 anführt. 

Es gibt ein irisches Gedicht von 33 vierzeiligen Strophen, welches der Abt 
Columcille von Hi, der im Jahr 597 oder 598 starb, gemacht hat und das 
in drei Hss. der Bibliothek zu Brüssel vorkommt unter dem Titel: Luireach 
Colaimchille, oder sgialh luirech Coluimchille, d. i. lorica oder scutum lorice Colum- 
cille. Auch dieses Lied ist ein Gebet um den Schutz Gottes, worin diejenigen 
Gegenstände, um deren Schutz gefleht wird, mit ähnlicher Umständlichkeit auf- 
geführt sind, wie in obigem Hymnus, wonach es wahrscheinlich wird, dass 
Lathacan denselben mit Rücksicht auf das Lied Columcilles gemacht und ihm 
daher auch den Namen hymnus lorice gegeben hat. Als Beispiel irischer 
Hymnendichtung des 7 Jahrhunderts ist obiges Lied nicht ohne Interesse, weil 
man daran eine nationale Behandlung wahrnimmt, die von jener der andern 
Völker sehr abweicht. Sie hängt zusammen mit der ins Kleinliche gehenden 
Detaillirung der Zeichnung in den altirischen Bildwerken besonders der Hand- 
schriftbilder, und dieses Specialisiren ist demnach ein nationaler Zug. 8. Mit- 
theilungen der antiquar. Gesellsch. in Zürich, Bd. 7, *8 — 75. 92. Das Lied Co- 
lumcilles fängt so an: Sciath dé do nim umum (andere Lesart: thoram): der 
Schild Gottes glänzte über mir. Die Hss. weichen stark von einander ab und 
verwirren stellenweis den Strophenbau. 

Das Lied beruht auf Rom. 13, 12. II Cor. 10, 4. besonders Ephes. 6, 11. 
I Thessal 5, 8. Daher auch yırov tác zícteog in den Menäen Juli 29. Quibus 
pro lorica Christus est, vim non metuunt. Ennod. pro syn. pref. Seit dem 
Sündenfalle ist nämlich der Leib des Menschen verletzbar, weil er sterblich 
wurde, bis er daher wieder einen unsterblichen Leib durch die Auferstehung 
erhält, braucht er gegen die Gefahren des irdischen Lebens gleichsam ein 
Schutzkleid, einen Harnisch, weil er das Kleid der ursprünglichen Reinheit, die 
stola prima verloren hat. In diesen Gedanken bewegt sich das Lied, worauf in 
andern Stellen auch angespielt wird, z. B. vexguoews rovg zıravag Öskauevog 
noonsteig Ins axgagias, alla cv us ÜvÓvcov, Và rov FEoV, Tony qotuwTY TS 
avaysyınoeus. Triodion E, 1. Gregor. Naz. orat. 42 p. 681 sagt: Ada Tovg Ósg- 
nativovs augpıevvvra yıravag, laws Tjv moyvtigay gagx& xai Ivıyıny xoi arıi- 
zurıov. S. die Stellen über die stola prima No. 161, 2. 


10 iam, zweisylbig. 15 viventes, Hs. statt virtutes. 17 fehlerhafte Con- 
struction. 22 anathletas, Hs. 29 gybre, Hs. 32 iacula viersylbig. 33—36 gebe 
ich unverändert wie die Hs., nur mit Beifügung der Interpunction. michi: nas. 
34 steht so in der Hs., cepphale 33 ist xsqoàz und axugiam 36 exungiam, die 
Verderbnisse der andern Wörter kann ich aber aus Mangel an Hss. nicht ver- 
bessern. 37 vertici f. vertice, des Reims wegen; nach der irischen Sprache 
sind vertice und vertici gleichbedeutende Formen. 40 tympus oder timpus ist die 

Mone, latein. Hymnen. I. 24 
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gewönliche Form, wenn das Wort Schlaf bedeutet. 46 sublingua, Hs. 54 sca- 
polis, irische Form für scapulis. 55 cubis, contrahirt f. cubitis. 62 genuclis 
contrahirt f. geniculis. 65 die Finger. 71 triphydum Hs. 77 pantes Hs. 87 se- 
neam f. senescam, des Reimes wegen. 


V. 4 mare. An non est mare hoc s:xculum, ubi se invicem homines quasi 
pisces devorant? an parv: procell® et fluctus tentationis perturbant hoc mare? 
an parva pericula sunt naviganfium, id est, in ligno crucis patriam colestem 
quserentium? S. Augustini sermo 252, 2. Chrysost. contra anom. 7, 1. ó ns 
Ömnaoovvns TÀtcog Tovroy juli xatevdvveı Toy mÀovr. Minze undeque mundialium 
nimborum. Sidon. Apoll ep. 9, 4. Salum jactantis szculi. S. Cyprian. ep. 1. Tibi 
hoc smculum mare est; habet diversos fluctus, undas graves, s:evas tempestates. 
et tu esto piscis, ut ssculi te unda non mergat. Ambros. de sacram. 3, 1. 
S. No. 101, 32. 

V. 20—22. Eine ähnliche Zusammenstellung der Heiligen trifft man auch 
oft in den griechischen Liedern an, z. B. Heryogo: ztgogjtou, Hsosıdeis uagrvpsg, 
Oso. uaO5tal 100 co1790c, tovto» aitzoaode. Triodion E, 3. Mehr darüber bei 
den Liedern auf alle Heiligen. 

V. 31 tetri daemones. Der Teufel hat die göttliche Ordnung in der Schó- 
pfung verdorben und dieses wird in seiner Gestalt ausgedrückt, die ein Bild 
der wildesten Verzerrung ist, nicht Mensch nicht Thier, aber von beiden eine 
widersinnige Mischung. Wesentlich gehört dazu seine schwarze Farbe, denn 
er ist ein Feind des góttlichen Lichtes, er leuchtet nur als zerstórendes Feuer, 
und ist wie ein Blitz vom Himmel gefallen. Luc. 10, 18. Matth. 25, 41. Alle 
diese Darstellungen beruhen auf der Offenbarung Johannis 12, 3. 9. 13, 2. und 
andern Stellen. Streng genommen sollte der Teufel nur für die Vorzeit und 
Gegenwart Schlange genannt werden, denn erst am Ende der Welt erscheint 
er als Drache. Augustin. sermon. ined. ed. Denis p. 39. nennt ihn leo et draco; 
quando ut draco serpit, non ut leo rugit. Tertullian. adv. Marcion. 4, 24. diabolus 
in serpentis et draconis ef eminentissim: cujusque bestie nomine deputatur 
penes creatorem. Sever. Sulpit. epist. 3. nennt ihn cruenta bestia. S. No. 29,25. 
No. 62, 7. No. 83, 62. j 

V. 32. Die Pfeile des Teufels heissen in den Menäen ioi yvyolsdgor. Oct. 11. 
Davon wird das Herz vergiftet: 7 x«gó(a uov gaguazdeica iQ 1ov Opewg. Jul. 27. 
Sie sind ein giftiger Schlangenbiss: dg«xovziov Ónyuo. ibid. Ergavuarırev 6 0gtc 
6 naunovngos O0Àyv uov TZjv puynv novnows. Triodion H, 3. S. auch No. 104, 9. 

V. 51. oógatQv xoi aogarwy Eyxdgwv (vcct quac, xvgw. Triodion L, 4. 


. 21. Feria I ad matutinos. 


Primo dierum omnium, et nocte quaeramus pium, 
quo mundus exstat conditus, sicut prophetam novimus, 
vel quo resurgens conditor 
nos morte victa liberat, ^A Nostras preces ut audiat 
| suamque dextram porrigat 10 
Pulsis procul torporibus 5 et expiatos sordibus 


Surgamus omnes ocyus reddat polorum sedibus; 
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Ut quique sacratissimo per quod averni ignibus 

hujus diei tempore ipsi crememur acrius. 

horis quietis psallimus, 15  . 

donis beatis muneret. Ob hoc, redemptor, quzesumus, 28 
ut probra nostra diluas, 

Jam nunc, paterna claritas, vitte perennis commoda 

te postulamus affatim, nobis benigne conferas, 

absit libido sordidans, 

omnisque actus noxius. 20 Quo carnis actüs exules 
effecti ipsi colibes, 30 

Nec feda sit vel lubrica ut prestolamur cernui, 

compago nostri corporis, melos canamus glorise. 


Hs. zu Stuttgart Brev. 101. f. 61. (A), mit der Doxologie: Pr:sta, pater 
piissime, wie BCDE; bei Tomasi p. 406 (B) und Stephenson p. & (C). Bebel 
f. 27 (D), expos. hymnor. f. 1 (E). Das Lied ist von Gregor d. Gr. 


1 hat keine Elision, was in den Hymnen Gregors manchmal vorkommt. 
4 vita DE, liberet EDC. 10 dexteram E. 13 et f. ut DE. 20 omnis E, besser 
ist: et omnis. 21 ne BDE. 23 quos A, quam BC, die Stelle ist verdorben, 
quod muss jedenfalls stehen, weil sich der Vers auf corpus bezieht. 26 deluas C, 
nach irischer und báuerischer Schreibung. 28 benignus AC. 29 actu, haben alle. 
30. 31 sind verdorben in allen Texten, mir scheint fiamus statt effecti in 30 die rich- 
tige Lesart, und 31 ef prestolantes cernue, ohne Komma, in Verbindung mit 82. 
31 Reim und Sinn verlangen cernue, was in der Lingua rustica auch cernui ge- 
schrieben werden kann. — prsstolemur D. 


V. 1—4. Die Welt wurde am Sonntag erschaffen und Christus erstand am 
Sonntag, der erste Sonntag war also der erste Schöpfungstag, der Sonntag 
der Auferstehung der erste Tag der Wiederschópfung. In derselben Weise 
erklärt sich Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 4, 2. dies dominicus, qui tertius est a 
morte dominica (d. h. der Ostertag), a conditione dierum numeratus octavus, 
quia septimum sequitur. Ebenso hom. in Ezech. 2, 8, 2. in novo testamento 
octavus dies in sacramento est, is videlicet, qui dominicus appellatur, qui tertius 
.a passione, sed octavus a condilione est, quia et septimum sequitur. Man beachte 
dabei, dass condilio bei Gregor regelmässig Schöpfung, wie conditor Schöpfer 
heisst. S. No. 25, 1. 


V. 10. Deus manus habere describitur, quia cuncta operatur. Gregor. M. 
moral 14, 53. Per manum potestas exprimitur. Idem ib. 11, ". 


V. 20. electorum est, actus suos quotidie ab ipso cogitationis fonte dis- 
cutere, et omne, quod turbidum profluit, ab intimis exsiccare. Gregor. M. 
mor. 25, 14. 


V. 30. celibes, mit Bezug auf die ehelosen Engel, Matth. 22, 30. Schon 
Gregor. Naz. orat. 40 p. 656. bemerkt den Vorzug der ehelosen Priester. In 
resurrectione mortuorum locum jam carnis propagatio non habet, ubi resurgens 
caro perseverantiam zeternitatis habet. Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 8, 5, 
8. No. 33, 16, 
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Damit man den nach Zeiten und Orten verschiedenen Gebrauch der Hymni 
feriales mit den gedruckten Brevieren und Hymnensammlungen vergleichen 
könne, so füge ich die Reihenfolge jener Hymnen aus einigen alten Hss. bei, 
denn dies kann auf den Zusammenhang dieser Hss. mit jenen Kirchen führen, 
wo dieselbe Ordnung stattfand, und man wird durch solche fortgesetzte Ver- 
gleichungen auf die ursprüngliche Reihenfolge der Tageshymnen kommen. 

Die Hs. zu Darmstadt No. 2106 aus dem 8 Jahrh. hat folgende Ordnung 
der Hymnen für die Tagzeiten. Ad primam. Jam lucis orto sidere. ad tertiam. 
Nunc sancte nobis spiritus. ad seztam. Rector potens, verax deus. ad nonam. 
Rerum deus tenax vigor. ad vesperam. Lucis creator optime. ilem ad vesperam. 
O lux, beata trinitas. ad completorium. Christe, qui lux es et dies. item ad 
completorium. Te lucis ante terminum. 

Die Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1418 des 8 Jahrh. hat eine vier- 
fache Anordnung. 

L Hymni dominicis diebus. ad nocturnos. Primo dierum omnium. ad matu- 
&inos. Aeterne rerum conditor. ad primam. Jam lucis orto sidere. ad tertiam. 
Nunc sancte nobis spiritus. ad sezíam. Rector potens, verax deus. ad nonam. 
Rerum deus tenax vigor. ad vesperam. Lucis creator optime. Für die Complete 
ist kein Hymnus angegeben, sondern dafür steht der Hymnus zur Nocturn, der 
für die Complete oder Vesper der Vigilie gezählt ist. 

IL Hymni ad nocturnos. Feria 2. Somno refectis artubus. feria 3. Consors 
paterni luminis. feria 4. Rerum creator optime. feria 5. Nox atra rerum con- 
fegit. feria 6. Tu trinitatis unitas. sabbato. Summ:e deus clementiz. 

UL Hymni ad matutinas. Feria 2. Splendor paterns glorie. feria 3. Ales 
diei nuntius. feria 4. Nox et tenebre et nubila. feria 5. Lux ecce surgit aurea. 
feria 6. Aeterna coli gloria. sabbato. Aurora jam spargit polum. 

IV. Hymni ad vesperas. feria 2. Immense czli conditor. feria 3. Telluris 
ingens conditor. feria 4. Coeli deus sanctissime. feria 5. Magn: deus potentis. 
feria 6. Plasmator hominis deus. sabbato. Deus creator omnium. Ausser dem 
Sonntag hatten nach dieser Hs. die übrigen Wochentage Jeder nur 3 besondere 
Hymnen für die Nocturn, Matutin und Vesper. 


Die Hs. derselben Bibliothek No. 1404, aus dem Uebergang vom 8 zum 
9 Jahrh. beginnt ihre Abtheilungen mit dieser Ueberschrift : 

1. Incipiunt hymni . .. Das Weitere ist abgeschnitten, es sind aber die 
fonntagshymnen, wie der Schluss der Abtheilung anzeigt. (ad primam), der 
Titel ist weggeschnitten, aber es ist der Hymnus: Jam lucis orto sidere. AÀymnum 
ad tertiam. Nunc sancte nobis spiritus. So geht es fort wie in der ersten Ab- 
theilung der vorigen Hs. und schliesst: Aymnum in dominica ad vesperam. Lucis 
€reator optime. Diese Hs. hat wie die vorige keinen Hymnus zur Complete, 
aber auch keinen zur Nocturn. 

IL Hymni ad vesperum. Ist die obige Abtheilung IV his zur feria 6, dann 
folgt zu derselben feria 6: item alium ad vesperum. Der Anfang fehlt, es ist 
aber der Hymnus: Tu trinitatis unitas. feria 7. Summe deus clementiz. 

HL Hymnum in die dominico ad malutinas. Aeterne rerum conditor. feria 2. 
Splendor paterns glorie. Dann geht es fort wie oben die Abtheilung IL 


Obschon diese beiden Hss. in Trier gebraucht wurden und beinah gleich- 
zeitig sind, so stimmt die Reihenfolge ihrer Hymnen doch nicht ganz überein, 
woraus man ersieht, dass sie für verschiedene Kirchen bestimmt waren. 
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Als gemeinschaftliche Doxologie (Tpadızn wdn, wie sie schon Andreas vom 
Kreta zu Anfang des 7 Jahrh. nennt, Triodion KK, 2) gibt die Darmstädter Hs. 
von der Prim bis zur None die Endstrophe: Deo patri sit gloria (S. No. 30), 
die andern haben gewónlich den Schluss: Praesta, pater piissime etc. (No. 31). 


Es ist der Unterschied zwischen ferie und hor& zu bemerken, deren Be- 
griffe in dem Worte Tagzeiten vereinigt sind. Durch die ferie wird das 
Andenken an die Schöpfungswoche gefeiert, durch die hore an die sieben Zeit- 
räume erinnert, in welchem die erschaffene Welt verláuft. Da der Tag eim 
Bild im Kleinen von dem Verlaufe der Welt im Grossen ist, so werden die 
sieben Zeiträume der Welt durch sieben Tagzeiten dargestellt, welche man 
hore canonice nennt, weil der Verlauf der Welt nicht zufällig und regellos, 
sondern nach Gottes Anordnung geschieht. Von jeher wird daher im christ- 
lichen Leben und Gottesdienst die bestimmte Zeit eingehalten und darauf in 
vielen Stellen der Väter und anderer Schriften hingewiesen. Augustin. in 
evang. Joh. 1, 8. $ 12 sagt: jam certa hora est, qua exeamus, ut celebremus 
sacramenta. Chrysost. adv. Jud. 2, 3. óta» xatgóc owvaksug rıpos Tuv duninclay 
xaln. Gregor. Naz. orat. 19. p. 305. 6 rov uvornplov xatgóc. Sidon. Apoll. ep. 5, 17. 
ad tertiam sacerdotibus res divina facienda. An Festtagen dauerte der feier- 
liche Gottesdienst zwei Stunden, Chrysost. de bapt. Chr. 1. ou vo davtwor ogagc 
10 Iso. Clemens I sagt, dass die bestimmte Zeit und Anordnung der Messe 
von Christus eingesetzt sey und schon der Apostel Paulus redet von einer be- 
stimmten Gnadenzeit. S. No. 68, 2. In diesem Zusammenhang sind auch die 
Fasten an bestimmte Tage gebunden und ihr alter Namen síationes, von oTaosıs, 
zeigt schon eine Zeitbestimmung an (Hieron. adv. Jovin. 2, 15). So die Fasten 
der quaría et sería feria (Augustin. epp. 36, 30); der vigilia paschalis (ibid. 82, 14). 
Die griechischen Kirchenlieder bemerken daher wie die lateinischen manchmal 
die Tagzeit, wozu sie gesungen werden. 8. No. 272, 5. 


t. 


212. Feria lI, ad matutinos. 


Splendor paterns glorise, Informet actus strennuos, 

de luce lucem proferens, dentes retundat invidi, 

lux lucis et fons luminis, casus secundet asperos, 15 
diem dies inluminans, donet gerendi gratiam. 

Verusque sol inlabere, 5 Mentem gubernet et regat 
micans nitore perpeti, casto fideli corpore, 

jubarque sancti spiritus fides calore ferveat, 

infunde nostris sensibus. fraudis venena nesciat. 20 
Votis vocemus et patrem, Christusque nobis sit cibus, 
patrem perennis gloriz, 10  potusque noster sit fides, 
patrem potentis gratize, leti bibamus sobriam 


culpam releget lubricam. ebrietatem spiritus. 
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L:tus dies hic transeat, 25 Aurora cursus provehat, 

pudor sit ut diluculum, aurora totus prodeat, 30 
fides velut meridies, in patre totus filius, 
crepusculum mens nesciat. et totus in verbo pater. 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 63. 15 Jahrh. ad laudes (A). In der 
Hs. zu Trier No. 1418. des 8 Jahrh., worin nur der erste Vers steht, ist der 
Hymnus bestimmt: feria Il ad matutinos wie bei Tomasi p. 410 (B). Hs. zu 
Trier, Stadtbibliothek, No. 1404, 9 Jahrh. für die feria II (C). Hs. zu Freiburg 
No..56. 14 Jahrh. (D). Hs. von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. mit der Me- 
lodie (E) Hs. zu Lichtenthal. 14 Jahrh. ad laudes (F). Die V. 1—12. 21—24. 
29—82. führt Hincmar. de non trina deit. p. 528 und 548 als einen Hymnus des 
h Ambrosius an (H). Bei Clichtoveus £. 8 (G). Ein fehlerhafter Text steht in 
der Expositio hymnor. von 1492, welchem zum Theil Bebel folgt, deren Ver- 
gleichung Daniel 1, 25 gibt. 


4 dies diem CDG, dies dierum ABEF, der Vers entspricht dem V. 2, dar- 
nach musste die Lesart gewählt werden. 6 nitorem perpetim C, perpetim D. 
9 te für et DHG, dann muss man in den folgenden Versen die 2 pers. sing. 
setzen, was aber nirgends vorkommt. 12 repellet C. 13 confirmet G, diese 
Lesart, die Clichtoveus vertheidigt, taugt nichts, denn sie gibt den schiefen 
Sinn, Gott soll unsere Handlungen bestättigen. Die Lesart conformet, die G an- 
führt, habe ich nicht gefunden. 14 retundet C, dentem DEFG. Der Plural ist 
vorzuziehen, weil er in 13 und 15 steht. 17 gubernat D. 18 die richtige 
Lesart ist wol castam, doch steht sie in keinem Texte. 19 fidelis G, wol Druck- 
fehler. 21 noster f. nobis D. 22 nostra H. 23 sobrie DH. 24 ebrietate H. 
26 diluculo C. 29 provehit DG, besser wáre cursum. 30 dieser Vers ist ver- 
dorben, s. die Anm. zu V. 29. totus stört den Sinn und scheint aus den fol- 
genden Versen hieher gezogen. 


V.1—8. Die häufige Angabe in den Hymnen, dass Gott das Licht der 
Welt ist, hängt mit dem Gottesdienste zusammen, wozu diese Lieder bestimmt 
waren. Denn bei dem Gottesdienste wurden Lichter angezündet, um den Chri- 
sten daran zu erinnern, dass die Gnade seiner Erleuchtung von Gott als der 
Quelle alles Lichtes komme, dem er auch die Aufnahme in die christliche Kirche 
durch die Taufe (gYorouös, illuminatio) zu danken habe. Zur Nachweisung 
genügen folgende Stellen. Gregor. Naz. orat. 19 p. 304 sagt, dass der Gottes- 
dienst am Ostersonntag mit vielen Lichtern gefeiert wurde: wzó nloveiw goi 
vj» owıngiay qu» «Utd» Eogratoue. Hieron. adv. Vigilant. 8 vertheidigt den 
christlichen Gebrauch, bei den Gräbern der Märtyrer Kerzen anzuzünden, ob- 
gleich man im Heidenthum es bei den Götzenbildern auch gethan habe, denn 
die Aehnlichkeit der Verehrung soll die Christen nicht in ihrem Gebrauche 
hindern. Per totas orientis ecclesias, quando legendum est evangelium, acce- 
duntur luminaria, jam sole rutilante, non utique ad fugandas tenebras, sed ad 
signum lwtiti:: demonstrandum. Hieron. adv. Vigilant. 8. 


a V. 2. 4. Diesen Gedanken folgt auch der Hymnus: Christe, qui lux es et 
lies. 


V. 3. fons luminis, ebenso im Triodion Y, &. 5j vov qotóc zyyrj. 
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V. 5. 8. 10 ein Yeyyeı oov Tas TOv 0g i;oytoy cov Yyuyas noIW xatav- 
yacor. Triodion H, 1. &x vuxtös 0g99itoyta qutuzor, deouaı. Ibid. DD, 2. og99i- 
Covreg 08 avvuvovutv, go t15Q. lbid. Y, 1. 

V. 14. un yévouot Bowua tov aAlorgiov. Triodion DD, 1. q3óro Eksßalls 
magudsioov Töv rrgwronkaotov ó agxéxaxoc. Ibid. CC, 3. óÀov us vyeiocov, àv 6 
ógic Ergavuarırev 0dovotw loßoloıs. Ibid. K, 4. antiquus ille adversarius, qui de 
colo lapsus est, invidet. Gregor. M. in Ezech. 1, 12, 24. S. No. 208, 1. 

V. 21. S. No. 3, 9. 21, 5—8. 

V, 24. ebrietatem. S. die Bemerkungen zu No. 84, 14. 85, 17. 

V. 29. Aurora ist gewönlich ein Beinamen für Maria, weil sie als leib- 
liche Mutter dem leiblichen Sohne vorhergeht, in welcher Vergleichung Christus 
mit Recht die Sonne genannt wird, wie V. 5. Dasselbe Verhältniss drückt der 
Vers aus: lux (Christus) eoi luminis (auror®). Als aufgehende Sonne heisst 
Christus oriens für das alte Testament, weil er damals noch nicht erschienen 
war. Redemtor noster oriens dicitur propheta testante (Zachar. 6, 12). Gre- 
gor. M. mor. 1, 26. Quia ab oriente lux surgit, (Christus) recte oriens dicitur, 
cujus justitie lumine nostre injustitie nox illustratur. Idem ib. 20, 49. Für das 
neue Testament ist er aber ein Lieht, das nicht untergeht, ein gas &dvro», wie 
er oft genannt wird, denn seit seiner Auferstehung ist die Kraft des Todes (des 
Untergangs) gebrochen. aversılag ano ToU Tapov &Óvtov quog, 1Q xócuo AuTgan- 
Toy Tj» &pOaggíxv, Exusiwvas Davotov tzv xo15qswxy.. Triodion Y, 1. S. No. 69, 1. 
25, 97. 

V. 32. verbum. Augustin. div. quazest. 63. zieht verbum statt ratio für Aóyog 
vor. S. No. 9, 9. 26, 3. 


213. Feria II, ad vesperum. 


Immense coli conditor, Infunde nunc, piissime, 

qui, mixta ne confunderent . donum perennis gratie, 10 
aqux fluenta, dividens fraudis novze ne casibus 

celum dedisti limitem, nos error adterat vetus. 

Firmans locum coelestibus 5 Lucem fides inveniat, 

simulque terre rivulis, sic luminis jubar ferat, 

ut unda flammas temperet, hsc vana cuncta terreat, 15 
terre solum ne dissipet. hanc falsa nulla comprimant. 


Hs. der Stadt Trier No. 1404. 9 Jahrh. (A), die andere Hs. zu Trier No. 1418. 
des 8 Jahrh. bestimmt den Hymnus zu derselben Tagzeit, führt aber nur den 
ersten Vers an. Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 63. ad vesp. (B). Clichtov. 
.f.8. (C) Expos. hymn. f. 8 (D). Bei Tomasi, Daniel und Stephenson steht 
der Hymnus wie oben. Er scheint mir von Gregor d. Gr. zu seyn. Bei Bebel 
f. 39 (E). 


2 confunderet DE, ebenso unstatthaft wie die Lesart confunderes, die 
Daniel aus dem Halberstadter und Magdeburger Brevier anführt. Nach confun- 
derent darf kein Komma stehen wie bei Daniel, denn fluenta aqux ist das 
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Subjekt und mixta das Objekt. 6 rivulus B, durch den Reim veranlasst. 8 dis- 
sipent C. 10 glorie B. 13 inveniat, gegen das Versmass; dieser Vers hängt 
mit dem folgenden nicht gut zusammen. 16 comprimat AE. 


V. 10— 12. Fidei gratiam Paulug prsponit operibus, non ut opera exstin- 
guat, sed ut ostendat, non esse opera przcedentia gratiam, sed consequentia, 
ut scilicet non se quisque arbitretur ideo percepisse gratiam, quia bene ope- 
ratus est, sed bene operari non posse, nisi per fidem perceperit gratiam. August. 
ad Simplic. 1, 2, 2. 

V. 11. 12. milleformes dzmonum incursus. Augustin. de civ. dei 22,22, $ 3. 


274. Feria III, ad vesperum. 


Telluris ingens conditor, Mentis perustz» vulnera 

mundi solum qui eruens .. munda viroris gratia, 10 
pulsis aquze molestiis ut facta fletu diluat 

terram dedisti inmobilem, motusque pravos adterat. 


.Ut germen aptum proferens, 5  Jussis tuis obtemperet, 


fulvis decora floribus, nullis malis adproximet, 
fecunda fructum sisteret bonis repleri gaudeat 15 
pastumque gratum redderet. et mortis actus nesciat. 


Hs. zu Trier No. 1404. 9 Jahrh. (A), zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 64. 
15 Jahrh. (B). Bei Stephenson p. 19 (C). Bei Tomasi p. 422. und Daniel 1, 59. 
steht der gewönliche Text dieses Liedes. Bebel f. 29 (D). Es ist nicht von 
Ambrosius, sondern mit mehr Wahrscheinlichkeit von Gregor dem Gr., denn 
wie dieser vorzüglich das Wort conditor gebraucht (No. 25, 1), so ist ihm auch 
mens besonders eigen, wofür andere häufiger animus und ratio setzen. 


7 sistere A, fructu ABD und die übrigen Texte, nach dem folgenden Verse 
muss der Acc. stehen. 8 reddere A. 9 vulnere A. 10 vigoris D, mundabit 
rore grati» A, lässt man vulnera stehen, und setzt mundabis, so wird der Satz 
richtiger. 11 deluat C. 16 actum A, gewönliche Lesart, welche die Verbesserer 
des römischen Breviers zu dem Missverstand führte, dass sie dafür icum setzten, 
wodurch der Sinn ganz verfehlt wurde, denn actus mortis sind Todsünden und 
Gegensatz zu bonis V. 15, worunter virlules verstanden ist Auch in andern 
Liedern braucht Gregor actus noxii für Sünden. No. 271, 20. No. 279, 20. 


V. 10. 11. Vocantis est gratia, percipientis vero gratiam consequenter 
sunt opera bona, non que gratiam pariant, sed qu: gratià pariantur. Auguslin. 
ad Simplic. 1, 2, 3. Gratia dat merita, non meritis datur. Augustin. de patient. 17. 
Vita lota lacrymis renovatur. Gregor. M. mor. 25, 14. 


' 


275. Feria IV, ad nocturnos. 


Rerum creator optime Mentes manusque tollimus, 
rectorque noster adspice, propheta sicut noctibus 10 
nos a quiete noxia . mobis gerendum przcipit 

mersos sopore libera. .  Paulusque gestis censuit. 

Te, sancte Christe, poscimus, 5 — Vides malum, quod gessimus, 
ingnosce tu criminibus, occulta nostra pandimus, 

ad confitendum surgimus preces gementes fundimus, 15 
morasque nocüs rumpimus. dimitte, quod peccavimus. 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 64 (A). Bebel f. 29 (B). Das Lied hat 
klassisches Versmass und durchgängigen Reim, aus diesem Grunde ist es nicht 
von Ambrosius, dessen Behandlungsart man auch darin nicht erkennt. Es 
kónnte eher von Gregor d. Gr. seyn. 


6 criminibus ist gegen das Versmass, peccantibus wäre richtig. 10 pro- 
phetam A, prophetam sicut novimus B, aus No. 271, 8 wiederholt, ebenso die 
Expos. hymn. f. 10. 

V. 3. 4. à qvx, vüqs, evyov ragav ogay so. Triodion K, 3. Dum indis- 
cussa mens relinquitur, in quodam senio torporis sopitur. Gregor. M. mor. 25, 14. 

V. 14. 15. Recognoscendo accusemus nosmet ipsos et, quales fuimus, poeni- 
tendo torqueamus. Gregor. M. mor. 25, 14. 


216. Feria IV, ad laudes. 


Nox et tenebre et nubila Te, Christe, solum novimus, 
confusa mundi et turbida, te mente pura et simplici 10 
lux intrat, albescit polus, flendo et canendo quzsumus, 
Christus venit, discedite! intende nostris sensibus. 

Caligo terre scinditur 5 Sunt multa fucis illita, 

percussa solis spiculo, ».— que luce purgentur tua, 
rebusque jam color redit | tu lux eoi sideris 15 
vultu nitentis sideris. vultu sereno illumina. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1404, 9 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart 
Brev. No. 101. f. 64. 15 Jahrh. (B). Der Titel ist nach AB. Hs. zu Freiburg 
No. 56. 14 Jahrh. (C). Bei Bebel f. 29 (D). Tomasi p. 411 (EK). Der Hymnus 
ist von Prudentius, nämlich ein Auszug aus seinem Hymnus ad matutinum 
V. 1—8. 48. 49. 52. 57. 59. 60. 67. 68. Durch diese Auswahl der Verse wurde 
auch der Text des Prudentius in den Lesarten veründert und dem Zusammen- 
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hang dieses neuen Liedes angepasst. So steht im V. 11 bei Prudentius discimus, 
was hier in quesumus verändert ist, weil unmittelbar die Bitte intende darauf 
folgt. Prudentius hat im V. 15 rez für luz, was seinem Texte angemessen ist, 
hier aber eignet sich luz besser in den Zusammenhang. Obiges Lied gibt einen 
deutlichen Beweis der Wahrnehmung, dass man die Hymnen des Prudentius 
ihrer abschweifenden Behandlung wegen ausgezogen und verkürzt hat. 


3 hic für lux D, fehlt in E. 6 speculo A, nach der lingua rustica einerlei 
mit spiculo. radio D. jam fehlt C. 8 nitenti D, der Abl. nitente ist wolfdie 
richtige Lesart, denn die jetzige rührt aus der alten Schreibung nifentissideris 
her, was aber in der Bauernsprache nitente sideris heissen kann. 9 solum muss 
nach dem ganzen Inhalt des Liedes solem heissen, doch steht diese Lesart in 
keinem Texte. 13 fuscis DE. 


V. 11. rà» Jaxgvow xgovvoig xorac(écout» Tnv alewitovca» ploya. Triodion 
BB, 3. _ 

V. 14—16. os 6 Tuplös 8% xagdiag cot xgaLo, vis HEoV, qoitucóv uov toUs 
69OaeÀuovge tus zapdias. Triodion BB, 2. 


277. Feria IV, ad vesperas. 


Coli deus sanctissime, Ut noctibus et lumini 

qui lucidum centrum poli diremptionis terminum, 10 
candore pingis igneo, primordiis et mensium 

augens decoro lumme, signum dares notissimum. 

Quarto die qui flammeam 5  Inlumina cor hominum, 

dum solis accendis rotam, absterge sordes mentium, 

lun: ministras ordinem, resolve culpz vinculum, 15 
vagos recursus siderum; - everte moles criminum. 


Hs. der Stadt Trier No. 1404, 9 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart Brev. 
No. 101. f. 64. 15 Jahrh. (B). Bei Stephenson p. 22 (C), Thomas. p. 422 (D), 
Clichtoveus f. 10 (E). Bei Daniel 1, 60., wo der Hymnus weder in der Angabe 
der Lesarten noch kritisch genau behandelt ist. Expos. hymn. f. 11 (F). Bebel 
f. 29 (6). 


4 decori A, decora lumina C, aber die angelsächsische Uebersetzung hat 
den Ablativ, mid wlitegum leohte. 6 solis rotam constituens CDEFG. 7 ordini 
BCDE, ministrans G, so stand auch ursprünglich in C, weil oft durch einen 
fehlerhaften Abkürzungsstrich das Tempus finitum in das Particip verändert 
wurde. Clichtoveus, der dies nicht beachtete, hat die V. 7. 8. misverstanden 
und irrig ordini gesetzt. 9 vel f. et ABCDE, vielleicht der klassischen Metrik 
wegen, die aber hier so wenig anwendbar ist, als bei cor V. 13, denn zur Zeit 
dieses Hymnus galt die betonte Arsis für eine lange Sylbe, wie bei Juvencus 
und den rómischen Inschriften des 4 Jahrh., was hier nur bemerkt werden 
kann, in der Hymnologie aber nachzuweisen ist. 10 direptionis BG, es fehlt 
der Abkürzungsstrich. 12 daret ACEFG. 13 die richtige Lesart ist wol omnium, 
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wie schon andere bemerkten, doch hat sie keine Hs. 15 culpis FG. 14 men- 
sium G. 

V. 13. contra ignorantis tenebras illuminatio, contra infirmitatem vero salus 
est dominus. Gregor. M. mor. 14, &1. 

V. 13 — 16. Wie hier der Imperativ zu Anfang der ganzen Strophe .steht, 
so in No. 73, 17 —20 der Conjunctiv.” Diese Manier ist dem Ambrosius nach- 
geahmt, s. No. 185. und auch spätere Dichter haben sie beibehalten, s. No. 186, 


278. Feria V, ad nocturnos. 


Nox atra rerum contegit . Mens ecce torpet impia, 

terre colores omnium: quam culpa mordet noxia, 10 
nos confitentes poscimus obscura gestit tollere 

te, juste judex, cordium, et te, redemptor, qu:rere. 

Ut auferas piacula 5  Repelle tu caliginem 

sordesque mentis abluas intrinsecus quam maxime, 
donesque, Christe, gratiam, ut in beato gaudeat 15 
ut arceantur crimina. se collocari lumine. 


Hs. zu Stuttgart Brev. No. 101. f. 64. 15 Jahrh. (A). Hs. zu Freiburg 
No. 66. 14 Jahrh. (B). Bei Tomasi p. 408 (C). Bei Stephenson p. 23 (D). Bei 
Clichtoveus f. 11 (E). Daniel 1, 54 (F). Expositio hymnor. f. 11 (G). 

Das Lied ist wol von Gregor d. Gr. Die hymni feriales No. 273 — 275, 
211 —2*9, die man dureh ihre übereinstimmende Behandlung diesem Verfasser 
zuschreiben muss, machen es wahrscheinlich, dass er für alle sieben Wochentage 
Hymnen gedichtet habe, und vielleicht mehrere für jeden Tag zu den verschie- 
denen Stunden. 


2 calores A, caloris G. 3 confidentes E. 5 tu f. ut G. 6 mentes B. 
% Christi F. 


V. 1. Scriptura sacra sspe diem pro prosperis, noctem autem pro ad- 
versis ponere consuevit. Gregor. M. moral. 2, 15. 

V. 6. tergat sordes pravi operis, qui deo prseparat donum mentis. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 20, 2. 

V. 9. recedente caritate torpor frigide? mentis accipitur. Gregor. M. 
moral. 33 , 5. 

V. 14. Die Gegenstellung intra und eztra braucht Gregor. M. oft, z. B. 
mor. 25, 19. deus alios ad ea, qu® sunt intrinsecus, trahit, hos accendit interna 
appetere. Ibid. $ 20. intus vigilandum est. 


219. Feria VE, ad nocturnos. 


Tu trinitatis unitas, attende laudum cantica, 
Orbem potenter qu: regis, que excubantes psallimus. 
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Jam lectulo consurgimus 5 Ne corpus adsit sordidum, 
noctis quieto tempore, nec torpor instet cordium, 

ut flagitemus vulnerum nec criminis contagio 15 
a te medelam omnium. tepescat ardor spiritus. 

Quo fraude quicquid daemonum Ob hoc, redemptor, quzsumus, 
in noctibus deliquimus, 10 reple tuo nos lumine, 

abstergat illud celitus per quod dierum circulis 

tus potestas glorise. nullis ruamus actibus. 20 


Hs. zu Stuttgart, Brev. No. 101. f. 65. (A). Hs. der Stadt Trier No. 1404. 
9 Jahrh. (B), als hymnus matutinus. Bei Stephenson p. 26 (C). Bei Tomasi 
p. 408. (D) Bebel f. 29 (E) Der Behandlung nach ist das Lied von 
Gregor d. Gr. — 


2 qui CDE. 4 qu:e kann stehen ohne Elision nach V. &, doch scheint mir 
quas besser. 5 nam f. jam CD. 8 ad te medellam B, nach der Lingua rustica. 
Für das Versmass wäre der Plural medelas besser. 10 delinquimus AB. 
12 glorise hat hier keinen passenden Sinn, die ursprüngliche Lesart wird wol 
gratie seyn. Dieselbe Verwechslung beider Wörter kommt in No. 273, 10 vor. 
13 nec CE. 14 ne B. 15 et f. nec ABC. 18 nos tuo E. 20 ruamur B. 


280. Feria VI, ad vesperas. 


Plasmator hominis, deus, Repelle a servis tuis, 

qui cuncta solus ordinans - quicquid per inmunditiam 10 
humum jubes producere aut moribus se suggerit, 
reptantis et ferze genus; aut actibus se inserit. 

Qui magna rerum corpora, 5 Da gaudiorum przmia 

dictu jubentis vivida, etc. 

ut serviant per ordinem, (S. No. 185). 


subdens dedisti homini: 


Hs. zu Trier No. 1404, 9 Jahrh. (A), zu Stuttgart Brev. No. 101. f.66 (B). 
Tomasi, Stephenson und Daniel geben den Hymnus wie oben, mit Ausnahme 
der Lesart im V. 12. Die Schlusstrophe gehórt nicht zu diesem Liede, denn sie 
hängt mit dem Inhalt nicht zusammen. Bei Tomasi p. 423. wird es, wie ge- 
wönlich die Hymnen dieses Versmasses, dem heiligen Ambrosius zugeschrieben, 
es ist aber weder von ihm noch von Gregor d. Gr., sondern von einem spätern 
Dichter, der ófter als Gregor die Elision ausser Acht lies, und schon die Be- 
tonung mit der Quantität vermischte, wie V. 1 und 8 hómini. Einige Worte 
sind nicht gut gewält, wie V. 5 rerum, 8 subdens dedisti. 


3 unum f. humum A. 4 ferre A. 6 invida B, Lesfehler: dicto hat nur 
Ludecus, scheint mir aber die richtige Lesart. 12 interserit haben alle Texte. 
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281. Sabbato, ad vesperas hymnus. 


Deus, creator omnium Ut, cum profunda clauserit 
polique rector, vestiens diem caligo noctium, 

diem decoro lumine, fides tenebras nesciat 

noctem soporis gratiä, et nox fide reluceat. 20 
Artus solutos ut quies 5 Dormire mentem ne sinas, 
reddat laboris usui dormire culpa noverit; 
mentesque fessas allevet castis fides refrigerans 

luctusque solvat anxios. somni vaporem temperet. 

Grates peracto jam die Exuta sensu lubrico 25 
et noctis exortu preces, 10 te cordis alta somnient, 

voti reos ut adjuves, nec hostis invidi dolo 

hymnum canentes solvimus. pavor quietos suscitet. 

Te cordis ima concinant, Christum rogemus et patrem, 

te vox canora concrepet, Christi patrisque spiritum, 30 
te diligat castus amor, 15 unum potens per omnia 

te mens adoret sobria; fove precantes trinitas. 


Hs. zu Stuttgart, Brev. No. 101. f. 66. 15 Jahrh. (A) mit der Bestimmung 
in hieme hymnus. Die Hs. der Stadtbibliothek zu Trier No. 1418 aus dem 
8 Jahrh. hat nur den Anfang mit der Bestimmung: sabbato. Hs. zu Freiburg 
No. 66. 15 Jahrh. (B). Hs. zu Karlsruhe o. No., 15 Jahrh. mit der Melodie (C). 
Bei Tomasi p. 419 (D), wo das Lied mit der Ausgabe des Ambrosius (ed. 
S. Maur.) verglichen ist, denn er hat diesen Hymnus gemacht. Bei Bebel lib. 
hymnor. f. 4 (E). In der Expositio hymnor. v. 1492. f. 57 (F), bei Clichtoveus 
f. 14 (G). Auch bei Daniel 1, 17. und Stephenson. p. 2 (H). 


4 saporis BE. 6 reddet B. 7 fessus A, fassas B. 10 ex ortu EF. 
11 votis C, aber verbessert. votis BHFG, adjuvet B, reus voti, ein Mensch, der 
schuldig ist, sein Gelübde zu erfüllen. 14 concrepat A. 15 castüs, mit betonter 
Arsis, kann stehen. S. No. 56, 19. 17 et C, profundo CH. 18 noxium B. 
20 fideli luceat ABE, fidei luc. DFGH, fide reluceat C. Vgl. No. 30, 32 die ähn- 
liche Stelle: fideque jugi luceàt. 21 mente nesciens B. 23 custos, hat allein 


. die Ausgabe des Ambrosius. castos — refrigeret ABEF, castos HG. 26 alta 


fehlt B, sompniet B. 27 ne ACBEFGH, dolor B, dolum H, mundi f. invidi E, 
Lesfehler. 28 suscitet haben alle, der Sinn verlangt aber ezcife. 31 unus E, 
vielleicht besser numen. 32 szcula f. trinitas B, peccantes E. 


V. 1. Vielleicht kannte Augustinus diesen Hymnus, denn er führt diesen 
Vers an, confess. 4, 15., ohne jedoch die Quelle zu nennen. 

V. 9 — 12. o 10 Lj» xaxór, alla 16 six xol ankas Qv. Chrysos. de s. Eu- 
stath. 1. 
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V. 13 — 16. xa9agdnvaı xal Yarıv xai dıavomw Worteg oí Toig Íegoig roo- 
cıwörzes. Gregor. Naz. orat. 20 p. 317. 

V. 17 —20. Nisi mundi hujus finis advenerit, humanum genus a somno 
mortis ad vitam non evigilabit. Gregor. M. moral. 12, 12. 
: V. 21. Behemoth in frigidis mentibus securus jacet, dormire enim in sanc- 
torum mentibus non potest. Gregor. M. moral, 33, 6. 

V. 27. qOóvog tov Bgotoxzovov. Triodion X, 5. S. No. 272, 14. 


282. Sabbato. hymnus. 


O quanta qualia 

sunt illa sabbata, 
quie semper celebrat 
superna curia, 

qua fessis requies, 
qui merces fortibus, 
cum erit omnia 

deus in omnibus! 


Quis rex, qu: curia, 
quale palatium, 

quie pax, que requies, 
quod illud gaudium ? 
hujus participes 
exponant glorie, 

si, quantum sentiunt, 
possint exprimere. 


Vere Jerusalem 

est illa civitas, 

cujus pax jugis est 
summa jocunditas, 
ubi non przvenit 
rem desiderium, 

nec desiderio 

minus est premium. 


Ibi molestiis 
finitis omnibus 
securi cantica 
Sion cantabimus, 


10 


15 


25 


et juges gratias 
de donis gratis 
beata referet 
plebs tibi, domine. 


lllic nec sabbato 
succedit sabbatum, 
perpes letitia 
sabbatizantium, 

nec ineffabiles 
cessabunt jubili, 
duos de cantabimus 
et nos et angeli. 


Nostrum est interim 
mentes erigere 

et totis patriam 
votis appetere, 

et ad Jerusalem 

a Babylonia 

post longa regredi | 
tandem exilia. 


Perenni domino 
perpes sit gloria, 


ex quo sunt, per quem sunt, 


in quo sunt omnia; 

ex quo sunt, pater est, 
per quem sunt, filius, 
in quo sunt patris et 
filii spiritus. 


30 


35 


40 


45 


50 


99 


Hs. zu S. Gallen No. 528. f. 285. 14 Jahrh. Der Behandlung nach von 


einem franzósischen Dichter. 


V. 1—4. Festa supern:w patrie nennt sie Gregor. M. homil, in ev. 2, 27, 4. 

V. 18. civitas. Currite velociter rectam viam, ipsa enim vos perducit ad 
patriam, ad illam patriam, cujus cives angeli sunt, cujus templum deus, cujus 
splendor filius, cujus caritas spiritus sanctus: civitas sancta, civitas beata, ci- 
vitas, ubi nullus perit amicus, quo nullus admittitur inimicus; ubi nullus mo- 
ritur, quia nullus oritur; nullus infirmatur, quia incorrupta salute lewtatur. 
Augustin. de cant. novo 10. 


283. Dormituro dicenda oratio. 


O Jhesu dulcissime, Me angelus custodiat 10 
Jhesu dilectissime, et signum crucis muniat, 

tu mecum quaso maneas, hinc satan procul fugiat 

hac nocte mecum dormias, et Jhesus solus maneat. 

ut corpus somnum capiat 5 quos amo, tecum colligas, 

et nunquam cor obdormiat, in lecto cordis foveas, 15 
sed semper ad te vigilet nec me nec ipsos deseras, 

et te pr&sentem videat sed benedicens protegas 

et omne malum caveat. et in evum custodias. 


Hs. zu Freiburg No. 91. f. 48. 15 Jahrh. 


1 und 2 ist Jhesu dreisylbig. 2 Jhesu pater dil Hs. 7 quod — vigilat, 
besser. 


V. 10. Die Schutzengel werden auch in den ältesten geistlichen Liedern 
der Irländer angerufen, z. B. in der Lorica Columcills -V. 4 aus dem 6 Jahrh. 
angil dé d’ar snadhadh (angeli dei ad noslram proteclionem). Es werden ihnen 
weisse Gewänder gegeben, wie bei den griechischen Vätern. Ibid. V. 78. Criost 
go nainglibh finduibh (Christus cum angelis albis). Vgl. Matth. 28, 3. 


284. In absentia sponsi tempore tribulationis. hymnus. 


O quam glorificum, heu brevis, modica 
solum sedere, nimisque rara, 
corque pacificum grandis militia 
: secum habere, vita nam nostra, 
sponsum per speculum 5 qua mala plurima | 15 
mente videre, bonaque pauca. 
neque contrarium 
quidquam timere! Quia iniquitas - 
| multum excrescit, 
Experientia fervida caritas 


hec multum eara, 10 heu refrigescit, 20 
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hinc contrarietas 
nunc circumquaque, 

intus timiditas, 
deforis pugna. 


Cur mihi misero 
lux est collata? 
cul afflictio 
heu cumulata! 
quidnam in szculo 
quam gravis labor, 
quam tribulatio 
frequensque dolor? 


,Vilis pulvicnle, 
cur querularis, 

hic multifarie 
cum íribularis ? 

nescis, quod otio 


non nunc torpendum, 


sed jugi gladio 
magis utendum. 


Ut aurum purius 
igne purgatur, 
meus sic filius 
poena probatur: 
ego quos diligo 
semper castigo, 
nec servus domino 
major est suo: 
An tibi excidit 
quod relegisti, 
hic crux quod exstitit, 
totum quod vixi ? 
caput, nec habui, 
quo reclinarem, 
hic auctor sseculi 
cum exularem. 


Quanto hic amplius 
humiliaris, 
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tanto perfectius 
mihi sequaris, 

qui sum altissimus , 
deus de deo, 

sed tamen minimus 
nequam in mundo. 


Mea humillima 
mater Maria 
omnium ultima 
híc reputata, 
quantä nunc gloriä 
est sublimata, 
hic per penalia 
tanta probata. 


En singulariter 
mihi delecti 
cuncti ponaliter 
sunt hic affecti, 
virtutum meritis 
per hoc repleti, 
nunc coli praemiis 
semper sunt leti. 


Est mihi patiens 
pauper acceptus, 
clarus hic insolens 
semper despectus: 
mundo, quod inclytum 
est, honoratur, 
mihi ut fetidum 
abominatur. 


O si perpenderes 
mea promissa, 

libens appeteres 
quzeque molesta, 

posses ut consequi 
gaudia coli, 

qui habent singuli 
hic pro me passi. 
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En pacis tempore Hic patientiam, 
plures amici, Jhesu, largire 
pugná sub onere tuamque gratiam 
probantur ficti; 100 híc impertire, 
sic vere noscitur meis in omnibus 25 
adversitate, tua voluntas 
fidus quis dicitur sit gravaminibus 
prosperitate. summa voluptas. 
Nil mihi carius 5 Hic tibi studeam 
vales prestare, o conformari, 30 
tibi quam funditus . hic cruce valeam 
renuntiare, o terminari, 
cuncta contraria ut, quod supplicio 
sponte sufferre 10 tbi sodalis, 
hzecque ut munera coli convivio 35 
mihi offerre. sim commensalis. 
Si nam iniquitas Da hoc ingenite 
"non dominetur, rerum creator, . 
felix adversitas 15 da unigenite 
semper meretur, mundi salvator, 140 
est via regia ( daque paraclite 
hec electorum utrius amor, 
ducens ad atria tibi perpetue 
regni cclorum.* 20 sit laus et honor. 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. Nach Vers- 
mass und Behandlung ist dieses Lied älter. Je zwei Verse bilden einen be- 
tonten Hendecasyllabus. 


28 tumulata Hs. 99 besser pugne. 124 impartire Hs. 


V. 5. Solus Christus est sponsus. Ambros. de fide 3, 10. Vgl Apocal 22, 17. 
Eph. 5, 23. 24. No. 249, 15. 

V. 13. militia. dumperng vOv dawuovov 0 moAsuoc. Chrysost. in s. Eustath. 1. 

V. 17—20. Quantum accedit finis mundi, crescunt errores, crebrescunt ter- 
rores, crescit iniquitas, crescit infidelitas. August. in ev. Joh. 6, 25. $ 5. Sicut 
ex fructu arborum vicina sstas cognoscitur (Matth. 24, 32. Luc. 21, 29), ita ex 
ruina mundi prope esse agnoscitur regnum dei. quibus profecto verbis osten- 
ditur, quia fructus mundi ruina est; ad hoc enim crescit, ut cadat. Gregor. M. 
hom. in ev. 1, 1, 3. 

V. 142. amor. Vgl. No. 180, 1. 


In den Liedern vom Ende der Welt werden die Vorzeichen des Unter- 
gangs manchmal erwähnt, auch gibt es besondere Gedichte darüber (S. die. 
JMone, latein. Hymnen, I. 2b 


386- 


Anmerk. zu No. 287). Diese Vorzeichen sind doppelter Art, wie der Mensch 
selbst, nämlich geistige und leibliche. Sie werden beide in der Bibel erwähnt, 
die geistigen bestehen in der sündhaften Verwilderung des Menschen, wie oben 
V. 17 —20 bemerkt ist, die leiblichen in der Störung und dem Untergang des 
Naturlebens, wie es Christus bei Matth. 24, 6 — 35. Luc. 21, 10 ausgesprochen 
lat, womit Apocal 15 flg. zu vergleichen ist. Wegen dem Sündenfall der 
ersten Menschen hat Gott die Erde verflucht (Gen. 3, 17), dadurch wurde ihr 
Leben gekránkt wie ihre Fruchtbarkeit. Die Sünde hat dem Menschen den Ted 
und der Natur den Untergang gebracht. Nach diesem Zusammenhang nimmt 
die Krankheit der Natur und die Stórung ihrer Ordnung zu mit der Vermeh- 
rung der Sünden; die Natur trauert wegen uns, weil ihr Leben durch unsere 
Sünden leidet. Diese religiöse Betrachtung des Naturlebens hatten schon die 
ältesten Kirchenschriftsteller, wie z. B. Origenes homil. 10, 6. x«9* &xaorov zuav 
7 wyü mo ned 5 sUQgaivsta,.* 7 yaQ nevdei ano xaxíag vGy» dvouxovrto» dv 
ur, 7 sUgQaívera. ano zxguototyrtoc. Als durch den Tod Christi die alte 
Menschheit starb, hat sich dieses auch durch die Stórung der Natur kund ge- 
geben, welcher Zusammenhang ebenfalls schon bei den alten Christen erkannt 
wurde, worüber folgende Stellen genügen: 7 xtisıs ovve(yero oruvpovusvov 08 
BAdnovoa. — 1i» tov nadovs cov Vfgw rj x1ícig Opaca 0A usreßallsro Tovdaiov 
Igpovoa tjv uwxwporiavy. Triodion M, 1. 2. In den Psalmen kommt daher 
manchmal vor, dass die Natur aufgefordert wird, sich über die Gnaden mit zu 
freuen, die Gott den Menschen erweist (ps. 97, 7. 8. 95, 11—13. u. a.), welchen 
Gedanken man auch oft in den Hymnen begegnet. Da die Erde des Menschen 
wegen geschaffen ist, nicht der Mensch der Erde wegen, so hat sein höheres. 
Leben Einfluss auf das niedere der Erde; man erkennt dies aus dem Zusammen- 
hang der Schópfungsgeschichte, worin Gott dem Menschen den Tod und der 
Erde den Fluch als Folge der Sünde verkündet hat, wie oben bemerkt ist, auf 
welche Verbindung auch in den Psalmen hingewiesen wird (ps. 106, 33 — 38. 
104, 28— 36. u. a.). Die Stellen, welche von der alternden und absterbenden 
Welt reden, gehören auch zu dieser Ansehauung des Naturlebens, welches 
nach seinem Untergang von Gott wieder erneuert wird, weil der Fluch auf- 
gehört hat (Apocal. 21, 1. II Petr. 3, 13. Rom. 8, 21--23. Matth. 24, 35). Vgl 
No. 34, 7. 8. No. 43, 1. 


Die alten Hymnen um Trockenheit und Regen (bei Daniel 1, 29 flg.), wie 
auch die Messen und Gebete um Abwendung schädlicher Einflüsse der Natur, 
beruhen auf derselben christlichen Ueberzeugung, dass Gott die Störungen des 
Naturlebens zulässt, um die Menschen für die Störungen des sittlichen Lebens 
zu züchtigen, daher auch folgerichtig durch Reue und Busse das Unglück ab- 
gewendet werden kann, weil es in Gottes Macht und Güte steht, die Ordnung 
des Naturlebens wiederherzustellen. Dass diese Störungen zufällig seyeu und 
die Natur sich selbst wieder in Ordnung bringe, ist eine vernunftwidrige Ansicht 
und diese Naturlehre unchristlich, denn das Fatum oder der Zufall ist vom 
Christenthum ausgeschlossen. Matth. 10, 29. 30. Impii sunt, qui cognitionem 
dei expetere fastidiunt, qui nullum esse mundi crealorem irreligiosa opinione 
pr&sumunt, qui mundum in hunc habitum ornatumque fortuitis molibus constitisse 
commemorant, qui, ne quod judicium createri suo ob vitam recte criminoseve 
gestam relinquant, volunt ex nature necessitate se nasci et ex eadem rursum ne- 
cessitate dissolvi. horum omnium consilium fluctuans, incertum ac vagum est. 
Hilar. tract. in ps. 1 c. 2. 


887 . 


Gregor d. Gr. bebandelt in zwei ausführlichen Stellen den täglichen und 
jährlichen Tod der Natur und ihr Wiederaufleben als eine Parallele des mensch- 
lichen Todes und der Auferstehung. Die Natur ahmt täglich und jährlich unsern 
Tod und unsre Auferstehang in ihrem Verlaufe nach, und wenn der Mensch 
schon aus dieser Beobachtung seine Zukunft schliessen kann, so hat Gott diesen 
Schluss durch die Auferstehung Christi auch zur geschichtlichen Wahrheit und 
Gewissheit erhoben. Jenen Menschen also, welche die Offenbarung noch nicht 
kennen, gibt der Wechsel des Naturlebens Anleitung, auf die ähnliche Ver- 
änderung des menschlichen Lebens za schliessen und dadurch für die Offen- 
barung empfänglich zu werden; jene aber, welche die Offenbarung kennen, 
wissen dadurch, dass der periodische Wechsel des Naturlebens mit dem Tode 
der Menschheit am jüngsten Tage zum Abschluss kommt. Wie weit diese Be- 
trachtung der Natur von einer empirischen oder fatalistischen Ansicht derselben 
entfernt ist, bedarf keines Beweises, wol aber ist es nützlich, einige Haupt- 
stellen Gregors anzuführen, um seine Anschauung kennen zu lernen. Moral. 14, 70 
sagt er gegen die Läugner der Auferstehung des Fleisches: qui si resurrectionis 
fidem ex obedientia non tenent, certe hanc tenere ez ralione debuerant. quid 
enim quotidie nisi resurrectionem nostram in elementis suis mundus imilatur? per 
quotidiana quippe momenta lux ipsa temporalis quasi morilur, dum supervenien- 
tibus noctis tenebris ea, quze aspiciebatur, subtrahitur, et quasi quotidie resurgit, 
dum lux ablata oculis suppressä iterum nocte reparatur. Per momenta quisque 
temporum cernimus arbusta viriditatem foliorum amittere, a fructuum prolatione 
cessare, et ecce subito quasi ex arescenti ligno veiut quadam resurrectione ve- 
niente videmus folia erumpere, fructus grandescere et totam arborem redivivo 
decore vestiri Indesinenter cernimus parva arborum semina terre humoribus 
commendari, ex quibus nen longe post aspicimus magna arbusta surgere. — Er 
führt dies noch weiter aus und sagt sodann: quia ergo rationales sumus condili, 
spem resurrectionis nostre ez ipsa debemus rerum specie el contemplatione colligere, 
sed quia in nobis sensus torpuit rationis, accessi in exemplum gralia redemptoris 
venit namque condifor noster, suscepit morlem, ostendit resurrectionem, ut qui re— 
surreclionis spem ex ratione tenere noluimus, hanc ex ejus adjutorio et exemplo 
teneremus. In ähnlicher Weise äussert er sich in seinen Homilien zum Ezechiel 
(lib. 2, 8, 7). Valde lugubre est, quod quosdam in ecclesia stare et de carnis 
resurrectione dubitare cognoscimus. — mirari solent, qualiter caro reviviscere 
possit ex pulvere. mirentur igitur altitudinem coli, molem terre, abyssos 
aquarum, omnia, quse in mundo sunt, ipsos quoque angelos creatos ex nihilo: 
minus est valde, aliquid ex aliquo facere, quam omnia ex nihilo fecisse. Jps& 
nobis elementa, ipse rerum species resurreclionis imaginem predicant. sol enim quo- 
tidie nostris oculis moritur, quotidie resurgit; stellse matutinis horis nobis occi- 
dunt, vesperi resurgunt; arbusta :estivis temporibus plena folüs, floribus ac 
fructibus videmus, quz hiemali tempore nuda foliis, floribus ac fructibus e£ 
quasi arida remanent, sed vernali sole redeunte, cum à radice humor surrexerit, 
suo iterum decore vestiuntur. Cur ergo de hominibus diffiditur, quod fieri in lignis 
videtur ? 


285. Versus confessionis de luctu ponitentiz. 


Ad coli clara non sum dignus sidera 


levare meos infelices oculos, ^ 
25* 


gravi depressus peccatorum pondere. 
parce redemptor! 


Bonum neglexi facere, quod debui, 
probrosa gessi sine fine crimina, 
scelus patravi nullo clausum termino. 
Subveni Christe! 


Cunctze quis salso maris sunt in littore 


arenz mixte purpuratis conchulis, 
non meis possunt cozquari vitiis, 
fateor malis. 


Doleo multis peccatorum jaculis, 
confusus rui, qua Venus libidinis 
intorsit lita spicula mortiferi 
felis abunda. 


Effudit demum de phareträ flammeas 
sagittas, meum super vulnus vulnere 
infixit statim cupido turpissima 
fronte rugosa. 


Factus sum vilis cincta super ilia, 
venit latenter gladius, superbia 
cordis infixit mucronem sub medio 
manu cruentä. 


Genus serpentis affuit invidia, 
veneni portans pocula pestiferi, 
dedit in sitim; mortis auctor extitit 
sordida lues. 


Horrida vultu faculam discordia, 
igne succensam deferens sulphureo, 
medio meo posuit sub pectore, 
coxit amare. 


Internas quoque pennas gerens plumeas 


inanis cursim transvolavit gloria, 
quie me ventosä nitebatur subito 
fraude perire. 


Kanendo venit fistulà ingluvies, 
bona presentans inrogavit temporis, 
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' extendit ventrem, temulentum reddidit, 


miscuit risus. 
Lugere modo me permitte, domine, 
mala, qui gessi, reus ab infantia, 


lacrimas mihi tua donet gratia 
cordis ab imo. 


Meis, ut puto, vitiis tartarea 
tormenta multis non valent sufficere, 
nisi succurrat, Christe, tua pietas 
misero mihi. 


Nullum peccatum super terrz faciem 
potest aut scelus inveniri quodpiam, 

a quorum non sim inquinatus fzcifus 
infelix ego. 


Ortus, occasus, aquilo, septentrio , 
colum terraque, mare, fontes, flumina 
et colles, campi, mixta quoque rosulis 
lilia flete. 


Plangite mecum astra rutilantia, 
mecum mugite bestie silvicol®, 
dicite, tu es miser, qui sub impio 
crimine gemis. 


Quis me de manu Cocyti flammivomi 
erui potest nisi patris unici 

proles, qui mundum pretioso sanguine 
jure redemit? 


Redemptor mundi,.unica spes omnium, 
 sequalis patri sanctoque spiritui , 

trinus et unus deus invisibilis, 

mihi succurre! 


Si me subtili pensas sub libramine, 
Spes in me nulla remanet fiduciz, 
sed rogativà me salvet potentiä 
filius dei. 


Tolle peccatum, delue facinora, 
ablue sordes donaque charismata, 
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instaura meum clementer pectusculum 75 
Vt munere (uo. 


Veniam peto non meis de meritis 

fisus, sed tua certus de clementia, 

qui bona reis pietate sobtà 

gratis impendis. . . 80 


D Xriste, te semper rectá fide labiis 
confessus, corde credidi orthodoxo, . 
hereticorum dogma nefas respui 
pectore puro. 


Ymnum fideli modulando gutture 95 
Arrium sperno, latrantem Sabellium, | 
assensi nunquam grunnienti Simoni 

fauce susurrä. 


Zelum pro Christi sum relatus nomine, 

nam sancta mater lacte me katholico | 90 
» tempus per omne nutrivit ecclesia 

ubere Sacro. 


Gloria sanctz trinitati unic® 

sit deo patri, genito, paraclito; 

laus meo sonet in ore perpetuum | 95 
Lo domini semper. 


Reichenauer Hs. No. 95 zu Karlsruhe, gegen Ende, aus- dem 9 Jahrh, von 
einem Irländer geschrieben (A), mit dem Titel: de lamentatione cujusdam. Ein 
akrostichisches Lied nach dem Abece. Die zwei ersten Strophen sind so ab- 
getheilt, die andern wie der Abdruck: 


ad coli culmen gravi depressos 
Dd non sum dignus sidera peccatorum pondere 
levare meos parce redemptor. 


infelices oculos 

Diese Abtheilung der Verse scheint mir alt zu seyn, denn die Strophen 
aus dem 6 und 7 Jahrhundert haben einen ähnlichen Bau, doch theilen die 
übrigen alten Handschriften das Lied ab wie oben, nämlich eine Ottobonische, 
welche das Lied dem h. Hilarius von Poitiers zuschreibt (opp. s. Hilar. ed. 
4S. Maur. p. 1213), wovon die zwei ersten und letzten Strophen gedruckt 
sind (0), eine Pariser mit der Melodie und eine Berner, beide aus dem 9 Jahrh., 
welche Du Méril poésies populaires latines antérieures au XII siécle (Paris 1843), 
S. 182. anführt (D). Aus der Pariser Hs. habe ich die Ueberschrift gewählt. 
Dieselbe Form hat ein Lied auf die Zerstörung von Aquileja bei Endlicher codd. 
latini Vindobon. p.298. und Du Méril p. 23, der auch S. 236 nachgewiesen, dass. 
der h. Paulinus von Aquileja im 8 Jahrh. dieses Strophenmass gebraucht hat. 


Es kommt auch vor in dem Liede auf den Abt Hug aus dem Anfang des 
9 Jahrh. bei Du Meril p. 251. 

Die Erwähnung der Venus und des Cocytus, der Irrlehrer Arius und Sa- 
bellius verräth, dass dieses Lied aus einer Zeit herrührt, wo diese Ketzereien 
und die klassische Bildung noch nicht erloschen waren. Aehnliche Beziehungen 
haben Sedulius (carm. pasch. 1, 184. 306 flg.) und ein griechisches Busslied bei 
Goar eucholog. gr:ec. p. 686. und ein Glaubensbekenntniss S. 249. Das Vers. 
mass ist eine in betonte Verse aufgelöste sapphische Strophe und wahrscheinlich 
in Italien entstanden, wo man auch die griechischen Akrostichen nach dem 
Alphabet zuerst kennen lernte und nachahmte. Ein anderes Busslied aus dem 
9 Jahrh. steht bei Du Méril 8. 182 und ein drittes führt er aus gleicher Zeit 
an S. 183. Man hat diesen Gegenstand früh und auf manigfache Weise in 
Liedern behandelt, welche zu beachten sind, weil aus ihnen das Dies irse ent. 
standen ist. 


1 culmen A. 3 depressos DO. 4 redemptis O. 10 haren® A, conculis A, 
18 besser wäre vulnera. 22 gladium A. 30 solfureo A, irische Schreibung. 
57 rutulantia A, irische Schreibung. 58 silvicule A. 60 cremine A. 73 für 
dilue, vgl. Clichtoveus 76,b. S. No. 271, 26. 77 demeritis A. 85 guttore A. 
88 aure f. fauce DO. 89 die richtige Lesart scheint mir zelo — renatus. O hat 
zeloque Ch. — zelatus. 


V. 3. Quid aliud est peccatum, nisi sarcina, qur» hujus s:culi onerat via- 
torem gravi depressum fasce delicti? S. Ambros. de interpell. Job. 1, 3. Ebenso 
in den griechischen Antiphonen: zo (&gog tQ» avouov us (vOitev. Goar p. 388. 
zrtauuatOy qogtíoy. p. &04. 

V. 6. *. Diese Demuth der Reue kommt auch in den Menäen vor, wo die 
Sünden genannt werden :& xoi Aoyp apdeyxıa xal dxovouatu undauos qogrta. 
Oct. 16. ó Bios uov novngig xol nac; axa agaío evvereMda ov, Triodion E, 1. 

V. 9— 12. Aehnlich im Triodion E, 1. juagınea nip navtoc dv9 grove ö 
&Ogtog (1. &94tog). 

V. 13. in den Menäen ebenso: ioBoloı axaydaı auaprias. Januar. BL 16. 
auch ze» axardaı. ibid. 21. 


||  N. 49—82. 

Ow yeyover &v 19. Bio xarà vov» xol Àoyov xol rgonigeoi, 
dusgtnun, ovÀB rgafıs, ov xaxía, xal Oécs. xal yvoun xol mgake 

q» éyO, cono, ovx Eninuufinoa dfauagtricag Oc Aog ovOslg moros. 


Triodion I, 3. steht auch CC, 6. 


V. 53. Derselbe Vers steht in dem Osterliede No. 140, 6. 

V. 86. Subtilis est heresis, et ideo simplices anim: facile decipiuntur. 
Hieron. adv. Lucif. 11. — latrantem. Est semper pertinax hereticorum audacia.. 
Capreoli episc. rescript. ap. Sirmond. opp. 1, 215. Habent hoc hzretici proprium. 
ut de inani scienticv suce arrogantia inflentur, et recte credentium simplicitatem 
szpe derideant et nullius esse meriti vitam humilium ducant. Gregor. M. moral. 
14, 32. Ignal. ep. ad Ephes. 7. nennt die Irrlehrer ebenfalls xuves AvocOwtec, 
AaSgoönxtaı. Beide werden auch in den Menäen zusammengestellt: o)» ro 
Ageio xoi ınv Zußellov nAeykas xuxovoımw. Mai. 2. Weil Arius die Gottheit‘ 
Christi läugnete, so hob er damit den christlichen Begriff der Gottheit, nämlich 
als Dreieinigkeit auf, daher heisst es ganz richtig: * Agsovırn fAaoquuéa, 1 
puaÀÀo» &mW», asia. Febr. 21. 


286. De consideratione multimodz miserie humans. hymnus. 


Mirum est, si non lugeat, 
experimento qui probat, 
quod vivere in szeculo 
labor, dolor, afflictio. 


Et quamvis juste vixerit, 


tamen hic vivens nemo scit, 


an electus, an reprobus 
a deo sit preecognitus. 


Heu quid aliud vivere 
in hujus mundi carcere, 
quam à deo recedere 
peccatisque se subdere? 


Nam carni satisfacere, 
euriosa appetere 
vaneque cor extollere, 
Suet mundus suos docere. 


Sic tum virtus deseritur, 
iniquitas perficitur, 
venter pro deo colitur, 
ad votum mundo vivitur. 


Heu quid aliud vivere. 

in hujus mundi carcere, 
quam inermem continue 
belli stare in acie? 


Nam instanter confligere 
cum inimicis anime, 
carne, mundo ac dzmone, 
nunc totum justi vivere. 


Ac sponte crucem tollere, 
menti carnem subjicere 


10 


15 


20 


25 


30 


in deoque quiescere, 
cultus suadet justitize. 


Heu quid aliud vivere 

in hujus mundi carcere, 

quam in sacco et cinere 35 
panem doloris edere? 


Heu mihi multum misero, 

ceeco, surdo, claudo, curvo, 
egeno, nudo, languido, 

damnato in exilio! 40 


Heu mihi, quia deficit 
vita mea doloribus 

et animi gemitibus, 
timoribus et fletibus! 


Heu mihi, nam sum plurimis 45 
circumcinctus miseriis , 

corporis, cordis, spiritus, . 

tam diebus quam noctibus! 


Solus sim, seu cum aliis, 

sanus, tristis seu hilaris, 90 
Operans seu otiosus, 

zrumnis sum circumdatus. 


Heu heu heu, quam innumeris 
cladibus et miseriis 

omnis homo et singulus 55 
hic vivens est involutus! 


Duc nos, o summa trinitas, 
Supra mundi angustias, 

ut tibi demus gratias 

cum beatis perpetuas. 60 


Hs. zu Karlsruhe ohne Nummer, 15 Jahrh. mit der Melodie. 


16 suet, f. consuescit; die Form trifft man zuweilen an S. No. 270, 87. 
43 animi mei Hs, e. 

V. 1—4. Quid mirum, si christianis temporibus iste mundus, tamquam 
servus jam sciens voluntatem domini sui et faciens digna plagis, vapelat 
multas? (Luc. 12, 47. 48). Augustin. ep. 111, 2. — Origenes hom. 16, 7. sagt zu 
Luc. 12, 47, Hebr. 10, 26. 27. £u» oiv det Too; uà» and Tor dOvÀ» duagrá- 
voytag anolaußavay avt» inia và auapınuara, uoc 08 dınla qud» dnolaufla- 
ye tà ntaícuara. Wir wissen den Willen Gottes, thun wir ihn nicht, so 
werden wir doppelt gezüchtigt Sspe h:eretici, quia affligi quosdam intra 
sanctam ecclesiam vident, scriptam quippe de deo est: flagellat omnem filium, 
quem recipit (Hebr. 12, 6), tribulationes fidelium non nisi ex peccato esse 
suspicantur, seque ideo justos credunt, quia in pravitatis sus sensu dimissi 
sine flagello duruerunt. Gregor. M. moral 14, 34. 

V. 23 —21. Hostis noster tot nos jaculis percutit, quot tentationibus affli- 
git; quotidie namque in acie stamus, quotidie tentationum ejus. tela excipimus. 
Gregor. M. mor. 1, 32. 

V. 25 —28. Suscipiendum est bellum contra vitia et gerendum acriter, ne 
ad damnabilia peccata perducat. Augustin. de civ. dei 21, 16. 


287. Hymnus de XV psalmis graduum. 


Ad dominum clamaveram, Qui confidunl in domino, 

cum (íribulaius fueram, dominatore maximo, 

et eraudivit dominus . ut mons Sion perpetuo 

servum suum quantocius. non movelur ab aliquo. 

Levavi meos oculos 5 In converlendo dominus 25 
statim ad monles pristinos, caplivitalem protinus 

unde erit altissimo Sion, satis in omnibus 

auzilium a domino. consolali nos fuimus. 

Lelalus sum in omnibus, Nisi dominus edificaverit 

que dirit mihi dominus, 10 atque nos conservaverit, 30 
ad domum dei ibimus, vanum est opus omnium 

in qua semper manebimus. domus zdificantium. 

Ad (e meos levavi oculos, Beati filii hominum, 

o deus, inter nos qui suum liment dominum, 

qui es in celi culmine 15 quique in via angusta 35 
cum angelorum agmine. fide ambulant robusta. 

Nisi quia altissimus Sepe me ezpugnavcerunt , 

erat in nobis dominus, nec potuerunt adversarii, 

dical Israhel omnibus, - sed cessaverunt continuo, 


infirmiores fuimus. 20  confortante me domino. 40 
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De profundis suppliciter fratreà in unum vivere 55 
clamavi ac fideliter summaque vita sedere. 


ad (e, dens viotorize, 


pater perennis glorie Ecce nunc omnes famuli 


Stantes in domo domini 

Non est elatum in me 45 benedicite dominum 

cor meum superbia, dierum omníum. 60 
neque interius 


altus sum sensibus. Patrem precor potentize 


principemque scientie, 


Memento mei, domine, ut per hos ter quinos gradus 

deus, czli de vertice, 50 celos possim conscendere, 

a mila millium Et per loca eetheria 65 
vehar ad refrigeria, 

Ecce quam bonum sublime ut merear przmia 

el quam jocundum utique, possidere eximia. 


Hs. zu Darmstadt No. 2106. aus dem 9 Jahrh, von einem Angelsachsen 
geschrieben. Der Titel hymnus steht im Register des Codex, aus gleicher Zeit. 
Die Anfánge der 15 Psalmen sind in die ersten Verse der Strophen auf- 
genommen, die übrigen Verse halten sich aber nicht streng an die Psalmen. 
Die regelmássige Sylbenzahl der Verse ist auch nicht überall beobachtet. Es 
sind die Psalmen 119 bis 133, die zum Theil in der Todtenvesper und bei den 
Exequien gebraucht werden. V. 44 ist aus No. 272, 10. entlehnt. 

Auf diese Psalmen machte man auch Lieder über die Freuden Mariä. Ein 
solches steht in der Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 89. und fängt so an: 


Gaude virgo virginum, quando velut oriens 
mater Jesu Christi, aurora prodiisti, 

primo quia gaudium ortu tuo tribuens 
nobis contulisti, lucem mundo tristi. 


Bei jeder solchen Strophe ‚stehen zwar die Anfangsworte des Psalmes auf dem 
Rande, in dem Texte kommen sie aber nicht vor, auch keine Beziehung darauf 
Von gleicher Beschaffenheit ist ein anderes Marienlied in derselben Hs. Bl. 116., 
welches Jubilus quindecim graduum genannt wird, und so anfängt: 

Ave mater, quz primevo 

matris mala pellis Ev», 

qu: pepercit nemini etc. 
Mit diesen Psalmen hängt ferner ein Gedicht zusammen, welches von den 

15 Vorzeichen des jüngsten Tages handelt und dem h. Hieronymus zugeschrieben 
wird, wovon mehrere. Bearbeitungen gedruekt sind. S, meine Ausg. der Schau- 
spiele des Mittelalters 1, 320. Haupi's Zeitschr. f. deutsch. Alterthum 3, 525. 1, 117. 


13 meos wird besser in den Anfang des V. 14 gestellt. 24 entweder mo- 
ventur, oder 21 confidit. 29 lässt man dominus weg, so behält der Vers sein 
Mass. 38 adv. steht besser am Anfang des Verses. 51 adstant wäre besser 
zum folgenden Verse gezogen. 55 summa quis Hs. 60 dem Sinne nach fehlt 
ein Wort. 68 possedere Hs. 
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V. 63. Per quindecim anabathmorum psalmos Davidicos significabatur ven- 
turus sol justitie, qui gradus quindecim veteris et novi testamenti illuminaturus 
esset presenti sute lumine, quibus nostra fides ad vitam ascendit eternam. 


Ambros. epist. cl. 1. ep. 26. 


V. 66. Millia sanctorum in refrigerio sunt, lsetantium et dicentium deo: 
gratias tibi, quia nos a carnis molestiis et tormentis eruisti. Augustin. de urb. 


excid. 6. S. No. 293, 1. 


288. Versus de contemptu mundi. 


Audax es, vir juvenis, 
dum fervet caro mobilis, 
audenter agis perperam, 
iua membra coinquinas. 
atiende homo, quod pulvis (es) 
el in pulverem reverteris. 


Brevis est tempus, juvenis, 5 
perpende, quod morieris, 
venitque dies ultimus 

et perdes flores optimos. aliende. 


Carni tuz consenties, 

animam tuam decipis, 10 
dum flecteris ad libidinem, 

male deceptus permanes. aff. etc. 


Dentes tui fremidant 

et labia tua exasperant, 

lingua mala generat, 15 
in tua vita trepidas. 


Elevans tuos oculos, 

ut vanitatem videas, 

flectetur mens misera, 

membra ad malum erigis. 20 


Fecisti malum consilium 
et offendisti nimium, 
quia multum secutus es 
amorem et libidinem. 


Gloriam quzris in populo, 25 
laudem humanam diligis, 


placere deo non cupis, 
qui te de ccelo conspicit. 


Honorem transitorie 
presumpsisti accipere, 30 
sed major poena sequitur, 

cui majora creditur. 


In terram semper aspicis, 
semper de terra cogitas, 

sed hic relinquis omnia, 35 
unde superbus ambulas? 


Karo te traxit in foveam, 

vide, ne malus moriaris; 
festina te corrigere, 

antequam finis veniet. ^ 40 


Luge modo, dum tempus est, 
ne gemas in judicio, 


. ubi non valet gemitus, 


nec nulla intercessio. 


Modo labora fortiter, 45 
dum es in isto Corpore, 

emenda tuum vitium, 

ne gemas in perpetuum. 


Non te frangat cupiditas, 


nec te flectat cupiditas, 50 


et noli cum diabulo 
participare amplius. 


O si ex corde intellegis, 

qui» przcepta legis sunt, 

sed illi, qui adulterant, 55 
lapidibus subjaceant. 


Per salvatorem iterum 

venit magna redemptio, 

qua cuncta, que committuntur, 
penitendo remittuntur. 60 


Quare non vis, juvenis, 
recurrere ad dominum? 
roga ejus clementiam, 
ut donet indulgentiam. 


Rumpe cordis duritiam, 65 
homo, tuam malitiam, 

festina te corrigere, 

antequam tempus pereat. 


Suscipit Christus veniam, 
ut donet indulgentiam 10 
ad illam veram animam, 


Terribilis Christus venit 

ad judicandum populum 

et ipse reddit singulis 15 
secundum sua opera. | 


Venit Christus ad judicium 

et erit fortis districtio, 

ubi non adjuvet pater filium, 

nec filius defendet patrem. 80 
" 

Xristo servias, juvenis, 

ad eum recurrere, 

ut ante ejus limina 

securus sis de crimine. 


Ydei quere gratiam, 85 
delet peccati maculam 

humilitas, et caritas 

ducit ad celi patriam. 


Zelum habet optimum, 
qui deum amat et proximum, 90 
letabitur in szeulum 


qui carnem suam maculat. et vivet in perpetuum. 

Hs. zu Darmstadt No. 2106. aus dem Anfang des 9 Jabrhunderts. Das 
Lied ist ein Akrostichon nach dem Alphabet. Eine Hs. zu Wien führt Denis an 
catal codd. theol I, 3 p. 2932. und verachtet dieses Lied. Nach dem Rundreim 
war das Lied eine Betrachtung zum Aschermittwoch. Aus dem 11 Jahrh. hat 
man auch von Anselm von Canterbury Gedichte de contemptu mundi (opp. ed. 
Gerberon. I. 277). 


4 dem Reime nach besser coinquinans. 
cipies. 11 L flectis — libidines. 14 tua könnte des Verses wegen wegbleiben. 
17 L eleves. 20 scheint fehlerhaft. 24 L libidines. 25 für den AbL L populi. 
29 transitoriam, Hs., nach dem Reime verbessert. 32 ist dem Sinne nach ver- 
dorben. 33. 34 reimen nicht. 38 morieris Hs. 41 modo könnte am Ende stehen. 
50 flectet Hs. 54 legis stünde besser am Ende. . 57 vielleicht denuo f. iterum. 
59 quod f. qua Hs. 62 recurrere ans Ende. 69 venia, das Gebet um die Sünden- 
vergebung, im Altteutschen Venie. 71 der Acc. steht für den Dat. 72 ist wol 
zu verbessern: qu: macerat carnem suam. "77 dem Reime nach soll der Dat. 
judicio stehen. 78 et kann wegbleiben. 79. 80 sind verdorben, dem Versmasse 
nach könnten sie so lauten: ubi non juvat filium — pater, nec filius patrem. 
81 serve, Hs. 85 f. Idei. 86 peccata macula Hs. 88 cslos patris Hs. 


10 nach dem Reime besser: tu de- 


V. 6 —8. zon Kn véov ovra. woßsioda Osüy, dAOsiv Tiv ToU Heov uer 
Zuge» xai poßegar. Gregor. Naz. or. 53. c. 12. 
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V. 8. mov tc qvosog 30 zaworarov ürvÜog, Ota» Tdlos pÓdoyg 10 ı7s Lege 
pov; Oct. 11. 

V. 10. animam decipis, daher heissen die Leidenschaften za57 wvzóp2oga. 
Oct. 10. 

V. 54. 65. Tene te ad legem dei et non sequaris prevaricatores ejes, non. 
enim secundum illorum sensum, sed secundum illius veritatem Judicaberis. 
Augustin. de catech. rud. 48. 


V. 61 — 64. 

urn uov, vxo uov, iva geloxytai coc . 
avagto, Tl xa evOtig; Xgwrös ó Deög, 

10 TÓÀog Eyyiiss 6 navtayov napav / 
xal uällsıs Oogvfsia Jat: xal tà navra nÀngev. 
ayayınpov od», Triodion M, 1. 


V. 65 — 68. Nune tempus est misericordis, in illo autem judicio dies irse. 
Gregor. M. hom. in Ezech. 2, 8, 5. 7 ty» nellovoay ógy5» qofsOous», 7 tv 
&vsoıovay ydgw dyomücopuev. Ignat. ep. ad Ephes. 11. 

V. 69. 70. Justitie divinse tanta constantia est, ut cum pena spiritalis et 
sempiterna penitenti fuerit relaxata, pressure tamen cruciatusque corporales, 
quibus etiam martyres exercitatos novimus, postremo mors ipsa, quam peccando 
meruit nostra natura, nulli relaxetur. Augustin. expos. ep. ad. Rom. 10. Was im 
Liede als venia (Sündenvergebung) und indulgentia (Nachlass der zeitlichen 
Strafen, Ablass) unterschieden wird, heisst hier relaxatio pens» sempiternzs 
und pressurs® et cruciatus corporales. Denn die Sünde, die der Mensch begeht, 
wird sowol an seiner Seele als an seinem Leibe bestraft. 

V. 73, xqutzv 08 oida qo[legóv, SAsvoousvov dy dokn Oeorgrog. Triodion A, 5. 
&) 175 go[egag cov Óeviégag, xUgıe, énsAsvasog! Ibid. B, 2. 

V. 74. éd» judge, 7 xgiv&« yévog Bgorav. Oct. 7. 

V. 77. judicium. Das Weltgericht heisst in den Mensen dixaotngıov nay- 
xógutoy. Oct. 6. Auch xgırngiov und xgivıs. ib. 7. 

V. 18 — 80. Chrysost. de terre motu 1. évvorjraev, el xarà Ty95v nuögar , 
Exelvp jv» Qoftgav, Ots ov wie xaiQoU Qon], al’ Gneıpoı aigwec, xol motopol 
7ztvgóg , xal arreılmpogo: ógyal, xai Öuvausıs ni Tj» xglow Elxovocı, xal fua qo- 
[sgóv , xal dixaoırgıov ÓdxnoTov , xol Exacıov Ta merQayudva ngó Tor 0pOoludr 
fatgx8, xal ovdeis 6 Bondav, oUte yeirov, oUts drug, oUte auyyarns, oUx adelpos, 
OU NOTE, oV MTng, 09 Edvos, oUx aldog ovOsig, Tí rrou;gOUEY TOTE; 


289. De morte. 


Media vita Sancte deus, 

in morte sumus, sancte fortis, 

quem quaerimus adjutorem Sancte et misericors 10. 
nisi te, salvator, 

domine, 5 amare 

qui pro peccatis mort ne tradas nos. 


nostris juste irasceris ? 
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Hs. zu Ueberlingen, 15 Jahrh. mit der Melodie, Hs. von 8. Peter No. 55 
zu Karlsruhe. 14 Jahrh. als Antiphona ad nocturnos. Auch in der Ha. No. 63 
von S. Peter zu Karlsruhe, 15 Jahrh. Alle drei ohne Abweichung und ohne 
Verseintheilung. Daniel 2, 329. gibt denselben Text und Nachweisungen über 
den Gebrauch dieses kurzen Liedes, welches Notker der Sitammler zu S. Gallen 
(gestorben 912) gemacht hat. Es scheint der alten Antiphone nachgebildet: 
Da pacem, domine, in diebus nostris, quia non est alius, qui pugnet pro nobis, 
nisi tu deus noster. Zu dem Media vita hat man auch ein Zwischenlied (carmen 
farcitum) gemacht, welches in folgender Nummer mitgetheilt ist. 

V. 1. 2. Usque ad finem mundi jacemus in morte. Gregor. M. mor. 14, 68. 
Unicuique mortalium sub quotidianis vite hujus casibus innumerabiles mortes 
quodammodo comminantur. Auguslin. de civ. dei 1, 9. 

V. 12. 13. Mala mors putanda non est, quam bona vita prsecesserit. neque 
enim facit malam mortem, nisi quod sequitur mortem. non itaque multum cu- 
randum est eis, qui necessario morituri sunt, quid accidat, ut moriantur, sed 
moriendo quo ire cogantur. Augustin. ibid. 


290. Super antiphona Media vita. 


Media vita. ) dum audit flentem animam: 


Ä mortalis. essem utinam, 10 
Ach homo, perpende fragilis, quam Christi mortis gladius 
mortalis et instabilis, transfixit, esset gratius! 
quod vitare non poteris 
mortem, quocunque ieris; Sancte deus. 
nam aufert te szpissime, 5 Heu nihil valet nobilitas 
dum vivis libentissime. neque sedis sublimitas, 
nil generis potentia, 15 
Sancte fortis. nil rerum affluentia; 
V:e calamitatis in die! . plus pura conscientia 
vermis fremet invidiz, .  walet mundi scientiä. 


Hs. zu München, Cgm. No. 716. f. 169. 15 Jahrh. (A), und Clm. No. 5539. 
f. 146. 15 Jahrh. (B), beide mit der Melodie. Die cursiven Textworte hat 
nur B. 


3 qui B. " in vice ist in A für in die corrigirt. 8 fremit B. 9 audis A, 
videt B. 10 esset in B corrigirt. 11 fortis f. mortis B. 12 assit A, et non 
alius f. esset grat. B, die dritte Strophe steht in B an der Stelle der zweiten. 
13 nil B. 18 quam mundi A. 

Die Hs. A fügt noch eine prosaische Erweiterung der zweiten Strophe des 
Media vita bei, die so lautet: 

Pater sancte, pater pie, pater misericordie, nos jacentes in valle miserise 
Tespice, mores corrige, pater omnipotentissime. — Sancte deus. Miserere nostri, 
miserere nobis, domine deus, in beneplacito tuo, et visita nos, domine, in salu- 
fari tuo. — Sancte fortis. Tu fortitudo nostra, tu spes et consolatio nostra, veni, 
veni, veni princeps, in adjutorium nostrum, sancte et misericors salvator. Amara. - 


c-- 078 ——EREEDRUUSP" epum ctum — 


201. Pro defunctis. hymnus. 


Jesu, redemptor szculi, Te deprecamur supplices, 

verbum patris altissimi, ut eas ab hoste liberes, 10 
luz lucis invisibilis, ne valeat torquere 

custos tuorum pervigil ; tuo redemptos sanguine. 

Tu fabricator omnium 9 Presta, pater, piissime . 
discretor atque temporum, patrisque compar unice 

fessas labore recipe cum spiritu paraclito 15 
animas clementissime. regnans per omne seculum. 


Hs. zu München, Clm. 5947. f. 52. 15 Jahrh. in einem Cursus pro defunctis. 
Das Lied ist aus älteren Hymnen zusammengefügt, jedoch nicht in ganzen 
Versen, sondern nur stellenweis, die Doxologie aber ist ganz aus den alten 
Hymnen entlehnt. S. No. 34, 17. No. 272, 3. Daniel 1, 249. 

Anniversarien erwähnt Gregor. Naz. orat. 10. p. 170. dv Frovg TrE00pEgO EN 
Tuidg T8 xol uynuag. Jenes geht auf die Heiligen, dieses auf die übrigen Verstor- 
benen, denn im Triodion heisst uvru: regelmässig die jährliche Seelenmesse, z.B. 
B,1. rà» vexrgw@v uynunv TtÀoUut», tóv FOT7gR aitovvres, anoloyiav aya» dovvar. 
Schon Tertullian kennt sie zu Anfang des 3 Jahrh. S. meine latein. Messen S. 82 
und No. 292, 1. Die Gebete für die Verstorbenen betreffen nur die Seelen im 
Fegfeuer, denn diejenigen, welche in den Himmel kommen, brauchen unser Gebet 
nicht, und jenen, welche in die Hólle kommen, nützet es nichts. In den alten 
griechischen Kirchenliedern steht das noch eben so, z. B. Triodion B, 2. dvow- 
Tj ue Xguoröy, teÀloUrvtsg uvnum» c5uegov v» vexgQv, iva toU GiOvLOv rupös 
evtovg óvorto.. Nach dem Schisma- haben sie hie und da die richtige Lehre 
verlassen und das Hóllenfeuer für endlich gehalten. Non sunt pr:etermittendze 
supplicationes pro spiritibus mortuorum, quas faciendas pro omnibus in chri- 
stiana et catholica societate defunctis etiam tacitis nominibus eorum suscepit 
ecclesia, ut, quibus ad ista desunt parentes, aut filii, aut quicumque cognati vel 
amici, ab una eis exhibeantur pia matre communi, Augustin. de cura mort. 6. In 
precibus sacerdotis, qure domiüo deo ad ejus altare funduntur, locum suum 
habet etiam commendatio mortuorum. Augusiin. de cura mort. 3. Universa pro 
defunctis ecclesia supplicare consuevit. Auguslin. de cura pro mort. 1. Damit 
stimmen auch die Griechen überein. Triodion B, &. oí Heioı zta1égsg xowog uvsiav 
Tovıwv cmaytoy (Scil 'zutO») Tj» xaSolug» dxxinolav nowisder éOécmuay: — 
siüOteg yàg, Gg và Ónég vOY xsxosuguéávow yıröusva, urnuoovva Adya, SAsyuoavrat . 
xoi Asıtovgyios, ueyakıw avtolg nageysı avsoıw xai OgéAsuor, xol idims xal xowij 
vj» éxxAgcíap Tovro noıeiv émitQgémovgc. Aus den griechischen Liedern auf aller 
Seelentag (2. Nov.) setze ich zur Vergleichung eine Strophe aus dem Triodion 
B, 1. her. 

© tQ olxein aiuarı Bootovg, EXÄUTEWTAUEVOS "uas, 
CWTNQ, ÉxrtQuxuEvos, xoi bojv tj» alwvıov 
xal Gavatg cov Favarov ToU müxQgovV ^ — mreQacyo» tj Avaoıdası gOV vui», 
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NavTag AYATLAUCOY, XUQUS, 
ToUg xoundärrag evoeßog, 
7 év dpnuors, 5) nólscu, 

7 iv Jaàlacog, 7 à» yj 

7 iv navıl T0nO, 


Bacılsig Te, legeie, apyıspeis, 
uovaotas xal uwadag, 

dy jAsnig ao nayyern, 

xal abíoco» oUtoUg 

175 ovgariov flacusiog cov. 


Die Griechen haben in ihrem Choral besondere Strophen oder Antiphonen zur 

Fürbitte für die Verstorbenen, welche vexges«ua genannt werden, wovon hier 

einige Beispiele stehen mögen. Triodion YY, 6. vexgde«uo» 10v Jauaoxıvov (Jo- 

hannis Damasceni, aus dem 8 Jahrh.). 
„Avanavoor, coto 70», Lwodore, 
oUg nerdorneus adsAyovs zuo» 

Ibid. XY, 1. 


TO veXQOO(UO, 


éx TOY nrgooxalgwv. 
sgabovses $,005a co^ 


dy oxıwais av Ouaicy 

Wvyag as nponslaßov, xmi éxÀsxtQ» GOV 

WINE TOU xÓGLOU, AVETLRUTOY, xUQu. 
Solche vereinzelte Strophen sind von den Troparien zu unterscheiden, welche 
bei den Begrübnissen gebraucht werden. Ausser dem, was bei Goar de rit. 
Grac. darüber steht, sind auch die vielen Lieder zu bemerken, die in dem Ha- 
giasmatarion mega vorkommen, nämlich 1) axoàovO(a sig wyvrogóayovrra (offi- 
cium pro agonizante) p. 201 (edit. Venet. 1831); 2) dxolovÓO(e vexrpwouuos sic 
xocuuxovg (officium pro defunctis laicis sive smcularibus) p. 208. 3) axolovdie 
ToU dEodwacTuxov Tüv upvaxav (pro defunctis monachis) p. 243. X4) axoA. vexpo- 
osuog eis lepda Telsvrnoavsa (pro sacerdote defuncto) p. 263. 5) xoà. avanav- 
aruog slg venia Teisvrzoavre (pro defunctis infantibus) p. 304. Man ersieht 
schon hieraus, dass die Griechen mehr Lieder für die Verstorbenen haben als 
die Lateiner, aber diese haben sie früher, schon bei Prudentius. 


292. Oratio devotissima pro defunctis. 


qui tormentis premuntur asperis, 15 
educ eos de domo carceris. o M. 


Lugeptibus in purgatorio, 
qui purgantur ardore nimio 
et torquentur gravi supplicio, 


subveniat tua compassio, .o Maria, Lex justorum, norma credentium, 


vera salus in te sperantium, 
pro defunctis sit tibi studium 
assidue orare filium. o M. 20 


O fons patens, quze culpas abluis, 5 
omnes juvas et nullum respuis, 
manum tuam extende: mortuis, 


quisub poenis gemunt continuis, o M. Benedicta per tua merita, 


te rogamus, moriuos adjuva 
et allevans eorum debita 
ad requiem sis eis semita. o M. 


25 


Ad te, pia, suspirant mortui, 
cupientes de penis erui ' 10 
et adesse tuo conspectui 


et gaudiis seternis perfrui. o M. In tremendo dei judicio, 


quando fiet stricta discussio, 
tunc etiam supplica filio, 
ut cum sanctis sit nobis portio. o M. 


Clavis David, que colum aperis, 
nunc beata succurre miseris, 


Dies illa, dies terribilis, 

dies malis intolerabilis, 30 
sed tu, mater, semper amabilis, 
fac sit nobis judex placabilis. o M. 


Jlla die tantus servabitur 

rigor, quo vix justus salvabitur, 
nemo reus justificabitur, 35 
sed singulis jus suum dabitur. o M. 


MM 


sed tu, mater summi consilii, 
para nobis locum refugii. o M. 40 


Cum iratus judex adveniat, 
singulorum causas discutiat 
personamque nullam respiciat, 
sed singulis juste definiat. o M. 


Summi regis mater et filia, 45 


cui nullus par est in gloria, 
tua, virgo, dulcis clementia 
sit tunc et nunc nobis propitia. o M. 


Nos timemus diem judicii, 
quia male et nobis conscii, 


Hs. zu München, Clm. No. 5021. f. 1. 16 Jabrh. (C), zwei Abschriften in 
meinem Besitz in einem Gebetbuch von 1682 (A. B) Ich habe das Lied auch 
in Hss. des 15 Jahrh. angetroffen. Die Ueberschrift hat C, in A lautet sie so: 
Piissima oratio ad dei matrem pro animabus in purgatorio. In den griechischen 
Liedern für die Verstorbenen wird Maria regelmässig um ihre Fürbitte für die- 
selben angerufen. 


1 languentibus C. 3 sine remedio C. 5 o fehlt C, fons et puteus f. pat. C. 
6 sanas f. juv. C. 7 miseris A. 8 languent BC. 15 torquentur BC. 17 lux AB. 
20 fehlt in A. 22 suscita C. 23 dimittens C. 24 quiem C. Mit diesem Verse 
 hüórt C auf, die folgenden Strophen haben jedoch gleiche Form und Behandlung 
und scheinen zu einem andern Theile des Officiums bestimmt gewesen. 41 tum 
AB. 47 dulci AB. 


V. 1. purgatorium. Cesar. Arelat. (starb 542) homil 8. hat dafür pena 
purgatoria und purgalorius ignis mit Beziehung auf 1 Cor. 3, 13. 15.  Auguslin. in 
genes. 2, 30. nennt es ignis purgalionis. Ebenso ad Dulcit. 13. Dass nach dem 
Tode eine Reinigung der Seele durch Feuer stattfindet, sagt auch schon Origenes 
hom. in Jerem. 2, 3. und 16, 6. mit Bezug auf die Feuertaufe bei Luc. 3, 16, 
doch gibt er dem Feuer keinen besondern Namen, sondern sagt nur: ó juag- 
Tgx«GOg Aoverar dp zvQí. Die Wirkung des Gebetes für die Verstorbenen wird 
bei Tertullian. de monogam. 10. refrigerium genannt, welche Kühlung nothwendig 
eine Hitze voraussetzt, die vorübergehend ist, also ein Fegfeuer, denn das 
Höllenfeuer wird nie abgekühlt, deswegen kann es auch kein refrigerium für 
die Hölle geben. Die Stelle lautet so: pro anima ejus orat (es ist nämlich die 
Rede von einem überlebenden Ehegatten), et refrigerium interim adpostulat, et 
in prima resurrectione consortium, et offert annuis diebus dormitionis ejus. Der 
letzte Satz betrifft die jährlichen Seelenmessen und die Opfer bei denselben, 
voraus gehen die Gebete für die Seelen (oratio pro anima) und der Zweck 
dieser Gebete das refrigerium, welches vorübergehend ist (interim), weil es mit 
Erlangung der Seligkeit aufhört. Die Seligen brauchen nämlich keine Kühlung, 
weil sie nicht mehr im Feuer der Reinigung sind. Dasselbe Wort refrigerium 
mit derselben Bedeutung kommt im Kanon der Messe für die Abgestorbenen 
vor, wo es heisst: omnibus in Christo quiescentibus locum refrigerü, lucis et 
pacis ut indulgeas, deprecamur. Man wird nicht láugnen können, dass nach 
diesem Zusammenhang der Kanon der Messe sehr alt ist, da die Seelenmessen 


Mone, latein. Hymnen, I. 26 
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nicht erst zu Tertullians Zeit aufgekommen sind, sondern er sie als einen be- 
stehenden Gebrauch anführt. Vgl. No. 287, 66. Augustin. de civit. dei 21, 13. 14. 
Temporarias penas alii in hac vita tantum, alii post morlem, alii et nunc et tunc, 
verumlamen anie judicium ülud severissimum novissimumque paliunlur. rarissimi sunt 
autem, qui nullas in hac vita, sed tantum posí eam panas luunt. Diese Züchti- 
gungen nennt er purgaloria lormenla. Ibid. 21, 16. Der Ausdruck quidam ignis 
purgatorius, den Augustinus braucht, ist nach 1 Cor. 3, 15 gewählt, wo es 
heisst: co O1osrat ovto dd, ds dia nugös, vielleicht deswegen, weil auch das 
Feuer der Hóllenstrafe kein Licht hat, wie Gregor. M. moral. 9, 97 sagt: natura 
ignis est, ut ex se ipso et lucem exhibeat et concremationem, sed transactorum 
ila ulriz flamma vitiorum concremationem habet et lumen non habet. Ebenso 
steht im Triodion B, 3. nvoógc asi pldyovtos xai Ex axórovg ageyyoUve (voa, wine 
Quy, n&yrag toU; Davérrac vw106. Locus refrigerii heisst bei den Griechen 
Tómogc avotUtsog und kommt in den Gebeten für die Verstorbenen vor. Hagiasmat. 
p. 209. Augustin. enchir. 18. sagt zu 1 Cor. 3, 13 flg. Non ergo unius eorum, 
sed utriusque opus ignis probabit. — Tale aliquid etiam post hanc vitam fieri, 
incredibile non est, et utrum ita sit, quseri potest et aut inveniri aut latere, 
nonnullos fideles per ignem quemdam purgatorium, quanto magis minusve bona 
pereuntia dilexerunt, tanto tardius citiusve salvari, non tamen tales, de quibus 
dictum est, quod regnum dei non possidebunt (1 Cor. 6, 10), nisi convenienter 
ponitentibus eadem crimina remittantur. — Non negandum est, defunctorum animas 
pietate suorum viventium relevari, cum pro illis sacrificium mediatoris offertur, 
vel eleemosyn:e in ecclesia fiunt. sed eis heec prosunt, qui, cum viverent, ut 
hsc sibi postea possent prodesse, meruerunt. Auguslin. enchir. 29. 


203. Responsoria ex officio defunctorum. 


V. Commissa mea pavesco V. Dies illa, dies ire, 5 
et ante te erubesco, calamitatis et miseriz! 
dum veneris judicare, dies magna 
noli me condempnare. et amara 

valde! quando cali elc. 

R. Libera me domine de morte V. Quid ergo miserrimus, 10 
elerna, quando celi movendi quid dicam vel quid faciam, 
sunt et lerra, dum veneris ju- dum.nil poni perferam 
dicare seculum per ignem. ante tantum judicem ? quando etc. 


.Hs. zu Lichtenthal, 14 Jahrh. Obschon diese Versus (V) keine Ueberschrift 
haben, so sieht man doch leicht, dass es Zwischengesänge zu dem Responso- 
rium Libera sind, dessen grössere Hälfte deswegen auch als Rundreim nach 
jedem Versus wiederholt wird. Dieselbe Einrichtung haben folgende Lieder 
No. 294 —96, wo auch solche Versus ausdrücklich Zusátze des Libera genannt 
sind. Das cursiv Gedruckte ist der Text des Chorals, welcher nach der Seelen- 
messe bei dem Gang an die Todtenbahre (castrum doloris) gesungen wird, an 
welcher der Priester und der Chor den Psalm De profundis beten. Da zu diesem 


Hesponsorium schon in früher Zeit Zwischengesänge gemacht wurden, so ist ey 
mothwendig, mehrere Beispiele mitzutheilen, sowol um zu sehen, welcher Art 
diese Zusätze waren, als auch ihren Zusammenhang mit der Sequeaz Dies ira 
zu erforschen, weil diese auch in den alten Choral der Seelenmesse eingeschaltet 
wurde. Die Zwischengesänge des Libera sind theils Bibelverse, tkeils andere 
Gebete in Prosa, theils auch Strophen aus Liedern, welche man eingefügt hat, 
wie es in den Hymnen oft vorkommt. Da die entlehnten Strophen älter sind, 
als die Zwischengesänge, so ist das Alter der Hss. wol zu beachten, weil 
daraus auf das Alter der entlehnten Bzuchstücke geschlossen werden kann. 
Diese Bruchstücke sind theils in vellkommener Form, theils mangelhaft erhalten 
und einige in das Dies ira aufgenemmen. worden, wodureh sich der Ursprung 
dieser Sequenz deutlich herausstellt, wie im Verfolg gezeigt ist. Die Spuren 
erscheinen schon hier, denn V. 3 und 5 kommen in jener Sequenz vor. 


V. 5. dies irm. dav duovang Humor Heov xai ogriv &UTOU, Jj) »óputa T 
ógyiv xol zó»v Ouuó» ndOq sivo, Head‘ oixovo pet Z010808 MEsdv slo npös 16 
Padpos Eruergeiyar x«l Bekrua Divan * — alndos ovx öprigeran pév,. ovdà Ovpovrat. 
cv dä neeion Ta "ij deyns xal Ta ToU Svuov, yovóuevog &y Övovnouovntog dux T7» 
xaxiay zt0votg, ümày» nadeun zn Aeyouévg Ogyr tov Osov. Origenis hom. 18, 6. 
8. No. 299, 50. 


204. De die judicii. 


Audi tellus, audi sol erubescit, 

magni maris limbus, luna fugabitur, 10 
audi homo, audi omne, dies nigrescit, 

quod vivit sub sole: sidera super terram cadent. 
veniet, prope est ó heu, heu quid nos 

dies irze, dies invisa, peccatores et miseri 

dies amara, . in die illa tremenda 15 
in qua colum fugit, sumus facturi Quando. 


Hs. zu Karlsruhe, No. 36 t. Bl. 26 aus dem 11 Jahrh. Die Hs. entkält die 
Schriften Berno's und Hermanns von Reichenau über die Musik, und obiges 
Lied ist von dem námlichen Schreiber auf den Rand gesetzt und mit Musiknoten 
versehem. Es sollte also ein Beispiel zu dem Texte seyn, ist darum auch nicht 
ganz ausgeschrieben, denn es bricht mit Quando (scil coli movendi sunt. etc.) 
ab. Auch hat es keine Ueberschrift, sein Inhalt ist jedoch unverkennbar auch 
ohne den Schluss. Eine spätere Ueberarbeitung als canticam de morte steht 
bei Daniel 1, 350., dech sind darin nur die vier ersten Verse beibehalten, der 
übrige Text ganz verändert. 

Obgleich die Griechen einen besondern Festtag für den Propheten Sepho- 
nias begehen (3 Dec.), so haben sie doch in den Liedern dazu das Dies ira 
übergangen und nur in seinem Leben wird erwähnt, dass er den Untergang der 
Juden voraus gesagt habe, und beigefügt: xal yarzoeraı xgırns xai BacieUg 
Haons nvons Kewrös Ó xvoiog xoi dyrazo0dc5 ixkgre x«ràk a Éoya cvrov. Das 
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dies ira ist daher ein eigenthümliches Lied der lateinischen Hymnologie, das in 
neuerer Zeit eine grössere Anerkennung gefunden hat sls wohl irgend ein 
anderes Kirchenlied. Nebst dem erhabenen Inhalt trug dazu bei die Unmög- 
lichkeit, das Lied in eine andere Sprache so zu übersetzen, dass die Ueber- 
tragung dem Original gleich käme, Dasselbe ist der Fall mit den Hymnen des 
Ambrosius, man lernt an solchen Mustern die Gedrangenheit der lateinischen 
Kirchensprache schätzen. Dagegen wird in den Fastenliedern des Triodiums 
der jüngste Tag oft erwähnt und es liesse sich aus den zerstreuten Stellen 
wohl eine vollständige Parallele zum Dies ire sammeln, wie man auch eine 
solche zum Síabat maler machen kann. Ein besonderes Lied der Griechen über 
den jüngsten Tag ist mir aber nicht bekannt, der griechische Choral scheint 
dafür keine Stelle zu haben. 


V. 5. prope est. 0 xgızis 7ón napsorı, TO xqutgoio» Etosuor, 6 ngos 1OVTO 
iága» Oavotog 5n ıyyıss. Oct. 9. Bezieht sich auf Isai. 13, 6. 

V. 6. 7. 15. Der jüngste Tag ist hier so sehr hervorgehoben, dass man im 
Dies ir& nur eine Fortsetzung und Bearbeitung der alten Gesänge finden kann. 


205. Versus de mortuis super responsorio Libera me domine. 


Cum celum mutatur O quam dura successura 
et terra movetur, mors exercet sua jura, 
tunc veniet sanctus Sed redemptoris gratia 
Sanctorum mitigabit supplicia. 
in nubibus 5 
colorum, Ibi erit poenitentia, 25 
Ostendens vulnera sua. sed infructuosa, 

quia sera. 
O quam felix anima, Quando celi movendi sunt elc. 
quam levat justitia, 
dicens in gaudio 10 Creator omnium rerum deus, qui 
viso suo domino: ‚me: de limo terrz formasti et 
,Dierere mei, mirabiliter proprio sanguine re- 
miserere mei, demisti, corpusque meum, licet 
tu mea spes , putrescat, de sepulcro facias 
justorum et requies, 15 in die judicii resuscitari: ex- 
Sancte, suscipe me!“ audi, exaudi me et animam 
‘In die illa etc. meam in sinum Abrahe pa- 
Lacrimosa. dies illa, Fa tui jubeas collocari. 


qua resurgens ez favilla 
homo reus judicandus, Ecce breves posuisti dies meos 
justus autem coronandus. 20 et vita mea, quasi non sit, in 


conspectu tuo, omnia enim . va- 
- nitas, omnis homo vivens tan- 
tum in imagine ambulat, tantum 
frustra conturbatur, congregat 
et ignorat, cui dimittat: ea nunc 
ergo, quid exspecto, domine, 


preestolatio mea 
tu es in die illa. Quando c. - 


Averte, domine, faciem tuam a 
peccatis meis, iniquitates mec 
(L meas) non ira tua judice 

: decernas, sed qua soles miseris 
subvenire pietate tua, 

mihi, precor, indulge, 30 

clemens domine. In die. 


Horrendum est incidere in manus 
dei viventis, nam manifeste ve- 
niet deus noster et non silebit, 
ignis in conspectu ejus ardebit 
et in circuitu ejus tempestas 
valida, 


Quz prorsus examinat, 
quos ignis exurat. In die. 
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Beati mortui, qui in domino mo» 
riuntur, in his mors secunda 
potestatem non habebit, 


sed erunt sicut angeli, 
cumsintresurrectionis fihi. Indie. 35 


Audivi vocem de cs»lo dicentem: 
„scribe, beati mortui, qui in 
domino moriuntür.^ Quando. 


Gaudent omnes sancti in die ju- 
dicii, cum dominus venerit in 

. majestate sua et patris et an- 
gelorum: sicut enim pastor se- 
gregat hedos ab ovibus, sie 
dominus separat malos a bonis, 
et ibunt hi in supplicium ster- 
num, justi autem in vitam seter- 
nam. In die. 


O quam dura successura 
mors exercet sua jura, 


| Sed redemptoris gratia 


mitigabit supplicia. In die. 


Hs. von S. Georgen 14 Jahrh. mit der Melodie, zu Karlsruhe. Da in der 
Hs. immer set für sed steht, so folgt sie in dieser Schreibung einem alten Ori- 
ginal Als allgemeine Parallele möge folgende Strophe dienen. 


Ora» tidorraı Hpovor 
xal oavoiyarıaı Bißio: 
xal Heös eis xgícw xaddımar, 
€ noiog qoflog Tore 
ayysioy napıotausvor dy qofo 
xai NOTRUOV rrvQ0c EAXOYTOG; 
Tí NOMOWUEy TOTE 
oí àv nollais &uagtlotg 


onevÓvro, av uot; 
Ova» Óà axovcousy 
xaÀlovvtog QGUtOU 
ToUc &vÀoynuévove 
ToU nargös sig Bacıleiar, 
&uagroloUg OB - 
&nonéuntorrog slg xólaguy, 
Tíg 9nogTEQceraL 
Tiv yoßegav Exsiynv amnóqaocu ; 


Triodion G, 1. Eine ähnliche Stelle in den Menüen Mart. 9. 


Libera. me domine etc. 


206. De die judicii. 


Tremefactus ** Defect.) j 
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Plangent so 

Super se 

omnes tribus terre. Dwm veneris. 
29 


me .... mors nos absorbeat 
.. 
tu mea spes $ 
sanctorum et requies 
suscipe me. In die ilg. 
.. 
horridus hic calix ir, quem po- 
. tavimus; 
hec est mors, quam corpori de- 
bemus, 
de morte 
anima 
suscita nos, deus! 


10 


V. Securis ad radicem . 
arboris posita dedit ictum, 
arbor icta corruit, 
fructus ejus computruit. 
premio carebit homo, 
si deviaverit a domino. 


15 


V. Heu, heu mihi misero, 
ubi in die illa ero? 
quo vultu, quibus oculis 
apparebo ibi? 
pietas non erit in judice, 
justus judex »qua lance 
sus recompensabit 
unicuique. 
deus, deus, miserere! 

. anguste 
mihi sunt undique, 
Sed tu succurre, 
parce, ignosce, 
deus, deus, miserere! 


20 


25 


30 


V. Quid acturi erunt pravi, 
quando tremebunt angeli, 


JY. 


videntes formam dei, 35 

wt fmit in cruce pro salate 
mundi? 

Tunc infernus apparebit 

et damnatos absorbebit, 

fulgur ignis atque vermes 


trucidabunt peccatores. 40 


Suscipe, domine, 

animam defuneti hujus, 

mon pro suis reatibus 
deputetur Gehenn: ignibus. 
mitte, domine, - 45 
angelum tuum et suscipe 
[animam] in tuis sedibus, 

ne absorbeat illam tartarus. 


. Virgo, dei genitrix, 


stella maris Maria, 50 
preces emitte atque 
fidelibus veniam 


deprecare. 


. Omnes sanct orate 


pro ilis, at adjuncti 
dextris nihil habeant 
commune cum sinistris. 


Lacrimosa dies illa, 

qua resurget de favilla 
judicandus homo reus ; 
tu peccalis parce deus. 


60 


** 


. Plangent se super se 


omnes tribus terre 

in novissimo die; 

iunc anüunz 

peccatorum 

in pomis constitutze 

gementes dicunt inter se: 

„quid profuit nobis szeculi va- 
nitas, 
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quid divitiarum nugacitas ? 
en Acherontis tetrze 10 
premunt nos unde, 
Phlegetontis ignite, 

Cocyti luctuosze 

involvunt nos pone. 

Stygi heu miserabiles 15 
inmerguntur , 

de quo surgere 

nulla jam spes 

esse potest." 


. Ardentes animae 80 


flent sine fine, 

ambulant per tenebras 
dicuntque singuls, 

„ve ve v2, Quante 

sunt tenebra!* 85 


. Deus, vita viventium, 


spes morientium 

salusque omnium 

in te sperantium, 

miserere omnium 90 
ex hac luce migrantium. 


. O pie judex, tu judicium tuum 


tanto ante pronuntiasti, tu pa- 
ratos omnes invenire deside- 
rasti, sed quia caro sumus, 
vadens et non rediens spiritus, 
inducias tuas, quas ante ocu- 
los cordis semper habere de- 
buimus, heu frequenter obli- 
viscimur; gratia autem tua 
commoniti aliquando ingemi- 
Scimus, teque clementem in- 
venire desideramus. 


. Audite nunc potentes, 


respondete divites, 
quid vobis confert, 
si totum mundum lucremini, 95 


post mortem vero 

flammis damnemini 

inextinguibilibus ? 

non inde vos eruet luxuria, 

nec liberabit potentia, 100 

nec educetsatellitum frequentia: 

nudi illic ac famelici 

stabitis inopes et miseri. 

heu heu heu cur non ante 
oculos 

reducitis 5 

diem longam, 

diem magnam, 

diem acerbam, 

diem denique calamitatis 

et miseri? plenam. 10 


. Pensa mortalis, quia nil sunt 


gaudia carnis, 
quie quisquis sequitur, ad tene- 
bras rapitur. In die. 


. O quam dira conditio, 


que ex Ads vitio 
nos perdendo traxit primordia! 
In die. 15 


. Pretiosa mors sanctorum in 


conspectu domini, 
quam felices, quibus dicetur in 
die judicii: 
venite [vos] benedicti, patris : 
summi filii! 


Ecce vobis trado regnum, quod 
dare disposui. 

pro me quidem respuistis blan- 
dimenta szeculi, 20 

possidete, quod terreni non 
videbunt oculi. 
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R. Antequam nascerer, noviste me, suscipe me, domine, 
* (S. No. 293, 1—4). quia de terra plasmast me, 
dum veneris judicare, spiritus de celo 
noli me condemnare. Modo. introibit in me jusso tuo. 
A. In paradisum deducant 25 A. Tu jussisti nasci me, domine, 
— teangeli .... ventu suscipiant tu promisisti mihi, ut resur- 
te martyres et perducant gerem jussu tuo. 
te in civitatem . t 
sanctam Hierusalem. A. De terra sumpsisti me et carne 
induisti me, redemptor, mise- 
A. Leto animo pergo ad te, 130 rere mei in novissimo die. 


Reichenauer Hs. No. 60. Bl. 222 fig. mit den Noten, 12 und 13 Jahrh. 
Diese Gesänge gehören sowol zum Allerseelentag (2 Nov.), als auch zur 
Seelenmesse für einzelne Verstorbene. Die Todtenvesper mit dem Anfang: 
placebo domino in regione vivorum (Ps. 114, 9) geht voraus, dann folgen viele 
Responsorien bis zu dem Schlussgesang der Seelenmesse: Libera me, womit ich 
obigen Auszug angefangen, weil einzelne Stellen desselben, nämlich in die illa 
und quando celi bei vielen Responsorien als Rundreim gebraucht wurden. Nach 
diesem Schlussgesang ist eine ganze Seite abgeschabt, wovon ich nur wenige. 
Stellen wieder lesen konnte; mit den Worten: horridus hic caliv beginnt auf der 
folgenden Seite ein Text aus dem Anfang des 13 Jahrhunderts, wovon ebenfalls 
die zwei ersten Zeilen abgeschabt sind. Dieser Text geht fort bis dolore inferni. 
In die, worauf wieder eine abgeschabte Seite folgt, deren lesbare Bruchstücke 
ich mitgetheilt habe. Der Text des 13 Jahrhunderts ist nicht auf abgeschabte, 
sondern auf unverletzte Blätter geschrieben. Es ergibt sich daraus, dass die 
zweite Schrift nicht viel jünger ist als der erste Text und dass am Ende des 
12 und Anfang des 13 Jabrhunderts der Choral der Seelenmesse einige Ver-. 
änderungen erhielt, daher man diejenigen Stellen, die nicht mehr gebraucht 
wurden, abschabte, ohne aber einen andern Text darauf zu schreiben. Zwischen 
diesen Responsorien und Antiphonen stehen manche Psalmenverse, die ich im 
Abdruck weggelassen, weil sie nicht in poetischer Form abgefasst sind. Die 
Responsorien haben zum Theil regelmássige Verse und Reime, zum Theil nicht, 
aber der Anfang einer gereimten Behandlung der Todtenvesper und Messe ist 
nicht zu verkennen. In dieser Beziehung ist die cursive Stelle: Lacrimosa dies 
illa etc. merkwürdig, denn sie kommt auch im Dies ire vor, und da diese Hs. 
älter ist als der Verfasser des Dies ire, Thomas von Celano, so hat er die 
Verse: Lacrimosa etc, nicht selbst gemacht, sondern aus einem áltern Kirchen- 
liede beibehalten und sie an den Schluss seiner Sequenz gesetzt, weil sie zu 
seiner dreizeiligen Strophe nicht passten. Dieselbe Strophe steht mit Veründe- 
rung des vierten Verses auch in No. 295, 17 —21., ebenfalls unabhängig von 
dem Dies ire. (Vgl den ähnlichen Zusammenhang von No. 293, 1— ^ mit 
No. 296, 122. 123). 

Dadurch erhält die Untersuchung über das Dies ir» eine andere Richtung 
als bisher. Man war der Ansicht, diese Sequenz sey lediglich aus der indivi- 
duellen Betrachtung eines Mónches in seiner einsamen Zelle hervorgegangen 
und hätte ihrer Vortrefflichkeit wegen allgemeine Anerkennung gefunden. 
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Diese Meinung ist unhaltbar, denn obige Texte beweisen, dass die Quelle der 
Sequenz in den ältern Gesängen des Gottesdienstes lag. Es wird auch andere 
alten Choralbücher geben, die noch mehr Parallelstellen enthalten als die obigen. 
Diese älteren Gesänge waren theilweis sogar in demselben Versmasse ge- 
schrieben, wie die Sequenz Dies ir@e, ja dieser Anfang wurde durch den häu- 
figen Rundreim des alten Chorals: in die illa tremenda etc. veranlasst, wie auch 
der andere Refrain: quando celi etc. in eine Abfassung des Dies ir® aufge- 
nommen wurde, wo es heisst: 
quando coli sunt movendi, dies adsunt tunc tremendi. 
Beide Rundreime sind aber aus dem Libera me der Seelenmesse entlehnt. Daher 
kommen auch die zwei letzten Verse der Sequenz im römischen Brevier -vor: 
pie Jesu domine, ' dona eis requiem, 
denn diese Worte werden dreimal in der Seelenmesse nach der Wandlung ge- 
sungen und passen nicht zu dem individuellen Gebete des Dies irc. 

Da der alte Choral der Seelenmesse schon nach den mitgetheilten Bruch- 
Stücken weitläufig war, so lag das Bedürfniss nahe, ihn abzukürzen und seinen 
Hauptinhalt in einer einzigen Sequenz zusammen zu fassen, welche ganz oder 
theilweis in der Seelenmesse zwischen der Epistel und dem Evangelium ge- 
sungen werden konnte. Damit wurden dann auch die heidnischen Namen 
Acheron, Cocytus etc. des alten Chorals beseitigt, welche beweisen, dass er 
aus einer frühen Zeit herstammt, wo diese Namen noch von.dem Volke ver- 
standen wurden, was später nicht mehr der Fall war und störende Missver- 
ständnisse veranlassen konnte, welche Beziehungen in der Hymnologie zu unter- 
suchen sind. 

Der Verfasser der Sequenz war ein Italiäner, das verrathen nicht nur die 
Reime presta, sequestra, dextra, sondern auch die dreizeilige Strophe, die in 
Italien gebräuchlicher war als diesseits der Alpen. Damit stimmt auch die 
Verbreitung der Sequenz von Italien aus überein. Zu welcher Zeit sie aber in 
Frankreich und Teutschland bekannt wurde, ist nóch nicht ausgemacht. Ihre 
erste Erwähnung geschieht durch. Bartholomäus von Pisa, der 1401 starb, und 
man. sollte hiernach glauben, sie sey erst im 15 Jahrhundert in. Teutschland 
bekannt geworden. Dies kann man in so fern zugeben, als bei uns vor der 
zweiten Hälfte des 15 Jahrh. keine Abschriften der ganzen Sequenz Dies ire 
vorkommen. Ich fand nur eine einzige in der Hs. zu S. Gallen No. 546 f. 199. 
aus dem Ende des 15 Jahrh. als Sequentia Homana mit der Melodie und ge- 
ringer Abweichung von dem gewönlichen Texte, was für eine Untersuchung 
desselben nicht hinreicht. Dagegen ist oben bei No. 262 nachgewiesen, dass 
manche Verse aus dem Dies ire in andere Lieder eingefügt wurden, und diese 
bereits im 14 Jahrh. bei uns bekannt waren. 


A( animam fehlt, ist aber wegen illam V. 48 nóthig. 73 cocitus, Hs. 
76 besser inmergimur. 98 steht vor damnem. 117 quam stört den Vers. 118 vos 
fehlt in der Hs. 120 quia würe besser als quidem. 


V. *. in die illa. Anselm. Cant. meditat. 1, 13. Vere dies irs dies illa, 
dies tribulationis et angustie, dies nebul® et turbinis, dies tub:x et clangoris. 
Fast dieselben Worte wiederholt er in der meditat. 2. 

V. 51. Die Fürbitte der Heiligen für die Verstorbenen erwähnt Augustin. 
de cura mort. 6. mit den Worten: martyri animam dilectam commendare. 

V. 68. dindog uarawtns. à munera. offic. exeq. bei Goar p. 426. narım 
Karasins Ta dyÓpoimirm, 09 nagauersı 6 nÀovtoc. ib. 429.. - 
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V. 8& Der Gegensatz zu dem Gesang der Seligen ist das Geheul der 
Verdammten und in Bezug auf das Elend des irdischen Lebens besteht der 
Gesang der Menschen in Klagen. Diesen Unterschied stellt Origenes in Ezech. 
2, 10 auf: uáAoc uiv voig aylou, Sox voc dd toic ovx aneyyaausvorg 1G» jpap- 
"xótO», oval Óà toig xolacdmroussoıs. Diesen Gedankengang befolgt auch 
obiges Lied, indem es die Interjectioa ve von den Verdammten braucht. 

V. 92 — 102. zore ov (acilevc ovx löwens palveras, oU nT@xös, o9 Äoucıog. 
— ovx Bor. dindnum ideiy nepıxsiusvor, ov08. dlovpyida regıßeßinnevor, o9 uopglovc 
Éyovta daßdovgous, — navıa tavta Ex moÓdw, xal yvpvóg 6éxaetog &wdyerat. 
S. Chrysost. opp. t. 12, 348. ed. Montfaucon. 

V. 95. 018 107 xócuo» xsQÜncous». Goar p. 426. 

V. 101. zov ócii»v 10» olxssay 7) nÀgupuvQa; ib. 428. 


297. De die judicii. 


Fletus et stridor dentium - Terre superficies 


inter turmas gentium 
erit infinitus, 

nil valebunt rhetoricz 

artes, nil sophisticze, $ 
nec legis peritus. 


Terra tremet, 
mare fremet, 
leo rugiet, 


homo fugiet 10 


ad cavernas montium: 

sol nigrescit, 

dolor crescit, 

ignis pluet, 

sanguis fluet | 15 
super rivos fontium. 


ardebit et maneries 

coli renovatur: 
corda patebunt nuda, 20 
leo de tribu Juda 

arcana contemplatur. 


Rubra veste, 
Spiná teste 
judicabit, 25 
condemnabit 
nationes genüum: 
nunc clamemus 
omnes rei: 
miserere, 30 
fii dei, 


miserator omnium! 


Hs. zu München, Clm. 5539. f. 149. mit der Melodie. 14 Jahrh. Man ersieht 


an dem Worte maneries (Art, Beschaffenheit, maniére) V. 18, dass der Verfasser 

dieses Liedes ein Franzose war. Der Wechsel im Strophenbau ist den Sequenzen 

des Adam von S. Victor nachgeahmt, welche sich derch ihre gereimten Strophen 

mit gleichmässigen Tonreihen von den Notkerischen Sequenzen oder Troparien 

unterscheiden, bei welchen abwechselnde. Tonreihen nothwendig sind, der Reim. 
aber nicht. 


18 nach dem Versmasse kónnte ef wegbleiben. 19 renovantur Hs. 


V. 4—6. dei dä víc ovrnyogog; mola cx5wu; tie yeuöns anoloyla; mox 
nıdavörıns ivreyvog; Tis Enivom xatà ins aÀngOs(ag magahoywsitos TO Óuoctrguvi 


nne 


M1. 


Gregor. Naz, orat. 15. p. 230. adéxacTóc cov 7; »gícu, aàaOqtóv cev 10 (inge 
Teyvoloy(og, oU (ntógov mu.Oavotge xÄdmıovon, oU uagrópur cxywyig TagaxgoVovoe. 
Triodion &, 2.  éxei 10» udyav xgrv]v o9 rtagalori;erae (urógov 1áyvr. Chrysost. 


de penit. 7, 6. 


208. Versus 


Hen, heu mala mundi vita, 
quare me delectas ita? 

cum non possis mecum stare, 
quid me cogis te amare? 


Heu, heu vita fugitiva, u 
omni ferá plus nociva, 

cum tenere te non queam, 

cur seducis mentem meam? 


Heu, heu vita, mors vocanda, 
odienda, non amanda, 10 
cum in te sint nulla bona, 

cur exspecto tua dona? 


Vita mundi res morbosa, 

magis fragilis quam rosa, 

cum sis semper lacrimosa, 15 
cur es mihi gratiosa? 


Vita mundi res laboris, 

anxia, plena doloris, 

cum sis semper in languore, 

cur pro te sum in morore? 20 


Vita mundi mors futura, 
incessanter ruitura, 

cum in brevi sis mansura, 
quid est mihi de te cura? 


Vita mundi res caduca, 25 
vilior und festucá, 

venenosa plus serpente, 

cur in mea manes mente? 


de vita mundi. 


Vita mundi res maligna, 

ut ameris, nunquam digna, 30 
quid putas tibi prodesse, 

si me ducas ad non esse? 


Vita mundi res crudelis, 
arrogans et infidelis, 

quid te putas adjuvare, 35 
si compellas me peccare ? 


Vita mundi res misella, 
scelerum cunctorum cella, 
fornicatrix et avara, 

eur haberis unquam cara? 40 


Vita mundi pestis dura, 
vita mendax et perjura 
cum tu sis sine mensura, 
quid requiris in me jura? 


Vita mundi res acerba, 45 
conculcanda sicut herba, 

cum sis malis sitibunda, 

quid me petis furibunda? 


Vita mundi res deserta, 

fallax nimis et incerta, 50 
cum tu sis vermis et cinis, 
quid de me quidquam definis? 


Vita mundi res polluta, 

vaga, garrula, soluta, 

cum sis tota plena nugis, 55 
contra me cur stulta rugis? 
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Vita mundi, vita follis, 
nimis vilis atque mollis, 
cum tu sis iners et rudis, 
mentem meam cur deludis ? 


Vita mundi res immunda, 
solis impiis jocunda, 
nutrimentum vitiorum, 
quid habes in te decorum? 


Vita mundi res lasciva, 
c®ca, ebria, captiva, 
immunditize lagena, 
quare crederis amena? 


Vita mundi res molesta, 
vita turpis et incesta, 

cum sis nimis inhonesta, - 
cur me appetis infesta? 


Vita mundi res mendica, 
impotens et impudica, 
€um sis bonis inimica, 
cur me petis ut amica? 


Vita mundi res amara, 
valde brevis et ignara, 
cum sis tota plena dolo, 
cur in te vivere volo? 


Vita mundi nulla vita, 

in srumna semper sita, 
cum tu semper moriaris, 
quid in me stare conaris? 


Vita mundi pestis feda, 
animarum s:zva przda, 
cum sis mihi pondus grave, 


ne me íangas, precor, cave. 


Desine mihi placere, 
noli mihi congaudere, 
desine me conturbare, 
noli, quzeso, me amare. 


60 


65 


70 


45 


80 


85 


90 


‚ua cuncta blandimenta 


reputo velut tormenta, 
et idcirco ne sis lenta, — 
me dimitte, fraudulenta. 


Tuum execror amorem, 


" tuum renuo favorem, 


tuum desero saporem, 
íuum non amo decorem. 


Ego te nunquam amabo 
et in te nunquam sperabo, 
semper contra te pugnabo, 


ad te nunquam propinquabo. 


Per te ipsam certe juro, 
dona tua nihil curo, 
quia potes nil donare 
nisi pcenas et plorare. 


Ergo vita tzediosa, 
amor mundi res probrosa, 
cur sectaris fugientem, 


95 


100 


10 


cur non spernis te spernentem? 


Vita mundi carnis amor, 


contra quam est meus clamor, 


quare non verecundaris, 
cur invitum amplexaris? 


Erubesce jam et cede, 
a me citius recede, 

et ni cedas cum amore, 
te repellam cum dolore. 


Pellam te de corde meo 
adjuvante Christo deo, 
nec permittam te redire, 
si deberes interire. 


Ne mireris, pestis dira, 
si te persequar cum ira, 
quia mihi tu fecisti, 
quidquid mali potuist. 


15 


20 


25 


Visum mentis obscurasti, 

manus quoque religasti, 30 
me temptabas suffocare 

et optabas devorare. 


Si volebam respirare, 

tu nolebas locum dare, 

me pudet culpas narrare, 35 
(uas monebas perpetrare. 


Nam cum tibi non parebam, 
iram tuam sentiebam, 

Si quid boni faciebam, 

te contrariam habebam. 40 


Si volebam jejunare, 
me dicebas s»grotare, 
me movebas manducare, 
nisi vellem pejorare. 


Si quid dabam indigenti, 45 
resistebas mete menti, 
dicens: ,noli tua dare, 
ne cogaris mendicare.^ 


Si laudabam paupertatem, 

hanc dicebas falsitatem: 90 
melius est congregare 

quam egenis quidquam dare.^ 


Si volebam culpas flere, 

quas me suaseras audere, 

tu dicebas, quod per fletus, 55 
Stultus fierem et cecus. 


Si studebam revocare, 

quos cernebam aberrare, 

non cessabas mussitare: 

„sufficit temet salvare.^ 60 


Si peccantem arguebam, 

te dicentem audiebam: 

„ad odium hos accendis 
contra te, quos reprehendis.* 
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Si conabar obedire, ^ 65 
sic temptabas contraire: 

„quibus debes major esse, 
subjici non est necesse.“ 


Si morabar in legendo, 
stimulabas me dicendo: 10 
„vade magis operari, 


 wnde possis sustentari." 


Si volebam laborare, 


tu movebas me pausare, 


ne corpus debilitarem, 15 
81 laboribus instarem. 


Si nolebam litigare, 

Bic temptabas animare: 

„omnibus despectus eris, 

si tu cuncta patieris.“ 80 


: Si dormire vellem parum, 


tu vocabas me ignarum, 
quoniam cito lippirem, 
abundanter ni dormirem. 


Si volebam parcus esse, 85 
dicebas: ,non est necesse, 

quia si dispensas parum, 

multi dicent te avarum." 


Si volebam esse largus, 

tu dicebas: ,esto parcus, 90 
quia cito dilabuntur, 

quo paulatim acquiruntur. 


Ergo vita res inepta, 

solis fatuis accepta, 

cum sis tota plena sorde, 95 
te refuto toto corde. 


Toto corde te refuto, 

nec Sententiam commuto, 
mortem volo plus subire. 

tibi vita quam servire. 200 
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Reichenauer He. No. 36, f£. 7. 14 Jahrh. (A) Steht auch bei Du Merl 
poésies du moyen äge. p. 108. (B) nach einer Pariser Hs. des 12 Jahrh. als 
Einleitung zu dem folgenden Gedichte, von welchem es aber sowol durch seinen 
selbstándigen Inhalt wie auch nach den Hss. getrennt werden muss. Beide 
Lieder mögen aber wol von einem Verfasser seyn, wie die gleiche Behandlung 
verräth und zwar von einem ltaliàner, und waren durch ihren Umfang ent- 
weder zu Zwischengebeten des Rosenkranzes oder der Psalmen bestimmt. Ein 
dritter Text steht in Levis aneedot& sacra p. 119 (C), der von den beiden 
andern auch erheblich abweicht. 


1 mala fehlt B. 5 ein heu fehM B. 18 timoris B. 19 langore B. 29 de- 
lore B. 21 fugitiva f. mors f. B, aber fugit. steht schon V. 5. 23 brutis f. 
brevi A, zu beiden Lesarten passt mansura nicht, welches eher casura heissen 
sollte. 35 adivitare B. 44 cur B. 46. A7 lauten in B so: vita levis et superba, 
«um sis nimis iracunda. 50 nimis fehlt B, dafür vita fall. 51 cinis et vermis B. 
52 diffinis A, de quaquam definiris B. 6& me B. 66 hebes, czca et capt. B. 
1*8 atque rara B. 81 vita mala f. nulla B. 82 et in hermis sepe B, welchen 
Fehler Du Méril ebenfalls fehlerhaft durch eremis erklärt. 86 animarum scheint 
mir unrichtig, vielleicht et minarum. 89 —92 fehlen B. 93 certe f. cuncta B. 
94 refuto B. 95 non B. 96 dimitti B. 97 execro tuum B, in der ganzen Str. 
stehen die Zeitwürter ia B voran. 90 decorem B. 100 odorem B. 104 appro- 
pinquabo A. 105 certe f. fibi, jura B. 106 donis tuis B. 107 quare R 110 re- 
probrosa B. 112 quid B. 114 mentis est cl B. 116 in tutum f. invitum B. 
118 ante f a me B. 119 misi f. et ni H, 120 depellam B. 124 debeas B. 
125 nec B. 126 persequor te B. 127 quare B. Nach 129 schaltet B 2 Verse 
ein: et auditum minorasti, omne sensum conturbasti, 135 sudet me B. 137 sed 
f. nam B. 138 te ira tam B. 139 cupiebam B. Nach 140 hat B wieder zwei 
Verse: et cum ego te credebam, nihil boni faciebam. 143 monebas B. 148 man- 
dicare B. 149 volebam B. 152 quam amicis possis d. B. 154 me fehlt B. 
156 fierem quandoque c. B. 158 oberrare B. 161 peccantes B. 165 studebam B. 
168 subjiei mon es$ B. 170 me fehlt B. Für 171. 172 stehen m B & Verse: 
quid hic sedes tot per horas? vade, surge, loqui foras. si volebam priedicare, 
me dicebas delirare. 174 monebas — pensare B. 177 volebam B. 180 econtra 
f. cuncta B. 181 nollem B. 183 quia cito lippidarem B. 187 dispendas B. 
192 de longe f. paulatim conquir. B. 193 idcirco vita inepta B. 200 vitz B. 
Die jüngere Hs. A gibt einen viel bessern Text als B, ihre Urschrift war also 
richtiger. | 

9 heu vita nunquam v. C. 28 quid in C. :66 ebr. cx»c. €, für 67. 68. stehen 
59. 60 in C, für 79. 80 stehen 35. 38 in C. 124 deberem C. 144 pejerare €. 
174 ist in C 182 mit der Lesart monebas. 181 si volebam vigilare C. 183 quia 
— lippidirem.C, 18% humi datus ni d C. 

In den Lesarten stimmen AC meistens überein und weichen stark von dem 
Texte in B ab, dagegen stimmen AB in der Folge der Strophen gegen C, 
welcher nur 48 Strophen hat und zwar in dieser Ordnung. Nach Str. 3 folgt 
in C Str. 7, dann Str. 10, dann Str. 4, dann Str. 16, hierauf Str. 21, dann Str. 17. 
20. 36. 48. 47. 43, womit C schliesst. 

V. 4 Hic vita non propter se amanda est, sed propter alteram toleranda. 
Gregor. M. mor. 30, 69. | 

V. ti. rà aAndos ayada oda Eorıw dv vj xoTQgoouévg yj, alla và cÀg9es 
oyada ócnw.8y oögeva. Origenis homil 16, 4. . 
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V. 23. Quamlibet longum fuerit tempus vitz» prsesentis, eo ipso breve est, 
quo permanens non est. Gregor. M. mor. 23, 22. 
V. 130. Justes (etiam) duris vinculis in hac vita su: molestia corruptionis 


ligat. Gregor. M. mor. 4, 68. 


209. Meditatio animz fidelis. 


1. De contemptu mundi. 


Cum revolvo toto corde, 

in qua mundus manet sorde, 
iotus mundus cordi sordet 
et cor totum se remordet, 


Cum revolvo mente pura, 5 
quam sit vana mundi cura, 

ut mens possit se Curare, 

curam mundi vult fugare. 


Cum recordor pura mente, 

cadit mundus quam repente, 10 
ne mens cadat cum cadente, 
mundum fugit mens attente. 


Cum recordor mente sana, 
quam sit stulta spes mundana, 

a spe mentem ad spem verto 15 
et spem mundi spe subverto. - 


Cum recordor, mundi cura 
quam sit prava, quam sit dura, 
mentis reor esse durz, 

qui sub mundi vivit jure. 20 


Cum recordor mundi laudem 
et mundan:z laudis fraudem, 
laus et fraus in cordis ore 
idem sonat uno more. 


Cum recordor mundi fructus 25 
et ejusdem penso luctus, 
Sic est mihi fructus ejus, 
ut sit mundo nihil pejus. 


Cum recordor mundi florem 

et quem habet flos odorem, 30 
tantus dolor est in flore, 

ut non sit flos in odore. 


Cum recordor dies breves 

et recordor dies leves, 

grave fit, quod fuit leve, 35 
et fit longum, quod est breve. 


IL De timore mortis. 


Cum recordor diem mortis 

et extremz diem sortis, 

sic me terrent isti dies, 

ut sit mihi nulla quies. 40 


Cum recordor quod sum cinis 
et quod cito venit finis, 

sine fine pertimesco 

et ut cinis refrigesco. 


Cum recordor moriturus, 45 
quid post mortem sim futurus, 
terret me terror venturus, 

quem exspecto non securus. 


Terret me dies terroris, 

ire dies et furoris, 50 
dies luctus et moeroris, 

dies ultrix peccatoris. 


Ill. De adventu judicis. 


Expavesco quidem multum 
venturi judicis vultum, 
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cui latebit nil occultum 
et manebit nil inultum. 


Et quis nostrüm non timebit, 


quando judex apparebit, 
ante quem ignis ardebit, 
peccatores qui delebit.. 


Veniet judex de coelis, 
testis verax et fidelis, 
veniet et non silebit, 
judicabit nec timebit. 


Juste quidem judicabit, 
nec personam acceptabit, 
pretio non corrumpetur, 
sed nec precibus flectetur. 


Iudicabit omnes gentes 
et salvabit innocentes, 
arguet Omnes potentes 
et deliciis fluentes. 


Tunc et omnes delicati 
maledicent voluptati , 

et qui vacant vanitati, 
evanescent condemnati. 


Quid tunc faciet peccator 
et quid corporis amator, 
et quid agere valebit, 
cui nihil jam licebit ? 


Siquidem tunc apparebit 
et quod fuit, non latebit, 
quisquis sit, jure pavebit, 
donec sciat, quid habebit. 


Proh dolor, tunc ponitere 
nulli poterit valere 

et peccata tunc lugere, 
nihil erit nisi flere. 


55 


60 


65 


70 


19 


85 


IV. De poena peccatoris. 


O quam grave, quam inmite 

a sinistris erit: „ite!“ 90 
cum a dextris: „vos venite!^ 
dicet rex, largitor vitz. 


Tunc spes omnis interibit 

et eras cras prorsus abibit, 

ad tormenta quisquis ibit, 95 
jam amplius non exibit. 


Ihi flammis exuretur 

et a vermibus rodetur, 

ab angustiis angetur , 

qui salvari non meretur. 100 


O quam iMpii tortores 
tunc torquebunt peccatores 
et terribiles ultores 
judicabunt pravos mores! 


Proh dolor, tunc misereri 5 
et doloribus mederi 

nullus poterit mereri, 

postquam ceperit torqueri. 


[Ab hac te precor tortura 

et ab hostium pressura . 10 
libera me, rex celorum, 

in ssecula szeculorum.] 


V. De gaudio. eleciorum. 


Cum recordor diligenter, 
quid post mortem sit sequenter, 
stabunt justi quam prudenter, 15 
jam delector vehementer. 


Appropinquat enim dies, 

in qua justis erit quies, 

qua cessabunt persequentes 

et regnabunt patientes. 20 


Dies illa, dies vitz, 

dies lucis inauditz, 

et mors ipsa morietur, 
qua nox omnis destruetur. 


Ecce rex desideratus 25 
et a justis exspectatus 

jam festinat exoratus, 

ad salvandum przeparatus. 


Jam festinat rex coelestis, 

judex noster atque testis, 30 
festinanter apparebit, 

omnis caro quem videbit. 


Apparebit nec tardabit , 
veniet ac demonstrabit 
gloriam, quam prastolantur, 35 
qui pro fide tribulantur. 


O quam pium, o quam gratum, 
quam suave, quam. beatum 

erit tunc Jhesum videre 

his, qui eum dilexere! 40 


Tunc Jhesus dulcis affectu 
et mirabilis aspectu 

sic loquetur in effectu 
omnis carnis in conspectu: 


„vos in me qui credidistis - 45 
et qui mecum permansistis, 

qui pro me passi fuistis, 

ecce bonum, quod quesistis, 


Ecce regnum, quod spopondi 

et quod hactenus abscondi, 50 
nunc videte, nunc habete, 

nunc regnate, nunc gaudete!* 


M" 


[Tunc electi mirabuntur 

et mirantes lsetabuntur, 
exultantes respondebunt 55 
et laudabunt, quie videbunt: 


„Deo gratias agamus, 

cernimus, quod sperabamus, 

deo gratias agamus 

et Christum benedicamus.^] 60 


O quam dulce, quam jocundum 
erit tunc, odisse mundum, 

et quam triste, quam amarum, 
mundum habuisse carum. 


O beati tunc lugentes , 65 
et pro Christo patientes, 
quibus szeculi pressura 
regna dat semper mansura. 


Ibi jam non erit metus 

neque luctus neque fletus, 10 
non egestas non senectus 

nullus denique defectus. 


Ibi pax erit perennis 

et letitia solennis, 

flos et decus juventutis 19 
et perfectio salutis. 


Nemo potest cogitare, 
quantum erit exultare, 
tunc in colis habitare 
et cum angelis regnare. 180 
Ad hoc regnum me vocare, 
juste judex, tunc dignare, 

quem exspecto, quem requiro, 
ad quem avidus suspiro. amen. 


Hs. der Seminarbibliotbek zu Trier Ó, 17. am Ende, aus dem 13 Jahrh. (A). 
Obiges Gedicht steht auch bei Du Méril poésies du moyen äge p. 108 als 
Theil eines grösseren Gedichtes nach einer Hs. des 12 Jahrh. (B). Mit Str. 52 


Mone, latein, Hymnen. 1. 


4 


27 
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geht obiger Text an und zwar ohne besondere Abtheilung, er entspricht aber 
dem ersten Theile dadurch, dass wie dort viele Strophen mit vita mundi, se 
hier viele mit cum revolvo oder recordor beginnen. Dem Inhalt nach kann 
man den ersten Theil als ein selbständiges Gedicht abschliessen und den zweiten 
auch als ein besonderes Lied behandeln, wie in der Trierer Hs. geschehen ist. 
Daniel hat Bruchstücke davon mitgetheilt 2, 123 (C). Eug. de Levis in seinen 
anecdota sacra (Turin 1789) p. 124. schreibt das Gedicht dem Franziscaner 
Peter Gonella von Tortona zu und theilt es in 5 Lieder ab, dem ich gefolgt 
bin (D). 

Dass dieses Lied stark interpolirt wurde, zeigt die Beschaffenheit des 
Textes. Ich habe die muthmasslichen Zusátze in Klammern eingeschlossen. 


B vitare B, mutare D. 9 revolvo, so auch in den folgenden Strophen BD. 
1"7 curam D. 24 sonant B, novo m. D. 25 luctus A. 26 fruet. A. 27 mihi fehlt ABC. 
28 ut sit luctus pejor nullus B, luctus nullus pejus D. 30 dolorem B. 32 dolore B. 
38 extra me B. 41 sim B. 42 q. ven. jamjam f. B, quod venit ven. D. A4 cinis 
nihil esco B. 45 C hat auch recordor. 46 quod D, mortem fehlt D. 47 futurus A. 
A8 quam B. 55 nihil lat. A. 56 timebit D. 57 quaso f. nost. BD. 58 cum j. D. 
60 peccatoresque B. 64 non B, et non D. 69. 70 fehlen in A. 71 vero für 
omn. BD. 72 fruentes B. 73 et fehlt A. 74 valedic. BD. 75 vaccantes B, 
vacavit D. "6 evanescant D. 81—88 nur in BD. 82 fuerit D. 83 quidquid BD, 
fuit f. sit D. 84 quod D. 87 peccatum D. 89 o fehlt A. 90 quam sinistrum B. 
91. 92 fehlen B. 94 prorsus fehlt D. 105—112 hat nur B. 114 frequenter A. 
115 j. confidenter B. 116 incessanter B. 123. 124 sind versetzt, was besser 
ist. B. 124 vox D. 126 jam f. aA. 131 festinans D. 132 que B, omnisque 
c. vid. D. 133 non B. 135 mereantur B. 137 et quam B. 139 pie f. Jes. D. 
140 nos qui Christum D. 142 dulcissimus B, dulcissimo D. 143 affectu BD. 
144 caro B, aspectu D. 153 —160 nur in B. 163 et fehlt A. 165 — 176 hat 
nur B. 184 anxius B. 


V. 50. ire dies. Nomina passionum consuetudine locutionis usurpantur 
propter quandam operum similitudinem, non propter affectionum infirmitatem, 
sicut deus secundum scripturas irascitur, nec tamen ulla passione turbatur. 
Auguslin. de civit. dei 9, 5. 


V. 53 — 56. 
ioc novadoíx (für nevadlde) xgrtov xaOetouévov, 
wuyn, ng anoloynon; uvgadoy Tagıoraudravy oyyéAov; 
role ppian gs Amyerau 976070» OV» "Qó TElous, ueravóngor. 


. Triodion Q, 5. 
V. 55. Nullus judicio dei absconditur, quia nullatenus potest (deus) aut 
non videre, quod facimus, aut oblivisci, quod videt. Gregor. M. moral. 25, 8. 


V. 517 — 59. 
Dray xus c nolos qófog Tore 
xadnons Og evonkayxvos,  - xauivov sxotouérys, 
xal Ósi£gc nv poßegarv naytov deuloyıoy 
Óo£ay gov, cotrQ* TO Ggtextov TOV Pnuatos cov. 


' Triodion M, 1. 
V. 61. In regula fidei confitemur, venturam dominum, judicaturum vivos et 
mortuos. Augustin. ep. 193, 11. 
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Zurtelsiag 0 xatgóg* g£e yag &v (inp, 

dnorpäwonsy Aoınor, Es. xal ov rygovut 

Xqurtüóg didaexes, xpivaı TÓ» wÓUHO» MUTOV. 
Triodion M, 6. 


V. 62. testis. Tunc ipse erit judex caus: tus, qui modo testis est vito 
tum. 8. Augustini sermo 9, 2. Für judex sagt Lactant. div. inst. 2, 1T. in der 
römischen Amtssprache presses mundi. 

V. 63. steht wörtlich bei Augustin. in evang. Joh. 28, $ 6. nach ps. 49, 3. 

V. 65. $ wipos aüéxacTog, 6 xpırjs anagalörıwrog. S. Chrysostomi opp. 
12, 348. ed. Montfaucon. 

V. 69. omnes gentes. Ibi Petrus cum Jud:a conversa, quam post se traxif, 
apparebit; ibi Paulus conversum, ut ita dixerim, mundum ducens; ibi Andreas 
post se Achaiam, ibi Johannes Asiam, Thomas Indiam in conspectum sui regis 
conversam ducet. Gregor. M. hom. in ev. 1, 17, 17. 

V. 85. penitere. Taac reprsmentatur pona impio et peccatori, quando 
jam non potest penitentia prodesse peccati S. Cyprian. de bono patient. p. 493. 

V. 97. 98. nach Isai. 66, 24. vermis eorum non morietur et ignis eorum. 
non extinguetur. Daher in den Menàen ggír:o 10» aurıwor oxogxo. Mart. 9. 
dvcaı us toU zrvgóg ToU aLGv(Leyrog. Sept. 28. Wie diese biblische und katho- 
lische Lehre von den späteren Griechen verlassen warde, hat L. Allatius de libr. 
eccles. Grec. p. 116 flg. gezeigt. 

V. 101. tortores. Tormenta sine fine, sine intervallo, sine temperamento, 
tortores horribiles, qui nusquam lassescunt, qui nunquam miserentur. S. Anselmi 
orat. 69. Fuge illa tormenta, ubi nec tortores deficiunt, nec torti moriuntur, 
quibus sine fime mors est non pesse in cruciatibus mori  Auguslin. de catech. 
rud. 47. ; 

V. 123. Chrysos. de resurrect. 6. émsgryoud»y vj ton oUyl 10 cux aparikee 
xoi danavg, alla Tj» Ünwwouévgy avt qOogay xol 10» Havaror. 

V. 129. eyrie, yuyn, 16 téÀoc, Eyyileı xol ov qgoriize; Triodion CU, 6. 

V. 174 —180. Post resurrectionem, facto universo completoque judicio, 
suos fines habebunt civitates dus, una scilicet Christi, altera diaboli, una bo- 
norum, altera malorum, utraque tamen et angelorum et hominum. istis voluntas, 
illis facultas non poterit ulla esse peccandi, vel ulla conditio moriendi; istis 
in »terna vita vere feliciterque viventibus, illis infeliciter in »terna morte sine 
moriendi potestate durantibus, quoniam utrique sine fine. Sed in beatitudine 
isti alius alio prestabilius, in miseria vero illi alius alio tolerabilius permane- 
bunt. Augustin. enchirid. 29. Omnes animx, cum de s:culo exierint, diversas 
receptiones suas habent. habent gaudium bons», mals tormenta, sed cum faeta 
fuerit resurrectio, et bonorum gaudium amplius erit, et malorum tormenta gra- " 
viora, quando cum corpore torquebunmtur. Augustin. in evang. Joh. 49, 10. 


Ueber das Ende der Welt und seine Folgen gibt es drei Betrachtungen, 
welche in besondern Liedern behandelt wurden. Die erste betrifft das Welt- 
gericht, welches im Dies irz; dargestellt ist, die zweite geht auf die ewige - 
Seligkeit, auf welehe in obigem Liede hauptsächlich Rücksicht genommen 
wurde, die dritte schildert die Leiden der ewigen Verdammniss, worüber ich 
zwar kein besonderes Lied kenne, wol aber einzelne Züge, die in Gedichten 
erwähnt werden. Um auch davon em Beispiel zu geben, will ich aus einer 
Vision mehrere Strophen hersetaen, die in der Reichenauer Hs. No. 36. Bl. 10. 
stehen und aus einem grossen Gedichte ausgezogen sind. Es fängt so en:  - 
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Homo, dei creatura, 

cur in carne moriturä 

est tam parva tibi cura 
de »terna gloria? 


Ulam, quanta sit, si scires, 

preter eam nil sitires, 

nec post mundi sic ambires 
Cito transitoria. 


Et si ponas infernales 

cognovisses, qu: et quales, 

fuos utique carnales 
appetitus frangeres. 


Et innumera peccata, 

dicta, facta, cogitata 

mente totä cohsternatà 
merito deplangeres. 


Tot sunt gaudia sanctorum, 
tot tormenta miserorum, 
que immanitas amborum 
nullo sensu capitur. 


* 


Mors est bonis, mors esl malis, 
sed sors nimis inequalis 
subinfertur cternalis 

vile vel interitus. 


Nullum tempus ponitendi, 

hora nulla revertendi, 

neque locus fugiendi 
miseris supererit. 


Si vis sursum, detraheris, 
de abyssis extraheris, 
Judicanti prz;senteris, 

| nec quidquam intererit, 


Bi non Jesum dilexisti, 

nec Marie servivisti, 

nec patronum quem petisti 
tibi in subsidium, 


Quis orabit pro delicto, 
quis spondebit pro convicto, 
quis judicio tam stricto 

fiet in presidium? 


10 


15 


35 


Pacis angeli astabunt, 

sicut scriptum est, plorabunt, 

tamen dignam affirmabunt 
judicis sententiam. 

Et quod sonat magis dure, 

omnes dei creaturs 

aggravabunt justo jure 
malam conscientiam. 


Sed hsc factis e scelestis 

est ipsius gravis testis, 

nullam judicis in gestis 
intuens injuriam. 

Hinc horrendi mox tortores 

tot incutiunt terrores, 


quod jam sentiens dolores 
vertitur in furiam, 


- Tunc a' bonis reprobata, 


in se ipsa desperata 
et in toto desolata 
in profundum mergitur, 


Ubi chaos hoc firmatur, 
quod nunquam egrediatur, 


Sicut Abraham testatur, 


huc illuc non pergitur. 


O qui» lingua explicare, 

vel quis sensus cogitare, 

quis audet dinumerare 
mala multiplicia, 


Qus perversis sunt creata 
et diversis deputata , 
prout singula peccata 
exigunt et vitia? 
* 


Liquor ardens igne pluit 

et grando in ipsum ruit 

chaos tale, quod non fuit 
vivens ab initio. 


* 


Ubi tenebre condenss, 

voces dire et immense 

et scintillee sunt succenste 
flantes in fabrilibus. 


55 


65 


40 


175 


Locus ingens et umbrosus, 


arefacti magna siti 
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fotor ardens et fumosus sudabant silentio. 109 
rumorque tumultuosus 
et abyssus sitiens. e 
& 
Et carbones sunt grandsvi, 85 Flammam etiam fumantem, 


terram ipsam devorantem, 
fundamenta revelantem 
ab imis emergere. 


ad urendum nimis sevi, 
tam profundi, ut in cvi 
secula durabiles. 
« Ignem nubibus condensum, 5 
ventum ignibus accensum 
et tremore comprehensum 
populum dispergere. 


Sacramentum ab altari 
vidit sursum elevari 10 
et in judicem mutari 

multum ineffabilem. 


Ubi quidam laborantes, 
quidam dure imperantes, 90 
s£esius onera portantes 

et jugum gravissimum. 


Erant autem viri lassi, 

vultu nigri, tanquam assi, 

defluente pice crassi, 95 
nec in his contentio. Qui ad judicandum mundum 

fecit justis se jocundum, 

sed injustis iracundum , 115 
nec non importabilem. 


Nam laboribus attriti 
loquebantur vix, inviti, 


Ohne den Schlussvers ist jede Strophe dieses Gedichtes ebenso gebaut wie 
die Strophen des Dies ire, auch die Beziehung auf das Zeugniss Abrahams 
(nach Luc. 16, 26) erinnert an den Vers: teste David cum Sibylla. 


Der Teufel hat keine Güte mehr, daher gegen Gott keine Reue, gegen dem 
Menschen kein Erbarmen. Nach den Folgerungen dieses einfachen Satzes sind 
auch die kühnsten Bilder in den Gedichten über das Weltgericht und die Ver- 
dammniss nicht übertrieben. Man muss sich daher hüten, diese Lieder für 
Nachahmungen heidnischer Ansichten zu halten, denn davon unterscheidet sie 
ihre biblische Grundlage und christliche Consequenz. Aber eine andere Unter- 
suchung scheint zulässig. Da nämlich diese Gedichte wie das Dies ir: in Italien 
zu Dantes Zeit gemacht wurden, so könnte es seyn, dass sie auf sein Werk 
Einfluss hatten. Wenigstens kommen Parallelstellen vor, die man wol nicht 
verwerfen kann, wie zu V. 78. voces dire et immense, bei Dante inferno 3, 25. 

parole di dolore, accenti d’ira, voci alte e fioche. 
Oder oben zu No. 299, 93. tunc spes omnis interibit, Dante inf. 3, 9. lasciato 
ogni speranza. 


59 ex celestis Hs. 85 sed, Hs. 87 nam, Hs. 95 defluentes pisa, Hs. 


V. 21 fig. aus No. 210, 49 fig. entlehnt. 

V. 60. Den Abgrund der Hölle nennt Cosmas in pentec. st. 11. Yavarıpogog 
Bv8os. 

V. 61. chaos. Nach Luc. 16, 26. Chrysost. de terrse motu 6. nennt diesem 
Zwischenraum auch Chaos. 

V. 67. noÀÀà dà xol nowila dxsi và Baoavioengin xol vıpades avTodEV KO 
Aegsov» émayortraw ın yuyn. Chrysost. ad Theodor. 1, 9. 


. V. 82. fumosus. Ascendet fumus tormenti eorum im ssecula smeulorum. 
Anselm. Cant. meditat. 1, 13. 

V. 87. 88. un towUtor» eivar voulons 1ó ug" toUto uà» yàg, önso ar Aa(in, 
zatéxavos xal amujAÀatsrv, xsivo dà tovg; Grab xaracysOérvrag zalsı Ówrrarsóg xal. 
edóénots naveraı. Chrysosi. ad Theodor. 1, 9. 

V. 94. Isai. 13, 8. facies combuste vultus eorum. Veberhaupt beziehen 
mich die Verse 89 — 100 auf jenes Kapitel des Isaias. 


900. De superna Jherusalem. hymnus. 


Ad perennis viis fontem mens sitit nunc arida, 
claustra carnis preesto frangi clausa quzrit anima, 
gliscit, ambit, eluctatur exul frui patria. 


Dum pressuris ac zrumnis se gemit obnoxiam, 
quam amisit, dum deliquit, contemplatur gloriam, 5 
presens malum auget boni perditi memoriam. 


Nam quis promat, summ: pacis quanta sit ltitia, 

ubi vivis margaritis surgunt zsdificia, 

auro celsa micant tecta, radiant triclinia ? 

Solis gemmis pretiosis hic structura nectitur, 10 
auro mundo tanquam vitro urbis via sternitur, 

abest limus, deest fimus, lues nulla cernitur. 


Hiems horrens, sstus torrens illic nunquam s:zeviunt, 
flos purpureus rosarum ver agit perpetuum, 
candent lilia, rubescit crocus, sudat balsamum. 15 


Virent prata, vernant sata, favum mellis influunt, 
pigmentorum spirat odor liquor et aromatum, 
pendent poma floridorum non lapsura gemorum. 


Non alternat luna vices sol vel cursus siderum, 
agnus est felicis urbis lumen inoecidium, 20 
nox et tempus desunt, zvum diem fert continuum. 


Nam et sancti quique velut sol przclarus rutilant, 
post triumphum coronati mutuo conjubilant 
et prostrati pugnas hostis jam securi numerant. 


Omni labe defzcati carnis bella nesciunt, 25 
caro facta Spiritalis et mens unum faciunt, 
pace multa perfruentes scandala non perferunt. 
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Mortalibus his exuti repetunt Originem 
et presentem veritatis contemplantur speciem, 
hinc vitalem vivi fontis hauriunt dulcedinem, 30 


Inde statum semper idem existendi capiunt, 
clari, vividi, jocundi, nullis patent casibus, 
absunt morbi, semper sanis senectus juvenibus. 


Hinc perenne tenent esse, nam transire transiit, 
inde vigent, virent, florent, corruptela corruit, 35 
immortalitatis vigor mortem jam absorbuit. 


Qui scientem cuncta sciunt, quid nescire nequeunt, 
nam et pectoris arcana penetrant alterutrum, 
unum volunt, unum nolunt, unitas est mentium. 


Licet cuique sit diversum pro labore premium, 40 
caritas hoc suum facit, quod amat in altero, 
proprium fit singulorum, commune fit omnium. 


Ubi corpus illuc jure congregantur aquilz, 
quo cum angelis et sanctze recreantur anime, 
uno pane vivunt cives utriusque patrize. 45 


Avidi semper et pleni, quod habent, desiderant, 
non satietas fastidit neque fames cruciat, 
inhiantes semper edunt et edentes jubilant. 


Novas semper harmonias vox meloda concrepat 
et in jubilum prolata mulcent aures organa, | 50 
digna, per quem sunt victores, regidant przeconia. 


Felix, coli quee przsentem regem cernit, anima 
et sub se spectat alterni erbis volvi machinam, 
solem, lunam et globosa bini cursus sidera. 


Christe, palma bellatorum, hoc in municipium 55 
introduc me post solutum militare cingulum, 
fac consortem donativi beatorum civium. 


Prebe vires inexhausto laboranti proelio, 
ut quietem post przecinctum debeas emerito 
teque merear potiri sine fine premio. 60 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, 15 Jahrh. (A) Die Melodie sollte beige- 
schrieben werden, aber die Notenstriche sind leer. Steht auch bei Du Meril 
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poésies anter. au XII siecle p. 131 nach einer Pariser Ha. (B), und bei Daniel 
1, 116 (C). Das Lied wird dem h. Augustinus zugeschrieben, der zwar ein be- 
tontes und gereimtes Lied für das Volk gemacht hat, aber keines zum Kirchen- 
gebrauch. Die Form des obigen Liedes ist um etwa 100 Jahre später als 
Augustinus; der Dichter hat den Kirchenvater gelesen, der von diesem Gegen- 
stande oft redet. 


1 sitivit BC. 10 hec BC. 14 flos perpetuus BC. 16 rivi BC, ebenso un- 
geeignet wie favum. 21 ei f. evum BC. 23 mutue BC. 27" scandalum B. 
28 mutabilibus ex. BC. 35 virent vig. BC. 36 mortis jus abs. BC. 39 norunt A. 
. M) meritum BC. 42 sic f. fit — fit comm. BC. 43 illic BC. 46 et s. B. 48 in- 
hiant f. jub. BC. 49 melodias BC. 51 redigant A. 53 sub sede spectat 
alta BC. 54 cum planetis f. bini eursus BC. 58 probes BC. 59 nec f. ut BC 
— deneges f. debeas B, denegas C. 


V. 1. Sicut pater fons vite est (psalm. 35, 10), ita etiam filium plerique 
fontem vite memorarunt significatum. — fontem utique intelligimus non aqu: 
istius, qux» creatura est, sed divinse illius gratie, hoc est, spiritus sancti, ipse 
enim est aqua viva. — hanc aquam sitivit anima David (psalm. 41, 3). Ambros. 
de spir. s. 1, 15. Si non vultis in ista eremo siti mori, bibite caritatem ; fons 
est, quem voluit dominus hic ponere, ne deficiamus in via. August. in I ep. Joh. 
tr. 7, 1. 

V. 13. Der ewige Frühling gibt solchen Liedern. Gelegenheit, die Natur- 
schönheiten zu beschreiben. Ambrosius ist einer der ältesten Kirchenschrift- 
steller, der auf die Schönheit der Erde aufmerksam macht, besonders in seinem 
Hexaemeron, und sich dadurch von der heidnischen Literatur sehr unterscheidet, 
die keinen Sinn dafür hat. 

V. 19. ovdà éxsi vot, ovÀ8 cv»ÓQou xqumtetot vegsldr , ov xaieu xal qAéysc 
T& cOuara. Chrysost. ad Theodor. 1, 10. 

"V. 28. origo. Die Unsterblichkeit des Leibes, die dem Menschen bei seiner 
Erschaffung gegeben wurde, die stola prima. Vgl No. 161, 2. 

V. 31. Illa civitas sempiterna est, ibi nullus oritur, quia nullus moritur. 
Augustin. de civit. dei 5, 16. 

V. 37. illam sanctam civitatem de visione omnipotentis dei plena scientia 
perficit. Gregor. M. hom. in ev. 2, 34, 8. 

V. 44. Von den Heiligen wird daher gesagt: ayyelıxıv Eni yns Bweartes 
rrolıreiov, Triodium Z, 1. Ihr Leben heisst zoAceía vw. Ibid. Z, 2. 

V. 45. utraque patria, die gemeinschaftliche Kirche der Engel im Himmel 
und der Menschen auf Erden. fS. No. 248, 74. No. 242. 

V. 46 —48. Cslestis Jerusalem cives sunt omnes sanctificati bomines, qui 
fuerunt et qui sunt et qui futuri sunt, et omnes sanctificati spiritus etiam, qui- 
cumque in excelsis coelorum partibus pia devotione obtemperant deo. Augustin. 
de catech. rud. 36. 

. VW. 55. Hier werden die Bürger des himmlischen Jerusalems beali genannt, 
wie oben No. 251, 1. die Stadt beata, welche ebenso uaxagıLousvn Tegovoakıu 
bei Origenes heisst, in Thren. 1, 1. Chrysost. in kalend. 3. eis vy» ova noA 
Grreygayo , eis tjv dxsi nolıtelmv TeÀsig, ayyehoıs vavrov avauikas, od 00x Borı 
qOc eig oxórog kgyov, OVP juága eig vvxra Telsviuge, alla dia mavtOg nude, 
(4 nart0g POS. 
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Das himmlische Jerusalem wird in den Liedern und alten Schriftstellern 
domus, urbs, municipium, civitas und patria genannt, worunter die Versammlung 
der Engel und Heiligen im Reiche Gottes verstanden ist. Sowol die Griechen 
als auch die Lateiner haben es für das Vorbild der Kirche auf Erden und des 
irdischen Staates erklürt, worauf schon das Vaterunser mit seiner Bitte hin- 
weist: dein Willen geschehe wie im Himmel also auch auf Erden. Die Offen- 
barung des Johannes ist die Hauptquelle dieser Vorstellungen, das Buch des 
Lebens (Apoc. 20, 15) wurde gleichsam wie das Bürgerbuch des himmlischen 
Jerusalems betrachtet. (za»rsg &»vOQo7r0« ygaqortat, ol uày ayını dv odgayQ, ol 
08 duagtolol Eni tzc yrg [Luc. 10, 20] Origenis hom. in Jer. 17, 4. Vgl V. 55). 
Das Hauptwerk über den christlichen Staat ist die Civitas dei von Augustinus, - 
es wäre aber auch nützlich, die Aeusserungen der andern alten Schriftsteller 
darüber zu sammeln, um ihre Ansichten vom Reiche Gottes auf Erden im Zu- 
sammenhang zu haben. Ich will nur einige Stellen des Augustinus hersetzen 
und auf andere verweisen. Scio quorundam contradictiones, qui putari volunt, 
christianam doctrinam utilitati non convenire reipublic®, quia nolunt stare rem- 
publicam firmitate virtutum, sed impunitate vitiorum. Augustin. epist. 138, 20. 
Neque conditur neque custoditur optime civitas, riisi fundamento et vinculo fidei 
firmeque concordie, cum bonum commune diligitur, quod summum ac verissimum 
deus est. Augustin. epist. 138, 17. Wichtig für diese Untersuchung sind auch 
die Aeusserungen desselben über das Verhältniss des Christenthums zum römi- 
schen Reiche (epist. 138, 17) und über den. Staatsgehorsam (confess. 3, 15). 


301. De lucida dispositione ccelestis Jerusalem quoad angelicas 
 hierarchias. hymnus. 


In urbe mea, . ibi ferventer, 

Jerusalem summa, semper excellenter, 
sunt en tot luces, ardent amando 

quot insunt felices, _ amantque ardendo, 20 
quas et illustro 5 sed igne deo. | 


jugiter me ipso 


lumine vero. Cherubin latet 


nihil, sed his patet 


Est perpes vita | totius plenus. 

hzc pulchre polita scientie fundus, 25 
meá sophiä, 10 quem sic pervident, 
. trina jerarchia subtus ut derivent, 
angelorum, cunctos illustrent. 


virtutum sacrarum 


7 Summe pacatis, 
me propalantum. 


semper feriatis 30 
Cunctis przelata . 07 15 in thronis vera 
seraphin beata requies est mea; 
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per hos decerno, 
quod fiendum cerno 
sit ab zeterno. 


Qui dominantur 
ceteris, mirantur 
me, ut eorum 
dominum cunetorum; 
hinc se bassantes 
meque adorantes 
sunt dominantes. 


Me principatus, 
ut horum est status, 
principem regum, 
principium rerum 
gaudent rimari, 
rimando mirari, 
quo sunt tam clari. 


Cuncta me posse 
proprium ad velle, 

sed pietatem 

. omnem a me datam 
sunt venerantes 
multumque mirantes 

en potestates. 


Stupore digna 
facientes signa 
virtutes sacra 
probant in se clare,. 
quod sim virtutum 
dominus cunctarum 
datorque harum. 


Ut ipsi volunt, 
archangeli noscunt 
nude secreta, 
A consilia mea, 
his mundo totum 
me fore tremendum, 
plus diligendum. 


39 


40 


45 


50 


55 


60 


65 


70 


Abyssus multa 
judicia mea, 
non sunt occulta 
angelis heeo ultra, 
mundanis pandant, 
ut me, si non ament, 
saltem pavescant. 


Sic per creatos 
spiritus beatos 
deus occultus 
fio manifestus, 
illucens primis 
revelor his imis, 
cunctis communis. 


Seu sint ardentes, 

Seu plene scientes, 
seu dominantes, 

vel quid nuntiantes, 
quod sunt, quod valent, 

totum a me habent, 
semper quem vident. 


Plene cibantur, | 

dum me contemplantur 
qui horum totus 

sum cibus et potus; 
claritas, virtus 

horum est vestitus, 
mire politus. 


Me incessanter 
laudantes amanter, 
hine hi beati 
perpetim firmati, 
hinc gloriosi 
semper luminosi, 
similes mihi. 


Sunt hi viventes, 
me vitä fruentes, 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


pulchre lucentes, hino hos creavi, 

me lumen videntes, te quoque plasmavi, 25 
sunt et divini - 16 multum amavi. 

dii quoque ignit, 


Quorum nunc status 

fueris sectatus, 
horum consortem 

scias te post mortem, 30 
hinc labor qualis, 

merces erit talis 


mihi uniti. 


Fragilis homo, 
sic vivito modo, 

jungaris ut his 15 
angelis beatis, 


hoc, me donante, tuno seternalis. ! 
te cooperante, Rex angelorum, 
vales sperare. corona sanctorum, 35 
pie dignare, 
Quidni przesumas, 20 nos his sociare, 
cum hinc sis, ut vivas, ad te laudandum 
ut tu sis mihi et glorificandum 
similis ut ipsi? in sempiternum. 140 


Hs. zu Karlsruhe, obne Nummer, 15 Jahrh., mit der Melodie. Von einem 
franzósischen Dichter. 


5 quam Hs. 11 jerarchia, des Verses wegen, nach französischer Form, 
wie Jerome von Hieronymus. 35 sic Hs. 40 bassantes, vom französischen 
baisser. 53 besser steht omnem am Ende. 75 nundinas, Hs. Schreibfehler. .- 


V. 1.2. Principalis patria, illa ccelestis Hierusalem. Cesarii Arelat. hom. 21. 
7 alovıos nuo» nrargis. Chrysost. de s. Dros. 1. 

V. 2. Illa Jerusalem in terra umbra erat coelestis Jerusalem, qu:e est in 
colo. August. in evang. Joh. 3, 11. $ 8. Darum sagt auch Athanas. in ps. 9, 28. 
Zi» uiv Egumeistu axomevingiov, 7reQl Ö8 Ins &vo “Inpovoalnu Aéys. Der Bei- 
namen des Apostels Paulus Sion architectus bezieht sich auf diesen Zusammen- 
hang des irdischen und himmlischen Jerusalems. 

V. 29. pacatis. Jerusalem quamvis sit visibilis et terrenus locus, significat 
tamen civitatem pacis spiritaliter. Augustin. in genes. 2, 13. 

V. 92. Chrysost. de Philogon. 1. ov yàg srvgol xoi xgiOai xal yarıuarav 
ld, dÀÀ O xagmóg éxei navysaxov TOU meliparos , ayanın xal apa xal Eupgoovrn 
xol eionyn xoi dyadoodem xal nonörng uera nollns un Pop sias. Alhanas. m 
ps. 16, 36. 7 Tgog uov àv To udlloyrı alayı éc1lv sig To ógg» us Tiv Oótav cov. 
8. No. 9, 23. No. 65, ?. 

V. 92 — 95. Ueber diese geistige Nahrung i in Bezug auf den unsterblichen 
Leib sagt Augustin. epist. 95, 7. corruptio ibi certe nulla erit, ac per hoc nec 
isto, quo nunc indigent, corruptibili cibo tunc indigebunt, nec tamen eum capere 
non poterunt veraciterque consumere potestate, non necessitate, alioquin nec 
dominus eum post resurrectionem accepisset, qui nobis ita prebuit corporalis 
resurrectionis exemplum, ut hinc apostolus dicat: si mortui non resurgunt, ne- 
que Christus resurrexit (1 Cor. 15, 16). Vgl. Matth. 26, 29. In der epist. 102, 6. 
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wiederholt Augustin die obige Ansicht, und drückt sich deutlicher so aus: 
future resurrectionis corpus imperfects felicitatis erit, si cibos sumere non 
potuerit; imperfect: felicitatis, si cibis eguerit. 


302. De variis mansionibus et przmiis electorum celestis 


Jerusalem. hymnus. 


In domo patris 
summ:e majestatis 
ecce sunt pulchre 
mansiones multe, 
quie sunt certantum 
pro virtute tantum 
ac triumphantum. 


Ibi Maria, 

virginum regina, 

O quam beata, 

qui cunctis pralata 
mihi propinquam 
sedem tenet primam, 
angelis altam. 


Gaudens lztatur, 
quia contemplatur 
me suum natum, 
unice przlatum 
in dextra patris 
omnibus creatis 
atque beatis. 


En, Adam vetus 

quam felix, quam laetus 
mihi applaudit, 

cum vidit et audit 
genus humanum 

per ipsum damnatum 
per me salvatum. 


Sed patriarche 
íripudiant laude, 


10 


15 


20 


25 


30 


sibi promissum 
cernentes impletum, 
per me credentes 
benedictzee gentes 
sunt et viventes. 


Mihi prophete 
citharizant lzete, 

quod meruere, 

me clare videre, 
quem przdixerunt 
mundo, dum vixerunt, 
nec fefellerunt. 


David psalmista 
meusque baptista 
preespecialem 
habent claritatem, 


qui me venturum 


non tam prophetarunt, 
quam demonstrarunt. 


Sunt quam preclari 
apostoli cari, 
mecum sedentes, 
mecum decernentes, 
qui se spernebant, 
cuneta relinquebant, 
mihi harebant. 


Martyres fortes, 

me per mille mortes 
testificati 

fulgent rubricati, 


35 


40 


45 


50 


95 


60 


habent splendorem, 
roseum candorem, 
altum honorem. 


En patientes 

Sunt mecum nitentes 
tot margaritis, 

quot triti pressuris, 
gemitusque horum 


Sunt causa splendorum 


ac gaudiorum. 


Juxta labores 
Suos confessores 
remunerantur 
atque decorantur, 
sunt horum stolz 
mixto de colore 
purpure more. 


Auream torquem 
possident in sortem 
mihi delecti 
doctores electi, 
quorum doctrina 
floret fides mea 

in omni terra. 


Sunt epulantes 
mecum cantantes 
monachi veri, 
musto meo pleni, 
nam priscus labor, 
discipline rigor 
ipsis nunc sapor. 
Anachoritze 


nec non eremits 
lucide multum 


meum cernunt vultum, 


pro quo videndo 
se dabant tam arcto 
vitz statuto. 


10 


75 


80, 


85 


90 


95 


Obedierunt 

et se qui fregerunt, 
mihi sodales 

et stolis sequales; 
jam nil, quod nolunt, 


sed omne, quod volunt, 


facere possunt. 


Humiles mentes 


sunt o quam sublimes, 


mundo despecti 

sunt a me complexi, 
qui quondam imi, 
nunc juxta me primi 
celso sedili. 


Virgines munde 
mecum quam jocunde 
ducunt choream 
celicam per aulam, 
mire fragrantes 
coronas gestantes 
meque laudantes. 


Ac viduarum 

gloria castarum, 
nequaquam parva, 
sed nimis est magna, 
que sponsis spretis 
amplexibus lzetis 
fruuntur meis. 


Sunt mihi grati 
sancti conjugati, 
per quos fit aucta 
Jerusalem sancta, 
nam prole horum 
numerus meorum 
crescit Sanctorum. 


Sed continentes 
mecum sunt habentes 
en tot coronas, 


M9 


100 


15 


20 


25 


30 


35 


quod vicere pugnas, quam mire gaudent 

hinc clariores, pleniter quod habent, 65 
quo sunt graviores quod optavere 

passi labores. 40 umquam obtinere, 


quando vixere. 
Ast innocenter 


vixere semper, 


quantum lsetantur Terram spernendo, 
o quantum mirantur, superis harendo 70 
quo sunt servati 45 re nuno coneris, 


culpis a peccati, ut sanctus proberis, 


sub quo sunt nati. wu claritatis 
coli cum beatis 

Sunt ponitentes particeps ut sis. 18 

non minus gaudentes, 

ipsis mundatis 90 Causa cunctorum 

cunctis a peccatis, fontalis bonorum 

hinc gloriantes trinitas sancta, 

meque laudantes premiorum summa, 

sunt jubilantes. tu super digna 80 
laud i 

Servus ac liber, gg laude quam immensá 


semper et ultra. 
locuples ac pauper, . 


nemo exceptus, 


cujusvis sit sexus, Da, quod beati 
quilibet satis | sanctis adunati 
habet claritatis 60 nos et ferventer 18$ 
in regno pacis. jugiter ac semper 
te adoremus, 
En mecum omnes te glorificemus 
colici vivunt cives, teque laudemus. 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 


Die Versammlung der Seligen im Himmel wird auch in den Liedern auf 
alle Heiligen nach ihrer Eintheilung und Anordnung aufgezählt; hier mögen 
vorläufig einige Beispiele stehen, welche zeigen, dass die Aufzählung in obigem 
Liede eine altchristliche Sitte ist. Apostoli, martyres, sancti. Auguslin. div. 
quist. 36, 2. và TO» dyydlo» Tüyuota, TOv uaprugmv 6 cvAÀoyog, Deo» ano- 
cTÓÀg» Ó xogog O üyıos, OcíCov Öusyvgıs, ispupxav T& xai ngogsrov, Triodion E, 4. 
ngeoßeins Tijg Texovong 08, XQur1à, xal tO» HagTugwv gov, üztogtóAQYy, TiQOgi/tOV, 
isgagyQv, oni» xol dıxalmv, xai nayıav 1Ày dyiov. Ibid. B,2. ayyeloı, ngogrtal, 
arootoloı, uapTupes, (egapzol, octo ünavıss. Ibid. Z, 1. aowueroı, rgodgowos, 
puOqrol, rgoprrai, ucgtvgec, üyıoı ünuvteg xai 0t. Ibid. Toy ayyéÀoy Xopoi, 
109 anovıolor Üguou vy uagrugov rayuare. lbid. Q, 5. 
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22 ey, Hs. 80 besser dilecti. 117 fraglantes, Hs, 142 vixere, besser vi- 
ventes, es bezieht sich auf die verstorbenen Kinder. 


V. 1. domus patris. Die alten Christen unterschieden drei Orte der 
Freude und des Heiles für die Menschheit, das Paradies, die Kirche und das 
himmlische Jerusalem. Dass die beiden letzten zusammen hängen, ist aus der 
Offenbarung Johannis bekannt, die Verbindung zwischen Paradies und Kirche 
drückt aber auch schon Tertullian adv. Marcion. 2, 4. so aus: Adam translatus 
in paradisum, jam tunc de mundo in ecclesiam. Vgl No. 256, 58. sagaÓswoc 
GÀÀog éyvocOn x Exxinoia. Triodion Y, 1. Der Ausdruck domus domini im 
psalm. 22, 14. wird von Afhanas. ad hunc loc. ebenfalls durch sj àvo "Iegovaalzp 
erklärt, desgleichen mons domini ps. 23, 5. durch dnovgarıos noA , und atrium 
sanctum ps. 28, 5. civitas dei und regis und domini in Ps. 47. 

V. 4. De toto orbe ecclesiam Jerusalem celestem congregat. Augustin. in 
ep. ad Gal 24. 

V. 11 — 13. Der Grund ist folgender: dssnoLovoa azavrov TOY» meuueror 
Oéonowa, Og Toy Ösonormw 1íEaco. Triodion K, 4. Mehr in den Marienliedern. 

V. 50. 55. Chrysost. de Philogon. 1. 9a uvgiades ayydAor, dxei ydaadsg 
«groayyélov, allayov ovunopia ngopror, Erigndı uagrüQoy» xogol, anoctöluw 
zayuare, ovlloyoı dıxaiav, tà EUNOETTNXOTWY dzrayrov dmuoı dLapopor. 

V. 61. 62. nach Apocal 7, 14. 

V. 63. oí uagtvoss ayyeloıs owvayalkorraı. Triodion K, 1. 

V. 162. Ambros. epist. 1, 15. sagt vom h. Acholius: est jam superiorum 
incola, possessor civitatis »tern® illius Hierusalem, quie in ccelis est. 

V. 163. cives. Gregor. Naz. orat. 11 p.179. 7) &vo Isgovoainu, 7 un BAsrtoudrg, 
voovudy:g dà nölıs, dv 1; noAıtsvousde xal noös 9v émewousDe, 5c noltıns Kowwräg 
xal ovunolitwı nayüyvoug xai àxxÀpgín ztQotoróxo» aroyerpauuevay dv ovgavoic, 
xai egli t0» uéya» moÀwt3» fogralovzov 1; J&OQíe ıns Óobnc. Im Triodion DD, 3. 
heisst es: 6 Anoıns tov nagaösioov nollıns. Dies erklärt sich aus den Bemer- 
kungen zu V. 1. | 

V. 184. Intrate in civitatem dei, cujus nobis spondetur inhabitatio, et pa- 
triarchis et prophetis, apostolis martyribusque sociamini unde illi gaudent, 
inde gaudete. Leon. m. serm. 35, 5. 


303. De gloria celestis Jerusalem in communi. hymnus. 


Quisquis valet numerare annos jam afflictionis 
beatorum numerum, cogitantes dulciter 10 
horum poterit pensare omnis consummationis 
sempiternum gaudium, finem vident jugiter. 
quod meruerunt intrare $ 
mundi post exilium. Suum cernunt temptaterem 
in penis perpetuo, 
De valle plorationis suum pium salvatorem 15 


erepti feliciter collaudant in jubilo. 
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quem et remuneratorem 
sentiunt in prsemio. 


]bi dona singulorum 
communia omnibus, 

de donis universorum 
tripudiat singulus, 

sic fit plenus praemiorum 
etiam si minimus. 


O quantum dat claritatis 
toti coli curize 

mater regis majestatis, 

' Maria vas gratie, 

quia cunctis grata beatis 
gloria quam facie. 


Marise. nimis mirantur 
gloriam quam merita, 
nam in ipsa contemplantur 

sua cuncti premia, 
semper ab hac illustrantur 
clariori gloria. 


Huic cetus angelorum 
congaudet et hominum, 
hanc chorus apostolorum 
collaudat ac martyrum, 
. huic turba confessorum 
applaudit ac virginum. 


Eja merito et jure 
sic omnes et singuli 
Mariam honorant pure 
tripudio gaudii, 
namque ope sus curse 
reparantur perditi. 


Nunc per speculum videmus, 


umbris et znigmate, 
tunc ut noti cognoscemus 
pure, nude, lucide, 


20 


25. 


30 


35 


40 


45 


elarum visum nam figemus 
en in lumen gloriz. 


Personarum trinitatem 

clare speculabimur , 
essentiae unitatem 

nude contemplabimur, 
unitatem trinitatem 

in uno mirabimur. 


Semper noviter dulcescet 
omnis veri notio, 

summi boni non tepescet 
fervida dilectio, 

ver: pacis non languescet 
jocunda fruitio. 


Deo ferventer vacantes, 
ut est, hunc videbimus, 

ipsum ferventer amantes 
ad votum habebimus, 

quem videntes et zelantes 
pares ei erimus. 


Tunc erimus transformati 
in deum totaliter 

düque deificati 
supernaturaliter , 

fili dei adoptati 
nunc et zternaliter. 


In dei fruitione 
exspirando moritur, 

in ejus laudatione 
respirando oritur, 

in hac alternatione 
perpes vita colitur. 


Jam homo noli timere 
quicunque gravamina, 

per hec vales obtinere 
tam immensa gaudia 


55 


60 


70 


75 


80 


85 
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lucisque lucem videre sit, laus, decus semper clarens 
per zterna ssecula. 90 semper tuo filio, 
sit et honor fine carens 95 


Vite dator, summe parens, inclyto paraclito. 
tibi benedictio 
Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 


10 cogitant, Hs. 67 besser wäre libenter. S. No. 304,89. 75 dii quoque Hs. 
77. 78 würden besser so lauten: filii tunc adopt. dei ceternal. 


V. 25 — 30. 
Magía Seovvupevis, iegagyQv Ocíco» TS 
Xgwröv anavoros notofsvs xal mavtoy» 178 TOY Öıxalov, 
vnég juo» Toy cO» Óovlo», ovyaingovonovs yevéc Dat 
civ Denyógow gopmTars Toy otgavo» fasusog. 
xal tQ» uagroQo» Önuoıs t6, Triodion B, 6. . 


V. 37—42. dyíu untgonagdeve, 10 uéyo n&Quj uua Toy azogtolo», pagtvgor, 
xol ngogmtàyr xal ósíow. Triodion B, 1. dv axgvy 1o9 2500 dort go!) Ins ayal- 
Auxgseg xol tic douoloyrosus trà» acyy6Ào» xai TOv dy(ov TOv del fogtalOrto». 
S. Alhanas. in ps. 41, 8. 9.. 

V. 49. Hic umbra, hic imago, illic veritas; umbra in lege, image ín evan- 
gelio, veritas in czelestibus. Hic ergo in imagine ambulamus, in imagine vi- 
demus, illic facie ad faciem, ubi plena perfectio, quia perfectio omnis in veritate 
est. Ambros. de offic. ministr. 1, 48. 

V. 64. Wie in der lateinischen Kirchensprache der Unterschied zwischen 
dileclio und amor hervorgehoben wird (No. 264, 3T), so auch im Griechischen. 
olöusda tó ui dyang» Haröregov slvaı, xal iv’ ovrog dinw, rnvevuemwxóv: To de 
yılsiv aouerıxövy xal avdgmnızaregov. Origenes in thren. 1, 2. 

V. 73. 74. Deutlicher bei Anselm. Cant. orat. 29. divinitatis participes effi- 
cimur. Orat..34. in resurrectione reformes corpus humilitatis mes» configuratum 
corpori claritatis tus. 

V. 75. dii. Heosdeig braucht Gregor. Naz. orat. 36 p. 581. für dii Bezieht 
sich auf psalm. 81, 6. Matth. 5, 45. Joh. 1, 12. 10, 34. Genes. 3, 22. Tertullian 
adv. Marcion. 2, 25. nennt diesen Zustand futura adlectio hominis in divinitatem. 
Filii efficimur regeneratione spiritali et adoptamur in regnum dei  Auguslin. de 
serm. dom. 1, 78. Vgl auch Ejusd. in evang. Joh. 49, 9. yevopusDa ws Xquwros, 
émel xoi Xopwrös os "ueig: wevousOQa Heol di avrov, Ensudn xaxeivos di juag 
&»Ogonog. Gregor. Naz. or. 41 p. 674. Dieselbe Vergleichung hat Athanas. 
comm. in Luc. p. 33 (opp. t. 4), 9s0c àv ov di éavrór quat avdgwnos atoéntog 
yivsraı, aAÀa di quoc, ivo Njusis avdgmnor Orts; Odcer dia Tre xagutog YErausda 
Oeoí. Origenes in Ezech. 1, 3. sagt zu Ps. 81, 6. ego dixi, dii estis, et filii ex- 
celsi omnes: T0 z»sUua Adysı ÜtoUg, mgüc ovc 6 Aoyog Toy Osov àyévero , 6 Dag 
Aöyos, ovrog yàg tomo don. 


304. De gloria celestis Jerusalem quoad dotes glorificati 


corporis. 
Jerusálem luminosa, felix nimis ac formosa, 
veri pacis visio, summi regis mansio, 


Mone, latein. Hymnen. I. 


de te o quam gloriosa 5 
dicta sunt a szculo! 


De tus quidquid scripserunt 
sancti laudis gloriä, 
tantum nobis hoc liquerunt 
pia pro memoria, 10 
penetrare nequiverunt 
fundi tui condita. 


Lapidibus expolitis 
structa tu mirifice, 

gemmis, auro, claris vitris 15 
decoraris undique, 

port» fulgent margaritis, 
platez sunt aurez. 


In te jugiter jocundum 
alleluja canitur, 20 
sollemne ac lztabundum 
semper festum agitur, 
totum sanctum, totum mundum, 
in te quidquid cernitur. 


In te nunquam nubilata 25 
aéris temperies, 

Sole solis illustrata 
semper est meridies, 

in te non nox fessis grata, 
nec labor nec inquies. 30 


In te florida vernalis 
perdurat amenitas, 

ferax semper zstivalis 
rutilat serenitas, 

autumnalis seu brumalis 35 
procul est frigiditas. 


Quidquid libet, híc dulcoris 
avium in cantibus, 

quidquid jubili canoris 
musicis in actibus, 40 


in te plenum hoc saporis 
abundat diffusius. 


In te robusta juventus 
in zvum non deperit, 

Senex seu morte preventus 45 
neque est neque erit, 

sed neque futurum tempus, 
presens nunquam preeterit. 


In te nec quidquam molestum, 
nec languor, nec gemitus, 350 

nec unquam quid immodestum, 
nec culpa, nec dedecus, 

* .(feMen 2 Verse). 


Lex membrorum animalis 

' erit plene mortua, 

nova caro spiritalis 55 
erit menti subdita 

vivaque vis sensualis 
rationi consona. 


In te vivus continetur 
fons bonorum omnium, 60 
in quo plene possidetur 
proprium ad libitum, 
quidquid corpori videtur 
Sive menti congruum. 


Ín te florens pulchritudo 65 
supra solem fulgida, 
velox mimis promptitudo, 
prout vult, agillima, 
prepotensque fortitudo 
virtus ut angelica. 10 


In te libertatis claret 
insignis nobilitas, 

numquam languet, numquam aret 
confirmata sanitas, 

voluptate numquam caret 15 
jugis hec integritas. 
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In te durat longitudo Nunc libenter ac fervénter 
sempiterni temporis, laborum fer onera, 90 
qui plena beatitudo habeas ut .... 
reformati corporis, 80 dona tam magnifica 
in hae par similitudo doterisque luculenter 
redemptis et angelis. gloriä perpetuà. 
O quam vere gloriosum Aeterne gloriflcata — - 95 
eris corpus fragile, Sit beata trinitas, 
cum fueris tam formosum, 85 a qua cxlestis fundata 
forte, sanum, agile, Jerusálem civitas, 
liberum, voluptuosum, in qua sibi frequentata 
in evum durabile. sit laudis immensitas. 100 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummer, mit der Melodie, 15 Jahrh. 


46 nec — nec Hs. 52 Hs. ohne Lücke. Auf dem Rande steht von anderer 
Hand: defectus. 63 Hs. debitum, torr. von anderer Hahd libitum. 65 florida Hs. 
91 fehlt ein Wort, ohne Lücke. 


V. 1. Jerusalem, darunter wird zuweilen das himmlische verstanden und 
das irdische Jeroselyma genannt, wie bei Sidon. Apoll epist. 8, 13. Hieron. in 
Vigilant. 14. 

V. 2. pacis visio. civitas Jerusalem, id est visio pacis. Gregor. M. in 
Ezech. 1, 12, 23. S. No. 251, 1. "Tegovcalzu Epumvevsrar Ogacie slogvge. Alhanas. 
in psalm. 64, 2. 

V. 13 —18. Per psalmistam dicitur: Jerusalem, quse zdificatur ut civitas 
(ps. 121, 3). quia etenim illa internzs pacis visio ex sanctorum civium congre- 
gatione construitur, Jerusalem coelestis ut civitas zedificatur, quse tamen in has 
peregrinationis terra dum flagellis percutitur, tribulationibus tunditur, ejus la- 
pides quotidie quadrantur. Et ipsa est civitas, scilicet sancta ecclesia, que 
xegnatura in c:lo adhuc laborat in terra. — Quse civitas habet hic in sanctorum 
anoribus magnum jam :edificium suum. in sedificio quippe lapis lapidem portat. 
«Quia lapis super lapidem ponitur, et qui portat alterum, portatur ab altero. sic 
án sancta ecclesia unusquisque et portat alterum ef portatur ab altero, nam 
vicissim se proximi tolerant, ut per eos caritatis :edificium surgät. Gregor. M. in 
Ezech. 2, 2, 5. S. No. 251, 2. Éyope»r Óà &v éovroi; xol wi», 7v zon yeopytiw, 
xol tole», v)» dei olxodonsiv, elirteg daney Heov yenpyia, Oeov oixodoun (1 Cor. 3, 9). 
Origenis sel. in Ezech. 9. övrss Aldoı vaov nrargös, 110uuacuéyor eis oixoQouzv Otou 
TaTGÖS, dvag5póutvot Eis Ta vım dia Tg unzarns Ingov Xgıotov, 6 écTw OTavpög, 
czowi xoWuswvor tQ nysinan TQ dy(o: 5 08 nieris Oud» Avayayeis vudy, 7 0à 
ayann Ödös 5$ dvagéágovca elg Osóv: ders oUv xal auyodoı narıes, Oeogógot xal 
vRopopoı, xowrtogogoc, uyvopögo.. B. Ignat. ep. ad Ephes. 9. 

V. 25 flg. Cyprian. de laude martyrii p. 623. beschreibt den Himmel nach 
irdischen Bildern also: omnia illic non frigoris nec ardoris, nec ut in autumno 
arva requiescant, aut iterum vere novo tellus fecunda parturiat; unius cuncta 
sunt temporis, unius poma feruntur sstatis, quippe cum nec mensibus suis tunc 
luna deserviat, nec per horarum sol momenta decurrat, aut in nöctem lux fu» 
gata concedat. habet populos quié$ leta, sedes tenet placidd. 

og * 


V. 25 —28, In sempiterna vita sanctorum nec operosa erit actio, nec re- 
quies desidiosa; laus erit dei sine fastidio, sine defectu; nullum in animo tzdium, 
mullus labor in corpore, nulla indigentia, nec tua, cui subveniri desideres, nec 
proximi, cui subvenire festines. omnes delicism deus erit et satietas sancte civi- 
tatis in illo et de illo sapienter beateque viventis. Augustin. de catech. rud. &7. 

V. 53— 58. Sicut nunc corpus animale dicitur, quod tamen corpus, non 
anima est: ita tunc spiritale corpus erit, corpus tamen, non spiritus erit. August. 
enchir. 23. 

V. 55. Die Menäen nennen den auferstandenen Leib z«ó» agSagoíag. 
Apr. 11. 

V. 83, natura carnis post resurrectionem glorificata. Hilar. in ps. 2, c. 27. 


305. De gloria celestis Jerusalem quoad dotes glorificatze 
animx. hymnus. 


Neo quisquam oculis vidit, Sio mens habebit tenorem 25 
neque ullis sensibus, totalis scientim, 
mec quis cogitare scivit amicitie dulcorem, 
de mundo viventibus , pacis ac concordim, 
quam bona deus promisit $ pietatem et honorem 
hio se diligentibus. gaudens securrissime. 30 
Si caro glorificata Eja quam mire gaudebit 
dona capit talia, | beata tunc anima, 
anima plene beata cum circumquaque habebit 
' habebit o qualia 10 tam immensa gaudia, 
sibi nude revelatá nec ullo unquam egebit , 35 
. Sponsi sui gloriá! augetur quo gloria. 
Ibi namque sciendorum Omni sensu sensitive 
plena sapientia, | vigens deum sentiet 
cunctorum ac singulorum 15  menteque intellective 
concors amicitia, clare hunc intelliget, 40 
nostrorum ut oculorum quem amplectens unitive 
jocunda concordia. supra mentem diliget. 
Ibi vers pietatis Vultu sponsi erit leta 
gloriosa dignitas, 20 tunc vis irascibilis, 
singulis ut dei natis Summo bono tunc quieta 45 
honoris sublimitas, vis concupiscibilis, 
gaudium :eternitatis totaque vero repleta 


veraque securitas. vis rationabilis. 


Ratio tunc veritate 

clare illustrabitur, 50 
memoria summá pace 

plene quietabitur. 
voluntasque bonitate 

tota transformabitur. 


Consecuta jam przdicta 55 
foris, intus, undique, 

sancta mens quam benedicta 
coram rege gloriz, 

Sio tota circumamicta 


claritatis lumine! 60 


O quantum hec jocundatur 
Sponsi presens vultui, 

quam intrasse gloriatur 
in gaudium domini, 

cibo quoque saginatur 65 
eodem quo angeli. 
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Noli flere, nec tristari, 
homo pusillanimis, 
si contingat te gravari 
laboribus variis, 10 
seu graviter impugnari 
temptamentis dzemonis. 


En audis, quod non condign» 
passiones sseculi, 

est promissum tam insigne 75 
sempiterni praemii, 

quo donabuntur benigne 
cuncti dei famuli. 


Auctor lucis et rex pacis, 
dona participium 

tum nobis claritatis 
per unicum filium 

perque fontem caritatis 
almum tuum spiritum. 


80 


Hs. zu Karlsruhe, ohne Nummér, 15 Jahrh, Die Melodie sollte beige- 
schrieben werden, aber die Notenstriche sind leer. 


62 sponsus, Hs. 75 est fehlt der Hs. 
V. 1. Modo cum fide vides, tunc cum specie videbis. Augustin. in 1 ep. 


Job. tr. 6, 7. 


V.1—6. Vere superne remunerationis divitias humana mens nescit ex- 


pendere. Ennodii epist. 1, 20. 


V. 7. earo glorificata. Immortalitas corporis, qus nobis in fine futura 
promittitur, cum magna sit res, non est profecto mole magna, sed licet corpo- 
raliter habeatur, incorporea qusedam excellentia est. Augustini ep. 187, 12. 

V. 13 flg. Ubi gaudium sine moerore, requies sine labore, dignitas sine 


tremore, opes sine amissione, sanitas sine languore, abundantia sine defectione, 
vita sine morte, perpetuitas sine corrnptione, beatitudo sine calamitate. S. An- 
selmi Cant. meditat. 14, 6. Scriptura divina vitam seternam in cognitione posuit 
divinitatis et fructu bon:e operationis. Ambros. de offic. minist. 2, 2. 

V. 51. 52. illa contemplatio summam quietem babet, quse in seterno dei 
regno tribuitur, summa vero quies illa prrimium est justorum laborum, qui im 
ecclesie ministratione peraguntur. Augustin. qusest. evang. 2, 39. 


LIEDER AUF DIE ENGEL. 


306. De novem ordinibus angelorum. 


Factor orbis angelorum per novenos ordines 
civitatem sempiternam sic locavit primitus, 
ut per eum pax in illa semper esset maxima; 


Sed superbus intumescens in tonantem' Lucifer 
multa secum traxit inde transfugarum millia 
proque celo se Gehenns principari maluit. 


Unde rerum summus’ille providebat artifex, 
in vacantes arez sedes suscitare incolam, 
qui subiret perditorum dignitatem .... 


Jamque limo protoplastus conditoris per manum 
membra sumens íraxit alto se foventem spiritum, 
sed nec ipse permanebat in recepto munere. 


Ila vero fixa colo quz steterunt agmina, 
ordinatim sortiuntur dignitatum nomina, 
ut quibusque dat valere rector ipse omnium. 


Namque soli hi vocantur angelorum nomine, 
qui ministrant in juvandis orbis hujus advenis, 
sed suis post axe celi deputandis civibus. 


Quique tractant sola caus® principalis nuntia , 
propriäque nominandi sorte pollent insuper, 
ex honoris qualitate jure sunt archangeli. 


Ordo przest qui gerendis per bonos miraculis, 
sive vivos sive carnis liberatos carcere, 
ile nomen dignitatis sumit ex virtutibus. 


Cura quorum ad fugandas przstat iras dzemonum, 
quando capüs inseruntur mentibus mortalium, 
hos potestates vocari dogma sacrum pr:edicat. 


10 


15 


20 


25 


Altiores his locati in superns» patrie 
absque fine pace tuto, luce claro culmine, 
principatus hi merentur consequi vocabulum. 30 


Constat autem dominantes esse dictos nomine 
eminentes his prioratu recepti muneris, 
qui videntur ceterorum gratiam transcendere. 


Ergo sedes sive thronos his notamen indidit 
mos vetustus, cuncta per quos rex polorum judicat, 35 
ex sacris auctoritate roborata vatibus. 


Ex cherubim plenitate dicta sunt sentis, 
quod scientem cuncta norint, ut in se est domino, 
deque summis intimisque nil sit his incognitum. 


Restat ergo nunc referre de seraphin ordine, 40 
qui calore sunt amoris »stuantes in deo 
huicque soli semper hzrent caritate proximi. 


His quibusque dum suatim constet esse singula, 
ast habentur cuncta cunctis caritate mutuá - 
possidet, dum quod ..... , alter hoc in altero. 45 


Nos et ipsi massa terre sorte sanctá talium 
adjuvante rege summo tot locandi vredimur, 
quot malignus decidentes aulä coli depulit. 


Unde fas est, nos supernz more vite interim 
hic in usum ferre nostrum angelorum munia, | 90 
ipsa quantum corporalis exulantum vis capit. 


Hoc valere est favori cuiquam nostrum dux datus 
atque custos mundialis incolatüs tempore, 
illius per ut ducatum transferamur ad deum. 


Angelos qui pascit ipsà visione jam sui 55 
et fide nos per viam nunc ambulantes sie alit, 
ut supernis post cosquet inter astra civibus. 


Reichenauer Hs. zu Karlsruhe, No. 244. Bl. 78. aus dem 10 Jahrh., ohne 
strophische Abtheilung. Das älteste Beispiel einer solchen dreizeiligen Strophe 
hat Prudentius und später Venantius Fortunatus (S.No. 101). Auch die rythmi 
Adelmanni bei Mabillon analecta .p. 382 haben dieses Strophenmass, ebenso die 
pros» Fulberti in der Magna bibliotheca patrum, ed. Colon. 11 p. 44. Andere 
Beispiele bei Daniel 1, 191 fig. Nach Inhalt und Fassung führt obiges Lied, 
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wie auch No. 308, wo der Nachweis gegeben ist, auf Gregor d. G. als seine 
Quelle zurück, und gebórt in den Anfang des 7 Jahrhunderts, welche Zeit auch 
die Schwankungen der Metrik verrathen, die in dem Liede vorkommen. 

Die Griechen feiern das Engelfest am 8 November, die neun Chóre heissen 
bei ihnen: osgapiu, zegovßlu, Hgoros, zugiottes, dEovaiot, agzol, duvanısıs, c egrowy- 
ysloı, ayyeloı. Eine etwas verschiedene Ordnung der Engel steht im Triodion 
BB, 2. apzal, Öwvausıs, Igövor, vepapliu, xvguryreg xoi dEovalaı xai zegovßiu, 
üyyeloı, apzarysloı, Jeöv dvouneite. Da die Engel im Auftrage Gottes handeln, 
so baben sie Namen nach seinen Eigenschaften und daher wird auch Gott mit 
solchen Namen genannt, wie d£ovciac t5 € nacwy tO» énovgarviov Óvvausov. 
Athanas. in pe. 43, 22. 


3 für eum verlangt der Vers ipsum. 8 ares stört das Versmass, vielleicht 
besser aul», wie 48. Dieser Vers wie auch 15. 16 etc. beweisen, dass keine Elision 
stattfindet. 9 Lücke in der Hs. für ein fehlendes Wort, vielleicht ist muneris zu 
ergänzen, nach V. 12, der sich hieher bezieht.. 32 die Cäsur schneidet das 
Wort prioratu, was nicht oft vorkommt. 37 plenitudo Hs., dicta, neutral, wie 
bei den Griechen, weil darunter agmina, tayuora verstanden wird. S. No. 301. 
15.16. 38 für ut, sicut Hs., domino ist gegen Versmass und Sprache, dominum 
gibt einen richtigen Sinn. 41 für deo, domino Hs. 45 der Sinn der Lücke ist 
exoptat. 


V. 1. 15. angeli. Sciendum, quod angelorum vocabulum nomen est officii, 
non nature; nam sancti illi colestis patris spiritus semper quidem sunt spi- 
ritus, sed semper vocari angeli nequaquam possunt, quia tunc solum sunt angeli, 
cum per eos aliqua nuntiantur.. Gregor. M. hom. in evang. 2, 34, 8. Dieser 
Unterschied ist wol -auch der Grund, warum statt ayyeloı im Griechischen sehr 
oft acóuoro. gebraucht wird. — - ordines, awyéloy» tayuara. Men. Jan. BL 15. 
TO» ayyeioy Tabuxgx(o. Jul Bl 28. Gregor. M. hom. in ev. 2, 34, 7. vergleicht 
die 9 Chöre der Engel mit den 9 Edelsteinen bei Ezech. 28, 13. 

V. 7—9. Es gab darüber auch eine andere Meinung, welche bei Gregor. M. 
hom. in ev. 2, 34, 11 steht: superna illa civitas ex angelis et hominibus constat, 
ad quam tantum credimus humanum genus ascendere, quantos illic contigit 
electos angelos remansisse, sicut scriptum est: statuit terminos gentium secun- 
dum numerum angelorum (Deuter. 32, 8). tanta illuc ascensura creditur multi- 
tudo hominum, quanta multitudo remansit angelorum. Obiges Lied stimmt mit 
Auguslin. enchirid. 9 (cap. 29) überein. 

V. 13. orgorwoi zy dyyéloy. Nov. 13. 

V. 41. In den Menäen heissen sie daher zwvQgwo« Asıtovgyoi. Jul. Bl. 29. 
Daher wird die Hierarchie auf Erden als ein Nachbild der Engelchóre ange- 
sehen: xugiog «vtírvzo» ıns ayyslııs dv ovgavo Asızovgyias Tjv Tüg legwovvns 
za&ıy óni ins qne oweornoaro. Goar p. 660. Vgl. No. 260, 29. 

V. 57. Vgl No. 248, 74 —76. 


307. Hymnus de angelis. 
Tibi, Christe, splendor patris, vita, virtus cordium, 


in conspectu angelorum votis, voce psallimus, 
alternantes conerepando melos damus vocibus. 


AM 


Collaudamus venerantes omnes coli milites, | 
sed przcipue primatem coelestis exercitus $ 
Michaélem in virtute conterentem zabulon. 


Quo custode procul pelle, Christe, rex piissime, 
omne nefas inimici mundo corde et corpore, 
paradiso redde tuo sola nos clementia. 


Gloriam patri melodis personemus vocibus, 10 
gloriam Christo canamus, gloriam paraclito, 
qui trinus et unus deus extat ante szcula. 


Brevier-Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 63. 15 Jahrh. (A). Hs. No. 55 
daselbst, 14 Jahrh. (B). Im Breviar. Mogunt. 15 Jahrh. (C). Hs. in meinem 
Besitz, 14 Jahrh. (D). Hs. zu Freiburg No. 56. 14 Jahrh. (E) Bei Tomasi 
p. 397 und Daniel 1, 220. Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (F). 
Dieses Lied und No. 313 scheinen ihrem Inbalt nach für eine bestimmte Kirche 
gemacht, die den Erzengel Michael zum Patron hatte. 


1 vita et C. 7 rex Chr. A—F. 9 nos sola A—F. 10 gloria F. 


V. 4. Angelos et virtutes dei beatissimos tanquam cives in hac nostra 
peregrinatione mortali veneramur et amamus.  Auguslin. de civit. dei 19, 23. 
Angelicos spiritus recte dei milites dicimus, quia decertare eos contra potestates 
aéreas non ignoramus. Gregor. M. mor. 17, 19. 

V. 5. quid sunt illa angelorum agmina, nisi exercitus regis nostri? unde 
et idem rex dominus sabaoth dicitur, sabaoth quippe exercituum interpretatur. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 38, -5. 

V. 6. zabulus oder zabulos, nicht so richtig zabalus , ist die gezischte Aus- 
sprache von diabolus. Hieronymus übersetzt in. den Homilien des Origenes 
dıaßolos durch zabulus, es scheint daher, dass zu seiner Zeit diese gezischte 
Form des Namens unter dem Volke gewönlich war. Die Zischung tritt ein, 
wenn auf die Sylbe di ein breiter Vokal folgt (a, o, u). 


308. Oratio de novem ordinibus angelorum. 


Summo deo agmina —.. Seraphin limpidius 
trin» hierarchize deum contemplantes, 10 
modulantis carmina ceteris ardentius 
dulcis symphoniz, ipsum peramantes, 
mea nunc precamina  $ cor meum sincerius 
exaudite pie, sitis radiantes 
cunctaque discrimina ac amoris fortius ! ^15 


propulsate vie.  — igne reflammantes. 


M3 


Dei ex prsesentia 
estis illustrata 
plenáque scientiá 
cherubin beata; 
per vos conscientia 
fiat serenata 
deique notitia 
mihi detur grata. 


Chorum datis tertium 
throni sedis dei, 
unde fit judicium 
justi atque rei; 
animi hospitium 
condecenter mei 
dignum in triclinium 
proparetüs ei. 


Subdiüs spiritibus 
dominationes 
prosunt, dant minoribus 
ministrationes 
anims virtutibus; 
hz subjectiones 
debitas et viribus 
donent actiones. 


Justisque hominibus 
pr&sunt principatus 
et eorum actibus 
tribuunt conatus, 
per hos bonis moribus 
semper ordinatus 
sanctis et operibus 
tandem sim beatus. 


20 


25 


30 


35 


40 


45 


Potestates viribus 
demones arcere 
solent, ne hominibus 
queant przvalere; 
hs» me malis motibus 
faciant carere 
semper et affectibus 
puris inhzerere. 


Hino virtutes varia 
signa operantur, 
per quis et prodigia 

mira perpetrantur; 
per has in me vitia 

cuncta subruantur, 
virtutum insignia 

grata tribuantur. 


Sacer przeest pluribus 
grex arehangelorum, 

qui sunt in majoribus 
nuntii czelorum; 

per hos intellectibus 
fungar divinorum, 

expost bonis omnibus 
fruar supernorum. 


Angelorum spiritus 
multum nobis grati, 

singulis divinitus 
esti deputati, 

per vos semper penitus 
simus gubernati, 

post hanc vitam coelitus 
vobis sociati. amen. 


Hs. zu München, Clm. 3012. fol. 44. 15 Jahrh. 


Obiges Lied, wie auch No. 306, folgt in der Erklärung der Engelchöre 
Gregor. M. hom. in evang. 2, 34, 10. welcher sagt: Virtutes vocantur illi spiritus, 
per quos signa et miracula frequentius flunt. polesíates vocantur hi, qui hoc 
potentius ceteris in suo ordine perceperunt, ut eorum ditioni virtutes adversas 
subjectz sint, quorum potestate refrsenantur, ne corda hominum (antum tentare 
prevaleant, quantum volunt. principatus etiam vocantur, qui ipsis quoque bonis 


90 


95 


60 


65 


10 


19 


80 
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angelorum spiritibus prosunt, qui subjectis aliis dum, quseque sunt agenda, dis- 
ponunt, eis ad explenda divina ministeria principantur. dominaliones autem vo- 
cantur, qui etiam potestates principatuum dissimilitudine alta transcendunt. nam 
principari est inter reliquos priorem existere, dominari vero est etiam subjectos 
quosque possidere; ea ergo angelorum agmina, qui mira potentia prseeminent, 
pro eo, quod eis cetera ad obediendum subjecta sunt, dominationes vocantur. 
Throni quoque illa agmina sunt vocata, quibus ad exercendum judicium semper 
deus omnipotens prssidet. quia enim thronos Latino eloquio sedes dicimus, 
fhroni dei dicti sunt hi, qui tanta divinitatis gratia replentur, ut in eis dominus 
sedeat et per eos sua judicia decernat (ps. 9, 5). Cherubim plenitudo scientite 
dicitur, et sublimiora illa. agmina idcirco cherubim vocata sunt, quia tanto 
perfectiori scientia plena sunt, quanto claritatem dei vicinius contemplantur; _ 
ut secundum creature modum eo plene omnia sciant, quo visioni conditoris 
Sui per meritum dignitatis appropingmanmt. Seraphim vocantur illa spirituum 
sanctorum agmina, qu:e ex singulari propinquitate conditoris sui incomparabili 
ardent amore; seraphim namque ardentes vel incendentes vocantur, quw», quia 
ita deo conjuncta sunt, ut inter hrec et deum nulli alii spiritus intersint, tanto 
magis ardent, quanto hunc vicinius vident. 


49 potestas Hs. 59 quas Hs. Ueber das Neutr. 18 s. No. 306, 37. 


V. 2. trins hierarchiw. Der Dichter folgt darin dem Thomas. Aquin. com- 
pend. theolog. c. 126, der die neun Engelchöre nach philosophischen Ansichten 
in 3 Hierarchien abtheilt. 


309. De angelis , oratio. 


Novem chori angelorum Ipsum, precor, exorate, 

in Syon deum deorum ut pro sua pietate 

contemplando quem videtis lavet in me, quidquid sordet, 

et ipsius congaudetis et remittat, quee remordet 
jugiter presentia: 5 tristis conscientia. 10 


Hs, zu Trier, Dombibliothek No. 45. F. des. 15 Jahrh. 
Eine griechische Parallele mit‘ Aufzählung der Chöre ist folgende in den 
Menäen Nov. 8. 


Ta xegovBlu xal esoagiu - . xal agyoi dvoWnovas 
nroAvöuuate, gà Tv Om» "uv 
109 GgroyyéAov Asıtovpyüv xal Hsöv xai Ösonoemm, 
Ta gtQazevuoto un Unsglöns dena 
go» EEovaiaıg AaoU NWRQTTKOTOG , 
2'oóvot, xvguótqtsc , Xquo18 7toÀvéAcs! 


&wyelou Övvausıs 18 


310. De angelis. 


-Sacri cetus angelici | ut possit a me perfici, 
me semper roboretis, quod vovi, me juvetis. 


M4 
Post vitz finem judici 
tremendo przesentetis , 


5 coh consortem effici 


suppliciter oretis. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Mainz, Karth. No. 640. Bl. 108. aus dem 


14 Jahrh. 
2 roborent Hs. 


V. 1. 2. Angeli largiente deo in omni nos certamine protegunt. — undique 
enim nobis adesse circumspicimus, quorum defensione contra adversarios ex 
omni latere munimur. Gregor. M. mor. 30, 6%. Die Schutzengel heissen bei den 
Griechen npoiotausvos &yysloı. Origenes in Matth. 14, 21. 


311. Hymnus de 


Christe, sanctorum decus ange- 
lorum, 
rector humani generis et auctor 
nobis zternum tribue benigne 
scandere colum. 


Angelum pacis Michaöl ad istam 5 

coelitus mitte, rogitamus, aulam, 

nobis ut crebro veniente crescant 
prospera cuncta. 


Angelus fortis Gabriel ut hostem 

pellat antiquum, volitet ab alto, 10 

s2pius templum veniat ad istud 
visere nostrum. 


angelis, ad laudes. 


Angelum nobis medicum salutis 

mitte de ccelis Raphaél, ut omnes 

sanet zegrotos pariterque no- 

stros 15 

dirigat attus. 

Hinc dei nostri genitrix Maria 

totus et nobis chorus angelorum 

semper assistat simul et beata 
concio tota. 20 


Prastet hoc nobis deitas beata 

patris ac nati pariterque sancti 

Spiritus, cujus reboat in omni 
gloria mundo. 


Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. mit der Melodie, 15 Jahrh. (A). 


Hs. in meinem Besitz, 14 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 56, 14 Jahrh. (C). 
Hs. von S. Peter No. 32 zu Karlsruhe, 15 Jahrh. (D). Bei Tomasi p. 397. Das 
Lied ist von dem Bischof Hraban von Mainz. Die Kölner Ausgabe des Torren- 
tinus und die Gröninger lassen die V. 17—20 weg, welche jedoch in den alten 
Hss. stehen und der Verbindung Marias mit den Engeln vollkommen gemäss 
sind (No. 302). 

3 sterne D, benignus BCD. 5 rogitamus CA. 11 veniens in B. 12 auctor 
- steht voran und rector nach B. 17 huic A. 


V. 1. decus..Deus sanctorum angelorum choros, quos condidit, in usum 
sui decoris assumsit. Gregor. M. mor. 32, 8. 

V. 5. 9. 13. cum angeli ad nos aliquid ministraturi veniunt, apud nos 
etiam nomina a ministeriis trahunt: Michael namque, quis ut deus: Gabriel 
autem, fortitudo dei: Raphael vero dicitur medicina dei. Gregor. M. hom. in 
evang. 2, 34, 8. 9. 

In den Menäen Nov. 8 steht auch ein besonderes Lied auf den Erzengel 
Gabriel 


312. De proprio angelo oratio. 


Salve mi angelice 
spiritus beate, 

tu lucis uranic® 
plenus claritate, 

qui jocunda frueris 
dei visione, 

et perfecta pasceris 
delectatione. 


Dum superbos spiritus 
abstulit ruina, 

te servavit coelitus 
gratia divina 

et virtute stabili 
mire jam beavit 

et custodem fragili 
mihi deputavit. 


Flexis ergo genibus 
cernuus honoro, 
elevatis manibus, 
supplex te imploro, 
ut hac die jugiter 
mihi sis defensor, 
ne malignus nequiter 
noceat offensor. 


Corpus a periculis 
per te tueatur, 
a peccati maculis 
mens custodiatur, 
omni loco, tempore 
me ab hoste tege,. 
corde, ore, opere 
et in actu rege. 


10 


15 


20 


25 


30 


Preces pro me porrige, 
excita torpentem, 
oberrantem corrige, 
erige labentem, 
pristina, prasentia 
penitus evelle, 
mentis, carnis, vitia 
et futura pelle. 


Consolare , respice, 
refove gementem, 
purga, lustra, perfice 

et inflamma mentem, 
juva, doce, incita 

ad actus virtutis, 
fer in vitee semita 

prospera salutis. 


Gratiam obtineas, 
veniam petenti, 
semper ut congaudeas 
mihi penitenti, 
Sic hanc vitam peragam 
semper placens deo, 
mea desideria 
cuncta sint in eo. 


Horà mortis propera 
me consolaturus 
et ab hoste libera 
tecum perducturus 
ad coli palatia, . 
ubi sine fine. 
vera sunt solatia 
laudesque divinze. 


Hs. zu München, Clm. 3012. fol. 44. 15 Jahrh. 


V. 1. 2. Matth. 4, 6. 18, 10. Hebr. 1, 14. Gregor. M. moral. 2, 3. quomodo 
angeli aut semper deo assistere (Daniel 7, 10), aut videre semper faciem patris 


35 


40 


45 


50 


55 


60 
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possunt (Matth. 18, 10), si ad ministerium exterius pro nostra salute mittuntur? 
quod citius solvimus, si, quanto» subtilitatis sit angelica natura, pensamus. ne- 
que enim sic a divina visione foras exeunt, ut intern» contemplationis gaudiis 
priventur, quia, si conditoris aspeetum exeuntes amitterent, nec jacentes erigere, 
nec ignorantibus vera nuntiare potuissent (1. possent), fontemque lucis, quem egre- 
dientes ipsi perderent, cz:ecis nullatenus propinarent. in hoc itaque est nunc natura 
angelica a natur® nostre conditione distincta, quod nos et loco circumscribimur 
et cscitatis ignorantia coarctamur: Angelorum vero spiritus loco quidem cir- 
cumscripti sunt, sed tamea eorum scienti: longe super nos incompearabiliter 
dilatantur. — mittuntur igitur et assistunt, quia et per hoc, quod cireumscripti 
sunt, exeunt; et per hec, quod intus quoque prseesentes sunt, numquam recedunt. 
et faciem ergo patris semper vident, et tamen ad nos veniunt, quia et ad nos 
spiritali prsesentia foras exeunt, et tamen ibi se, unde recésserant, per internam 
contemplationem servant. 

V. 19. elevatis manibus, d. h. mit erhobenen, ausgebreiteten Händen, bei 
Hieron. contra Pelag. S, 14. expansi$ manibus, wie die Gebete in der Messe von 
jeher verrichtet werden, wofür eine Stelle genügt. Gregor. Nes. or. 30. p. 495. 
Tüg xHQag aversivag TQ Hed, elta dpa npovafas, sita Unegevkn Aaev. Vgl. 
No. 260, 125. 126. 

V. 32. rege. Quia cunctorum conditor omnia per semet-ipsum tenet et 
tamen ad distinguendum pulcrz universitatis ordinem alia aliis dispensantibus 
regit, non immerito reges angelorum spiritus accipimus, qui quo auttori ómnium 
familiarius serviunt, eo subjecta potis regunt. Gregor. M. mor. ^, 55. 


313. In festo s. Michahelis archangeli. 


Mysteriorum signifer Ascendant nostre protinus 
celestium, archangele, ad thronum voces gloris 

te supplicantes qusesumes, | mentesque nostras erigat, 

ut nos placatus visites. qui sede splendet fulgidä. 20 
Ipse cum sanctis angelis, ‘5 Hic virtus ejus maneat, 

cum justis, cum apostolis hic firma flagret caritas, 

illustra locum jugiter, hic ad salutis commoda 

quo nunc orantes degimus. suis occurrat famulis. 
Castissimorum omnium Errores omnes auferat 25 
doctorum ac pontificum 10  vagosque sensus corrigat 

pro nobis preces profluas et dirigat vestigia 

devotus offer domino, nostra pacis per sentitam. 
Hostem repellat ut sevum Lucis in arce fulgidä 

opemque pacis dirigat hz sacra scribat carmina 30 
et nostra simul pectora 15 nostraque simul nomina 


fides perfecta muniat. in libro vitee consetat. 


A 


Hs. za Karlsruhe, ohne Nummer, 14 Jahrh. Bl. 36 mit der Weise (A), und 
bei Daniel 1, 104 (D). Auch in einer Perg.-Hs. des 13 Jahrh. zu Lichtenthal (L). 
Bei Stephenson lat. hymns p. 113 (B). Hs. von S. Peter No. 22 zu Karlsruhe, 
14 Jahrh. mit der Melodie. Diese Hs. hat nach V, 16 eine divisio, was auch in 
andern vorkommt, sonst keine Abweichung. Hs. zu Lichtenthal, 13 Jahrh. (E). 
Hs. von S. Georgen zu Karlsruhe, 15 Jahrh., mit der Melodie, auch ohne Ab- 
weichung. Bei Tomasi p. 396 (T). Ein Lied auf den h. Michael steht auch 
unter den Hymnen des Murelus S. 266., es geht aber nicht wie dieses vom 
Offertorium der Seelenmesse aus, worin Michael signifer heisst, sondern vom 
Sturze der bösen Engel Ebenso das Lied des Erasmus auf diesen Erzengel 


10 aut für ac E. 16 perlustret B, maneat E, so auch eine Hs. bei T. 
18 vocis B. 20 fuldida L, so auch V. 29. 22 flagrat L. 24 occurrit B. 
32 conferat DT, besser inserat. ) 


V. 1. mysteriorum. Nov. 8. 


Ta» cowuaruy ayyélow cOgo» vua, 

TQOTog Unas; caqOs, Mixank aQyuwtQotrye, 

xal Asıtovoyös TZc Deac Tovg éTgc(og vınovras 08 svce(Gc 
pwiavyias Gneivng xal Üuvovyrag Tj» Tgmda sto. 


@UTOrTTnS xe uootques 
Quoties mirze virtutis aliquid agitur, Michaél mitti perhibetur, ut ex ipso actu 
et nomine detur intelligi, quia nullus potest facere, quod facere przevalet deus. 
Gregor. M. hom. in ev. 2, 34, 9. 
— V. 16. muniat, s. die Nachweisungen zu No. 2*0. S. 369. 

V. 32. Die Anführung des liber eile ist in den liturgischen Büchern sehr 
alt, dafür steht auch lere c«elestes, eiernales pagine, celestis pagina, scriplio sem- 
pilerna, s. Mabillon Viturg. Gall. p. 242. 355. 233. 273. 276. In den merowingischen 
Urkunden erscheint der Ausdruck liber vite schon im Jahr 613 (Bréquigny acta 
et diplom. 1, 111. 114), und bei Gregor. Turon. hist. 1, 27. Vgl Binterim de 
libris baptizator. p. 17. Constitut. apost. 8, 8. &yyoayımaı avıovs ày Bio Guns. 
Auch im griechischen Ritual Goar p. 389. gífiog Govt». Men. Dec. 23. Alle 
diese Stellen beruhen auf der Bibel (Philipp. 4, 4. Apocal. 3, 5. 20, 12. 21, 26.) 
und der Namen liber vite wurde auf die Anniversarienbücher oder Nekrologien 
übertragen, weil man die Stelle bei Luc. 16, 9. mit den Stiftungen in Beziehung 
brachte, wie es zuweilen in den Urkunden ausdrücklich erwähnt wird. Traditt. 
"Wizenburg. ed. Zeuss p. 24. 


314. De s. Michaele. 


Archangelum mirum magnum, bene cognoscentem deum 
Michaélem militem , suumque creatorem. 
miro fulgore fulgentem 


nei jus vita, eujus virtus 
veneramur principem. Cuj ; eu 


cujus status stabilis, 10 
Bene conditum a deo $ cujus potestas a deo 
ad supernam gloriam, magna admirabilis. 
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Deus dedit Michaélem 
principalem pastorem, 
deus illum ordinavit 15 
hominum protectorem. ' 


Electus atque constructus 

domini prudentiá, 

elevatus ac formatus 

dei sapientiä. 20 


Fortitudine bellicá 
consternatis celebris 
pro salute triumphali 
homanique generis. 


Gloriam dei contendit . 25 
cum perverso doctore, 

cum olim altercaretur 

de Moysico corpore. 


Hanc nemirum quam przclaram 
continebit gloriam, 30 
cum conteret antichristum 

per miram victoriam. 


In exercitu czlorum, 

in virtutum agmine 

nonne fulget Michael mirus 35 
pulcherrimo ardore ? 


Kastro czelorum constructo 
divicto diabulo _ 

tunc fulgebit Michael mirus 

cum coorte credulo. 40 


Lux c»lorum ac terrarum 
preclarum, mirabile, 

nomen atque nomen magnum 
Michaélis celebre. 


Magistratibus czelorum 45 
atque legionibus 

deus dedit Michaélem 

ducem multis millibus. 


Nonne armiger potentis 
belligerque rectoris ? 


nonne Michael magnus manet 


manus fortis factoris? 


O archangelum czlestem, 
o terrestrem judicem, 

o ornatum, decoratum, 

o probatum militem ! 


Principalibus doctrinis 
divinisque vocibus 
princeps exercitus dei 
insignis afatibus. 


Quis maris profunditatis, 
quis celi de extremis, 
quis conscius celsitatis 
adonai de supernis? 


Rector atque veri doctor 
protectorque gentium, 


nonne fulget Michael mirus, 


cum sit sol credentium ? 


Saluberrimá doctrinä 
claroque monimine 
liberavit Michael mundum 
magno adjuvamine. 


. Terribile mundo malum 


antichristi venenum 
extingetur a Michaele 
mortiferum, morbidum. 


Verum archangelum magnum 


adjuramus maximum, 
nostram caritatem firmet 
in deum et proximum. 


Xsti aurora fulgebit 
in futuro agmine, 


. archangelus manus mundo 


cum ingenti fulgore. 


50 


99 


60 


65 


10 


75 


80 


Ymnus in concentu coli 85 
choris incessantibus 

cantat Michael, miram laudem 
angelis clamantibus. 


Zono feseo formatus 
ornatusque tegmine 90 
regnat nunc atque regnabit 
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O Michaelis oramina 

deprecamur celsissima 

almique regis regmina 95 

postulamus perpetua. 
qui regnas in [ssecula] szcu- 
lorum amen. benedicat de te 
et Michael for moilrumm amen. 


in regali culmine. 


Reichenauer Hs. No. 221. fol ult zu Karlsruhe, aus dem 8 Jahrh, von 
fränkischer Hand geschrieben. Nur die Gesátze sind durch Punkte abgetheilt, 
die einzelnen Verse nicht. Man kann auch je zwei Verse in einen langen ab- 
theilen, wie der Stab- und Sylbenreim beweist. Ein Lied nach dem Abece, von 
einem irischen Dichter, wie die Schlussworte: for moilrum verrathen, worunter 
wahrscheinlich Michael als Patron (for) einer Kirche verstanden ist. Sowol 
in Michael als in adonai werden V. 39. 51. 64. 71. 75. 87 die Zweilaute nach. 
irischer Metrik einsylbig gebraucht. Drei andere Lieder auf diesen Erzengel 
stehen bei Salazar martyrol. hispan. 3, 116 fig. 


15 ordinant, Hs. ist aber corrigirt. 21 bella, Hs. Schrbf. 22 conster- 
natus, Hs. 23 triumph. ist undeutlich, triumphantum würe besser. 24 homani, 
irische Schreibweise. 26 für ductore, irische Lingua rustica. 28 lies Moysis, 
dreisylbig, denn das Adjektiv ist ohne Beispiel und der irischen Construktion 
nicht angemessen. 29 für nimirum, irische Schreibung. 38 f. devicto diabolo, 
ir. Schreibung. ^40 f. cohorte. 60 besser effatibus, denn es bezieht sich auf 
seinen Namen Quis ut deus? 61 proditatis Hs. 64 Adhonai Hs. 65 die Buch- 
staben ve sind durch Wurmstich zerfressen. 72 magna Hs. 75 f. extinguetur. 
83 für archangeli, dann muss fulgebit wiederholt werden. 85 con ist etwas 
undeutlich; ymnus f. hymnos. 

V. 1. In den Menäen heissen die Erzengel agyırıoaınyoı und ra£íogyxat. 
Jul BL 28. 31. besonders Michael gaeigorarog apxıoıgarnyos usta Toy &vo Óv- 
»auso», auch zgorayyelog, rgóuaxog, apxıyos. Sept. 6. rakızgyns. Nov. 8. 

V. 3. àe:gonmóuoggoc. Nov. 8. fulgore kann nach irischer Schreibart auch 
fulgure seyn, dann steht es dem griechischen Ausdruck ganz nah. 

V. 16. mgóuayog xai mgvrovig Tov Bgoteiov yévovc. Nov. 8. 

V. 28. Nach der Epist. Jud: 9. hat der Erzengel Michael mit dem Teufel 
gekämpft um den Leichnam des Moyses, worauf obige Stelle hinweist. Daher 
wird Michael angerufen, um die Seelen der Abgestorbenen in den Himmel zu 
geleiten, was auch in die Gebete und Gesänge der Seelenmesse aufgenommen 
ist, wo es zum Offertorium heisst: signifer sanctus Michael reprzesentet eas 
(scil. animas defunctorum) in lucem sanctam etc. Ebenso ein altes Messgebet 
bei Marlene de antiq. eccles. rit. 2, 381. adsit ei angelus testamenti tui Michael. 
In einer andern Stelle (ibid. 2, 389) steht dafür: assit ei angelus Gabriel, was 
vielleicht ein Fehler ist. 

V V. "1 fig. er heisst rov xócuov zgoororgc (Nov. 8) in Bezug auf seinen 
Kampf mit dem Lucifer, weil die Schópfung des Menschen darauf folgte. Des- 
wegen wird Michael auch genannt tà» oUgaví(ov Tayuaram mgosbogyov xol Ta» 
dy yy avdounov lozvgóg nrgo0 Taıns, qvAat xol guorns. ib. 

Mone, latein. Hymnen. I. 29 


315. Hymnus s. Michaelis. . 


Unitas in trinitate 

spes mea fixa non in homine, 

sed archangelum deprecor 
Michaélem nomine, 


Ut sit obvius ac missus 5 
. mibi deo doctore 
horá exitus de vitá 

istä atque corpore, 


Ne me ducat animarum 

minister inergism, 10 
ipse princeps tenebrarum 

atque pes superbis. 


Adjutorium succurrat 
Michaelis archangeli 

ad me horá, qua gaudebunt 15 
justi atque angeli. 


Illum rogo, ne dimittat 
mihi truces species 
inimici, sed deducat, 
ubi regni requies. 20 


Adjuvat me sanctus Michael 
diebus ac noctibus, 


ut me ponat in bonorum 
sanctorum consortibus. 


Sanctus Michael intercedat 25 
adjutor probabilis 

pro me, sum quia peccator 
.... Atque fragilis. 


Sanctus Michael me defendat 
semper suis viribus 30 
animä egrediente 
cum sanctorum millibus. 


Sanctus Gabrihel, sanctus Raphael 
atque omnes angeli 

intercedant pro me semper 35 
simul et archangeli. 


Aeterne possunt pr&stare 
regis regni curia, 

ut possedeam cum Christo 
paradisi gaudia. 40 


Gloria sit semper deo, 
patri atque filio 

simul cum sancto spiritu 
in uno consilio. amen. 


Reichenauer Hs. zu Karlsruhe, No. 221. vorletztes Blatt, aus dem 8 Jahrh. 
von fränkischer Hand, aber von einem irischen Dichter. 


2 dem Verse nach ist fiza zu viel 6 für ductore, nach irischer Aus- 
sprache. 10 von érvépyea, zusammenhängend mit den Besessenen, &vegyovusvor. 


28 fehlt ein Wort ohne Lücke der Hs. 


37 sterne Hs. 38 es steht ccurice, 


d. i auria nach der Schrift des 8 Jahrhunderts, oder guria; beide Verse sind 
undeutlich und wahrscheinlich verdorben. 39 für possideam. 


V. 1 bezieht sich sowol auf das Glaubensbekeantniss des h. Athanasius: 
uovada év zoıadı aifóusDo, als auch auf die Verbindung des Trisagiums mit 


den Erzengeln. fS. No. 316, 1—4. 
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V. 5. Chrysost. de Laz. 2, 2. el yag. moAw dx moleus aueidortes vov augu 
yoyovrtog Öedusda, nolo uallov 7 wuxh ins gagxüs arrodóaysisa xai gor Tj» 
uéAlovoay uedıotauden kam TO» Öönyndorav avri» Ósjgsta. — ovx di tày de 
xuimv dà uóvov, dÀÀà xal tor dv ovngla Lorınv anayorıaı de? al ıyuyal, — TOY 
uày de Ósvuoto», Toy dd Ws cTegovitov. 


316. De s. Michaele. 


Lumen eterno radians nitore, 

sermo viventis resonans ab ore, 

alma conjuncti sobolesque juris 
annue votis! 


Lege qui certä moderaris alte 5 

cuncta celorum, dominans ubique, 

quo tibi promptà pietate mentis 
serviat orbis: 


Te chorus claro celebrat honore, 

quem locat dextris tua dextra 

fortis, 10 

inter hos princeps mediante summo 
Michahel astat. 


Hic tui predux populi sacräti 

bella congressu superat secundo, 

quem pavet czeli revolutus axe 15 
lividus hostis. 


Gloriam cujus meruit triumpho 

miles invictus dominoque fidus, : 

quo jacet pestis, similis tonanti 
quie cupit esse. 20 


Michahel summus quis ut est 

alumnus? 

hoc deus vincit, reprimens superbos 

roborans alte stabili vigore 
agmina celi. 


Consulem votis precibusque sacris 
hunc colit casto pietas amore, 
vota qui summi genitoris offert 

" visibus altis. 


Tu libens féstis animas choreis 

carne migrantes sociato sanctas, 30 

quo salus perpes fideique merces 
regnat in vum. 


Hs. der Stadtbibliothek zu Trier, No. 1418. aus dem 8 Jahrh. 


V. 1—4. Die Doxologie geht in diesem Hymnus voraus, statt dass sie ge- 


wönlich am Schlusse folgt. Den Grund ersieht man aus den griechischen Lie- 
dern, worin die Erzengel mit dem Trisagium verbunden werden; die Hymnen 
auf sie sind daher gleichsam nur Abgesánge ihres eigenen Hymnus auf die 
h. Dreieimgkeit. Es genügt ein Beispiel aus den Menäen Nov. 8. 
Fqusnklov O'eórqtoc &yiog Ó cvvávapxog 
7t&gactaTye qaudgoratog Aóyog üyıos, 
Mıyank Oeuivvuerog , xal TO üyıov niyeüue, 
gexLoTgaenyE, pix doke, 
perà TO» &vo Övvauswv Baoılsia uio y piaue 
xbovyalsıs yuoO0usvog- Mio Heoıns sol Óvyonjug. 
dyiog el, 6 natio, 
V. 14. bezieht sich auf Apocal 12. 
29* 


Au 


V. 25. 30.. consules. So nennt auch Gregor. M. mor. 4,55 die Engel: bene 
eliam consules vocantur, quia spiritali reipublice consulunt, dum nos sibi ad. 
regnum socios jungunt.. bene consules vocantur, quia dum ipsis nuntiantibus 
voluntatem conditoris agnoscimus, in eis procul dubio consultum ab hac an- 
gustia nostre tribulationis invenimus. 


317. Sequentia de s. Michaele, quam Alcuinus composuit 
Rarolo imperatori (troparium). 


1. Summi regis archangele 5. Tu crudelem. quum draconem. 
Michabel, forti manu straveras, 
Intende, quesumus, nostris faucibus Mi us animas eruisü 

. plurimas. 
vocibus, . 
Hino maximum agebatur in 

4. Te nanque profitemur esse 5 cxlo silentium, | 

Supernorum principem civium. millia millium et dicunt: ,salus 


. . : 1% 
Te deum generi humano regi domino 


orante diriguntur angeli, 


6. Audi nos Michahel, 25 
3. Ne ledere inimici, angele summe, 
quantum Cupiunt, versuti 10 huc parum descende 
fessos unquam mortales prz- de poli sede, 
valeant. nobis ferendo opem domini 
Jdem tenes perpetui levamen atque indulgentiz. 30 
potentiam paradisi, Tu nostros, Gabrihel,. 
semper te sancti honorant an- hostes prosterne, 
. geli. tu, Raphael, zgris. 
affer medelam 
4. In templo tu dei 15 morbos absterge, noxas mi- 
thuribulum aureum nue 35 
visus es habuisse manibus, nosque fac interesse gaudiis 
Inde scandens vapor beatorum. 
aromate plurimo Has tibi symphonias plectrat 
pervenit ante conspectum dei. 20 sophus, induperator. 


Hs. zu Trier, Stadtbibliothek No. 1285. 11 Jahrh. mit der Melodie. Unter 
Alcuins Gedichten in der Ausgabe Frobens steht dieses nicht Wäre es wirk- 
lich vom ihm, so. hätte man. in diesem Liede das älteste Beispiel einer lateini- 
schen Sequenz, doch lässt sich darüber aus einer einzigen Hs. noch nicht ur- 
heilen. Das höhere Alter dieses Tropariums ergibt sich aber aus einer Ueber- 
&rbeitung, wovon ich auch eine Hs. des 11 Jahrh. fand, die also beweist, dass 
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zu gleicher Zeit zwei Texte vorhanden waren. Von der Ueberarbeitung gibt 
es mehrere Texte, deren Abweichungen unter sich stärker sind, als sonst bei 
solchen Sequenzen vorkommt, was ebenfalls auf einen älteren Text zurückführt. 
Obiger Text ist besser als die Bearbeitung, und die Hs. nur in einer Stelle 
fehlerhaft, sie hat V. 11 prevalent, was ich nach der Sprache und dem Ver 
mass ändern musste. Ich lasse hier unmittelbar die Ueberarbeitung folgen. 


De s. Michgele, alio modo (froparium). 


1. Summi regis archangele 5. Quando cum dracone magnum per- 


Michahel, fecisti proelium, 
Intende qusesumus nostris faucibus illius animas eruisti plu- 
precibus. rumas, 
. Hinc maximum agebatur in colo 
2. Tu deum obsecra pro nobis, b silentium , 
ut mittat auxilium miseris; millia millium dicebant: ,salus regi 
Te namque profitemur esse domino !“ 
supernorum civium principem. 
3. Principalis est potestas . Audi nos Michahel, ' 25 


a domino tibi data 10 
peccantes salvificare animas. 


Idem tenes perpetui 
potentiam paradisi, 
omnes cives te adorant superi. 


. Tu in templo dei 15 
thuribulum aureum 

visus es habuisse manibus, 

Inde scandens vapor 

aromate plurimo 


angele summe, 

tu parum descende 

de poli sede, 

nobis ferendo opem domini 

atque levamen indulgentize. 308 


Tu nostros Gabrihel 

hostes prosterne, 

tu Raphahel sgris 

affer medelam, 

morbos absterge, noxas dilue, 35 
nosque fac interesse gaudiis 
beatorum. 


pervenit ante conspectum dei 20 


Hs. zu Freiburg, No. 66, 15 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart Bibl. No.20. f. 69; 
41 Jahrh. (B). Bei Clichtoveus elucidat. p. 219. (C). 


4 vocibus C. ". 8 stehen in A nach 4. confitemur A, 8 B verbessert 
princ. civ. so hat auch C. 12 tenens A. 13 principatum C. 14 domine f. su- 
peri B, concives honorant C. Die Stelle wurde geändert wegen dem Worte 
adorant, was aber auch nur verehren heisst. S. No. 51, 84. 1*7 B hat Michael, 
und darüber von gleich-alter Hand: vel manibus. 19 aromatum BC, plurimo 
stand auch in B, ist aber in plurimus verändert. plurimorum C, gegen das 
Versmass. 21 magno B, commisisti C. 22 abstraxisti BC. 23 agetabatur A. 
24 multa mill C, gegen das Versmass. 26 archangele C. 27 über fu steht in 
B vel huc. Dies hat C. palam f. parum A. 29 ferende A. 32 proflue A. 
94 aufer A. 35 noxias A, hostes minue B, aus 32 matt wiederholt. 


V. 15 —24. Apocal. 8, 3. &, welche Stelle nach Apocal 12, 7. auf den 
Erzengel Michael angewandt ist. 
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318. S. Michahelis (troparium). 
4. Magnum te Michahelem Nisi bonis studeatur 15 


habentes pignus meritis, 

Civium nostrorum, $i tamen Poscimus, ut deum sanctos mores 
servi studeamus esse dei, nos instruere 

Poscimus, ut tuis precibus 5 semper postules. 


- consortes mereamur fieri. 


qe Ut introire: valeamus aulam, 20 
2. Eorum beatitudinis 


qui non recipit 


ineffabilis ullam maculam. 

quam in dei conspectu eos. 

habere confidimus. 10 4 Tu qui dei caritatem retinens 

Qui est beatitudo vera immortalis perdurasti Michahel, 

sanctorum perpetuo. post mortem requiem 25 
3. Quod quia nobis deprecare. 


scimus non posse fieri 


Hs. zu Lichtenthal des 14 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart Bibl No. 20. f. 69. 
1t Jahrh. (B). Hs. zu München, Clm. No. 14322. f. 34. 11 Jahrh. mit Neumen (C). 
Hs. zu München No. 11004, f. 115. 11 Jahrh. (D) Hs. zu Stuttgart Brev. 
No. 123. £. 202. m. Neumen, 11 Jahrh. (E). Hs. zu Freiburg No. 66, 15 Jahrh. (F). 
. Hs. von S. Peter zu Karlsruhe No. 16. 1& Jahrh. mit der Melodie (G). Bei 
Daniel 3, 24. steht der Anfang. 


Die 4 ersten Verse sind in D nur 1 Strophe. 2 habentem ABCDG. 3 civ. 
most. fehlt in F. 10 confidemus C. 11 es A. 12 perpetua ACFG. 15 studea- 
mus AFG, honis fehlt F. 17 deum fehlt A. 20 introire haben alle, der Vers 
verlangt inirüre. 21 non fehlt B. 23 refines ACFG. 25 req. fehlt FE. 


V. 24. immortalis ist als Gegensatz zu morlem im V. 25 gewählt, denn der 
Abfall Lucifers war sein Seelentod, weil der Abfall der Seele von Gott dem 
Tode gleichgestellt wird. Dafür steht No. 312, 13 siabilis, so auch No. 314, 10. 
Diabolus in vivendi essentia etiam moriendo subsistit, quem perditio vitz non 
subtrahit, quia in seterno dolore positum servando mors immoríalis extinguit. 
Gregor. M. mor. 4, 5. Vgl. No. 215, 12. 


319. De s. Michahele (troparium). 


1. Ad celebres, rex ceelice, Odas atque solvat concio 5 
laudes cuncta tibi nostra, 

. - Pengat canorá caterva | 
symphonià :- 2. Cum jam renovantur: 


Michahelis inclyta 
valde festa, 
Per quem lztabunda 10 


perornatur machina 
mundi tota. 


. Novies distincta 

spirituum sunt agmina, 
per te facta; 15 
sed cum vis, facis hzc 
flammea per angelicas 
officinas. 


. Inter prims»va 
sunt hzec nam creata tua, 20 
cum simus nos 
ultima factura, sed imago tua. 


Theologica 

categorizant symbola 

nobis hzc ter 925 
tripartita per privata officia: 


. Plebs angelica, 
phalanx et archangelica, 
principans 


turma, virtus uranica, 30 


ac potestas almiphona. 


Dominantia : 

nomina, 

divinaque subsellia, . 

cherubim ztherea 35 
ac seraphim ignicoma. 


6. Vos, o Michahel, celi satrapa, 


Gabrielque vera 
dans verbi nuntia, 


A55 


AtqueRaphahel vite vernula, 40 
iransferte nos inter | 
paradisicolas. 


. Per vos patris cuncta 


complentur mandata, 

qui dat 45 
Ejusdem sophia 

compar quoque pneuma, 

una permanens in usiá, 

cui estis administrantia _ 

deo millia " $0 
millium sacra. 

Vices per bis quinas 

bis atque quingentas 

vestra 

Centena millena 55 
assistunt in aula, 

ad quam rex ovem centesimam 
verbigena drachmamque de- 


cimam 
vestra duxit 
ad agalmata. "7. 60 
. Vos per sthra, - '.*”* 


nos per rura terrea; „*. 
pars electa, harmonic 

vota demus hinc 

per lyricas cytharas, ' 65 
Quo post bella 

Michahelis inclyta 

nostra deo sint accepta 
auream super 

aram thymiamata. 10 


. Quo in coxva jam gloria 


Condecantemus alleluja. 


Hs. zu Lichtenthal des 14 Jahrh. (A). Hs. zu Stuttgart Bibl 20 f. 68. 
11 Jahrh. (B). Hs. zu Freiburg No. 66. 15 Jahrh. (C). Hs. zu München. Clm. 
14322. f. 34. 11 Jahrh. mit Neumen (D). Miss spec. Constant. (v. 1484) 
f. 28 (E). Bei Daniel 2, 24 steht der Anfang. 


3 pangant B. 5 solvant B. 6 tota, später corrigirt nostra B. 10 que, 
spätere Correctur in B. qu» DE. 13 nonies E. 14 pneumatum C. 20 jam E. 
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28 fehlt in E. 33 numina AEBD. 35 cherubin AEC. 36 seraphin AEC. 
41 transferre E. ^4 A wiederholt patris, contemplentur C. 53 quingenta DE. 
54 dena f vestra B. 58 verbigenam A. 59 das Versmass verlangt perduzit, 
was aber kein Text hat. 61 vos A, ethera EC. 62 über terrea steht in B von 
alter Hand: vel dena. 64 damus CDE. 65 lydricas A. 68 vestra A, nostro E. 
69 aurea E. 70 auram C. "1 coena A, der Abschreiber dachte an das himm- 
lische Gastmal, aber das Versmass verlangt cosva. 


V. 30. turma uranica, ovparıog otoate(a. Oct. 19. 

V. 41. 42. paradisicole. 8. Michael, prsposite paradisi, animam meam 
deduc in paradisum exultationis sterne. 8. Anselmi Cant. orat. 36. Bei den 
griechischen Begräbnissen wird gesungen: oixteipnoov 10 cóv mÀdcua, Oéomota, 
ztagadsicov nalıy rto» TtoÀ(tg» us. Hagiasmal. mega p. 223. 

V. 61. 62. Diese Gegenstellung drücken die Menáen so aus: srvgírow zei- 
Aecww Uuver c8 tà xegovÜiu, Xgwrs 6 Heös, (rueig O8) xgorovuev alvov Töy 1Qwa&- 
yıov tolg mrÀ(voug xelleoı. Nov. 8. 

V. 72. Vox angelorum est in laude conditoris, ipsa admiratio intime con- 
templationis. Gregor. M. moral. 2, 10. 


320. De s. Michahele. 


Michael, dux angelorum, ne superbi deprimamur, 
qui draconem de cslorum fac demissos, ut jungamur 5 
profligasti sedibus, per te celi civibus. 


Hs. zu Coblenz No. 162. S. 55. 17 Jahrh. 

Diese Strophe ist vielleicht ein Bruchstück aus einem Liede, denn die 
Sequenz des Adams von S. Victor auf den Erzengel Michael bei Clichloveus 
fol 119 flg. hat dasselbe Versmass, wie auch eine andere bei Neale sequent. 
p. 192. aus dem Messbuch von Rennes. Ihrem Inhalt nach kann sie aber auch 
ein vollständiges Gebet in Form einer Antiphone seyn. Aehnliche stehen in 
der Reichenauer Hs. No. 60. f.145. 146. des 12 Jahrh. zu Karlsruhe, die so lauten: 


Ant. Angelus archangelus Ant. Michael pr:ipositus 
Michael, dei nuntius paradisi, nuntius 
de animabus justis. de animabus justis. 


Beide Antiphonen beziehen sich auf sein Geleit der Seele. S. No. 314, 28. 
Ich füge zur Vergleichung ein prosaisches Gebet aus einer Languedokischen Hs. 
zu Donaueschingen bei, welches die meisten Eigenschaften des Erzengels enthält. 
Comunio de sauct Miquel archangel Princep molt glorios, sent Miquel, duc 
dels osts celestials, rebedor dels animes, batalador dels mals sperits, princep 
de la esglesia de deu apres de Jhesu Christ, duc maravelles de gran excellencia 
e vertut, delivra a mi e a tots aquels, quit reclamen, de tota adversitat, e fes 
nos profitar e crexer en la lahor de deu per lo teu precios offici e digna pre- 
garia, prega. 


nn u 1 


Index L initiorum hymnorum. 


Quae asterisco * notantur, sive fragmenta hymnorum sunt, sive hymni, quorum 
aliquot tantum versus citantur. 


Ach homo perpende . . 
* Ad beat» trinitatis . 

Ad celebres rex ceelice . 
Ad coli.clara non sum . 
Ad conam agni providi . 
Ad cenam uberem. . . 
Adeste sancta trinitas . 
Ad deminum clamaveram 
Ad horam completorii 

Ad matutinum gemide . 
Ad nonam ego sitio . . 


. Adoro te devote. e$] 0. 
Ad primam. pr&sentatus es. 


Ad sextam .cum funiculis 
Ad tertiam.nequissimus . 
Ad vesperam aromata 
Aeterna coli gloria 
Aeternw.regi glerim . 
Aeterne rex altissime. . 
Aeternus orbis conditor. 
Agni paschalis esu. . 
Alleluja piis edite laud. . 
Alma chorus domini 
Alpha. et o. magne deus . 


Amorem sensus erige. . . 


Amor Jesu dulcissimus . 


Amor .patris et filii totius . 


Amor patris et filii veri. 
Angelorum.si.haberem . 
* Angelus archangelus . 
A patre prodit genitus . 
A. patre unigenitus . . 
Apparuit benignitas . . 
Archangelum mirum . . 


Arte mira miro consilio. . 


Ascendentem Christum 
* A solis ortus cardine . 
Astra polorum, . . 
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Audax es vir juvenis. « 
Audi benigme conditor . 
Audi mirabilia . . . . 
Audi tellus. audi. . . - 
Aurore lucis rutilat . . 


Ave caput Christi gratum . 


Ave caro Christi cara 


e. * 


Ave Christi corpus carum . 


Ave Christi corpus verum . 


Ave facies preclara . . 
* Ave Jesu beatorum. 

* Ave Jesu Christe ave . 
# Ave Jesu conditor 


* Ave mater qu: primsvss 


Ave mundi conditer 
Ave principium . . . . 
Ave quem desidero. 
Ave rex qui descendisti . 
Ave rosa spinis puncta . 


Ave sacer Christi sanguis . 


Ave seneta. caro Christi. 
Ave saneta facies . 
Ave verbum incarnatum. 


Ave verum- cerpus Christi . 
Ave verum- corpus natum . 


Beata Christi passio . 
Beata nebis gaudia . 
Benedicta semper sit . 
Benedicto gratias deo . 


Cantemus cuneti melodum . 
* Caput retrorsum. . . . 


Carmen sue dileeto . . 
* Caterva plebis 

Causa rerum .. . . 
Chorus nove Jerusalem . 

Christe domine ketifica . 
Christe qui lux es et dies 
€Hriste sanctorum decus 
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Christi caterva clamitat. . 
Christi corpus ave. . . . 
Christum ducem qui per c. 
Christus ascendens choros . 
Christus hunc diem . 
Christus lux indeficiens . . 
* Circuibo domine. . . . 
Clara chorus dulce pangat. 
Clarum decus jejunii . 
Celestis formam glorise. 
Colestium rex agminum . . 
Coli deus sanctissime. . . 
9 Coli terre . maria. . . . 
Commissa mea pavesco . . 
Conditor alme siderum . . 
Continet hunc genitrix . . 
Corporis mysterium pange . 
Corpus ave clarum. . . . 
Creaturarum omnium . . . 
9 Crucem Christus subiit . 
Crucem pro nobis subiit. 
Cruci clavis corone . . . 
Crux fidelis inter omnes . 
Crux tua Christe salus . . 
Cum colum mutatur . . . 
‚Cum revolvo toto corde. . 
* Custodes hominum . . . 
Da gaudiorum premia . . 
Danielis prophetia . . . 
Da pater ingenite . . . . 
Deus creator omnium. . 
Deus de nullo veniens . 

* Dic nobis quibuse t. . 
Dies absoluti prsetereunt 
Dies est letitie . . . . . 
Dies est lwtiti: nam proc.. 
Dies ista colitur. . 
Divinum mysterium. . 
Dulce lignum adoremus . . 
Dulcis amor pax veritas. 

* Dulcis Jesu in adjutorium 
Dulcis Jesu spes pauperis . 
Dulcis sonet harmonia . , 
Ecce arbor salutaris . . . 
Ecce vocibus carmina. . . 
Eia harmoniis socii . . . 
Eja o dulcis anima. . . . 
En dies est dominica . 

En nupc tempus reciprocat. 


En regnator colestium . . . 
Ex more docti mystico . 
Factor orbis angelorum . . 
Flectit genu contristatur . 
Fletus et stridor dentium . . 
Fregit Adam interdictum . 
Gaude mater pietatis . . . . 
Gaude pia plebs justorum . 

* Gaude virgo virginum. . . 
Genitor ineffabilis . . . . 
Genitor summi filü. . . . . 
Gloria tibi trinigs. . . . . 
Grates honos hierarchia. . . 
Grates salvatori ac regi . . 
* Gratias pro lacrimis . . 
Gratulemur parvuli. . . . 
Hec dies in qua quies . . . 
Hec est sancta sollemnitas . 
Hc festiva transitiva . . . 
Hasta regis glorie. . . . . 


Heu heu mala mundi vita . . . 


Hic est dies verus dei . . . 
* Hodierns festum lucis . . 
* Homo vide quid pro te . 
Hora qui ductus tertia . . . 
* Hosti nostro caldo . . . 
* Hymnis et precibus. . . 

* Hymnisque deum plurimis 
Hymnum dicamus domino . 

* Hymnus est domino . 

Jam Christe sol justitiz 

Jam Christus astra ascenderat 
Jam laudemus et rog. . . . 
Jam lucis orto sidere dignare 
Jerusalem et Sion fiL. . . . 
Jerusalem luminosa . . 

* Jesu Christi celeri . 

* Jesu da quod canimus. . 
Jesu dulce medicamen . . . 
Jesu dulcis memeria . . . . 
Jesu nostra redemptio . 

Jesu redemptor ssculi . . 
Jesu rex admirabilis . . . 
Jesus in,pace.imperat. . . - 
Jesus refulsit omnium . . 
Jesus sole preclarior. . . 
Jesu summa henignitas . . . 
Jesu via veritatis . . . .. 
Immense coli conditor . . . 


In diebus celebribus . . 


In domo patris . . . .. 


* In jubilo laudabili . . 
Inluminans altissimus . . 
Inluxit orbi jam dies . . 
* In matutinis patris . . 
In passione domini. . 
In sapientia e | 
Intende qui regis Israhel 
In urbe mea . . . . 

Is qui prius habitum . . 
Iste dies celebris . . 
Judicem nos inspicientem 
Juste judex Jesu Christe 
Kyrie cunctipotens. . . 
* Lacrimosa dies illa. . 
L:eta mente canamus . 
Lauda fidelis concio 


Laudantes triumphantem Chr. . 


Lauda Sion salvatorem . 
Laudes deo concinat . 
Laudes salvatori voce . 


Laudum quis carmine. . . 


Laus tibi sit o fidelis. . 


Lignum crucis mirabile . . 


Lucis creator optime . 
Lugentibus in purgatorio 
Lumen sterno radians 
Lumen pium divinum . 
Lumen sancti spiritus . . 
Magister cum discipulis . 
Magnificet confessio . 


Magnum te -Michahelem . 


Mane prima sabbati 
Media vita in morte . 


Michael dux angelorum . . 
* Michael prepositus. . . 


Mirum est si non lugeat 

" Morsus anguis nos omnes 
Mysteriorum signifer . . 
Nascitur .diversorio. . 


Nec quisquam. oculis vidit . 


Nobis.sancti spiritus . . 
Nos respectu grati» . 

Nova mundo gaudia . . 
Novem chori angelorum. 
Novum sidus exoritur 

Nox atra rerum contegit 
Nox et tenebra et nubila 
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Nunc essit nobis spiritus. 
Nunc crucis alma . . . . 
Nunc deus carens tempore. 
Nunc tempus acceptabile . 
O benignissime . . . . 
O Christe nobis gratiam. 

O colenda deitas . 

O erueifer bone. . . . . 


* O0 crux fraotex. . . . .. 


O crux frutex salvif. . 

O erux tuum signaculum 

O deus sancta trinitas . 

O Jesu dulcissime . . . . 
O Jesu dulcissime . . 

O ignis spiritus. . . . 

O lignum venerabile . . 

O panis dulcissime. 

* OQ paterne glorie . . 

O pater sancte . . . .. 
Optatus votis omnium . . 
* O quam dura successura . 
O quam glorificum. . . 

O quam mira sunt. . . 

O quanta qualia. . . . . 
Q quid laudis quid honoris 
O qui perenne residens . 

* Oramus domine conditor. 
Q redemptor sume carmen. 
O salus mundi sator . . 

O salvatoris magna . . . 
O trinitas laudabilis . . . 
O veneranda caro. . . . 
Pangamus creatoris . . . 
Panis descendens coelitus 
Paschali jubilo juneta . . 
Pastis.visceribus . . . . 
Pater creater omnium . . 
Pater cuncta qui gubernas. 
* Pater da per verbum. . 
Pater fili paraclite. . . 
Pater ingenitus . . 
Pater in potentia . . 
Pater matris hodie . . . 
Patris-faetus hostia . . 
Patris-sapientia. . . . » 
Plange Sion filia . . . . 
Plasmator hominis deus. . 
Plaudant-chori hanc . . . 
® Pretiosa mors sanctorum 


Primo deus cceli globum 
Primo dierum omnium . 
Peallaf ecclesia . 
Puer nobis nascitur . . 


Quadriforme crucis signum 


Quam dilecta tabernacla 
Quando noctis medium . 
Quanta mihi cura de te . 
Quicunque vult animam . 
Qui jacuisti mortuus . 

Qui pressura mortis dura 
Quocunque loco fuero. 
Quod in ara cernitur. . 


Recolamus sacram conam . 


Refulget omnis luce . 
Rerum creator optime 
Rex sterne glorie . . 
Rex regum dei agne . 
Rex sanctorum angel. . 
Saerata libri dogmata . 
Sacri coetus angelici . 
Salvator mundi domine . 
Salve blandus dei agnus 
Salve corpus benedictum 
Salve crux arbor. . . . 
Salve crux laudabilis. . 
Salve crux sancta arbor 


Salve crux sancta salve lignum . 
Salve crux sancta salve mundi . 


Salve facies preclara . 
Salve Jesu fons amoris . 
* Salve Jesu reverende . 

Salve Jesu summe bonus 
Salve mea o patrona. . 
Salve mi angelice e [| 
Salve mundi salutare. . 
Salve saluberrima TP 
Salve salve Jesu bone . 
* Salve salve Jesu pie . 


Salve salve rex sanctorum. 


Salve sancta caro dei . 
Salve sancta facies e. 
Salve sanguis salvatoris 
Salve suavis et formose 
Sancte sator suffragator 
Sancte spiritus te laudo. 
Sancti spiritus assit . . 
Sanctus genitor omnium. 


Saturatus ferculis . 
Septiformi munere. , . 
Sollemnifatem hujus . . 
Sonent laudes parvuli . 
Speciosa parit virgo . . 
Spes nostra salus nostra 
Spiritus o presta . . . 
Splendor paterne glorise 
Subfragare trinitatis . 

Summe pater sancte deus 
Summi largitor premii . 
Summj regis archangele. 
Summo dea agmina . 


Surgentes ad te domine. . 


Surrexit Christug hodie . 


Te Christe depm dominum 


Te Christe patris filium . 
Telluris ingens conditor. 
Tellus ac s&thra jubilent. 


Te lucis auctor personant . 


Templum hoc pacificus . 
* Te ut in memoriam. . 
Tibi Christe splendor. . 
Tremefactus . . . .. 
Trinitas lumen luminum . 
Trinitas unitas deitas . 
Trinitatis altissime 

Tua Jesu dilectio . . 


Tu Christe nostrum gaudium 


Tu es certe quem habeo 
* Tunc infernus apparebit . 
Tu qui velatus facie . . 
Tu trinitatis unifas. . . 
Unitas in trinitate "M 
Urbs beata Jerusalem. 

Ut homo resurgeret . 
Veni creator spiritus . . 
Veni jam veni . . . . 
Veni sancte spiritus . 


Veni sancte Spiritus et noli 


Veni sidus celicum "m 
Veni veni rex glerim . 

Verbum caro factum egt. 
Verbum prodiens a patre 


. 


* 


Verbum superpum prodiens 
Verbum supernum prodiens, salvare 
* Zelum chelydri . . . . . , 


* Zelum livorem 


, e. 


- 


.- 
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Ladkenus — 369. 

Lathacan — 368. 

Muretus — 447. 

Notker — 5. 7. 197—200. 205—213. 398. 
Othlo — 33. 

Paulinus — 390. 
Prudentius — 439. 91. 135. 203 sqq. 377. 
Robertus rex — 244. 

Sedulius — 100. 

Thomas Aquin. — 259. 275. 278. 
Urbanus pp. — 115. 

Venant. Fortunat. — 439. 132. 
Walafrid. Strabus — 136. 

Waltram. mon. — 322. 


Pag. 18. Lin. 7. lege nua. 
» 23. L. 8. l. vov. 


uox dX g uw 
3585 
mm 
e 
e 
m 
£9 
ji 
e 
r 


e e. 
96. L. 1. L confitentibus. 


Levioris momenti errata in accentibus etc. benevolus lector facile ipse 


corriget. 


Errata. 


Pag. 118. Nro. 92, 8. lege humilis. 
160. Versu 113. 1. neque. 


206. V. 17. 1. splendida. 
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Conspectus operis. 
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